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Tue MS. from which the present treatise is edited, was copied in A.D, 
1873 from one (date unknown) in the possession of H.H. the late Mir 
‘Ali Murad, Baliich, of Sindh, and was collated with another copy in the 
possession of Nawab Muhammad Afzal Khan, Katti Khayl, of Tank, Dera 
Ismail Khan. It is the most complete treatise of its kind that has as yet 
come under my notice. The language is corrupt, being bad Indian 
Persian mixed with a little Panjabi and Sindhi. Portions of the appen- 
dices (which are obviously of a much later date than the rest of the work) 
especially that on éudbuis, are quite unintelligible; and such, therefore, 


have been omitted. ZO QIRECTOR | GENES کشر جک‎ 
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In the preface, this treatise is stated to have been composed by Yar 
Muhammad Da*id ‘wf Khuda Yar Khiin * Abbasi, who lived during the 
time of Tughan Timair Khan, a king of Khurasin that reigned between 
A.H. 737 and 753 (A.D. 1336—1352). It is worthy of remark that the 
author makes no mention of the merlins, which, according to one 712-7۷ ھ511‎ 
were not trained in India til] Mughal times, ʻe., probably not till the 
days of Akbar, The work is stated to be a simplified translation of the 
Shikir-Nima-yi likhani, which was itself based on the Sayd-Nama-yi 
Malik Shahi! of ‘Aly bin Mangir. In the Preface and Introduction, the 
work is variously named by the author, Qawanin® 's-Sayyad and Jawarih- 
Nama-yi Tmamtya fi Qawänin' FSayyäd. I have adopted the former 
title. 

My acknowledgments are due to Kot Dafa‘dar Dost Muhammad Khan, 
28rd Cavalry, F.F., for making a copy of my MS. for the press; and to 
Muhammad Kazim Shirazi, Persian Instructor of, and Mr, R. F. Azoo, 
Arabic Instructor of, the Board of Examiners, for continuous help in 
seeing the work through the press. ۱ 

The date of the origin of faleonry is impossible to discover, Hart- 
ing, in his “Essays on Sport and Natural History,” states that it was 
practised in China 2,000 years before Christ. 

Persian MSS, on falconry maintain that the first faleoner was a 
prehistoric Persian king; but it is possible that the only authority for 
this statement are the lines from Firdausi's 23 Shah-Vama :-— 


oie,‏ ددانرا همه بنسرید مه گوش و بوز از میا بر گزیه 
بچ ارہ بیاوردش از دشت و کوہ به بذد آصدند اتةه 7 ان وة 
زمرنان هم آنگه بد و نیتک ساز چوباز وچو شافسن گردنقسواز 
بپاورد آموختنشان گرقت چہانی بدو مان ده اندر شگفت 


" He ] اوزا 21 م1‎ regarded tho wild beasts 
And choso from them the و‎ and the choetn. 
By devicea he canght them in the plains and hills ; 
Various species of them ۲ ۲۲۶ 
From the birds, too, good and bad, 
He chose the goshawk and the proud Shdhîn, 
He began to train them ; 
4 world waa lost in astonishment at him,” 


س سسسس ص = حص 


l Malik Shab, one of the Saljak kings, reigned A.H. 485 to 455, and premum- 
ably this is tho king referred to. - ۲ 
2 Written A.D. 1009. 5 Vide note l, P: x, of Persian Preface, 
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The Arabs probably learnt the art of falconry from the Persians ; 
for not only do many Arabie MSS. state that the first falconer was a 
Persian, but the technical terms are often borrowed from the Persian 
language. For instance, shawdhin is a broken Arabic plural of the Persian 
shahin, while gishf-i pusht-i méza is a term not uncommon in Arabic 
MBS. for the meat near the backbone, or the saddle in mutton. 

Learned Pandits maintain that hawking is referred toin the Vedas,! 
One of the words quoted in support of this statement is Syena ivf, which 
is said to mean one who lives by selling or training hawks. If hawking 
was known in India before the Muslim conquest, it is probable that the 
practical Hindus confined themselves to training the short-winged hawks, 
more especially the goshawk. 

On the ancestry of Falconry, Freeman and Salvin, in “ Faleonry, Its 
Claims, History and Practice,” have written :— 


“So much for antiquity and its valae! My own opinion is, that few mon exist 
who do not, so to spenk, take off their hats montally to go respectable an acqunint- 
ance, A friend of mine, it is trac, once told me that his love for tho sport of fal- 
conry was perfectly independent of any feeling for antiquity and the middle ages, 
for which he eared nothing; but I believe he was mistaken, If I could have 
twisted the yreéd: ceayror into a wand, and touched him with it on the heart, he 
would probably have discovered a light leash that bound him to the bells and 


jesse of another age. 

“Falconry is certainly of high deacent, if that be considered a recommendation. 
It boasts n long line of ancestors, and has claimed and received homage from the 
chivalry and beauty of many centuries. * * * ۳ i 

Now, the pride of ancestry is nowhere stronger than in India, 
Although, as in the West, the sport has ever been aristocratic, yet Eastern 
writers on the subject have generally been far from literate. Persian 
writings on the subject are indeed fantastic, but they are by no means worthy 
of the nobleart they should describe, Little is said of the past history and 
practice of the sport, and still less of modern usage. The science, too, was 
deemed esoteric, and in India, as in Europe, faleoners had their own 
peculiar jargon. Had I not been a practical faleoner of more than twenty 
years’ experience of falconry in the Kast, I would not have ventured to edit 
the present text. The Persian, as in the case of all Indian Bas-Namas, ts 
of the worst description, and is further disfigured by Panjabi and Sindhi 
idioms and technical terms; but the fact that the language is unscholarly 
in no way detracts from the interest attaching to quaint lore fast slipping 
into oblivion. The reason why so popular a sport as falconry, aptly 
described as the “ coursing of the air,” and the “very fairy-work of 





| Variously stated to have been written 1200 and 2000 years B.C. 
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sport ٩ has, even in India, ceased to be popular, is the prevailing modern 
disease of restlessness and want of leisure. 

Tt must not be supposed that all who keep hawks are keen faleoners. 
Every Indian gentleman has a number of retainers who, when the crops 
are sown or cut, are idle; and these, while they sit and smoke or ron 
messages, might as wellcarry hawks (the insignia of rank) as do nothing. 
Hawks, too, are convenient presenta for friends when it is desired to place 
them under an obligation before preferring a request. Visits algo have 
very occasionally to be paid to outlying lands, and the owner might as 
well hawk while on the way. Now, hawks kept in a happy-go-lucky 
fashion and rarely flown, are naturally not in proper condition, and so the 
lazy and good-for-nothing Indian rabble that carry the hawks, resort to 
artificial means to increase the hunger and courage of their charges. Con- 
sequently, drugs assume an extraordinary importance, not only in the eyes 
of servants but in those of their masters also. As books or other means of 
diversion are generally wanting, hawks naturally furnish the chief topic of 
conversation. It is not the prowess of a bird that is discussed, but its 
health. Every ignorant Falconer claims to possess one or two highly com- 
plicated receipts for the cure of certain obscure ailments, and discourses 
learnedly on humours and complexions and the colour of the pulse in health 
and disease. A falconer is engaged, not because he is skilled at keeping a 
hawk in flying condition and in taking quarry, but because, perhaps, it is 
rumoured that he has performed the delicate operation of opening the 
stomach or sewing up the crop. Hence it is that the Baz-Namaa consist 
chiefly of a collection of receipts for powders, pastes, pills, decoctions, 
boluses, electuaries, draughts, infusions, purges, intoxicants, and emetics, 
etc., ete., not only for the cure but for the prevention of disease. One MS. 
quaintly closes its list with “A sure and proved remedy for a hawk that 
is sick from too much physicking,” 

The system of medicine followed is the Greek system—the system 
of Hippocrates and Galen. In the system of the former, the dominating 
theory is the humoural. The body contains four humours—blood, phlegm, 
yellow bile, and black bile. When the humours are properly balanced in 
the body, the subject is in a state of health 
unduly preponderates, the subject is diseased. 

The theory of Galen, based on that of the former author, is one of 
temperaments. The normal condition or temperament of the body depends 


; When any one humour 


| Freeman and Salvin. 
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on the proper admixture of the elements—heat, cold, moisture, dryness. 
From a faulty proportion arise distempers, which, if not diseases, are the 
cause of diseases. Importance is also attached to the faulty mixtures 
of the blood, By a combination of such morbid predispositions with 
deleterious influences from without, all diseases are produced. 

The same theories prevail as regards drugs: they contain the same 
elementary qualities of heat, cold, moisture, and dryness; and on the - 
principle of curing by contraries, hot diseases must be treated by cold 
remedies. 

Sach is the belief and practice of Persian and Indian akims of the 
present day. The simple Indian villager admits, indeed, that quinine is a 
specifie for fever; but he argues, there must be something wrong, as the 
disease and the drug are both hot. Therefore, if you desire him to place 
any faith in your modern European method, you must direct him 
to sit in the sun with a pat of butter! on his head so that it may soak into 
his brain and remove the heating effects of the quinine. Before, however, 
we permit ourselves to smile at his credulity, let us pause and recollect 
that fecal pills were esteemed a very potent remedy by our ancestors. 

Though in the open plains of India, where hawks and quarry alike 
abound, falconry was universally practised, even schoolboys training shikras 
and shrikes, it does not seem to have become such a passion with the 
people as it did in Europe. It did not affeet the language as might have 
been expected, and even the numerous Turki technical terms introduced by 
the Moguls have nearly all died out amongst falconers, though Sawda,? the 
Urdu poet, who flourished in the reign of Shah ‘Alam of Delli, did write a 
satire on the Cégpak (the male of the Shikra Sparrow-hawk) in which he 
used many faleonry terms. In England, stringent laws were made on fal- 
conry, especially by Edward the III; but let me again quote from Free- 
man and Salvin's delightful work :— 


“ Europe was inflamed with it. Monarchs, nobles, and knights, disdaining the 
moderate draughts of ita pleasures, drained them to intoxication, and lived for them 
as for their fame. Ifa gallant were in prison, he woald carre falcons npon the 
walls; if in a court or in a church, be would bear them on his glove; if in the erare 
they would be figured on his tombstone; nay his bride took a merlin to the altar 
on her wedding-day, and conversed with her lord in terms which became positive- 
ly figurative, as she pointed every other sentiment, and hope, and (who knows ?) 
command, with an allusion to some favourite twist of the head, or movement of the 


wing, of stretching out of the foot, proper to the birds which sho had caressed 











l Baiter is cooling, but ghi is heating. Similarly, ice is heating, but water 
ie cooling. 
® Ha waa born A.D. 1713, and died 1783. 


[wg 
twenty times daily since she was tall enough to reach their porches, Not to love 
hawking was a proof of the grossest vulgarity of disposition, and of many drops of 
ehurlish blood.” 

However, though in reality, the East has ever been the stronghold of 
falconry, it is dying owt there as in the West, In Japan, so Japanese 
friends tell me, it is dead. In Persia and India it is certainly moribund. 
Twenty years ago, there were in the Punjab a few enthusiastic falconers ; 
but their number has dwindled and is dwindling, and none steps forward to 
fll a vacant place. His Highness Mir ‘Ali Murad, of Sindh ; Nawab Fawj- 
dar Khan, of Dera Ismail Khan; and Sher Jang, of Attock, have died, 
Miyān Fayz Muhammad, of Jallandhur (son of Wazir Ghulim Jilani) 
has given up the sport. Miyan Mahmûd Sahib, of the Shrine of Taunsa, 
and Malik I'tibar Khan, of Pindi Gheb, are perhaps the only two Indian 
gentlemen left in the Panjab who keep up anything like a hawking estab- 
lishment. Nawab Muhammad Afzal Khin, Khati Khayl, of Tank, does 
indeed keep up an establishment, but like that of the late Kala Singh, of 
Amritear (formerly barber of Maharaja Ranjit Singh) it is for show alone. 
The pupils of Sayyid Fath Shah, a famed and really skilled professional 
falconer formerly in the service of the Nawabs of Dera, and afterwards in 
that of the writer, are now old men who have taken to other employments. 

The Corps of Guides at Hoti Mardan kept up a regimental establish- 
ment of hawks till the Swat Canal, irrigating the desert round the Canton- 
ment, drove the hubara out of the immediate district; and then modern 
polo with its exactions proved too formidable a rival. When the British offi- 
cers ceased to interest themselves in hawking, the native ranks naturally 
followed their example. In Chhach Hazara, where the splashes of water 
just outside the villages make duck-hawking an easy and profitable pursuit, 
a few of the inhabitants still keep some peregrines and shahins. Still, of 
falconry in India, as in Persia, little remains but to say “ Innd [illah wa 
inna ilayh! rdji‘ tin.” 

D, 0. P. 
INDIAN ۸ ا ہم‎ 
January 1, 1908. 
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بسم الله اارحسمن لرحسیم 
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حمل ow‏ تناس بیعد مالگ ااملگی زا a‏ لگ سیمر ع وشم وشہسورار 


EGE y CSS gs‏ ساو که بنابر ارادت ابداع انوام و اجفاس 
و اختراع قویی و حواس ظلمات طلسم را مخزن ear‏ 


ا و ان 


ri 


ہیں [صبعین سی أصابع و از عایست Qi‏ 
ہار نظری د ارك : و اورا ee‏ و تتویت آن نظ ات عناسست آیات صیاد 
مرغان اي daria]‏ ارادات isi lel»‏ میگردائد : ر زبان را که پاجل 
گلستانن وجول است wy‏ کف و نای i‏ زر ذاسنان „tiile ere‏ 
r e‏ س ا بق م کر ارچ کو 


وبفی آدم ر بکخلعت thas ail, eel‏ با نی آدم وحماناهم في 


5 $ U ag 
و نوحید‎ iiae yi وال ؛ مخلع و مکرم گردانیده : و دلیای ای‎ 





خمپران را از میان ایشان برگزید و تاج نبوت را برسر ایشان 


بیاراست ¿ و پد 


Ley am , ,ساثخث‎ a) 5 خلتانرا ۱ از تفر و شالت بر هانفن 3 باس لام‎ G Jhd 








l Qur., XYII. 72, ! Khalgin for khali'ig. 
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11 PREFACE, 

نجي phank slaai]‏ محمد ahas‏ ی علیه الصاو؟ و ab) J‏ ی بی y‏ افيا 
بوجول al‏ آفرید , 3 در شا Š‏ س ار میکرماید Gr LJ ay‏ ناکت از مان 
انبا برگزید, و برو اکملیت و انضایت بيغمبري خام dilat‏ تا خلقانرا از 
طاعستا ee!‏ امیدراز گرداند و ]5 atone‏ بعذاب سی کیا قال 
ened‏ ی ال Uy LK‏ ااي lant‏ 67 او یر 3 داعیا 

رک F Las‏ س Fy Fe‏ هس 

شہٹ J ák‏ 21 الله ie dasna sm‏ الله Aisles‏ ۴ و درود زا دود 
aes iple 3‏ ل سب کک لئ Trj-‏ توت 3 بر ال 4 امحاب 
مسعود او باد الى يرم ST‏ خصوصاً liy‏ اولیا, سید اوصیا, امیر الممنجیی , 
اسدالاۂ الغالبصم, علي ust! of‏ طاسب dale‏ الصلوة و ااسلام as‏ او را اژ هداس 
| ولیا برگریدة وای یں خویش خوائك a d alia. * ANa phein us)‏ 
رت ود olo F ve See f, Saa Tan‏ 


ار میفرماید قرله کون تا ولیکم اه و رسوله will‏ آسنوا الدین یقیموت 


ee 0 1 


سی = e‏ یر 
i‏ کے یں و و تا ا 


چوک مت کت یش Soar a‏ 
من النأس * را فروك آوزد , وبه پیقمبر ما رسانید * پیغمبر صلی الله علیه و آله 
whe 1‏ حق Dee oh tee er‏ 


oe Pa = = gilt Fags 2 Fo سم‎ 


حق al‏ میعرماین Sg cas‏ موا cst ۲ B‏ مراد اللهم رال wy"‏ الا ok;‏ 
ا سس 





l! Qur., XXXII. 44 and 45. 


t From thia and a later reference to " Dudida Imdm™ it appears that the 
writer ja a Shi'ah, ۱ ; 
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o fh‏ حر Fa a‏ رھ رع i,‏ سس ئا سو اس سو 


BE wai ail, we‏ له ٭ ر بعد ازر یازدہ فرزند معصوم 
اورا از امیر المیمنیںیے حسی, تابمولانا محمد مہدی علیہم ید امام خلقان 
و حجم خویش گردائید : و پیغمبر در حق ایغان فرمرد Son ge Eth‏ 
کی راو وطاصت ایھلی یا امت زیضبب 
خویش غم کرد oy) alle) Up ue‏ فرموں کہ اطیموا الله و اطیعرا 
اسول و وی ام رصلکم *تابه یمس عصست وعم و حکمت مأثر سعادات 
تا به انقراض عالم Sal a‏ خدا برسانند و ایشانرا بطاعت خداوند 
جر وجّل و متابعت رنول صلی الله علیه و آله وسلم بفرمایند و ازمعصینت 
باز بدارند * 

بعد از معامن حق سبصانه ر تعالی هزارای هزار صلوات 
زاکیات , و تحف تحیات ناءنناهیات, بروج طبر و قالب معطر خواجة 
willl‏ | خلامة موجودات , هادي سبیل , محعمد مصطفی و آل ر اراد 
او, آن پاکان و پائیزگان , باد ٭ بعده هيم شک ر شبپه نیست که هر هنری 
که Ob)!‏ فطنشت و کیاست و اماب مئکنت و فراست, دران شررع 
نمایند , بعد از علوم ديفي , بہتراز سوازري و تیر انداختں وشکار کردن هیچ 
نیس کہ شجاعت عبارت از آی است, و از کرهائی که برای تماشا وت 
wuss Lis)‏ بہتر از جانور داري و عید با ابشای کرد چيزي نیست . ده 
بسیار درریش ر مسکیری از فضلۂ ايشان بياسایند, و آر نیز از باب سخارت 
نوعیست: ر این طریقه ایست بنزدیک سلاطینی و امواه و ابر ls‏ 
دایب در پسندیده و حق جل ونا خال Us oe‏ قال عو سی 


! وو" بلا۔!' ٭م یوار‎ 76 ٤م‎ 3 lage’ given by Shi‘aks to ‘Ali. 
2 Qur., IV. ۰ 
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کی ا 


ae Fe ore = ۰‏ : 
قائل ( قوله تعالی ) آحل تم صید البر والبعر, "و بصید كردن رخصت 
و = = 


ای 


cfi mr‏ یود 


e ott IE IS ope 
ساطین اعاظم و اشراف جهان و کسانی که طبیعت راست داشته اند‎ 
بیشتری بدیی کار قیام نموده اند * و حکما گفنه اند‎ ail sap و هوشنات‎ 
که جانوران پرانیدت ر ید کردن بویشان امراض مزمنه و انواع عال را زاذل‎ 
» گرداند و انع است: و هیچ آفریدہ را بدیی اعنرافی و ننگي ر عاری نه‎ 
سبحانه و تعالی از کلم‎ ga و یقیں است که آدمی و ساثر حیوانات که‎ 
مزاج هر یک را برای جذب منفعنی و دنع مضرتی‎ dyl بحیز وجود‎ (= 
واسطه نیکی‎ gla ایچاد کرد , و بقدر هریگ را اخنیار در کارها داد , تا‎ 
PES از بدی فرق توانند کرد : و در صورت و سیرت هریک اختلافی هرچه‎ 
- ظاھر گردائید - بعضی متغلب و زورمند وبرخی از حیله و فریب بهرهمند‎ 
بعضی تازا روی و خندان - بعضی ترش روی و گریان : یکی چون باز ماظور‎ 
نظر بادشاهان و یکی چون تدرو *بحال خویش نازان: یکی چوی شنقار * سر‎ 
فراز در کار ریکی چون کلنگ  زیرک و هوشیار: یکی چوس شاهیی " دلوز‎ 
ویکی غوغا کفنده و شداوز چون قاز: یکی چون چرغ "با تحمل‎ She oth , 
. چون خرگوش همه روزدر خواب وآندوهگیی : یکی چون بحري‎ sha yey 
عاجز و از دشمن پر حذر: یکی چود‎ ٩ سضت کرش و دلرر ریکی چوی کلاغ‎ 
eee ee Se a a يي‎ cd 


| Qur., V. 97. 2 Onr., VA 

$ Tazerv or tadary (Arabicized into tadarj) is an almost obaolete Persian name 
for the pheasant (Phasionus eolchirus), now better known by its Turki name of qir- 
28۳۷]. In Mazenderan it is called trang. 

۶ 508۲ a species of ger-fnloon: vide also Journal Asintio Society of 
Bengal, Vol. IIT, No. 2, 1907. 

5 Kulang, the common crane; in modern Persian usnally known by ite Turki 
Tame durnd. 

* Shahin ia in Indian the name of Faleo peregrinafor and ita varieties or apecios, 
In Persia and Arabia the term inclndes the Peregrine ; vide JI. As, Boo, Beng. Vol. 
TIT, 1907. 





T Chargh, "the Saker Falcon," especially the femalo: vite JL As. Soc. Beng. 
Fol. IIT, No. 3, 1907. 


٩ Bahri, the Peregrine Falcon, 
9 Kuldgh, a nama applied to roreral species of crow and also to the raven, 
Here the common Indian crow ig probably meant. 
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عقاب کوشنده و یکی چوی خررس خروشفد؛ : یکی چون ھما 'میارکگ رکم آزار 
و یکی چوں کیک * خندان i‏ یکی چون بوم روز وز و بیمار و یکی 
بر لب دیا نشسنه چون بوتیمار": یکی چوی باشه* چااکگ و زنگیں , وریکی 
چون گنجشک * عاجز ر مسکیی : یکی چون شیر * پردل وغران و یکی چون 
گوزن بد دل و گریزان : یی چرن پانگ ۶ جاگ آوز و کامران و یکی چون 
تخیر بر کوهسار پاسیان : یکی چون یوز ترش رری و خرنخوار ر یکی چون 
reo per te yal‏ زار: یکی چون سگ شکم بفده ریکی چون خرک 
بی حمیت و گند: : یکی چوں خر زشت آواز و ناخوش و یکی چو شتر 
حمال وبارئش : یکی چون استر شمرس و بد خوی وبکی ات اسب 
معبوب AE‏ رت بهضیلت و مزیت نطق 


Str oe 12 eli وم‎ 


آدمي ۱ را فضیلتی ارزادي داشت قوله تعالی aiui‏ علی کر معن uili‏ 
gais‏ و بالبام هي ر قولی عقلي ایشانرا در seri‏ از مجر آت تصرفات 


oe +i - 


ارزاني = مسر | ایشان گردانید LS.‏ قال الله تعالی = :2 
ES‏ فی لسموات Le,‏ في آذزش ' تا ایشان بدیى abuh‏ در مزاجہای بہائم 
ر وحرش ر طیور مدخل سازند , و بدانند که کدام است از ایشا که با مردم 
بسازند و فرمان برداری کنند , و کدام است بگریزند و oa Sat‏ _ 
تا بعضی را که حو ی تعالی بر boul‏ حلا کا ا کم و قوت 


$a # eer شا‎ 


ee Sere a= Sy‏ ی ise A etal‏ ا نعام پا وبعضی را از برای چذب 


| Hema, “the Lammergeyer™: vide Journal Asistio Society of Bengal, Vol. 
If, No. 10, 1906. ۱ 

2 Kabk, the Chakor of India. 

8 Biatimdr, the common Heron. 

+ Racha, tho Common Sparrow- -hawk (i. mirua). 

5 Gunjishk, tho Common § 

6 Shir, in Persia the Lion ; sher in India the Tiger. 

1 Palang, à leopard: yas, the hinting leopard or Cheetah. 

4 Ahî, a gazolle; the ۲ rafine-derr" of India, 

9 Qur., XVII. 72. ۱0 Qur., XLV. 13, I Qur, F. 1. 
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امنقعت مستفر گردانفد وبعضی را کار ترمایفد , ر بعضی را مرکب سازنه 

که ترله تعالی الیل والبقال ولصمیر AG OSS‏ دربعضی را خدا از 

برای دقع مضرت ورك و مللشر ee‏ که از آنی i‏ از نماناد حون سباع 
و دادای موذیات که قوله تعالی ER‏ وا ایدیم (لی in‏ ۰ 

بنابری مقدمات , در باب جانوران شکار کفنده , iib y‏ بدست آوزذن 

و آموخنیی ایشان , بانواع, ۽ os las‏ و بازان گرڈ کش ر شغفقاران سرافراز 


و شاهیعان بلند پرراز h‏ دل سسا eal‏ و مذبوحات * ایشا را قوت تخود 


au مر "یی نی سین‎ One see F a-da FP a 5 
giia علملم صن الجواز ح‎ Ley کم الطيبات‎ Sal تعالی‎ Aly نا دقل + ۽‎ 
car oer a J وی‎ sia, ' 5 gs زی‎ 


stipes‏ مما کا مہ ال AE LTS‏ و چوں بازای بلند همت 
و شفتاران و شاهینان با شوکت, مرکز و نشیمی: خود بردست ملوب 
و سلاطیی یافقند , از غایت بلند همتي که در طبیعت ایشا است گرد به 
فرمای بردازي نیادند و خطیع ر مفقاد گشتند . و آنحچه مراد بود از ایشان 
CARH‏ خاطر ملگ ر سلاطین و مپوسان ای فیی حاصل آمد * و هنم 
شبہہ ‏ نیست T Aaly y iy piy‏ بر ساثر افواع 
ایشان : اما هیم کدام مچب تر از متابعت che,‏ معان جرارج 
نیست , چه فرمان, برداري حیوانات و موفان اهلی سبب آنست که اگر 
از آدمي بگربزند ایشانرا بعفف یا بلطف بدست توان کرد ولی اگر شگره 5 
بکریزد اور! قطعاً بدست ننوان آورد * پس بطارعت انشای y‏ شگفنی phe‏ 
است کہ ؟ چوں ایشانرا بصید فرستند بروند و نگریزند. و هر چند ازیشان 
باز سثانفد دیگر بگیرند , و چوه آواز دهفد باز آیفد * 


l Qar., XVI, 8. 2 Qor., IT. 191. 
7 Mozbahae apparently the quarry taken by hawka, t Qnr, ۲ 6 
i Shikara, on old unosna! term for ‘birds of prey.” In Hindi shikra ia the 
female of the Indian Sparrow-hawk { Astur badiua), the male being styled chippak. 
Indian poets, however, have errovegusly made the latter word feminine. 
4 Kiehan for chinki 
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wf! Aai!)‏ اء Jia‏ از al‏ — لو G ۱ a! a‏ معلوم شود 

i T xt) wi ols H ےاصیت‎ er! سبعانۂ و تعای‎ (= as 
رو ایشا را اہی گیاست و غراسپ هست :ه بداندد که ایشانرا از برای‎ 
ا‎ etd Sates lia Leli ا‎ 
= 
رت‎ 
لیعیدرں ( وپمات دنيري و آخرري ایشان معطل نگردد ٭ شر چند‎ 1 Ro 


ای گار پسفدیدوە‌تم است فاما glee‏ نیرزد که امور دنیا و عتبی بدب 


و عبردیت حق سبعانہ وتعالی با sup) ai‏ نا کت انم 


سیب انهرام بدیرد ٭ بہمہ حال مرقبگ اعتدال ناهد ارند R‏ ا کک 
در pyran jal‏ است, و عداومت بریی کار در طائعه را میس شود 
یکی حکام واعاظم را af‏ اسباب معیشت gli)‏ ساخته و آماده باشد 
و خدام و نوابانرا بر وفق میدارنں , تا ایشان بقراغت مباشر این شغل 
باشند : یا کسی را که حرفت شکرهداري باشد که اورا بدین Sarre‏ 
فرور است , وخواب و آسایش بر خود حرام داند , ریک لحظه ونیم لحظه 
از جانور غافل نباشد تا جانور بکار رساند وکار فرماید , تا بتربیت مخدوص 
گردد و معیشت ار بآسانی حاصل شود چه اگر زحمنی اخنیار کند هم آن 
تماشا وشم wl‏ نائد× بیئد * و خدارند شئرد راھایو که اسي وبارلي le,‏ 
یتاج برای او ساخته و آماده دارد ر اورا جہت ا این اسداب زحسنی dbj‏ 
نباید کشیں ٭ رتوشچی چنان بايد که خوش ماش و کشاده رری باشد , 
چه از قرشجی تنگدل gle alay‏ علنها oil‏ وباید ۰+ 
که بدست اوبرسد اوا بفوازد , ونیکو کوید بیشتر از آنچه باشد , و بد 
نگوید و فال بد نزند : و بجانور دیاران حسد نبرد که اکنری lile jl‏ 


ہہ Á a‏ = ہے تک تب 


I Qar., LI. 56. 
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وانگرفٹی بدیں سبب آفقد کہ باز دار ناداں ر حسود باشد : و هیم علت 
جانور دار را بد تر ازای نباشد که چون جانور را بر گیرد گوید که ایی چیزی 
ثبت و عیبی چند نا دائسدہ برو للل ۽ و از مایت نادانی و عاجزي 
واعتماد نداشتں بر خود که جانور را بجائی رساند, اول ا بر گوین 
تا اگربازرا بجائی نرساند بگوید " تنصیر از باز است نه ازمی *: ر اگر نیک 
dal‏ کوید ." که مین اورا بدیی مرتبه رسانید؛ام ." و ایسی بدتریی خصلنبای 
قوشچیانہ باش وملوک ر آستاداں ایی صذنعت ایں را عیبی تمام دائنند, چۂ 
ھرجانوررا ازخورد و بررگ حد کار او پیدا است ٭ عر کس که جانوری یکو 
oily Ky aif oles‏ همه کس نیکو گویند و تحسیی آن بجا آرند و اگر 
تتصیری رفته شم بدانند * ر جانوردار باید که پرسخن واف زن نباشد رچنان 
باید که ارل Ele‏ خود را از آلودگيی نگاعدارد ; و هی عیبی جانور دار را 
بقر ازیں نباشد کہ جامۂ ار آلود؛ پیخل و خون بود ٭ بای که بر شکره 
بغ‌ایت مپربان و مشفق باشد و پر و دم جانور را از شکسٹی NOS‏ بفد 
و که و دستوانة جانور بغایت پاک و پائیزه دارد, و برید و درختی بند 
sly ,‏ وطوماغه ' داند, وریسمان و چاخو *بافتی بیاموزد, و در آن باب سعی کند 
تا بغایت پاک و ناک بقد نبد تا او را بدیگری احتیاج نباشد , چه هر 
بزرگی که جانوری از جانور دار لب دارد اول پرو دم جانور را باحفیاط ملاحظه 
نماید : بعد از آن بقد و لاه و دسترانه نید » 

و آستیں بپله چست تر بايد جهت چرغ , و دسئوانة باز 
و شاهیی را آمئیی کرتاه و فراخ, تا اگر فرور شود از دست زرد 
IS yyy‏ کرد و قرالقو* بسقی داند, و قرالقو کىتر از پنم جعت بال 


1 Band, one of the author's words for" jensen.” 
Bahla, a faleoner'a glove. In Indin dastdna is used, and in Persia dast-kash, 
j magia T., an obsolete word for a hawk a hood, 
" Chalghî or jalqû, a ' halaband ': amongst Panjab falconera jaghaull or chaghauli, 
3 Qardiqa, the author's word fora lure. Can this be the same word as قرالتغو‎ 
“a black acarecrow"; vide Zenker. Inthe Panjab the lure is ۶زااقداقت‎ made of 
crows Wings. 
Š 
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نباشد تا جانور فورً تراند دیده و البقه بی زنده بر فرود که اگر بی زندہ 
بصحرا ررد بی شکره باز آید * رشکره در امطاح هرجانرری که شکار گیرد همه را 
شکره ناعفد * ر خریطه جپت زنده همراه بردن توا ساخت و چنان باید که 
ویسماں برپای تبوتر بذدي که در شاخ و نرم باشد چنانکه پای کبوتر زحمت 
ته بیند : ر طفابي ده گز بود و چوبکی چپار انشت بر سر طناب بندي 
تا چون کیوتر بیروي آندازند بدست آرردں او آساں شود * اگر جانور رحشي 
باشد و چوی مير شکار را نزدیک بیند زنده نیز بگذاره و بگریزد آذرا گرفتی 
از مشکلات شمرده اند : حیلهٌ ار آنست که رقر؟ ' چند از موی دم اسپ بناین 
( و در زبای هندي آنرا پپانده گویند) و بر کیوتربندد و میخ بند کفد کبوتر را, 
ر خود پاہاں شود قاشکره اش آن کبرتر را بگیرد , و درا وقردها* بند گردد * 
و باید که قوثچی چکس * رنشیمی جانور داند که چگونه باید ساخت ه 
نشیسی les‏ باز * وباشه وترمتا * دراز رباریک dal‏ چنانکه پای ایشان 
نیکو فراهم تواند آمد که اینپا درخت نهیی و گيرنده اند ٍ و از آي شنقار 
وشاهیی و چرخ وبحري و امثال ایشای بطور تخنه رگرد بای , که ایشای کلوخ 
نشیی ولکد زننده اند تا پای ایشان پپی باشد و در زد آسان توانند زد * 


das Le]‏ چندیی گوید معرر ایی مقدمات و مقرر ایی مقالات امعف 
dha]‏ حوجمم | amy‏ الغقور الغني oy! dydy!‏ يار محمد فقیر داود 
ws!)‏ الله احواله ) as‏ عرقت تمام ګر مزاج شکرکان - جانور شكاري 


و طریق dre‏ و اصطیاد ole cas,‏ ر تشخیص امراض و ازالة اعراض 





y here “a noose.” In Arabic g,3 y means “a cavity ina rock whore water‏ مقر 
collec‏ 
Chakas ia a howk's pereh: the exact pattern distinguished by thia term ia not‏ 2 


now known. 
3 Bls a a general term for the goshawk but espevially for the fomale. The male or 


‘ tienoel’ is called jurra or jurra-bas. 
+ In India turwmdi ia the female of the Red-headed Merlin (8sulon chicquera) and 


turuméd the male, bat in Persia turuméd is the Engliah Merlin (.2ealon regula). 


2 
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ر حفظ مت هریک از ایشاں بیمرسانيده و بعذ از تصفم کتب ماف 
; خلف و تتبع علاج آنہا ey‏ مختلفة ایرانیان و انهاء مننوعة تورانیان و آراه 
متباینۂ هندوستانیان , چون تعییں فنمردں قدر درای ھریگ, و عدم ترتیب 
آبراب و فصول , و تخلل در ضوابط فروع و اصول را مشاشدہ نمود خواست کہ 
هد را نسق جدید باھم مربوط نمرد٭ و آنچه خود بتجربه رسانیده با ار الصاق 
کرد تالیف کقابی نماید که مردم از کقب ررسال متعدد؟ متفرگ سابقه 

وی یه ید ۽ لہا ای حذیر بای اسر خطیر مبادرت نموه اي کتاب را که 
ەسمی است بجوارحنامه aale]‏ فی قوانییی . الصیاد ترئیب نمود» مجموع 
را برسي باب و خلامه مترر کرد ولازم دااست jt aS‏ احوال ملوکگ وسلاطیں 
سابقه و امتادای ماضفیة ماھر ابی فی غریب تیمناً دی دربی مختصرً 
درج نماید فا بر میندیان این هدر بود انچا ىہ 

Müa‏ از کلب و تواریخ معلوم شد که اول کنابی که درس فیی ساخته 
اند شاا lagen‏ ساخت, و او بادشاهی بود بغایت دانا ر زیک ر تمامی 
ربع مسگون را تصرف داشت ٭ آئنری از مرغان جرارج و ددان ر حیواذات 
وحشي را مسخر کرده نود ار بردندی, راو برهر کدام نامی مترر کردی , 
ر شیم کار ببتر از جانور داري پیش ار نبردی: و یخراست که ایس عام 
ازو یاد کار باتي مانن ٭ اول گذابی که دریی ف ساخنه اند ار ساخته بود , 
و بعد از آں حکما ر اسنادان ایی aj yi‏ شید وبریافت و فکر 
در مزاجیای مرغل ole‏ تصرہا نمردة اند و مرض رمعت 
و معالچت آں معلوم کردہ ر بزبانېلی عربې و يوناني جت مارت 


l Jamshid, the grandson of Tahmêraa the dth king of tho Pishdddiydn dynnaty ; 


said to have livred 2 ALO yenara after Adam and 800 fore Ch 
Tereepolia ond instituted the solar year, J years before Christ. He founded 
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ساطیں عافي تصانیف کرده اند, تا در زمان بادشاهی نوشیرواں عادل ! 
که هرس ار دریی فی از بادشاهان و سلاطیی و خوافیین ما تقدم در گذشقه , 
ار بغایت کمال رمرتبهٌ اعلی رسانید :ٍ چنانکه علی الدوام بشکار جانوران 
مشغول بودی , و پیوسته بتفحص احوال جانوران نغور فرمودی : و همواره در 
ضحبت ار همچئیی ذکر بمیان آمدی ‏ و امرا و کابر و ازکان و اعیاں درلت او 
A‏ داد کل درهیکسب داتندي- ی دم 

So ie جععی ازمیر شکاران درون و ار وی‎ sip 
از کناب جالینرس ربقراط آنچه ایشانرا معلوم بود * پس نوشیروان بزرچمهر؟‎ 
حکیم را طلب فرمود و گفت چنان خواهم که کس باطراف عالم فرستي‎ 
cole و کتب ورسائلی که دربی باب ساخته باشند جع گرداني و بزبان‎ 
ترجمه کني و آنچه خواجه* را از روی حکست معلوم شده باشد و اسنادان‎ 
روزگار ما دانند افافت کلي تا بر رری ررزگار یادگاری بماند, و اگر مشکلی‎ 
» آنتد بدای رجوم نمایند‎ 


موجب iye‏ خواجه بزرچېر لے دانست و از استادان معلوم 
J;e‏ 4 وا سے ار ان خی تر چمچ کرٹ : و آی کاب ا را بازنامى 
a"‏ نام نهاد , و مدتبا ب رآ کار فرمودند : دستوری شد بر روی روزگاره 


ee eee‏ ی و س ن 


a Ue St ee‏ ۳ امین ‘Sig‏ از ملک ما تقدم 


1 ۳ Adit, the 20th king of the 4th dynasty of Persia. Mahammad 
9 born in his rei 
2 ( KAwdja) Busurchumihr, Ar.: in Persian Buzurg Mikr ; was the son of Babigen, 
Ha waa the chief minister of Nashircdn who gave bim a golden sest in front of hia 
کی و‎ 
dja rd, Le, humar 
: A 'l-Malik ibn Nah As-Sdmdal reigned from AH, 343 to 350, ie, 4 0. 4 
to 961. 
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در گذشتا: و خراست as‏ بازنامے Jyp‏ را از زدان wre‏ 
بزبان فارسی ترجبه کنر » 

وزیر خود را حکم کرد ” چناں خواهم که بازنام نوشیروان را حاضر کنيی 
وبفرمائي تا از بای پېلوي بغارسي ترجمه کنند “: و استاد روزگار ابرالتجربي 
به زبان فارسی کرد و جوارح نام شهفشاهي نام نپاد * روبعل J‏ خلف شاو" 
که بادشاه سیستان بود و دویي باب استادی بود کامل , و ابي علم را فیکو 
دانست, به بخارا نزد حضرت شپفشاه آمی * النماس نمود تا جوار نام 
شاهنشاهی را پیش او آوردنن ه مطالعه نمود , پسندیده داشت, و یکباب 
در شناخت بحري * بپمرسانید و افافت کرد و منظور شد ٭ 

چو زمان شاهي ‏ و جبانداري بساطان ملک شاه * سید هس 
جانورداری در خاطر او پیدا شد, و چذای در غمیر ار جای گرفث که پیوسته 
شب وروز مشغول جافوران بودی , و در هر منزل که نزرل کردی جانوران را 
نیکو در پیش خود داشتی وایشانرا مونس خود دائسنی ‏ و تمامی آمرایای 
وآقایان و شاهزادکان و وزیران او جانوز دار بودی * 

پیوسته در مجلس ار بازنامة نوشیرواني و جوارحنامة ابو النجري 
خواندندی : و مچر شکاران و جانور داران بحثها کردندی * پس ساطای خراست 
که کتابی تصنیف نمایند دربي علم وبنام ار موسوم گردانند * 

خواجه تقم لگ * را فمود کە رسوئی باطراف و اتذاف عالم فرذي 
و کلب و رسالاتی که در علم جانور داري پرنده و درنده ساخته باشفد جبع 








| Kkalaf Shah, son of Abad Shah roler of ۳ : ۱ : 
331 or A.D. 942. He is said to have reigned 612 ee موی‎ cs See چیہ‎ 


2 Bahri, the | اث تک ہیں کہا ۱ $ مر تس‎ E 
ان‎ the female of the peregrine falcon: the tiercel ia in India called bahrî 


& Malik Shah, one of the Saljagqiydn king 
* Nisim 'l-Mulk, minister of Malik Shah. i Bali = 
Khayydm, Heis said to barvo been born in 1 D. DIS, E 


‘hy 
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کنی , و استادان ومیر شکاران که در مملعت و ممالک دیگر باشند و عشقهر‎ 
بونن بعضی را از پیش بادشاهان بالقماس طلب داري, ربرخی را امیدواز‎ 
گردانی بالطاف شاهانه : و از نب و تحریر حئما و تجربه و تقریر آسنادان‎ 
آنچه مجرب و معتبر دانند علمي ر عملي کتابی جع کني چنانچه دربن‎ 
فیی بیقر از آی کنابی نساخته باشند  تا بر کلي و جزري اي رتوفیي‎ 

حاصل گرنٹ ٭ 
پس told‏ زسولان با تحف و هدایا باطراف ر اکتاف عالم فرستاں و از 
بادشاهان و حکما و حکام و اکابراں ممالک کقب واسثقادان ایں علم را طلب 
ود ساد apis‏ © | 
بعد از آن به خدمت حفرت سلطان عرض نمود که " کنب و اسقادان 
جمع شده اند“ ٭ سلطا فرمود که اول نزد خواجه مجلس بیارایند کنب 
حافتر گردانند که ار باسنادان بعثها و سوالپا فرماید و بداند که از ایشا 
pile plas‏ و alia‏ 3 است و این علم را ببتر داند و در عمل آورده باشد » 
پس برموجب حکم, خواجه بنشست وکاب بنیاد : و حکما و دانشمندان 
چوں آسذاں عالم ابو الجوارح خراجه علي محمد نيشاپوري را (که یگانڈ ررزگار 
خود بود hie e u y‏ ار نبود و هیچکس ailas jl in u‏ , وبعد آزو هم 
je‏ اتفاق آفقاد ) از نیشاپور و اسقاد TE‏ بی بلخی را از بل 
و ابوالعباس بی فضل را از ترمن "و عبدالله ہی خالد را از مرو و تاشاه را را 
ازهرات ر علي بي اواج وف زرم و وه زر 
را از عراق عرب و انضل الدین را ازفا رس ر خواجه فواجه محمدي | ر ۳ 
و اسمعیل و اسمیل اثل را از سیستان وسرباد را ازهندوستاه رتالش تک ر 








1 Termez, N.E. of Bold} ; on tho Oxoa, 
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از ترکستان" و خواجه زنگي را از اصفہان و عبدالعزیز را ازمصر و مدففوس زا 
از مغرب طلبیدة از ایشان سوالها وبحئها کرد و از کاب رتجربات خود 
شر کس جوابی گفنند ومدت بیست روز دریی باب مکالمه ذمردند » 

پس خراجه فرمود که شمارا چندگاه شد که از اطراف pe‏ 
جمع کرد#ام و با بکدگر صدتی مصاحب dul sop‏ و بصنا رده و راد و دستتا 
شمد گر معارم a do) sa‏ اکُنون میخواهم که بذ انم از شما همه جماعت فارین 
علم که بیتر داند * پس همم جماعت باتفاق گفتن که آستاد ما در علم جانور 
داري علمی و عملی #یچیدام از آبوالجوارح علي بی مد نيشاپوزي 
بہدر ٹیست ودر باب باز و يوز ' و چرع ٹ ر بعري و انواع اینہا و شفاخنن 
گوشر و نژاد چانور و گرفنین و چشم کشادن و طیار کردن و گیرانیدی و پرانیدن 
و دریافت بيمازي و محت و شناخت امراض و علاج کردن وبکریز افگندن 
و کریز خانه ساختیی راز کریز برداشتیی رهرچه دریں باب بکار آید ھی آفرید! 
بتر ازو نداند, و را بدیی سیب ساطی ابوالجوارح کنیت داده اند « 

ped‏ خواجه a‏ نظام الملکگے حکم کرد و کتاب برداشتا و ازر سوال نمود 
که اي جماعت آستادان جاور ار در بر هر ایک در چه چه فن استادند و زحست 
بيشت, کشیده اند ؟ خواجه ee‏ ہی معصد نيشاپوري هر ایک از ایشانرا 
تحسیی میکرد در هر بابی * 

پس خراجه ازو سوال کرد که در باب wile mab‏ و کشاد کردن 
و پیخال' شذاختی کہ بہقر داند ؟ گفت خواجہ زکي عراقي نیکو دانداء 
ر دیگر باز Se‏ + کہ در باب ile, araut uk‏ کہ ہر چائرر بدید 








l Fis, the cheeta or سا‎ leopard. 


۹ 1 و‎ the Saker Falcon (F, chererg); vide Jl. and Proc As. Soc. Beng. Vol. LIT 
a, 


* Paykhal, the ‘ mutes" of birds generally: in mod, Pers. chilghia, 
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الل س — — 


خواشد آمدي که بپتر داند ؟ گفت حاجی بیگ sty)‏ بہئر داند ٭ 
دیگر باره سوال کرد که در باب pb‏ چانور شناخنی و دارر دادن که vip‏ 
داند ؟ گفت سرباد هندي نیک داند * دیگرباره خوا جه پرسید که در باب کریز 
دادن و کریز خانه ساختن و اگر پر بیندازد بجہت آن معالچه کردن 
و تدییر فریزخانه موافق مزاج جانور کردن و پیخال شفاختی در کریز که 





بپترآداند ؟ گقت خواجه عبدالله نیکو داند » پس خواجه نظام الملگ 


هر یکی از اسنادان را تحسیں نمود و برای همه اتفاق گردند ‏ و خواجه را 
سخنان ایشان بغایت پسفدیده آمد و ایشانرا بسیار نوازش فرمود * 


بعل از آن بحرم و ئئریم تعام ھمه جماعت را پیش بادشاہ آورف 


و آنچه را از ایشاں دربن ple‏ و تجربگ هنر مهارم کرده بود و دریافت 
نموده بود به محل عرض رسانید . 


سلطان بغایت پسندیده داشت و آن روز ابو بو الچوارم خواجه علي 


— 


a N‏ یں و ات دی E‏ " سه کریزه که در عمرها 
گورانید * بغایت منظور افناد ٭ 





خواشم ثه از کار رکردار باز و یوز و چرغ وبحري و باشه و عیب ر هفر و کودار 
ایشان و کوهر و نزاد جانوران بياگاهاني ر بر احوال آنبا راتف گردانی » ۰ 





شائسته بیان نمود * سلطان ازرضوح eat‏ , لطافت طبع خواجه ابرالجوارح 


۱ Laziqi, ۳ تقو م۱‎ n species of jasmine: the epithet lingî is 
applied to a light variety of aeveral species of fuloon. 
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و تقریر پسندید! او تحسیی بسیار فرمود: و یک ولایت ار را اقطاع داد 
و هزار دینار زر سرخ مرسرم او مقرر کرد باسمپ ر خلعت شاهانه ملع 
و معزز ساخت : و جمیع (-نادان زانیز سرفراز فرمود * سرالپا و بحنبا کرد ه 
هرکمپی بقدر آنچه دانستی بعرش رسانیتی © 

سلطان هر همه را بخشش ply‏ فرعود و آنجه بدو توفع داشتند بداد 
و بانواع مکارم و عواطف مخصوص گردانین ۰ 
حکم جہانمطاع حضرت گیبای خدیر چذای صادرشد که محمدبی قلجچق 
نظامی آنچه از تقریر و تصریر از آستادای مستفید گشته انتخاب alai‏ 





te. ONCE ae eee es‏ ما 





کرد ومدت مدید و عپد بعید Je pre‏ و و ۰ 
بعد از آن در زمان بندگی حضرت خدایانی شهریار اعدل اعلم 
مسرز ممالک الدنیا مظہر کلمات اللہ الەلیا کہف الثقلیي SB‏ الله الله في 
ep‏ اتود موی السماء مظقر الدنیا و الدیری E‏ تیمور خان ۱ انار 
الله برهانه علي بی منصور حاواني مشرف و بنظر عاطعت epi?‏ گردیں 
و به will‏ بادشاعانه مخصرص گشت و از اسنال و اقران خود 
بغایت ترقی نمود ر بموجب Bale‏ همايوني بعضی از اموال وایات ر اموز 
دیوانی را وراه حجاب مدخل ساخت و در سلک بندگان خاص و ملازمان 
حضرت مفخرط شد و برای اشر به قوشخانة خاص مأمور گشت تا هر 
جانور که از اطراف LI,‏ میر شکاران آرند بر دفتر ثبت نمایه ر زگ 
و دشان هر یک J‏ بزرگی و قامت و نوکریزيی ودرا اطوار جانوران بنویسن 
تا شرسال plae‏ گرد dle af‏ چانور بٹوشکانگ تا sel‏ و گك انعام eae‏ 





٠] Tughda Timer of the I-Khins of Porsia: ho ruled A.H. 730-52 (A.D. 1335-51). 
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ایں غعیفے مدتی درب شغل قیام نمود ربعف از چند sie Alay af‏ که 
در کب خانة معمورة بوده آنرا بر بقدگي حضرت عرض میکرد ۰ 
ایی کناب را که موسوم بود بصید نام ملک شاهی از تصفیف استاد = 
ابرالجوارج خواجه علي بس معمد نيشاپوري بود بعلي بی منصور سپردند 
ر یک باز سفید طیغوں ' ر سایر قوشخانه را حوالة ار فرمودند و حکم شپنشاهي 
شرف نعاذ یافت که بازار و سایر طیور فیکو نگپدارد د اس کناب را استاد 
خود کند و جانوز دازا نیک مصاحب و هم جلیس باشند تا این فی 
عریب بیاموزد ۰ 

| ز صیاداں مازندران" ob tje) rw as‏ و توابع آن ساکیی بودند چند ایملق * را 
بعلی بن متصور سپردند و حکومت آنجا بدر مقوض نرمودند تابعضی باز 
ر شاهیں و بحري بگیرند وبرخی مرغان آبی مثل فقو و غاز و عقار* و کلنگ 
و منکشو * واردگ ؟ ml TOS‏ بجپت بارلي بکار آید مپیا دارند ٭ 








چون همت عالیة آنحضرت برآن مصررف بود که مومیی اليه ماهر 

ایس فری شود و هوس او نیز درس کار بغایست کمال بود مومی البه بتفعص کار 
و گردار شکرگان اشتغال تمام داشت و جانوران نیکر پرورنی و دریی باب 
وقوفي نیکو حامل کرد : ر چون در کناب عیدنامق منک شاهی سرای 
هدر باز و یوز و چرخ و مرص و معالجة ايشان بیشت, نبود , و مراد او چنان 
بود که کار و کردار شکرکان saia y sdin y‏ تمامی افافنت آن نماید و آنرا 
ano iulat Gt‏ لیڈ بذایر ارادتی که درس ف داشت هر جا که 


— e تس‎ 





l Tightn or tiqin “ithe white goahawk.” 

+ Flug T. “a villige.” 

8 Qü or gån T. a swan. 

4 اس‎ (and Augdr)“ the common heron.” 

h I am unable to identify tiris bird. ٠ 
Urdak T, a dack. 
Kawk, vulg. for habk “ the ‘chukor’ partridge." 
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EEE E Oe 
علم بود بدست آورنی بدانچه ممکن ور ربرد سعي بایغ مہب چون‎ 
بزچیر_ و و جوارحنامة‎ : ole بازنام& جاماسبپ ۲ و بقراط ر رسالة‎ 
ابو بو لتجري و دهقانماهکین ا ابو القوازس و فیا تیاررزی و شکره نامه‎ 
ابوزکریا و دشقان بخاری‎ daue الفرح بازدار ر ذعقان : شعیفی و‎ pl 
ساخته اند: از آه وقت‎ de ورسائل وکقب دیگر که دریی‎ 
پناه‎ el تا لی برمنا هذا که زمای سلطنت رایام دردت حضرت‎ 
طغانى تیموز خان اعلی الله شانه است یعفی مدت سی عال اجنباد‎ 
نموده جمع آرزی کرد : و ای فی را از میرشکاران تاژیک و مخول‎ 
دریانته تفحص کیفیت احوال جانوران میکرد و آنچه "بقجرة‎ 
ایشان را معلوم شده بود و تقریر می نمودند و امل کتاب صیدنامه‎ 
ملک شاهی از آی خالي بود انتخاب کرد و افافت" نموه و مصوز‎ 
گردانید و از صور و اشکال اسنادان و میرشکاراں ر شکرگاں ررشی گردانید‎ 
و کیفیت علاج کردن بادویه و داغ یره حیل درج کرد تا اگر ناکاه‎ 
کسی بحثی کند با جانوری غریب بیارہ چوں بایی کناب رجوع کنند‎ 

کما هی آن بدانئد » 








ر چوں در زمان سلاطیں مافی شاهین و شفقار کمتر بود 
$3 ایشان درآن کناب نیامده بود » سیب آنکه شاهیی و شنقار ر ترمتانی ‏ 
را در ژمان شاهي مغول wii oleh‏ آورده‌اند و مردم از ایشا فرا گرفتنف 
و قرشچیان مغول اي فی را ببقر دانستفد * علی ہی منصور آنچة از ایشان 
sarli‏ برد و در کقب يافنه در سه باب آفانت میدنامة ملگ 


= 


I Jémdsp ; brother of Gushtasp of the Kayiniyin dynasty and a great astronomer, 
2 Turumtå'i, here evidently the Red-headed Merlin; vide Note 3, p. ix. 
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شاهي کرد, و ۵و سه باب دیگر در کشادن شیر" وپلنگ * E E‏ 
از کنب انتخاب کرد و اضاقت وی کات را ہیں وب خر 
داد و مبوب و مرتب گردانید و آنرا شکارنامق ایخانی ۰ نام eats‏ 
اما چون pa G:‏ مغلق ر دور از فهم مجتدیان etr, ply lad dp‏ امج 
خراص و عوام ایی فقیر بنطویل کلام و امطاحات قريبة التہم آنه از 
استادای نادر المعاصر در حیزطبع داشت سرنو بتصریر آورد تا هرکس 
که ای علم را خواهد, اي کتاب را تمام بر خواند و به استادای بص کند, 
و اورا در عام جانورداري از پرنده و دونده g>‏ مشئای نماند و در شروع 
و انجام کی باشد, و پسندید8 نظر مخادیم و اشراف و اسقادان اي ple‏ 
dis]‏ ٭ توقع که چون بنظر شریف ایشا ملحوظ گردد اگر سپری یا نک از 
لفظی یا سخنی نانمام یابفد از راه کرم اصلح فرموده عیب نغرمایند و چون 
معدرت تقدیم یافقه است بدیل |غماض بپوشانند » 

ای کناب مشنمل برسي PLS,‏ رمقدمه. وقر بابی مبني 
بر فصولی چند است و اللة المع » 





۲ India sher “a tiger" ; in Persia shir “a lion,” 
2 Palang " panther” ; probably a slip for yiz or yāz palang “ cheeta." 
& Siydh-gish “lynx.” The lynx is still trained in India to catch partridges, hares, 


Egyptian vultures, ete. 
+ ايخابي‎ possibly a slip for ايلغاني‎ . 


تمام شد دیباچڈ کتاب بازنامه 





INTRODUCTION. 


مقدمه 


حمل جس و نی بی a‏ ر a‏ کر نمیا دل الہام 
منل انسانرا بر دست قلب wr‏ بن امبعین مس آمابع ارحس 
نشانیده و هرلحظه از غایت شعقت باو نظبي ald‏ و اورا, بقربیت 
و تقویمت آن نظرات عنایت ole olf‏ مرغاں اولی alll isisi‏ 
و الہامات غيبي میگرداند : وزیا را که بلبل گلستاری وجود است بر کلب 
حمد و ثذای خود بپزار داستان pie‏ ساخنه هر گلبرگ داعی را مر وروگ 
ناله و آه و مححل i‏ کلم إل ۱۱ الله و قائل مد رر الله رانيد 
درود نامحدرد و علوة نامعدود بر مد اح لقب عاقبت محمد 
و بر آل و اصحاپ مسعود باد إل لی یوم التفاد * ر بعد چنیی گودد gine‏ 
الى رحمة رب ome Ht gl dypl‏ عرفت خها یار خاب ogo‏ عبامي, 
چون بفضل رب الموجود وقاب بی منت ر جواد بی ضدت معرفت 





تام دم ر مزاج جانورای شكاري و طریق ميد و اعطیاد و کیفیت ale‏ 
و تشقیص امراض Uhly‏ اعراض ر حقظ محت هریک از ایشا مہارتی 
بہم رسائید و چون بعد تصفم کتب سلف ر خلف a,‏ علاج آنہا بطریق 
ختلفة ایرانیان و انصاء متفوعة تورانیاں ر آراء متبايفة عندوستانیان es‏ 








l On pace ix, line 17, the name is given as فقیر داژن‎ deme oly ان‎ 


XXII INTRODUCTION, 


نفمودی قدر دوای شهریک و عدم ترتیب ابراب و نصول و تخلل در 
شوابط ex?‏ و اصول را عشاهده نمود خواست که شمه را نسی جدید 
اشم عربوط نمود» و tale) eu im]‏ بار العاق کردہ تالف کنابی 
ali‏ که از کلب و سائل منعدد؟ iaie‏ سابق مستغفی باشد ه 
لہدا ایری حقیر به آیری eo reese‏ ای ئتاب را که عسمی است 
بصید المراد في قوانین الصیاد ' ترتیب تشد و و جموع را بر سي باب 
و خاتمه مقور کرد که هر بابی مشتملبر فصولي چند باشد و بالله المعونة 
و الترفیق ٭ 

باب اول درکیفیت صیاد و صید آن يعني دامدار و باز و ساثر 
جانورای شكاري « 


باب دزم در رنگ و عیب و هنر جانوران * 


باب ابا سیوم مر یھر ی ج وران دن جم مم RP daar‏ 
فصل * تصل اول د, رچشم کشادی باز بطریق استادان ابرا - فصل در کر 
استادای هندوستای - فصل سیوم درطریق چشم کشادی باز باستعمال جنتو 
و ایی از استادان هفدوستان در تجری نقیر است - فصل چبارم در چشم 
alt‏ باز بطریق کیف * دادن - فصل پنجم در چشم کشادں باز معمول آیں 
فقیر که باز نو در بیست و پنجروز طیار* و گیرا شود و بنجرنه رسیده - 
تل مك در انواع بسیار چشم کشادن باشه و شکره که در ایران پیغو گویند ه 





i On page z the author gaya hia book is called قوالین‎ us جوارحنامڈ اما‎ ` 


۳ India gulél— or qulab-chashm “ the red-oyed or yellow-eyed birds of p 
i.@., the short-winged hawks as opposed to siydh-chashm *' the black-eyed " of tl. 
cons. In Persia tha former are called sard-chashm, 
3 Kayf dêlan refers to the use of intoxicants, ete. In India hawka often hare 
their eyes ‘unsealed’ when under the influence of camphor, opium, eto., and are 
enaily broken to the hood in this state, 


* طبار‎ or J, Hindustani ; “ready, trained.” 
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باب چہارم در کیعیت چشم کشادن جانوراں سیا چشم 
مشتمل بر هشت فصل * فصل اول در چشم کشادن بعمري - طریق استادان 
ایراں - فصل درم در چشم کشادن بحري ۰ طریق هندرستان - فصل سيوم 
درچشم تشادن بحري - بنجریه فقیررسیده - فصل چپارم در طیار کردن شاهیی 
,شیانی"- طریق اسنادان ایران = نصل پنجم در طیار کرد pels‏ آشیانی که 
بتجربة نتیر رسیده - فصل ششم در طیار کردن چرخ دامی *- موافق bays‏ 
فقیر است و طیار کردن لگر* بہمیں موقرف داشته - نصل هفتم در طیار کردس 
چرغ آشیانی آھوگیر۔ معمول استادای ایرلی - نصل هشتم در چشم کشادس 
شنقار و طیار کرد آن - و عقاب * و زمي " مرقرف بر همییی داشنه * 











باب پمجم در معالچات شکار جانوران JU‏ چشم مشتملیر دو 
فصل ٭ قصل ارل در شکار باز و جره - قصل درم در معالجات شکار داشه 
و پیغو "عرف شکرد ہ 


باب ششم در معالجات شکار جانوراں سیاه چشم مشنمایر 
سه فصل ٭ نصل ارل در معالجات شکار بعري - فصل درم در معالجۂ 
شکار شاھیں - فصل سیوم در معالجات شکار چرغ ر شنقار و زے؛ ٭ 





| Ashiyenid “ eyeas.” 

2 Dimi adj, lit. " snared “: here = “ passage-hawk.” 

-i à Lagor, Hindus., is the female of F. jugger; vide Ji. As. Soc. Bengal, Vol. IIT. 
No. 1, 1907. 

4 ‘Uqab; in India a general term for eagles, but specially applied to the Taw. 
Eagle. 

6 The Zummaj, according to Persian and Arabic MSS. on Falconry, was formerly 
trained. In the Hayat® "l-Hayawdn it fe said to be a species of eagle ('ugdh) 
and identical with the Persian Du.berddardn ۶۶ The Two Brothers.” The latter 
appears to be identical with the |_y'so of the Bis-Ndma-yi-Nagiri where it is stated 
that the male of thia species is about the sizo of a female goshawk and that the 
author once trained one. The Du-Baradargn always hunt in couples. — 

1 Pight, T. and P., the Indian sparrow-hawk or Shikra (Astur Badius). 

E 
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باب pte‏ در تولگ ' ies‏ یعفی در کربز* نشانهن جانوران؟ 
tae ‘‏ و ای 


باب eee‏ در کیفیت بازدار - مشتملی شش شق {i dine Jaa‏ 
در کیفیت بازدار- نصل دوم دوم در ماج - ر مز چ جافوران - فصل سیوم در شفاختی بغل؛ 
جائوران و دیدن نبض آن - فصل چپارم در شناختی پیخال * جانوزان و معلوم 
نمودن شر مرض از آی - نصل پذج, پنجم در طبیعت گوشنپا که کدام یکی جت 
طعمه سازگار تر است - فصل ششم در معالجه که me Bos‏ جانوران DAS‏ 


3 نانع ات » 


باب نیم در معالجات امراض سر جانورای گلل چشم و سیاه sg‏ 
معتملیر سیرده فصل» نصل اول در بيماري درد سر ومعالجات yl‏ - فصل درم درم 
در بيماري سر گشنی * ر معالجات آن - فصل سيوم سیوم در ورم سر و روی جانوزان 
که هندی زهرباد نامند ر معالجات آن - فصل چپارم در بيماري تقلیس! 
و معالجات آن ۔فصل ؛ پنجم در سر گرفقه شدن جالوران - ماه ار 
فصل ششم در بیماری لقوه ۶ و معالجات آی- فصل هفتم در بيماري فالي"" 
و معالجات ol‏ فصل هشتم در بیماري سفید مگ و آں آکلڈ دماغ است *- 
ri bas‏ فصل نہم در کرفتگي وصرع* رمعالجات آن ۔ - قصل دھم در دیرانگي جانوران 


1 Talak " moulting.” 

* Kuris “ moalting”; sometimes apelt قریص‎ . 

3 Jãnıear “animal, " in the language of Indian falconers means “hawks or 
falcona." 

* The condition of falcons is ascertained by feeling the feah on the sides under 
the wings. 

0 Paykhd! “ motes.” 

Tam unable to identify this word, 

* Sar girifta shuden ig properly a “ ' cold in the head.” 

۷ La qwah Ar.“ paralysis of the face." 

iñ Plij ' ددع‎ of half tho bady.” 

۱۲ Akiloh A '" panter," 


Gar! is‘ epilepsy." Kuftagi, however, properly moans “ weariness, otc., etc,’ 





* Sar goshtan is properly “ giddiness,” 
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معالچات. آن.- فصل بازدهم در بیماری سر سست کردن * جانورا ,, 
چات pee‏ در ري سر i hg y w‏ 
ومعالجات آن ۔ فصل دوازدھم, wJ‏ ر بيماري سکنه * وععالجات -yl‏ قصل s‏ 


4 
در wlaha 3 3 Er‏ آن ٭ 3 > 1 
پاب دهم درامراس گوش مشتمابر در نصل * * فصل ابل ل ازلن ۵ ر کر 


و له گوش و معالجات wl‏ - فصل yi er‏ ' آت 3 چک گوس +۹ 


syl مری‌الححات‎ ۳ 





باب یاز دهم در امراض چشم مشتملبر چہارده فصل » فصل اول 
در معالجۂ سفیدی چشم جانوران - فصل درم درعشا یعنی شبکوری * جانوران - 
فصل سیرم در E‏ * جانورآن فل whe‏ 79 بيماري درد چشم 
ر کوړي چشم جانوران نورا - فصل پنجم در جدري * يعني دانهای که در چشم 
جانوران بر آید - فصل ششر ششم در معالجات سلاق؟ - نصل هفتم در بيماري. بیماری جرب i‏ 
یعنی:: خارش چشم - فصل هشتم در بل * و معالجة آن - فصل فهم دار 
علاج sels‏ مرج چشم. 70 دهم در سبل " بر آوزدی از چشم جانوران - 
فصل یازدهم ی ری ۳ تصل دوازد‌هم در چشم فرا 











1 
yt‏ چائور ۔ فا سیزدھم فصل سیردهم در معالجة اتساع 3 نزول Wl‏ از چشم حانوزان - 
فصل چپارد‌هم ۰۳ ۳۳۷/۶ 7۷4 2 ۶ 

۲ I Sar sust kardan, "" hanging the head." 2 Suktah Ar. “ apoplexy.” 

8 fır Ar. “ scabbiness of the head.” ۱ 
af 4 ‘4shd@ Ar., and shab-keri P, “ night-blindness.” 

6 Purda-yi chashm, “a film over the eye.” 
* 8 Juđdari ia properly ' ' amàll-por. 
4 1 Suldy Ar. aod danni or bdmhni in Hindi is a disease in which the eyelashes 

a out. 

3 or alas; Tam unable to identify thia word. 


Sabal, a disease of the eye, Ead to be Pannns, 
lO Ghashdwoh Ar. “ veiling,” an unasanl word for “cataract,” called in Hindi 
و یی‎ = 
Li [ttisd* Ar. (boing wide) ia said to be Medarnaia : nugāl-i db ia cataract. 
H Turfah Ar. is said to be Acumosis conjunctives, 


XXVI INTRODUCTION. 


باب دو اردهم در امراض منسر! وائ چپار da‏ ست ؛ 
فصل اول در خورۂ * منسر و معالجة آن - فصل درم در علاج کے شدں منقار 
و راست کردی آن - فصل سیوم. سیرم در ils]‏ دشاں - فصل nye‏ در خشونت 
دهان * و تشايم اعصاب گلر ٭ 


باب cae‏ ما تست مهو گلو مشتملبر در فصل » فصل اول در 
معالچة کشوم یعنی بثرات حلق *- فصل mia‏ در معالجات خناق , وا 
E‏ 

باب چہاردھم دای Ioe ee te‏ 
فضل اول در معالجات حوصله گرفته شدی ° جانوران - فصل درم گوشت 
we Se shes‏ اک و معالجات آن - فصل سیوم در علاج گوشت یخني ؟ 
مو کچ در حوصلہ - فصل چہارم e‏ شدں -uly ilsa‏ 
فصل پقجم در معالء در معالجۂ زھرک " ۔ فضصلق s‏ ششم در معالجات گوشت نافہ 
آنگندن * -فصل ھفتم در ٹاگواریڈن و تی کردن طعده و معالجه آن - نصل هشتم 
در سیلان آب از دشن و آن از برودت معدة بیم رسد ر گاهی از مقر! ٭ 





باب پانزدهم ۵ رامراض معده مفتملبر هفده نصل * تصل اول 


در معالجات لزل tia‏ - فصل دوم در علاج = ر هپت 9 نیاو لاري - فا ۳ سلوم 





۰ Minser is the beak of falcons or of birds of pre mingër 1:۳1 و‎ ben 
tAura-yi ۱۳8۸۸۳, ۳ آه ده‎ the beak." وان‎ fe Cees) ony bint Saale 
5 HAushinat-i-dahgn; apparently a fancifal term. 
* Kushim: “Iam unable to trace this word. Basrah Ar. isa" pustula” 
* Khundy is quinsy, but the apparently Hindi word تنائی‎ or تقائي‎ ¡ is not trace- 
able. 
§ Havwpala girifia shudan “ cold in the ج۱ت‎ 
1 Yatini is properly soup. The expression is explained thor i 
: Zahrak : I am unable to trace this word. مور‎ by جو ما‎ r r 


9 Nafa afgi mdan, probably a corrupted and local word. 
l0 Par-muhra, " casting," 
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در معالجة استرخاگي و سستي بدی - فصل چپارم در معالجات شوخ ۱- 

فصل پنجم در معالجات کم * - فصل صل شثم درمعالجات هیضه 
در معالجات بیماری کشنه °- فصل هشتم هشتم قراقر شكم و معالجة آك - 
فصل نهم ps HST jo‏ - فصل دهم در معالجات نیز * - فصل يازدهم 
در che‏ گنده پیخل - پیخال - فصل درازدهم در معالجات قبضیت شم 
و خشکی ۳ - فصل سیده سیزدھم در ie cor‏ بیدا شود - 
فصل چہاردھم ا و - فصل پانزدهم در بيماري استادم؛ 
of dale,‏ - فصل شانزدهم در فعف طبیعت * جانران رم‌الجات 








باب paar‏ در امراض رود: مشتمایر ببه نصل ه فصل اول 
در معالجات ust} as UEFE M Eu‏ عمای ی سات بم ers‏ شوم 
در معالجات تولنم - فصل سیوم در معالجات نف * ۰ 


باب محکھم در در امراض jra plia Baag‏ فصل #فصل ازل اول. 
در دم گرفتی lila‏ ۔ موی وی a‏ 
bad foue J9‏ بلغی ۔ افص دارم جہارم mlle Jð‏ دمة شش 


1 Shik is ae pus.” ۶ E farther on in text E: I am unable to traco 
this word. 

3 Ar I am unable to trace this word. Probably it is a corruption of the 
Hindi kasan “ constipation.” 

è ij "a gonwing pain.” 

5 ,ادا‎ “ dryness," is in modern Persian " costirences.” 

8 Konker, Hindi,“ a» pebble, gravel, ete.” 

٦ جونگي‎ dey apparently a volgar Hindi term for' worms in the intestines ' 
from kirm P. “a worm or insect,” and jonk Tf. “a leech" and valgarly a worm in 
the intestines. 

8 استاه دم‎ this word ia not traceable: jo an Arabio MS. it is written اسطارم‎ 

9 Zu'f-i fabi'at, probably for اج‎ mi‘da “dyspepsia.” 

10 Zahir, “ dysentery.” ll Sudda “ obstruction, specially in the bowels.” 

a Nafakh, “ distension.” 

IS Dama, “ asthma; oleo a feeling of enffocation.” Amongst falconers, howerer, 
thia is the name of an incurable lung disease, probably identical with the ™ pantas” 
of old English ۰ 








XXVII INTRODUCTION, 


باب هرهم در امراض جگر مشمابر پم نصل * فصل اول 
در معالجة سد جگر- فصل دوم درمعالجهة درد جگر- فصل سیوم در معالجة 
خورد و گذار ۱ - فصل چهارم در عاج لاغري که از خشکي سینه * برد - 
فصل پنجم در اغري ر فربه کردن آن * 

باب نوردهم در امراض دل مشتملبرچپار فصل * فصل اول در 
بیماری دق * - فصل دوم در بيماري کاهش رمعالجۂ آن ۔ فصل سیرم 
درمعالجة خفقان *- نصل phe‏ در معالجات هول دل عرف کپنه * ۰ 


باب بیسٹم در امراض le‏ مشتملبر چپار نصل ۰ فصل اول 
در معالجة شش - فصل درم در معالجة جرب يعني خارش - فصل هیوم 
در معالجة شقان عرف mils‏ ۶ - فصل چہارم در معالجۂ عورم و ثالیل 


و زکیل 7 ۰ 

باب بیست و یکم در امراض y‏ مشتملبر ده فصل ۰ 
فصل اول درعاج پر خوره *- فصلل دوم در معالجة پر گردان *- فصل سیوم 
در معالجۂ کور پر * - فصل چپارم در علاج پر اندر گوشت شکسنی - فصل پنجم 














1 KAurd u gugdr, apparently eating and not assimilating. 
FF KaAwshki-yi sina, “ dryness of the chest; is this “ dry cough ۶ 
3 Digg is properly “ hectic fever," 
* KAafaqan ia a“ temporary palpitation of the heart™; vide next 558: 
b Haal- dil F., and khinna H., is the disease ™ palpitation of the heart": wide 
note above, 
§ Shegdy, “ fissures or cracks in the hands or feet.” کلدچو‎ if apparently a Hindi 
name for the disense bot I am onable to trace the word. 
1 Salil Ar. and masā H. "wart," but I am unable to trace the words تم‎ 
and وکیل‎ ۳ 


3 Par- kira, " canker of the feathers." 


9 Par-gardên ia a kind of ' false monli," ie., as soon as a bird has Anished 
one monit it commences to re-moult. 


10 Kér-par is o“ strangled or deformed feather.” 
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وقطعاً wayi‏ پر- فصل شتم در معالجه پر تراش که به GK gaia‏ 
خوانئد!۔فصل هفتم در مل کرد * - فصل هشتم در معالجهٌ مرهقه * - 
فصل نہم درانواع پر شستن وصاف نمردن ازچک - فصل دھم در معالجة 
درد بخل که بازر از آی بر داشنه نتراند * ٭ 

باب پت و رم در امرض پای مشتملبر نه قصل ۰ 
فصل اول در ستوه شدن* و معالجةٌ آن - فصل درم در معالجةٌ وجع مفامل - 
فصل سیوم در سست pot‏ پای * جانوراں - فصل چہارم در معالجۂ وم زانو 
ر پای - فصل پنجم در معالچۂ جدا شده چنال ربحال آرردن آن - 
فصل ششم در معالجۀ کشیدگی عصب که ببندي گدهي 7 گریند - 
فصل هفتم در سوخنری دوشاخة* جانور و داغ کردن آن - ite Jai‏ نم در dala‏ 
نقرس " پای - فصل نېم در معالجۀٌ تخمه که به هندي بنوله گریند " * 





باب تس و مسوم در معالجۂ os as‏ جانوران اغر که 
بی مرض لاغر sad‏ باشد * 


باب بیست وچہارم در علاج بد فعلي جائوران ر عبث 


پرراز کردن ر از درخت بدرخت جسن e‏ 


L Por-terdsh is pulling out and eating the feathers. In Hindi, however, katinak 
ia “ weaknesa of tho eyes in infanta,” 
2 Par vagl kardan, “ to imp.” 


diac: this word is not traceable as a disease. 


* This is not a disease of the feathers. 
6 Sutth ia apparently nsed in the sense of “ weak.” 

a Sust shudan, “lom of power,” apparently from a atrain. 

T Ghafi, from ghofnd “to be deficient, to be drawn in,” is in Hindi a vulgar 
term for ےھ‎ sprain. 

8 Du-shitia ig a vulgar name for a certain bone in birds probably for the pubis, 

9 Nigris “gont.” 

18 Tutima and tukma in Hindustani ia vulgarly “emall—poz,” and in modern 
Persian “ jndigestion.” Here the word is apparently osed by the anthor as diminn- 
tive of tubjm “ seed.’ to which the granular swellings are likened. Banaula in 
Hindi is “ cotton seed," 


XXX INTRODUCTION. 
جانرران ! ه‎ yai =i باب لس ہت 9 پنجم در علاج‎ 


eee ۱‏ ۷ | : 
باب بیست و ششم در عاج هوا زدگي مشتملیر در نصل ۰ 
فصل اول در عاج باد سموم زدگي و باد پشت * جانوران ۰ فصل درم در 
باب لست ا و و در عضرت گرما زدگي که از درا وشرای 
باب بیست و ھشتم در معالجة گرم کردں جانوران که از هوا 


ودرا دادن سرد و خشک شده باشند » 
باب بیست و نیم در معالجه لوط *وآن دنبلی است که 
باب سی ام در معالجۂ بانگ شکرگان و آن آراز نحس است ه 
باب سي ر یکم در معالجة باسوز ر ببی" بر آردن جانوزان * 
dasla‏ مشتلبر دو TRAAP‏ اول در معالحجڈ بلیل و طوطی 
و کیوتران و ساار جانوران Sb‏ طرب ؟ ۔ مقدمۂ درم در علاج امراض اسبان 
و آن را بیطره گویند ه 


1 55: this word is not traceable. 

2 In the text the disesee is said to be called shola in Hindi : jhola is “ gunetroke.” 
8 gdp) apparently from the Hindi bëndë “a drop.” 

this word is not traceable in the sense of “ bail, ete."‏ :لوط 


b Bär (properly only nsed in the plaral bawäsir) îa ° bleeding piles.” Bun, 
apparently the word for “ cofee-berry,’" seema to refer to projection of the intestine. 
4 Mugeddama ; the word is here incorectly teed, 
1 Bäni-yi tarab, "giring pleasure." 


باب | ول 


در حفیشت toned‏ کے a>‏ و ) 
3 = 7 باشد 
ae‏ 

صیاد باید که جانور درست بود و رقت آمدن شکرگان يعني جانوزان 
شكاري بداند * باز T ailj‏ آذرماه , که هندي آنرا پ آذرا پر " گویند و آن نام شهر 
البي * است, از آقم آملی - پیشاب * وترکستای که آنجا تمام برفست 
آین و چوں افتاب از نیمه اسد که هندي F‏ بدرہ * گویفن اند is)‏ 
ae‏ پس از آن باز از بام Le yaw‏ در اول سنئله نه هندي lT‏ 
اسوا * sof she‏ از آنجاها بگریزنه و روی بوایات و ملمهای گرم نهند 
و مرعابیان در پیش آیند و جانوراں عرف بازان در پس آنان i‏ و چون بحدود 
خراسان رسند رت یاری سرعان چن کیک ( 6 هنفي DEAS I‏ خوانند ) 
و خرگوش ئە در آن کرشہا "ھٹور و ٹر ارات کوشهای فراد* و عمران ردر 
کوھہای رعد مازندران و کندود و سمرود و تا حدود آنازان و زارمرود * که نام 
شپرهای آن دیار است میررند و از آنجاها قطعاً بغیر موسم بوطن نووند : 
و چون ابنداء عپر ماد رسك ( که هندی کارتگ 7 کریتد ) داصداران دز gi‏ 
مراع دام فصب کنند ر باز بسیارباست آرند * در آن مرافع همه جا 








I Pek is Panjabi for pis, the ninth Hindi EET corresponding to December- 
January. 

# Shohra Wahi The تھل۔اقعھ‎ was inatitated by Akbar in A.H. 964, 

ï I am unable to identify thease names of places. 

û Bhadra is tho fifth Hindi month, coresponding to August-September. 

i dest ia Panjabi for avin the sixth Hindi month. 

* 7 am ımable to trace any ol these bames of ۰ 

7 Kirttik, vulg. kdrivk, ia the seventh Hiedu month, Ootober=-Norember, 


8 








3 HAZ-NAMA. 


TIFO‏ و درخنان انبوة ھستند: باز ای اکفر دز آن درختان از ترس ہوم 
ر عقاب پناه آرند و دامداراي آن نواح دام بر آی درختان نبند * در هندرستان 
همه جا آبپای فراخ و درختان بکنار و مرغابیان بسیار, اکثر بازای مقام در آن 
خدان کنند و غيرمرقابي شکار کم گیرند ر دامداران درآن مواضع دام نیند ه 





اما صیاد را بای که داعپا نزدیک بکنار آب نه بندند و نداید بست , 
lobe‏ جانوز و دام هر دو در آب افناده غرق شوند : و اگر جائی دیگر لائق 
دام بستیی دوز از نار آب نباشد پس بناچار بایه دام نصب کرد : و منصل 
کثارہ باالی آب خس پرش نماید تا جانور و دام بر آن خسبند ! آفتاد 
وغرق نشوند * که باشد که دامدار بدیر رسد و جانور بدام آفقادہ را بیم شعال 
و روباه و گربه بود » shiz‏ را باید که زود خبر گیرد , که هیم جانور بدام افتادة 
است يا خالي است * چون جانور بدام آفتاد بنرمی بر سراو باید رنت 
و بجانور سخني نکند » بالمراجه در رری ار در ننگرد که افسام بد خوئی 
ر عیبہا در طبع جانورای از آن رميدگي نقش کالحجر میشود چو چشم 
زدگي و هراسندگي وبد دلي ر گريزندگي : ر نیز بیماریپا ازیی سجب بهم رسد * 


پدانکه حق سبحانه ر تمالی در دل جمیع رحوش و طیور ههبت 
از چشم آدم مستولي گردانیده که همه از آی ترسند : و برتمام خلایتی معزز 
و مکرم داشته * باید که پارچة را بر دو دست خود گرفته و کشاده کرد؛ 
و از سر تا بای خود درپس آن پارچه پنبا شده در پرد؟ آی پارچه زرد. 
تا بر سر باز رسد : و بمجرد گرفت باید که پارچه بر سرباز انداخته چشم 
د, ALS‏ شراقہا * در بایش ود آنا از دام بر آورد (یرا که هر قدر 





1 Ehas-band or khas-posh suba. "a grasa platform or hurdle, ete." 
* La; apparently a copyist’s error for shirdk-hd (شراکہا)‎ shirāäk {plural 
thurukj, a shoes lathet, a strap, ote, : here used for ' ۔وعووەز'‎ 
‘ 


EF 


BAZ-NAMA. 3 


باز در اول آدمي را بتصقیق نه بیند همانقدر وقت چم کشادن رام و در شکار 
خرش فعلي کند ر هول گرفتاري رغم چشم دوختگی از دل فراموش کند © 
و باید که جانور از دام برآوده در آب تا گلوگاه فرر برد چنانچه سرش 
در آب. تر نشود که در دهان و سوراخ بيني وگرش ار آب نه رود : و یا بدهی 
خود آب بر جافور باید پاشید مثلی که سراجان پرست را بدھں بف ' نم 
p‏ و بوریا بر زمیں گهنرده aag‏ در وسط آن زده by ile‏ بہاں مین 
بسنه نردیک ار باید نشست ر از گوشۀ نظر خود بیند که سگ و گرنه 
باز چشم دوخته را آزاز نه رساند , یا باز yili‏ خود خراشیده ریسمای چشم را 
پاره نکند * و چون از طپیدن آرام گیرں آنگای باز را بر دست گرفته پارؤ گوڈتی 
نرم و خوب و بی آستخوان در چنال ار بدهد ر بصیلۂ گوشت را بضورانف : 
اکر آے رقت = نخورد با ک نیست : از غم گرفداري باین دانست ه 

از طپیدی بسیار پیه اندروی شکم جانور بگدازد رسیاە شود و از آن جانور 
را بیم هلاک باشد : و اگر در تابسقاں سلامت ماند در زمستان مرض عود 
کند ر جاذور بمیرد و آی از مرض داغ است زیرا که از طپیدن بسیار مواد 
ole‏ بجرش آیند و جگر را و بیه را گداز کنند, و از آن , gle‏ بچگر و پیه 
که در گرد رودھا و معف: و شکم چانور است رسد ۰ 

بعد ازان وقتا دیگر بارا گوشت بایں داد چراکه البته عم و غصه 
از دل باز فراموش شده باشد ‏ شابد که اندکی بضورد ر دنع 
گرسنگي و ميدگي او شود * و ار فخورد پس حیله آنست که 
انگشت جانور را گرفته زور اندکی باید دا و اگر ایی طوز شم dank‏ 








l Apparently a com pound word dahan-bof, for the Persian bi-puf i dahan, In 
India baf karnd ia a eolgar term for blowing water in 8 ۲ ont of the month. 
Amongst Indian faleoners this action is called pha'dra karnd, (volgar for fawtrdra 
k. from the Ar. قرو‎ û to boil, gosh forth"). One old English writer on Falconry 


calls this * spouting.” 


+ BAZ2-NAMA. 
جانور را که ساق باشد با رای جانور یکجا‎ Fase نخورد پس‎ 
کر بریسمای سست بايد بیم پیچید و آنقدر سخت بندد # پای‎ 
جانور از آی تصدیع بیفد ر چون پای جانور از ریسمار بستي مانده شود‎ 
و بقصد رهائی آن ریسمان بمفقار کندن گیرد , آن زما گوشت نرم و پائیزه پیش‎ 
منقار باز نگہدارد یکی بنرعی که جانور چشم دوخنه از منقار گوشت زا‎ 
خطا نکند : اگر مرو آنرا شذاخته خوردن, گیرد پس پایش قدری سست‎ 
* خورد‎ dank بگدارد تا با رام‎ 







و اگر بدیی حیله فنخورد پس جانوری سار" ر یا کنجشک زند 
ریا مرغ خانگي پیش پای باز بیارد و چنان نگیدارد که تن حر 
all‏ شود و بمنقار کندن گیرد و بخورد: ر ایی حیله از جملة حال 


۲ 
| 


* است‎ pe 
ازیں نايد‎ jy کنجشگ باز نو بدام انتاده را اي است‎ an بقدر‎ 

داد مبادا جافور نو از غم گرنتاري غافل شود ازطعمة, وهضم نبا : 
و جانوری که هنوز چشم ار دوخته و بخوردی ناآموخنه است ملاح آن 
زود جانور نو ly‏ پیش باز دار باید رسانید که دامدار هرگز نها مت 

و پرورش برابر یر شکار نخراھد کرد, و ازای شوری بجانور رسد * ر چوك حل کا 
بدست میر شکار سامت رسد تدبیر آ و نگہداشت ر پروزش , همه دربا 


* شد‎ dal i BOS SO xt, ales شم‎ 








۳ ۱ نٹ‎ Sar, here the Common Mains (Acridotheres tristis) is meant; called in the 
Panjab l4li, sharak, gufûlî and maina, In Persian, however, the Common Starling 
(furans vulgaris) ia called ssr, 


a 


انب شوم 


درکیفیت رنگ وعیب وهنر 
و کار وکردار جانوران 


سے کچ 

Be ide yp jy eae‏ © جرد خورد تر بود از باز ماده, ربززگ س 
وخورد اندام , و سطبر, py‏ منسر, وقوي گردں , و فراخ چشم , 
و اندگ خوار, وسخمت کوش , و فراخ حوصله , وفراخ حلق ودهان , وسوراخ 
کوش کشادة, و ترش روی , و دالور بغانت * 

de) sole jb cade‏ شاهباز ! بزرگ ) و باز دیفار گو يعفي فقرة 
رزگ * نرم گوشت * و آگنده يعفي پرگرشت, و بزرگ, و زبرک, و زود 
آموزنده , و خوشرنگ , و خوشخوی بود : و بسیار خوار, و بر شکار حریص 
ر دلیر, و ناآرمفده بود, و بر گرسنگی مبور و شکیبا : ودراز گردن , و خورد 
سر, و فراخ شلف , و میاں پلی فراخ , ary‏ بر و تیز پرندل , و بر گوشت , 
ور سطیرران بوه : وبعضی گفته اند چوی با نتاب بنشانی پشت بانتاب گند ٭ 

مفت شاستگی باز ه بازگرد حربود, وب پيشاني, مری * سر 
پہں و نا برخاسته و خورد, و فراخ چشم, وبام ابرویش بیرون بر آمده , و سوراخ 
l Shdhbds ia in Sindh the name of the faz, or female goshawk. Ty some fal-‏ 
coners the term has erroneonsly been applied to the Crested Goshawk ({Lophospi-‏ 
chiriyals or churtydls,‏ چربالي sins trivirgatus), called in an Urdo printed Bas-Ndmd‏ 


2 تر مرش‎ : this expression ia not anderstood as the best hawka nre کت گرشت‎ 
Ma “hair” is, by the author, frequently used for °" feather.” : 


7 BAZ-NAMA. 


بيلي فراخ, ر سبزي ہی مفسر بغایت سبز و اندگ, مفقارسیاه ر سطبر, ر :قاب 
رری , فراخ دهان و فراخ کلر, سیاه زبان, و سوراخ گرش فراخ, دراز گردی, ر موی 
گردن سطیر و خورد , و فراخ حوصله , و پیکانپاش" خوزد وبرهم فشسته, پرهای 
اندرون کوتاه , و پرهای بیرونی دراز و باريک , پپی پشت و پس سیفه, و گران 
سنگ, و گوشت ناک *, وثرم گوشت , و دم پین و کوتاه, و ران گرد وپر 
کوشت, وساق گرد و باریک , و فراخ پر, و سیا« ناځ , سبز پای , و کف 
پای کشاده و پر گوشت, و پرهای شلوار" کشیده و دراز, و گوشت را زود هضم 
کند , زیک , و دراز پیخال , و خود را بقوت فشاننده *, و در نشستی چوں زاغ 
پیسه یعفی زاغ شپری" که گرد کیود دارد , و گرد اندام متناسب ااعضابود * 

ئیفیت بدي باژ ۵ پہں سر, رتنگ پيشاني, و موی سر برخاسته , 
ر مبزي بي منضر دراز وبسیار, و تنگ دهان, سفید زبان , وتنگ کلو, وتنگ 
چشم, مالیده" ابرو, و مفقاريد, و سوراخ بيفي تنگ , و کوتاه گردب, موی 
گردن درشت ر میان پای تنگ, و گوشه های دهان دراز ‏ کوقاه و باریک بال, 
و کوتاه را, ساق دراز و زرد, و کف پای قوي و دراز, دم باریک, و بسیار بانگ, 
بو آواز , بد رنگ , و رمند 3 , کم خواز , و دیر شضم کنند؟ : ر سی که ای طور 
باز را نگه دارد مبارگ نباشد و بغایت بد می باشد * 





laipu; poikin “the head of an arrow or javelin" is here the name of 
certain feathers. 

٤ گوشت ناف‎ full of flesh, well-fornished "; the ma@ael or kakul mda-ırêlê of 
Panjabi falooners. 

8 Shalingr “loose trounera of a very peg-top pattern’: by Indian falconera this 
term ia applied to the feathered thighs of o hawk, and by Indian bhorse-dealera to 
the thighs of a horse. 

4 ce F op “to rouse: in Hindek phuri lend, and in modern Persian 
kud ra Lêkîn dêdan. Par jhérad in Hindustani is also osed in this sense, but it 
generally signifies “to moult.” 

E igya زاغ‎ and dso ply «the pie-bald crow" cr“ city crow; by this term tha 
anthor apparently means the common Indian crow (Corvus eplendena): ita neck 
however ia not “blue.” In modern Persian sdgh-i piesa means the hooded crow 
| Corrus corniz). 

4 Mdlids, Le, not projecting. 


BAZ-NAMA. T 


صغت رنگہای بازان و میب و هنر Gls»‏ ایشان ۰ 
باز زرد رنګ تندرست بود و نیکخو, ولیکي خورد شکار گیرد ر بد دل 
باشد ‏ اما سیاه زرد در رنگ نیک نباشد, باز یکرنگ wh‏ * اگر در 
رنگ باشد زرد؟ سیاه پشت نیک بود * باز آهرپی بغایت نیکخو, و دلیر بر 
مرغان کلان باشد, و مبارکس, ر بعمرها یکی بدت آید : و آهو بی از آي نامند 
که خطہای سیاه که بر پرهای دم باشد بطور پای آهو باشند , برخاف دیگر 
جانورای که خطبلی عریض دارند * باز سبز پشت نیکخو بود و زود آموزنده , 
شکار دوست, و ببفر از دیگران بود : اما ناک طبع باشد * رباز سرخ از 
هیز بپثر و تندرست تر بود : بر شکار مرغابیاں کلاں حریص و دلور بود , و لیکس 
درشت خری بود * و بازی که یوز بود !وبر هر دو رانهای از پرهای بخطبای 
عریض مثل پرهای تولک نو کرده باشند, و آن نیز نادر و کمتر بیم رسد, او را 
خطنک نامند ازبرای خطبای همای پرها: درشت خو وبر شکار مرغان M‏ 
ر چدگل گير دلاور بود : و اگر خطنک لاله پا ود که ف پای او هردو سرخ 
بود بر خلاف دیگر بازا, آی خوش فعلیها کفد و نیکو باشد * و باز سیاه ازینبا 
پشر و مردافه و دلور بود , و بر شکار مرغان بزرگ حریص, و تفدرست تر بود 
رپرنده , و لیکیی تنگدل و درشت خوی ر رمنده بود اما آنچه کند 
از پرداي کند, ر باز دار او حلیم ر صابر بای تا بمدارا کار کفد * و بازی که زود 
آموزنده ر امیل تر اصت باز سفید سرخ پشت باشد: و سبز؟ پشت 
میانه باشن ۰ ۱ 


“Lj ga probably acopyist's error for ġja) T. "grey or white.” The author ol 
the Bas-Nama-yi Népiri uses jy and y 93 3.9) for hawks in the immatare plamage, the 
chis of Indian ۰ 

? Sots ‘green is by Indian pigeon-fanciers and cockers applied to the irides- 
cent feathora on the neck. Amongst faloonors it is morely = fanciful term. 
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اها باز سفید که پدر و مادر او کافوري " باشند و برپرش شیم نشاني 
نباشد و هم سرخ چشم بود و سبزي پای و بیی مفسر بغائت سبز, بدانگه 
شاهباز همان باشد , و بزبای ماوراه النپری آثرا ازقی * خوانند * ببر قامست 
که باشد باز تمام است : و بغائت دلیر و تیز پر بود, عزیز الوجود و مکرم 
بود :ٍ و بعمرها یکی بدست آید» و از بعضی میر شکارا ماحب اعنبار 
بسمع رسیده که شاهباز برنگ بازار دیگر که متعارئس اند باشد ولی بقد از آنپا 
بززگ و قویفر اما هیچ شکار نگیرد : هرچنه تربهت کنند شکار گرقتن او ممکن 
نیست مئر در جنگل, که کسی از احوال او بجز خدا عز و جل نداند : 
وبر سر او تاج از پرهای چند باشد و بقامت بسیار بزرگ بود * 

اما ترکان چنین گویند که چون باز ر( بر سبزي بر منسر نشانی یا خاي 
ath‏ آنرا جافو * خوانند : a‏ که باشد باز تمام است و او را بغاتت 
مبارک دانسته نیکو نگپدارند و آنرا در ایرای و هفدوستان Siab‏ خوانند * 


و هر آن بای که کیود چشم بود او را گربه چشم خوانند و اهالي 





ماوراء الفپر آنرا باز تمام دانفد * ر باز سبز دم يانه بود : ببر قدی که باشد 
بازتمام است * و سیاه چشم باز را اهالي روم باز دیفار گوی خوانند و اکثرباز 
aisle pHi‏ ; برف تر و گرای سنگ باشد ۳ 

ath Kay‏ @ شایسته آنست که بززگ تر و قوي تر باشد ۰ اما 
باشه خورد سر باشد , و شکم دراز , و رری دراز, و گرد دراز, و چنال کوز, 








| Kéfari “ white, or of the colour of white wax” 
very light-coloured varieties of hawks. 

1 لازي‎ “white or the colour of the gul-i-laigi,” which is a species of jasmine. 
By falconers the epithet is applied to certain light-colonred varieties of hawk. 

3 ala apparently a copyist's error for pla T. “ blue-eyed " and 
cies of hawk or falcon believed to he a amall species. 

t iab for wyb or thaäs ete, In Persia this term is applied to the whites 


ee of tho goshawk and alan sometimes to the albing variety of any #pecies 


ia by falconers applied to certain 


also some spe- 
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ر tly’‏ کلف, و پین سیفه, و تمام قد , و کنفها از موی قفا بیروں بوخاسنہ , و گرد 
| رراست فشیند چون نشسلی شاههی, ر تناور, و خوشخوی, دراز ساق , 
کوتاة دم, و سیاه زباس , تنگ کف , کوتاه انگشت , دلیر و بر آب پرنده , 
وباز در مت آینده از دور چغانکه برزمییی نزدیک پرد , ر در پرواز کرد دم 
از پر قوادم " بردارد, و سر بسیار جنباند, و تیز پر بود , و آراميده, ر بسیار 
بانگ , و زیرگ , و خویشنی را بسیار بشوید * و بفشاند : ر شرچه بدیی رع 
باشد بعادت ape‏ بسقدید» است * 

صفت شاهین وکار و کردار ار ه از کنب استادان وتواریض چنیں 
معلوم مي شود که او را شاهیی از آں خوانند که در زمای جمشید شاه 
که شکرگان را ار سر کردی . جانوران را برو عرضه کردندی و هر یکی را 
نامی مقرر کردی: و چون شاهییی با بدشت گرفت گفت که " شاه 
جانوران این ات “٭ 

دیگر گقته اند روزی در بازدار بیم یکجا بشکار رفتند : ناگاه بیرون در 
محرا شاهيلي را دیدند که جانوری مید کرده: و ايشان هرگز شاهیر ندیدہ 
بردند ٭ ناگاہ د فرود آمد که مه ید jl‏ عصب نماید * از ایشان یکی گعت 
* عتاب گویا شاه جانوران است کہ صید ازر غصبید “ ٭ oe yee ote)‏ 
پبودند که خاهین بلند شد وبر عقاب که, One‏ در چنال, هر مرتبه سرفرر ی 
برد و پر او را میکند, حمله کرده چنان پنچه برگردن زد که گردن 
او را Bais‏ در ربود , و از SME‏ زور خود صدمه بزمییی خورد : چون گل 
و خلاب glia oy‏ در آن محکم شد که جان سپرد * بازدار دیگر گفت که 





T‏ سس ی 
>= 


Ë جي‎ 1 
! قوادم‎ )0۱ ۲ Šali ) the " fight feathers.” 
۳ ر لشو ین‎ falconers use the word * bathing’ for a certain action of hawks سر‎ 
flying ; the word dots not necessarily mean bathing in water. 


2 
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* راب wis ] T ai!‏ شاچ wl yy)!‏ ایی است ] که داد وال از عتاب 
کرت ارجا خود ر[ فد کرت * ٭ 


ونیز از میادی که در کوه جپت نخچیر میگشت استماع انتاد 
که " روزي در گرشة نشسته بودم و شاهيني کبکی را براب آب شکار کرد 
و در پنجه داشت ۰ اگاه عتابی را نظر بر آي آفتاد: حمله کرد و کبک را 
از دست آن شاهین بزور ربود و بجای او نشسنه میخورد * شاشیی بلند 
شد و حمله بر عقاب آورد که هم‌گردن ار را کند و بیجان ساخت, رهم خرد 
بکثارؤ چوی آب جنان صدمه خورد که بمرد **۰ 


هم در yA) wll‏ رونی اسناد عاي بی منصور بشکار تر آمدة بود , 


فو لل y‏ ای در ل‌ سسکا aha On, rae‏ رت و J a‏ 


میر شکار شاهیی خود را در پی آن گداشت * آنشاهیی حماء کرد رسرخاب 
را از چنال عقاب رها کرد ٭ 


فرض که شاهیی جائور تمام است و في الصقيقة شاه شک کلن استا: 


ر هر آن صیدی که باز ر بحري و چرغ و شفقار گیرد همه را شاعیں هم 
گیرد : ر ھرچھ در رصف شاعیں فرمرده اند صفات ار زیاده از آن است ٭ 
و بخاری و امقپانی؟ در ner las‏ خود گوید ata "a‏ استماع افناد که زوزی js‏ 
اصفبان شاهيفي را بر جانور عرف تغدري S‏ پرانيدند و آن تغدري دوراش * 


l سر خاب‎ eurkidd, the Raddy Shieldrake (Qaserca rutila), the Chakwd Chokwi of 
Hindus, and the Brahminy Dock’of Anglo-Indiang. Itacall, “ Nain din chakwa?" 
“ Nahin nahin chokwi,” is very like ite Hindi name. In Bengal it is considered the 
جس‎ of conjugal fidelity. 

2 This name is incorect. ۱ 
تفدری ۂ‎ tughdari is a name of the honbara bostard (Otus marqueenis) ° vide " J1. 


Asiatic Society of Bengal, Vol. II, No. 0, 1906. 

+ Dür-kosh: when an bonubara goes straight away and disappears i in the distance 
with the falcon after it, Panjabi falconers Bay Tilar jdnwor ko lê-gê i ha “the 
boubara has carried off the hawk." 


BAZ-NAMA, 11 


شد : وشاهییی در عقب ار میرفت تا هر دو ازنظرغالب شدند * میر شکار از آنجا 
مایویس کشت روم داریع آثروز را نوشت , apt! y ots‏ همان iy‏ وفتا 
عصر در شهر ری ' ler‏ صید مذکور ‏ را گرفنت ر پیش حائم ری بردند ٭ نام 

داق شاه Jil‏ ص× در شراق ° او نوشنه نہ بوں ٭ تاریخ آن راز را نوشنند * وای pa‏ 
بامقهان Shu)‏ که شاقیی را در ری گرننہ اند یکی از قوشچیاں را جہت 
آوزدن Js wi SS op‏ ای j‏ سیل و شاھین ly‏ ملاحظه کرد زر 
همان روز که از اصفهان پرید؛ بول rd‏ ر آخر آن روز در ری تعدري را گرفنہ بوں ٭ 
goal : A‏ لشت جردان ٭ و ترشیز * استماع way‏ که روز dum‏ در 





شبانکارہ ؛ © شاهیفی را بر تغدري پرانیده بردند و وقت نماز جمعه در صفهٌ 
ar‏ دست جردان تغدري را گرفته برد * چون در آن ولایت جانور داز 
کسی فیست و شاشییی از راد درر آمده است تاریم آن روز را نوشته بودند * 
بعد بتبوت وبتحقیق رسید * و اي مسموم از اهل اعتباراست ‏ ودر سخت 
کوشیٍ و دلاوري شاهیی شک ر حرف انکار نیست - والله اعلم بالصواب » 


اما شاهییی بر سه قسم است : یکی خورد که بلند نشود و مرغان 
خورد گیرد و بر مغابیان ررنده * باشد و اکثر ای رنگ سرخ بود 
و آثرا آل " نیز خوانند : و ریم سیاد بود و سیم سمند eap‏ و شاشین سياق 
رگ بر در گونه باشد: یکی زر رد سر و یکی سیاہ از سرتادم و هیم نگ 


1 Rey, the ancient Rhages near Tehran. 

2 iy an error of the author's for ''ردجھحاد “ شراک‎ here “ jessea.”’ Vide pote رگ‎ 
pace 2. 

3 wiltye wed apparently an error for Dastajird, the name of several differont 
villages in Persia nnd in Torkistan. Muqaddas mentions a village of this name in 
the district of Rey. 

+ ترشیز‎ Turshis or Turshish, a town four stages from Nishoper. 

5 Shabdnkdra, a district in the province of Fara, the capital of which ia Dardiird. 

Ravanda, nmonget Panjabi falooners daurne- wild, ie, “unsteady, checking at‏ و 


the Inre, raking away. 
۳ .11زا3د‎ ۳ reddish-yellow ¢., the colour extracted from the Al tree. 
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دیگر بار نيامیزد * وسمند بر در گونه بود: یکی بسفيدي زند و در 
ابروهاییش سفيدي بود : ودیگرتمام رخش ! Op‏ از سر تا پای : و نیز سفید 
باشد. همچوی باز, فاما نادر افته * وسیاه که هیهم رنگ بدر نیاءیزد 
در هندوستان آں را کوئلا؟ نامند و بززگ بود : کلنگ و مرغابي کلن را 
سداند و هرچند سیاة ثر بود بپتر و کم رونده واز آب و سرما کمثر ترس : 
افقاز* آنرا گویفد , و افتاز نام ولاینی است که شاهین های آنجا بہمیں 
رنگ باشند, و هرچه از مکان دیگربان رنگ بہمرسد شرفاً آفرا فیز افقاز گویفد : 
زرد سر ار از فرو ترامت و هرچه بزرگ تر بود کلنگ را شاید, لیکری سسی 
پر بود در بلفد شدس * اما رخش که باشد زود بلند شود و زود پرد و دلیر بود : 
و اکثری از ایشان از آب ماف بنرسفه و بر کبرتر حریص برد و روندہ 
و بد دل باشد و اسنادان تدزو و کبک وامثال آن را ازو گیراناد »و سمندی که 
بسفیدی زند و اندر ابررهایش سفيدي بود او بچه تدرر وجاتسرق! وابک 
را شاید ٭ 

سفنت شاهی thaw‏ * که از سر تا دم سیاه بود : سیفه سیا , و بزگ 
جثه, و فراخ چشم , و خوارزمي * سر و چشمپا بمفات" اندز, و ابروها 





1 Rakish “ « mixtore of red and white.” 

2 Kokilda Hindi name of the Indian Koel (Eudynamys orientalis}, Tt isa Hindu 
enperatition that when it ‘sings’ near a house, it foretella the arrival of an absent 
relation. Kokild for kokla) ia also a Hindî name of a green pigeon (Sphenocercus 
ephenurus) a favourite cage-bird among Indiana on account of its weird but 
musical call. 

8 jax! Tam unable to trace thisword. Can it bean error for Qafgds the Caucasus? 

4 چا قسرق‎ ; probably a corruption of the Turki چاخروق‎ chätirug, the name by 
which the stone-plover of Engiand (Œdicnemus crepitana) is known tothe Turka 
of Persia. In the Panjab, where it is called karcdnck, it used to bo considered 
the quarry for the Shahin. In Arabic it is called karawda pl. kirwdn and kardwin, 
The thine Btone-plover (Bsacus recurvirostris), called in the Derajat ai karwénak 
and shikan, ia not flown at. 

& Bhahin.i siyah ; this variety of shdhin, the anthor explains Inter, ia the pere- 
grine or bakri, of India and ia divided into two races, one breeding in hills and one 
in islands. Both these races, as well as the Shahing, are by Persiana called shidhin, 

8 خوارژسي سر‎ ; the people of Kiwdramm (Khiva) aro remarkable for their 
broad, fiat bends, 
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گستریده و بربام چشم افتاده, و بزرگ , و سطبرماسر, وسیاة رخ, ومیان هر 
در کذف فراخ , و گرد, و آل سینه , و پشت دراز, و گردن دراز, وپر دم کوتاه 
و بر گرفته!, وبزگ دمچهث و سطبر ساق, وگرد ران, وبزگ چنگل, و انگشتان 
دراز, و سیاه زدان, و در بیع زبان در خط سیاه, و بر گرسنگي ناشکیبا, و در 
وقت خوردن خشمناک , وحریص بر شکار, و زود بلند شو, و در خواندن زود 
فرود آیندہ ‏ و اکثر از تددي و دليري صدمة بر Oy Whe)‏ بقوت , و WE wig‏ 
پر شود گویا که سنگ از منجنیی , و اه در هوا کلنگ را گیرد , و گاه بقوائد 
شاشیں کوهی از زی ره کلنگھا wae]‏ ببالا خیزه و بگیرد ; آفرا در هندوستان 
بحري نامفد ر ایرانیاں همه را شاهی خوانفد : و آی در قسم است : یکی 
صنف از آن کوهي : و صذف دیگر بحري ؟ که در BS dy Lod‏ در آن 
جزاثر که آشیان آنرا کسی ندیده : و آن صذف دیگر که در کوهپا بچه دهند 
ز آن اکثری آشیانپا دیده است * 


صنت شنقار وکار و کردار آن ه بد‌انکه شفقار بر چپار رنگت بود : 
ante‏ که بر آن ھیے رنگ دیگر نباشد و منسرو فاخی ار سفید باشد و آنرا 
طیغو * خوانند : دیگر صفیدی باشد ENTIRE‏ ربزگ | ust bi‏ 
سیاه بود, و منسرو چنال او بس محئم ,و سفید, و آذرا نارس خوانند 
و بغائت مباگ و میمون دانفد و عزیز دانفد : ونیز نوعی دیگر باشد که در 
جوزي * همچرن شاه ر چرع بود و بزردي زرد تر از ایشان بود و چوی ریز 
خورد گبود 335 Jile‏ شاهیی , و ایس نوع از kak‏ گوشففه تر باشد : و سیاه نیز 

1 برگرفته‎ “ turned up” 3 

@ Dumcha or dum-gasa ia a cocking term for the pope's-nose. 

5 بعري‎ is here; used as an adjective qualifying the species shdhin-1 mygh ; * vide" 
also note 8, p. iv: 


4 Tigħūn, eto., is in Persia the “white goshawk ™ bat the term is also applied 
to aay albino bird. 


it, “chickenhood,” is the‘ sorngs' of a‏ ; (چوزگي داه (end‏ چوزي for‏ جوزي ء 


hawk. In India a passage-hawk in the immature plumage is a chaz till it bas 
moulted or is nearly through the moult, 
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باشد " * اما شنتار هر چند بزرگثر برد نیکوتر: پائیزه روی , وسیاہ چشم, و سباه 
زبان, و سیاه منقار, و چنال ممم , ر انگشناں دراز, و پوست پای ناک , 
و دراز گرد , ودراز پا ی و پردم دراز, وبزرگ دمچه, و خوش خو, وبرگرما 

شکیبا , و بسیار خوار, زور بکار برد, ویب حیفه, onde‏ دوش, ونرم پررنگیں ' 
وبزگ, و چہار سو پشت؟, و زود آموزنده, و فراخ حاق , و فراخ دهان, و فراخ 
میان هر در پای , و سوراخ بيني کشاده , و گوشه های دهان گرد, و دوربین 
و تیز نظر ه اما همه قواعد طیار کردن و آموختن آن ببحري ماند که گفته 
خواهد شد : از آن معلوم عي شود ۰ 

مفت ونهان چرغ * بدانکه چر غ سه گره بود, و برپنے رنگ: 

Sy corel, ops pees thes cite‏ بود: و سوای این 
رک وی را وا زیری رنگہا بہٹریری سر سعید باشد که بر پشت نقطمای 
سفین بو Dis‏ ار بسفيدي بیشتر زند , و اس نو ع را نگریی خوانند * و هر 
سفید نیز باشد که سر دم او زیاده از قانوں جانوران دیگر سفید بود , اورا | مررارید 
توا ٭ dikes‏ ناریي هم باشد * و صاحب باز نامه ایران علی بی بی 
منصور در کتاب خود گوید ” بوقتی که بندگي مخدوم جہانیای ماحب 
قراں اعظم اعدل نجم لصق ر الدنیا و الدیی خواجه عا علی نیشاہوري اعلی 
الله شاه و خاد زمانه مرا بحفرت بادشاه iló‏ یالرس جغتای * فرستاده 
بود ol‏ قسم چرغ سقید دیدم که ازبا طیغو سفید تربود وتماهي پرفزة* پرهای 


1 From these Soot تھے‎ it would appear that more than one species of Jer-faloon 
ia included under the term Shungér. The descriptions might apply to the four 
species, the Greenland Falcon (F. candicans), the Iceland Falcon (F. islandus), 
the Norway Falcon (F. gyrfalco), nnd the Labrador Falcon | F. labradorus), 

2 دراژ پای‎ : charga at least are not long-legged. 

8 Narm-par is “down.” Rangin-u-bururg; there is a oopyist's error here. 

4 Chahdr-at pueht; meaning of this expression not tracenble, 

b Joghatdy or Chaghatdy; a clan ol Mongols, and also the name of the grandson of 
Chingis Aan. 

‘ فو‎ iy} properly that portion of the quill of a feather that is in the flesh, is here 
apparently the shaft. 





BAZ NAMA, 15‏ 
خو و بزرگ او بغایت سیاه برد که امیر دولت تیموز داشت و او بغایمت 
ناریی و پاکیزة بود “ ۰ چرخ باید که سخضت گوشت بود, و بزرگ , 
و بهیاهی زند, و بسیار گوشت , وبررگ سر , وزشت روی , و سخت عفسر, 
و دراز کردی, و فراخ کف پای, و دراز انگشت, و چنال عحکم وبا ثوت , 

و سیاه ناخ , و پی هینه, و دراز قوادم , و ساق کوتاه و سطبر, و مروارید, دم 
ودراز, وسیاہ زبار, و شناب خورنده , و نا شکیبا درگرسنگي , و منقارش یر 
سخت و پر زور باشد چنانچه گردی مرغاں بزگ بدا بشکند: و نشسخی او 
مثل سگ! بود, و دلیر آنچثای که با بازلی بشکار برند؟ * در رادیہا 
و مرغدارعلی کشاد شکار ند رمیدش تذدرر و مرغابي * و خرگوش و تعدري 
بود : و باب خوردن آید , و باز بسوی بیابان بطلب مرش رود * 


مفت بعري * و سنک سنگ * و خنانه * وکار رکردار ایشان © 
اما يععري هم نوعی است ازاف فاما اودر روا درون در 
باشد ر آشیاں آنجا دارد: و چنی گویند ope aS‏ از آشیان بیرون آید 
عکس خود را در آب بیند ر از غایت پردلي خود را برعکس خود زند 
تا فرق شود 8 و بحري بر دو گونہ باشد : از سر تا دم سياه ; و بخش ؟ 
کا پا Slee te‏ * و آنچه بزرگتر و دراز تر وتذاور تر بود 


1 To ait like a dog probably means to sit very upright on the 2 
۶ کھ با پاؤان بشکار ب نی‎ — ; meaning obscure. 
3 lees; certain racea of charghs may prey on wild-fowl,'but many charghe, when: 
trained, will vomit if fed on the flesh of water-birds; vide JI. As. Soe. Beng, Vol. 
ae No. 5, 1907. 
+ ہا , بعري‎ Hindustani sometimes incorrectly بہری‎ , is the peregrine and hag 
already beon described under Shdhin-i siyéh, of which it is said to be the race that 


pesta in islanda. 

5 Sang-sang ia, the author states later, a spociea of shungdr brought from Rëm 
(i-c., Greece, Turky and Asin Minor), In some parts of the Punjab, howerer, it is 
a term applied to an undescribed species or variety of Saker with feathered tarsi. 


5 als | later written 4943, ia snid by the author to be o species of chargl, or 


something between it and ۰ 
1 Rolish, “a mixture of red and white.” 


16 i ۲۸-6 1 ۰ 


بپتر باشد * چون دز باب چرغ و شاهیی صفتہلی ایشان ٹٹریر رن و در 
بدگراز adj Sda‏ ٭ و خرد کردار بعری عیای است هاننن شاشین , مگر 
خصلت به شفقار ماند و کلاع * را نیز چست گید * و آموخشی و کشاد 
کردن ار در باب طیار کردن جانوزای سیاه چشم مدکور خواهد شف 

فاما او را jè‏ هرای خشک H‏ دادن مشکل است بدیی سیب 
که او we‏ دریائی است و پر ار تل هرای خشک sisi‏ شکنند: 
شود : و چوب از کریز بیروت ‘a‏ پرغازه پر بنرند * و در کریز Mags BG‏ 
بیش ار آبہا باید نہاد : زمییی کریز خانه تر باید داشت ودیوارها را آب باید 
زاشید و طعمپا که دهند بروغیی مسکه و بنقشه و نیلوفر آلود» wh‏ دای ٭ 
تواحي آرند و آنرا شفقارقرابه * خوانند * 

و ثیر خناقه *نوعیست ازچرغ وبرنگهای مختلف باشند , ردرمیان 
si O T‏ ی قوس ایشا مه گیرند ر بعقی را 

سفت طغرل * و نشان و کردار آن o‏ طغرل حجانوریست میانه باز 
و شفقار, سر و باهاش مانند باز, و تئه و بالپایش مثل شفقار: و آن بر دو 
dy? bigs‏ یسر تی ee‏ ار 


ج س 


sis, probably a copyist’s error for fils. 
t as ike qurdba, “ like, resembling.” 
3 Aji ride noto 6, p. 15. 


* Tughral, probably the Crested Goshawk (Lophospizias trivirgatus) the gor beard 
and churwali of some Indian faleoners, The Crested Goghawk haa been trained 
in India. The fughral is mentioned in the Shah-Nima, 


17 ۔ف اڈ 2-81 ذظ 


sil solo‏ و دیگری را مفسرو چشم سرخ * همچرن خریس, ربعضی را مذسر 
رپای سقید همچون عاج , و اخفهای آن بغائت سیاه و درشت ۰ 
منت شایستگی طفرل ه هرچند op hy‏ نیکرتر برد : سیاه , 
و خوره سر, مر دراز پای , و دراز قوادم , وکوتاه دم , ر سخت چنال 
وانگشت باریک ودراز, و گرد سینه , چپار سوی پشت ' , وفراخ کلف , 
. وبام gpl‏ بیرون بر امد ر چشمپای اندر مناک , 
Has,‏ روی , رخوشخوی * ردر زمان ملک عجم ار را بغایت 
مبارک ر همایون میدانستند و عزیز الوجود, ر او بسیار چابک وتیزکوش 
بود: رهر آن جانور که باز رشنقار کیرد ارهم گیرد * ار را بدو نوع 
تیا رکنفه : یکی مثل باز چفانچه درفصل باز گفته شود ودیگری چون غنقار 
یعفی اورا بترالتوخوانفه : وبارلی داد وطیار کردن آن نوع بجازماند: و ای 
Dott io Meh nS è‏ دارد, و آی در فصل شفتار مذکور و شد م و از 
خطا و چبی آرند» و ابو التجري درکناب خود آورده است که خوارزم شاه * 
در سال چہارصد ونود ویک جہت امیر اسعیل بمی احمد " یک بهل؛ از 
خوارزم فرستاده بود, میاه رنگ, و زردي منسرار بغایت زرد, سرخ چشم مثل 
چشم خریس * و استاد SE‏ مي بی منصورگوید که * در زمای بادشاه فغفیر یی 
ديدم که صیادان بر لب دریای مازندران گرفته بنظ باد‌شاه وقت آوردند و او را 
هیچکس نشناخت که چه جانور است : بباز نامه رجوع آوردند * از علاماتی 
کہ در آن نوشتہ بران اتقاق نمودند که طغرل همان است؟* - والله اعلم بالصواب » 
کوھت ا اہی کن ہک ا ا 
Muhammad, Kiwarazm Shih first of this title ;‏ ۱-۳ ۳۴ , خوارزم شاق 2 
Governor of Ajwérazm (Kbiva) from 490-621 A.H, (1097-1127 AD.).‏ 


3 deal pH climes! I am unable to discover a prince of this name about the 


yoar 491 A.H, 
+ Bahla is a bawking glore; W aly ek = one goshawk, 
© Foghfir ia a title given to any and every Emperor of China. 


= z J ot ۳ 
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درکیفیت چشم کشادن جانوران گلال چشم 
مشتما ) برشش فصل 


220 
نول ای در چشم کشادن باز بطریق آسٹادالی ایراں ٭ Le}‏ 

چون باز نو چشم دوخته بدست آید اورا شب ارل پیش چراغ بردہ اندئی 
چشمش بکشای وبمدارا و آهستگی ملک نماي ر دست بسخلي برو 
منه وبنرمی دست کشي کی و زیاده از سه ررز چشم بسنه مدار: ر چرن 
خواهی که چشم بكشائي شب ال اندکی را بکی ردو نیم پاس شب 
بیدار کی و بر دست نگهدار: و شب دویم بر قرار شب اول : و شب سیوم 
نیم چشم وا کی وتانيم شب Jo Jon‏ بعده بنشان تا آسایش کفد: و شب 
چپارم تمام چشم باز بکشای تا همه جاها را ررشی بیند * و زنبار که در 
روی باز در ننگری مگر دزدیده بدنبالة چشم, و انذگ اندگ ort sy‏ 
باز بگردای * و باز را بنواز و بردست داشده باش تاکه در آسایش بر قراز 
نشسته باشد و بارة گوشت بعیله زیر پای باز بده تا بخورد و سیر کرده 
به بند * زیاده از یکپاس شب اول بر دست نگیر که اول اسست, و شب 
دویم نیمشب , و شب سیو تمام شب تا سره : میم باز را بر تشیمی 
بربثه تا به نشیند و خویشتی را بیفشاند ر پرهای خود را آراسته و هموار 
ais‏ و آرام گیرف ه بعده چون سفیدی بدمد بنازيکی پیش باز برر : زار 
که در تاريکي استاده بسر باز برري : ر چوں پیش باز روي نرمک با خود 


٤ 
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سخ بگو: وچو t T A‏ خود را بطرت باز کني ربی تصدیع 
برادست گیره از پشت وبهلری باز کسی نگذرد که با نرمد ‏ و تا چاشت 
بر دست دار * بند‌هایش کشیده مدار بل فراخ بگدار که باز ملیل نشود وشر در 
ناخ سبابڈ باز در وقت دست گرفٹی بریکدیگر ناده باشد: ر ھی 
شراتہایش کشیده دار که در وقت پراندس پای کوب نماند و آزار نه بیند * 
و چوں باز خواھد کہ پای بالا بر کشد و بجنباند پس سست بگذار بندھایش 
را , تا باز بدمنش نگردد : و اگر نگذاري , باز نو تنگدل شود ر پای کوب 
شود * و چوں چاشت گاه رسد گوشت پشت مازه * گوسعند گیاه خواره که 
هندي آنر بچي پشت* کربند زیر پای باز بده و سیر کی و جزی 
پیش باز بنه تا خال کند * و ده پاک کند ‏ و بچوبی که خال را دستور 
بود دھاں باز را پاک کں کہ عیم رگ مر ريشة گوشت زیر زنانش 
ras‏ و باز نو را برپدیراز " صر بے بکد ت پونت لماز عصر: و از چمسس 
حذر کفی که اکثر علنپای جانوران نو را از چکس افتد : و در خانة تاریک 
دار تا لر رقت برداشنن تصدیع نه بیند * جون نزدیکگ بشام رسد پیش باز 
برر و همان قسم بردار, و در رهگذر بذشیی : م اگر باز بهواز را بچنال بگیرد 
بر مدار که باز بد خو کردد بلعه مبر کی تا پای بکشایه , آناه بر دار* ر اگر 
بر زمیی نشسنه باشد از زمییی هم بر مدار: نوعیی جمد کین. که بر پدواز باز ر 
بر داري ربر دست گيري تا خوشدل نشسته باشد * و اکثر طغار آب پیش 





1 ah: a goshawk's perch ia often very low. 

is the tender flesh near the backbone in a saddle of mutton‏ گوشت پشت مازہ ٭ 
or lamb. The expression occurs even in Arabic MSS. on Falconry.‏ 

8 پچي دشت‎ ; in Panjabi bachi is the lean portion of the shoulder, without 
akin, fat, or bone, 

+ Ehiläl kardan, the feaking of old falooners; Hilal “a toothpick.” ۱ ۱ 

b Fadıpêa or patwds is w perch for pigeons or hawks made of two upright poles 
and a cross bar; in India it is generally high. In Arabic this pattern is said to be 
called میقعة‎ . 
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بازبنه وحیله کرده باز را آب خواره کی Gem a8)‏ علت باز نو را از تشنگی 
افند) تا باز آبخواره شود واز شمه رن ایمیی باشد و زرد آموزنی» و بر هار 
حریص گردد * 

در کشادي تعجیل مکی که استاداری فرموده اند که باژ را بدو سال چم 
کشایفد و طیار کنند واگر شتابي کنند در یکسال کشاده کنند: و جره وشاشیی 
در چہل روز کشاده کنند ر کمتر از بیست روز مطلق نکنند که تعجیل بالا تر 
ازیی مکی فیست : و چرغ را در در مالا کشاده * کنند * ر اگر دریی میانه 
جانور را غلطي افتد , که هندي آنراچىک؟ گریند, بازرا از هما خانه که 
دراں ترسیده باشد بخانة دیگر ببر و اندرای خانه کشاده کی و خانه روش 
و تنپا باشد ٭ در ابتدا اندرون خانه باشل بعد از a]‏ از غلط برک از آن 
خانه بر ار » 


wpm‏ بر گوشمت حریصی گردد اندگ اندگ ہر دست بجپان , و از آن 
جهانیدی بخوانده رسد : و هرکه باز نو را از دور بخوائد البته خطا یابد * زنہار 
باز ثو را از دوز نخوانی تا آنده گستاخ شود و راست آید و بر خاشاک * 
يعني طعمه نشیند ه واگ محرم * ناشده را از دور بخراني , با از طعمه خطا 
اک وی بت تشوگ و یا هیم نخورد: بد خو گردد « باز ر اندگ 
tfa]‏ از oh‏ باید خواند تا wy!‏ شود @ سه روز از دست بدست بخوان 





۱ بش تشادن‎ lif, “to nnseal tho eyea™; the anthor, however, by this ex- 
pression means “to train fully." Indian tdézdéra have certain profitable axioma: 
a goshawk mnst be watched for forty days, and fer this two assistants aro ne- 
cessary, and aleo an allowance of oil, blankets, charpd*is, eto., eto. 

2 To train a chargh to honbara, eighteen to twenty-one days only are necessary į 
to kite, thirty to forty days; and to gazelle, probably mneh longer. 

3 Chamak mbs, H. “abying,” the jaf of Baghdad falconers; when a goshawk, 
frightened by seme particular sight or sound, takes an incurable fright or dislike 
for that particular thing, it is anid to have got a chamak for it. ۱ 

+ SLO probably « copyist’s error, for Hurêk, 


È معرع‎ the anthor means .مانوس‎ 
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جنانصه دہ yhte yf‏ میر شکر و باز دار فاصلع باشد و زیادہ ازیں BSI‏ 

و چون دانی که شائییی شد, پس, از دور باراز بلفد بخوان * باز نو را چنان 
نگهدار که چون از روي پدواز برداري جسته بر دست نشیند * ر چذان باید 
که همواره با طعمه پیش باز روی تابر آں عادت کند و آغر بی طعمه ازیدواز 
بدست آید : و اگر از پەراز بر زہیں ذشیند برمدار " * وچوی بخواني Kile‏ 
آهفي بر دوال * باز بسته طنابی را از آی حلقه بگذرای * و زنبار که زنجیر دراز 
در آن حلقه نباشد که گرا شود وصدای yl‏ زنجیر شنیده باز به عقب نظر 
aif‏ و برصد و بدخو گردد و بدرسد ر پس بیر شود * و چون از دور بخواني 
طثاب را دز کمر هردر بازدار, یکی آنکه باز بر دست داشته باشد دیگری آنکه 
بخواند , به بند و کشیده دار بس محم , تا باز ,| در آمدن آزار نرسد 
و تصدیع نه بیند, رچوي نزدیک رسد باید طفاب زا اندکی سست کرد فا باز 
درست بر طعمه آید, و اگر نه, سينة باز بر زمییی صدمه خورد و آزار بدو رسد : 
و طذاب کمتر از مد گز نباشد * و چوں باز را بخواني اول بر دست کسی 
sb as‏ باشد او را خبر کرده آگاه کی , آنگاه باز را بخوان : و هرگز بی اه کردن 
مخوان که باز در آمدی خطا کند E‏ رود * و باز را یک طرف دار يعني 
اوریب ؟ دار و بنرف چشم * سوی باز میدیده باش و بانگ کی iw‏ 
ر روبروی باز هرگز بانگ مکی * وچوی باز نزدیک رسد بمرغ , دست را 
بر قرار یکجا قائم دار که جانور از مر غ خطا شود : و چود گرفت شوافهاش 





1 The author means that the falconer should call it to hia fist and should not 
stoop and raise it. 

t Devil P. (and duw! H. suba. fem.) "a strap,” otc., ia a common word in 
the Panjab for jesses."" 7 

3 ریپ‎ H. “Slanting"; generally of outting oloth crossways from corner to 
corner: in Persian nsaally =t JJ- 


+ بنوگ چشم‎ vulgar Indian Persian for på $46. 
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فرم فرو کش : و شراق ناکشیده زنبار سیر مکی که خطا است * بدانکه بائصه ۱ 
بند را نا کشیده سیرکردن , باز را بدخو کند و البته چنکال دردست میر شکار 


ہے aos‏ مج وج سازد * 


بازفورا سە نوع خواندی است : یکی برزمیی نشاني و از آنجا 
بر دست بخوانی : ودریم ai]‏ از دست دیثری بر دست خول ice‏ 
و سیرم آنه از بلن‌ي ها ودرختان کلام ربامپای بلند فرو خوانی * و بازي 
که دست خود در بپله سخت کرده باشد جبراً بر مدار و بهمان طور بگذار 
تا خود دست ,ها کند: آناه بخوانی » و باز چنان باید که بی گوشت 
از پدراز بدست آید وبه پدواز رود : وبازی که پدواز درست باشد البقه پدواز ر 
طلب کند ر اگر موجود نباشد و بطلبد و باز دار مدعا را معلوم نکند بس 
از طییدن بسیار دست باز سست شود و در بايش درد خیزد و دست 
باز دار را دشمیي داند و بگیرد * 

چوں باز بآمدن بر بانگ ومرغ گسناخ وطیار شود آنگه باید که 
بازدار کبرتر چشم درختة نابینا کرده همراه دارد و باز را از نزدیک يعني 
نصف پلہ بخواند ; و چون بفو نزدیک رسد کبوتر را پیش باز فرو انداز 
تا بگیرد : و بحده بکش و ہانگ و سرفه کی ر گر باز همي گرد تا ببانگ 
و سرفه و گشتیی آدمي دور سر خوی کند: و چوه خوردن گیرد بازری 
کبوتر برش و از دور برخوان تا بياید , و نیکو سیرکی و مت بگو * بیا * 
تا رام شود: و برزمیی اثلفي و بریر پای خود شانیده ر دست راست 


۱ واتچة بدف‎ ; in modern Persian pécha-band, “ jeseea "; but in certain districts of 
the Panjab the term is restricted to jessea made of silk or cotton with rings (' vaT- 
vola’) attached. The bit of broad-cloth inside the loop of the pécha-band, which 
distributes the preasare on the front of the ‘stalke," is called andi, which is per- 
haps a local word for“ ring.” 
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بالا برده بر آن بخراني نا راست بیاید و سیر کی ٭ چون باز بدی مرتبه 
رسد و نرم شود پس ار را در بازار آهفگران و مسگراں ! باید برد و در کوجها 
ر بازارها بگردان تا نیک رام شود * بعد از آن در گشادیهای بسیار بگردان 
و هموارد پیش آب بیر تا در آب رید و غسل * کند و بنوشد تااز زحیر وکاهش * 
ایس باشد ٭ وزنہار که بامداد باز بگرمابه نبري و آنجا مذشیی تا نرم اعصاب 
ر نرم اعضا نشود کە آن کار جاھان است نہ از آں میر شکار زیراکه بامداد 
مردم صاحب جنب درگرمابه میروند لبذا در آن وقت بازرا بگرمابه بردن 
خطا است که هیم آفت بد تر از چشم نم زخم اشل جنذنب نیست؛ ہ٭ 

ر چوں باز را از طناب وا کرد و بی طناب بخواندن راست بیاید پس 
از درخنان کلان وبلندیہا فور خواني : وچوں گستاخ آید چند مرغ بانگ آور * 
زیر پاي باز بکش و سیر کن ٭ گردں ماکیاں ماده بخوران رئی گاهی گردن 
مرغ نر نخورا اني که ار درهرمپره خاری دارد چنانکه مېر؛؟ مار ځار دارد, 
بمذل خار خسک:بود, وا gl‏ سیب رود؛ جانور پارة شود وبیم هلاک است ه 


بعد از آی یک کبوتر کوفقه بال* بپراں تا باز آشفا شود و بگذار تا بگیرد 
و پرهاي ار را بکند و از هر جا که خواهد بخورد * دویم روز از بلندي 
فرو خواني و چون نزدیک آید کبرثری بیرره انداز تا بکیرد * دیگر روز 





: ie, _the noisiest 7 of the city. ۱ 
e for آب باژی‎ : in India ghusl means any sort of bathing, but in Persia 

ae یقت‎ for purification. 

8 و کاعش‎ pie}; vide Bab, XV, fas! 17th. 

4 Vide Ji. As. Soc. Beng. Vol. III, No. 6, 1907. 

2b may mean “noisy,” of fowls, ete, or else of cockerils “ just begin-‏ 37 رہ 
ning to crow.”‏ 

8 Muhra here vertebra. 1 

1 Ehr bhasak, a plant with a prickly fruit ; used in medicine. According to Watts 
Dictionary of Economic Products of Indsa its scientific namo is Tribulus terrestris. 

٩ بال‎ ais, an error of the author; for bal-kashida or bal-kanda, 
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یگ مرخ در گشادیپا رها کی تا باز آنزا در آنجا خود به بیند و خرد 
بگیرد و خود از هر جا که خواهد بحخورد : و تر نیز سخن گویان بباز و نوازش 
کنان پیش باز برو و سیرکری + و چفد مرتبه چنیی کی تا باز را در آشفائي 
و خوقخوئی عذر و اهمال نباشد و هیم باق o aibi‏ اگر باز اهلي کند, 
از بد املي باز بول : بس یکدو کوفته بال oo‏ بو‌هفد تا بد خوت را بگذارد © 


اما باز دار طسه شفاس باشد و باز نو را از همه گوشتی بايد سیر کرد 
بغیرگوشت عکه از وباید امتحان کرد که کدام گوشت بطبع باز موافق تراست 
و کدام گوشت را زود هضم کند, و هموازه بپمان گوشت سیر کند: و نیز طعمة 
گوفا گوس باید داد * اگر باز لاغر باشد طعمه از گوشت بحچه کیرتر فربه پاید 
داد * و چون مرع بیاز دهی استخوان ران مرع ھمعچنان با گوشت بد٤‏ , واگر 
باز استخوای خورده هضم کند آن علامست تندرستی باز است : بدانعه هجم 
علت ندارد * و اگر استخران شضہنائردة از دھں بر آرد پس بهعالجه مشغول 
شو که سرد بر باز غلبه آورده و ععدهاش را معیف گدانیده * نباین که 
گرشت هرمرفی که باز شکارکنه بضوراني ‏ مک ری چفد لحوم داد روا است, 
جنانچه گرشت کبوتر و تدرو, و یاحسین * و سار ماده * وکندره * ; ر چنان 
باید که بیشٹر گوشت مائیان سیاہ بباز دغی ٭ رپرھیز کئی از پر دادن بسیار, 
وندادں مطلق ھم خوب نیست: واستخوان بسیارہدہ : رقلیکه پر دهي کردن 
ماکیان ‏ سیا دھی تا آں استضواں گردے مائیاں SL Iya bay‏ گرداند : 
و استضوان های مکسرہ مد تا ررد باز را فراخ نکفد ‏ و از پای کجوتر ناخن 


| ae A. and ۲۰ ۳ ۸ magpie.” The common Indian magpie (Dendrocitta rufa) 
is by falconers of the Panjab called laf; mahktdb; and chénd. 

۶ 18 Husayn ; is some species of partridge. 

3 88۳ in Persia "a starling," bot in Indis it is the Persian word for "a maina.” 

* Kandara: according toa marginal notè of tho author's this isa“ woodpecker," 
In Persia woodpeckers are generally called کوب‎ yo. 
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و استخوان ساق برآورده jly‏ بایه خورانیدن : و پرو استخوان بهم یکجا نباید 
داه که باز از آن آزار بیفد و عفر ! جانور تباله گردد ‏ وگوشت بآب‌گرم دادن 
در زمستان افع است و در تابستانی آب سرد با طعمه بده که خوبی دار e‏ 
ز گوشت ماکیان سیاه از همه کوشنها بپتربود . و گردنش را برونی خودش 
چرب گردہ بخورانند که همه علت باز را از معده پاک کفد و شوخ ؟ 
را زائل کند * ر از گوشت, کار" پرهیز باید کرد که سرد است و کاهلي و اسپال 
خوں ر قرافر در شعم باز پیدا کند ر کرم و باسور مي آرد ٭ درنده را 
گوشت دوندء و رند l;‏ گوشت say‏ باید داد * و چون با را سیر کني از 
بشت او کسی را گدشنی مده * مبادا باز بنرسد و گوشت نافه * افقد 


و علاجش مشئل : و باز نو را دست بر پشت مگردان ٭ 


ربع از سیر کردن زنیار از دور یا ازبلن‌ي بر چکس نياندازيي که مهادا 
دست بازاز چکس خطا شود و سیفة باز بر چعس صدمه خورد و از آر ضرب 


علنی بیدا شرد ۰ 


چون باز باولی کبوتر ر مر غ بگیرد بر تدرر * که در هفدي بئله گویند 
و یا کیک که در هندیي tyke‏ نامنن بھرانں وسیر کن : واگر شش نھردی jk»‏ 
از شکار خالی سانل الینه بد خر شود ر در جانی A ab‏ بفه * شود باز بنه 


داري کند رای همه قواعد ر احنیاط بر خود ازم داني » و چون باز بنه دار 


۱ قصد .1ا مه صقر‎ P. the “anus.” Possibly thongh this is copyist’s error for 
صقر اء‎ which in modern Persian ia one of the worda used for a hawk'a casting.’ 

1 شوخ‎ Fide Bab. XV, fol ۱ 

3 گذشتی مدع‎ an Indian and Afghan idiom for بگذرد-‎ arf gòke. 

4 a9 Fide Bab, XIV, fap 5. 

s Alk: probably tbere ia a copyist's omission here ; beguld H. is a “ paddy-bird," 
whereas fodary is ۱ ۳ pheasant.” a 

a شنن‎ aia bina shudan, "to fall at mark,” 
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گت ر خو کرد پش چند روز ازبغه بردست خواني و بردست سیز كفي 
تا بذان عادت گیرد wm;‏ مرغی را بفه کند و توبرسی زود بر دشتا 
تو آید: و چون چفد بار چئین کردي نیکر تر شود * ر هرگز ب بنه باز را سیر 
نکني بلکه بمرغی دیگر پراني و چون بخوبي گیرد از آن سیر کني * مرخ 
که خواهی بر آن باز را بپرانی اول در عقب او آحبان تاخته مانده کني 
تا باز بآسانی آنوا گیرد تا آنکه باز تیززر و راست چنگال شود: پس هر روز 
بیک مرغی قناعت کی تا برس بده مرخ : و هر روز بشکار ببر تا باز 


Š 


مشتاق شکار شود , آناه برمرغ آبي باید پرانید * 


(ما اول بمرغابی چشم دوختة نابینا بپرار تا بأساني بگیرد ورنگ شناس 
و صورت شناس گردث : بعد اژان بمرغابيي محرائي بپران و هر ررز بیکدست 
تناعت کی تا دہ مرفابيی گرننه‌است کہ باز خوب طور میں خود را بشناسد, 
پس هرگاه که خواهي بشکار ببر: اما چند روز متواتر شکار کی کہ بہت رو بلفد تر 
گیرد و اگر سستی کند ازر مپندار و حیله مکی تا موافق خواهش خود" 
بپرانیدن بسیار نیکخو شود * 

ازباد مخالف حذرکی وبا روبروي باد پرانیدس بپتر است رباد مراد 
باز روبروي است والا خطا بسیار کفد * و در پرانیدس طبل زدن بروقت بپنر است 
که مرغابي زان یکو با تر شود و باژتیز پر مرغابي گیررا طبل از دور زنفد * 

چون بر تدرر و کیرتر پرانی زنگ * در پای چپ باز باید بست و اگر 
eli‏ بندي زنگ بناخیی نر انگشت؟* باز مدمه رساند و ناخ باز بدرد 
آید و مید رها کند * 


1 لیکط, سوق‎ — shy از‎ . text corrupt; meaning not olear. For wh read we p 
2 Zang “n bell" (dimin. sangêla]. The common word in tha Panjab for a 
hawk's bell ia si! fem., P. and T. 


A فر انگشت‎ “the thamb; the great toe; the hind toe of a bird,” 


F 
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باز را ببانگ خره مک بايد کرد تا اکر روزي باز بی شکار در ردان 

انند و تو باز را نه بيفي ر نعره کفي ببانگ تر بیاید ٠‏ 
باز نو را الجقه از گوشت فرو نیاری باکه قربه باید داشت که هميشه 
تازه رو و بر شکار حریص باشد * و اگر جانور را اغر داري ازر هدي مد نيابي: 
ر همه عیب که در باز "بهم رسد از اغري است و در دشت و محر بهر 
مرغی که پراني T pas‏ از غایت used‏ و کم قوتی کمتر بمرغان dew}‏ 
و اکثر MS‏ بر گردد: و چو نپراني زحیر ر کاعش پیدا کند ٭ باز را همواره 
فربة باید 07 sri? fl‏ شکار کند بپتر, والا ' خرش منش کردد * 
اگر خواهي که باز مرغان بررگ گهرد , سه لقمه در شراب اب تر کردہ 

بخوران تا در روز و روز سیوم بیر مرغی که پراني کیرد * 
اما باز را بر ایی چپار چیز حریص نباید کرد : یکی بر آتش ر دویم 
برسگ و سیوم بر زن و چهازم بر کودگ ‏ جاد| شمراه مرغ در آتش akil‏ و یا 
قصد سگ کند ویا زر و کودگ از نادانیي ضور بباز رسانند * بهر حال فربه 

داشت بپدر ,است و الله اعلم باله‌واب * 

فسل دویم در چشم کٹادں باز - طریق استادان هندوستان 
که مروج است و معوف ه بدانکه چون باز نر چشم دوخته بیمرسد 
اررا بتوجه تمام بر دست گیرند ر نوازش کنند ٭ و که باید پوشانید 
و پایچه بند * پرشانیده یک ریسماں سیاة عوض sale‏ * در گردنش باید 
انداخت تا ءادت چلغو ad‏ و هم ریسمای سیاه از برلی زخم چشم حوب 


است ٭ وبعضی بمجرد آمدن, طعمه خوزانیده ر ریسمای از چشم کشید: طوماغه 





۱ Y, ; here = "at least." 
2 ob anil vide p. 22, note 1. 
3 yila cide p. Tiii, note $. 


iab‏ میم باز نو را گوشت بر قدر چپار کنجشک و آخر روز پأیم عدد 
گنجشک از پر ر استخوان مولي ر متعارف ماف کرده و باندگ 
آب تر کرده بخورانند و همواره شب و روز باحنیاط بیدار دارند تا ھعت 
Ott‏ ررز: و چوں غلب خواب بمب برباز مستولي گردہ که هم نکر بمجز 
خواب در داش باتي نباشد آن زمان کلاهی روزن دار در سر او پوشانند ودر 
بازار برند و در کوچها گشت دهند تا از آن روژن همه چیز تحتیق کرده به بیند ٭ 
اما بروز اول در آن کیچپائی گردانند که آمد رفت مردم در آن کم داشن 
و چراغان و روشتائی آتش نیز کم و اندگ بود * و تمام شب نزدیک سکان 
بانگ کننده دارند و آخر شب وقت در گيزي بافي ماندة کالہ بی وزں را 
که روز در سرباز مي باشد در خان تاریک بپوشاند| اما در GSS‏ برده 
بسبک دستي آنرً بپرشانند که باز بد کله * نشود * شب دویم همان روزن 
کاقی است و هیي شاد تر نکنند * ولی شب سیوم چرں باز را رام بيني 
روزی که را اندکی بسوزي سرخ شد کلی ترکی , ولی یگیک کشاد نمودن 
خوب نیست © بہمیی دستور یک شب درميان ناغه کرده شب دیگر 
اندکی روز کشاده تر کنند تا آنکه بدانة جواری * رسد و باز از آی همه چدز 
a PA‏ 
تاکه بقدر نخودي رسد ر مقدار چشم باز سوراخ شود بعد از آں بسیار باید 
بربد که زود چشم وا شود :ٍ چنانچه در بیست شبانه روز کلاه شب از سر باز 





| Gheri H. abont 24 minutes. Thero are GÜ għari in the 24 hoors. In modern 
Urdu gpħuri means an English hour, 
@ Bad-kulah, “ hood-shy." 
peppercorn ; the word ig a diminutive of juwdr, “ malas." 
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بردارند © ad yal we‏ | از نزدیگ بر مرفی طلبند و همانوقت 
سیر کنفد * و E wiy‏ روزرا بسوزن باریک نموده در سرباز پوشاننه وبدستوری 
که در روز شب مذکور شد روز هم بیماری دسئور بعمل آرند : وچوی روز ها 
هم چشم باز تا بام ابرر راز شوند پس از فزدیک برمرغ باید طلبید ٭. 

زنبار که بروزی تنگ که هنوز چشم و ابروی باز از آں نمایاں نباشفد 
برمرغ وگوشت پاره نباید طلبید, ورنه نظر باز از مرغ خطا شود 
و سیفه اش برزمین و یا چوبی صدمه خورد و آسیب بباز رسد * بجای 
کشاده که در آنجا کسی دیگر نباشد مگر میر شکار و بازدار باز را بدصت 
داشنه باید بمر ع طلبید و سیر کرد 8 yay‏ نیک بر مر ع بیاید 
و گسناخ شود کلاه از سرش گرنته سیر کنند و بار دیگر کلاه بسر باز نفهند 
ر در بارلي دادن مشغول شوند » چند باري دراج می بند دھغد : ر چوں 
مورت شناس شود پس چند بارلي کم پر بدهند » هرک غلائی شود 
صاف کرده بعصري خالي , بشار برند - و الله اعلم بالصواب* 

فسل سیوم - درچشم کفشادن باز باستعمل چذتر ۵۴ بداننه 
چوں باز نو بدست آید شب اول اورا تا نصف شب بر چعس 
بندند و نصف آخریں بر دست گیرند و باحنیاط بیدار کنند ٭ 
و شب دويم تمام شب بیدار دارند » رو شب سيوم در خانة 
تاریک wp‏ موانق نوشتهٌ ذیل بعمل آرند ٭ اول یک نی دراز 
اندروں خالی کرد: و در درواز؟ خانه سوراخ کرده آن نی را از آی گذرانند 
و جالی که سر آن نی برسد طغار؟ پر آب کرده زیر آن نپند : و یک 
سنگ ریا چوبی گران در وسط آں طغاره نصب کرد: چراغی بر آن 





۲ شنت‎ pet i4., towards morning. 
2 Jantar, H. “ instrument; machine ; magic square, etc.” 
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ررشی کنند : وسر نی را چنان برابر چراع بايد داشت که شرگاد تر از آي 
سر نی که بیرونں از سوراخ دررازه است دم بدهي چراغ بمین » ر یک 
بدرازي بالای آن طغارہ بایں ساخت : و باز زرا بر آن پدواز بسته یک ریسمان, 
ily‏ یک و مم , بر آن کالہ که در سر باز است بسته سر دیگر از سوراخ. دروازه 
بگذران : و خود بیرون رفته آن ریسمان را که در کاه باز بسته باشد برکش 
تا کلاه از سر jL‏ فرو افند و باز د شمه اطرات خانه را دیده رری Jbp‏ 
آب کند و عکس خود را در آب بیند : و هر حرئنی که آن باز خود بکند , در 
آب همان حرکت را از عکس خود بیفد : بی شفک خراهد دانست که ایں 
باز دیگر امت و بنقویت آن باز تمام شب با رام نشسته خواهد ماند ۰ آخر 
شب اولٌ بای نی دمیده چراغ را گل باید کرد و في الفور بر سرباز رسید؛ 
کلاه در سر باز باید پوشائید : چرا که باز تمام شب پیش ررشنائی چراغ بوده 
است و یکایک در ناريعي p> ee‏ نخواهد دید : ولی اگر فرصت راتع 
شود بعد زمانی باز همه چیز در آن تاريکي ررشی تر بیند و در آن وقت 
رفتی میر شکار بر سر باز باعمت رميدگي باز باشد : باید که زود که بر سر 
باز دادہ از آں خانه بیرون آری » ۲ 
یکدو شب ھمچنیں کی ٭ ر شبھا از سوراخ. دروازه بذگر که باز 
خوشوقت نشسته است يا رميدگي دارد : و اندگ دور تر از دروازه سرفه 
کی وبا خود سخ بلو که باز بشنود وبا عضی تو آشفا شود ٭ آنگاە 
چوں مبم بدمد ر اندکی هوا ررثی شود آی زمان بر سر باز برو 
y‏ بذه . le]‏ بسیار ررشفي dol)‏ حفانکه عکس ترا باز نه day‏ 
و صورتنرا تحنیق نکند » آن روز اندگ گہڈت ھمراہ باید برد و کلاه 
داده سیر کی و بیرون آر ه و چفد شب باید که شام wy E‏ دار 
در سر باز داده در بازار بگوداني تا رتتیکه آمد ر رنت مردم باشد : 


g 
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بعد از آی در ھمان خانه برده ہدسٹور قدیم بھ ei. | Ai‏ بہمانں دستور 
رز یری بر باز داد سر 

هر روز در ررشفي بسر باز برو که مورت ترا نیک بشناسد * و زنہار 
که استاده بسر باز نروي تا بجانی رسد که بی ab a‏ از دست 
تو خورل ٭ بعد از uly wl‏ کے fie‏ در تاریکی شے که lpt ipit‏ کوب 
روشي نشده باشد , پیش چراع, مرخ نیم رس ( که نه تمام چرزه بان 
و نه کلان ) باز را در پای بده و چون بئیرد بدان سیر کي وکا با روزن 
پوشانیده از آی خانه برآر: اگر دليري کرده gjy‏ که را MS‏ نه‌اني 
روا است * ر چون روز شم از کا بی احنیاج شد بعد از آن طلبیده 
باوي بطریق منعارف داده ماف نموده * بشکار ببر » و خامیت این 
طریل wi‏ است کہ در win sB W.3‏ دار تا نیم a‏ و نیم شب ene!‏ 
در خائھ پیش روشفي چراغ باشد , و میم میر شکر را نیند و زود رام شود 
ash Ge‏ و 


فسل چپارم - در چشم کنادی باز بگولي کیف دار ه 
بدانكة چوي باز نو بیاید ار را کلاه ر پایچه بند موافق دستور پوشانند 
SLE ok,‏ ررز بیدار دارند * چوں خواب برباز غالب آید گولي 
که ذکر آن دز آخر ایی نصل مي شود در ورق گرشت بطورانفد و چون 
چپار گيبي شب بندرد کل» روزن دار بصر باز باین پوشانید ( اما زوزن 
بقدری باید که باز همه چیزرا از آں تحقیق کرده به بیند ) و گشت بازار 
بدھند : رآخر شب چفانچه دستور است که بی زوزن در سر باز پرشانند ه 
وشب دریم ررزں را لان تکنفد که بسیار تعجیل خوب نیست » و شب یوم 
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همان گوئی بنوعی که گفته شد داد روزن را کلن نمایفد ٭. غرض آنکه 
شبی که روز کشاده کنند گولی دھند و اگرروزن کشاده نکنند آ شب 
کیف o sita‏ ودر هنام روژی روز شم بپمی دسئور: ررزي که لوزن 
نو نکنفد گولی نه دهند و روزی که روز نو بکنند کدف دهند تا رم نکند * 
ر چوں چشم کشاده شد بخراندی مشغول شوند : و باولی بطریق معروف داد؟ 
طیار! کنند ٭ فائدۂ ایی گرايی آنست که هرچند ررزں زرد تر و بررگ تر کفند 
از درلت کیف باز نرمف و زرد طیار ! شود - و alll‏ اعلم بالصواب ٭ 


نسخۂ گولي کیف باز از محمد هاشم می ر شکار ٭ زعفران gi‏ سرخ *- 
زنجبیل, ده سرخ - قرنفل, چہار سرخ ۔ بیر بھوئيی,٭ بئے رتي ' ۔ 
thie‏ در رتی * همه اچزاءرا باریک اس مود و در شراب دو آتشه تر کرد 
چوں خشک شود افیوں خالص سه سرخ ر نبات پائیزه نیم توله * در شیر 
عورت حل کردة اشانه نمایند ه قدر #سنعمل برای باز یک برنم کاني است * 

ذسكۂ دیگر تجربه فقی رکه همییی عمل کند * زعغران , سه ماشه * - قرنفل 
یکماشه - جوزیوا, یکماشه - تضم بہیدانه ", یکنیم ماشه - تخ کاهو, سه ماشه - 
ل قاتوره 9 سفید, یکماثه - تخم کاسنی *, يکنیم ماشه - نمک هندي , در 
ماشه - بوسٹ کارا 0+00 توله آپ تر کرده و از پارچه ماب 








1 تیار جت طیار‎ “rendy, alert, ete.” 
2 This receipt was nsed in tho Derajat for poragrines, shahine and goshawka, 
3 Sark) or ret or għhëngehi, a red seod used in Indin nsa weight by apothecaries 
and goldsmiths: it weighs about two grains. 
% Bîr تا‎ the “ Red-volret Mita" (Trom-bidium grandissimum), used in medi- 
cine, 
* Told, the weight of one rupee, 
f Masha 77066 
1 Jaws-buwd, “ nutmeg,” 
* Bihi-dima, quinoe-seed ; it in soaked in water and the extract dronk ag sherbet. 
9 Titira, the“ Garden Balsam”: Wart, IV., 334. 1 
1 Kdeni, the wild or Indian Endive, chicory or succory: Watt. 
Il Namak-i hindi, in Hindustani sendha fon, is rock-salt, red or white, 
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کرده بر آتش نرم بجرشائند ٭ چون بنصقه آید شمه اجزا را داخل نموده GO‏ 
نه‌ایند تا باریک گردد * قد, مستعمل برای باز یک سرخ - و جره نصف 
wl‏ - و دیگر چانوران علی قدز حاله * 

نسخۂ دیگر که همیی عمل کند * پرست کرکذار تر کردہ آب انرا قدری 
77 پنجه در حلق جانور چانند و بعد زمانی. که باز کیف بهمرساند 6 
روز دار پوشانند - بکرم حق سبحانه و تعالی از هیم چیز وحشت aig‏ ٭ 

نسح دیگر که pol‏ عدل کند ودر تجربة فقیر رسیدد * ۰ زعقران , یک 
و نیر‌ماشه - بسیاسه عرف جلوتري , یکماشه - کافور قيصوري *, چہار سرخ - 
Sip ob‏ که بقدر ششماشه بود با در ماشه نبات حل کردہ بهم عمزرج 
نمایند ۰ قدر مستعمل برای باز یک و نیم سر خ در ورق گوشت : و جانوزان 
دیگر علی ale yas‏ © 

سل پنجم - در چشم کنادن بازطریق ایی فتیر تاه باز فر 
در بیست ر پنجررز طیار و گیرا کردد و بنجرنه زسید8 ٭ بودانکه 
باز نو را دست لشي بمایمت ور نوازش نمائي و سختي نکني 
و دست تند بار نگردانی که موجب ملال خاطر باز نباشد * و زنہار 
که دست بر پشت باز نگرداني , که چوه مالش دست باستخوان 
بازری باز که میر شکاران آنجا را بندکه * گویند, رسد, آسنخوان مذکور 
و دسته چرب ونا شسنه بیاز نگرداں که پرهایش چک شوند رشپش 


1 The editor has seen peregrines that have had their eyes aneeeled by this receipt. 
The receipt is s good one and not injorioas. 

2 Kafir-1 qaysiri, camphor of Qayger ; according to Watt this is the Baros camphor. 

8 Bandka, a cocking term for the wing joint between the homerus and the fore 


ont 








a 
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بدا کدد و [غر و سراسدمه گردد cline,‏ بعلاج شود * هر قدر باز پائیزه و صاف 
ail‏ از علتہای: بسیار انیس e ail‏ 

وطعمه باز ذو وقت عبم قدر چپار کنجشک از گوشت مرخ : و باید 
که مائیان را در ژیر پای باز کشته بداان سیر کی و ماکیاں را زمانی فریاد 
کردی بگذار تا۔باز چنا Gale‏ آواز مر غ شود که بآراز مر غ از دست چہد 
a duaa. lar y‏ و چره را مه کنچشک ۰ “fl‏ با 3 Lael‏ و شاضمة بسدا داشنه 
تا ھم ٥ a a‏ ,و جام باز را پني کنجشک. و جرد را 
چپار » واگر برغبت نخورد زیادتی خوب نیست که باز آزار بیند * ر رقت 
| و ار ae ZS adh‏ باشد ار را طعمة زیاںدء اما شاشمه باید داد ee as‏ 
eck ae‏ بأزاز EN ing Ue!‏ 707 
آواز گنی بارجو‌ی لغ طعمة pèla‏ دداشد gla‏ آواز لست Eee yp‏ گزیڈدی 
گیرد, alo‏ زمان آب در بیاله اند‌اخته پیش باز بدسی بدار تا باز کلاه دار 
gsal‏ طعمه مفقار زند و منتارش باب رسد و پر آب گردد ,ٍ پس اگر باز تشنه 
ott‏ 9 ب ردیر رھ ul‏ سی ر كر wl E‏ خوردان at‏ 
نے و و ر الي , کردر ۲ه بی وز رخ خاي بیش آري 


a‏ و 


| Tiham, Hindos. “ still, nevertheless.” 
? Indian hawk-catchers ‘seel’ the eyes of hawks ag soon as they are snared and 
"tongue" to thom when feeding them. In two or three days after capture, hawks 
will recognise the sound and eagerly lower their henda to feod on hearing it. Indian 
falooners often feed their hawka when hooded. 


2 Rowsrn, o light-hole; here the light-hole made in the hood, at first the size 
of a needle and then gradually enlarged. 


E 
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رپرآن سیر كفي رزبر پایش, بکشي, پس شبی کہ hy‏ دهي, جرمرغ 
حریس خراهد شد, رای نوع احسی است» و لیکن روزسیوم طعمة مجع باز را 
سه کنجشک باید داد که ظپر پیش از وقت گرسنه شود : آس زمار شکرطبرزد ! 
ری چپار ماشه , که هرماشه هشت سرخ باشد , بایک آس نمرده لاب 


گولی بسقه و باژ را گرفنه درقیاچه * کرده دهر باز را وا کرده چند قطره آب 


در ده باز چکانیده کولي مذکور را در حلق,باز فرو برد , اما طوماغه از سر 


باز نکشد * باز را چفان باید نگپداشت که وقت گرلي دادي سرباز باا باشد 

ر روبروی میر شکار, و دم بطرت زمین باشد : و سبکدسقي بکار برد که باز در 
تباچء مانده * نشود : وگولی sald‏ زرد از قباچه بر آورده و بر دست گرفنه 
نگہدارد e‏ و لیات نا Lilo sip‏ تراشیده * باز را دادن احسیی دانسنه Sol‏ 
20 -- ب 
ِکند تا باز آب بورد * و آب بندربي بدهد که سرد طبع نشرد : ر از ھوا باید 
JS bite!‏ + زمستای در خانة گرم "بیش آتش ار را صاف کند #* چون 
از آب خوردی ارغ گرد" بمراد خراهد رسید : و روزن دار که برای 

شب ارل ساخته باشفد سراه خود باید داشت ۰ Ss‏ 

oye‏ درگبزي شب بگذرد و جانور از طپیدن آرام بفشیند آن زمان این 

طور باید بعمل آورد که باز را در خانۂ تاریک برد که هیمم چیز در آد بنظر 
نیاید , وطعمة گوشت بزقدر سه کفجشک, یکپاره نرم گوشت, که ررق 
و آبدازه نگرده Lb sist‏ باشد ه باز را در آن خانه برد که بیش آن:داانی 
ھم atl‏ ویک چراغ بفتیلة باریک درآن دالن بر زمیی نهاده ررشیی کرده 
سبری از نی باریک برآن چراغ نهد که باز نو یکایک از ررشنيی بسیار نٹرسد: 





l Shakar-1 fabarcad or qand-i mukarrar is refined, white, crystalized SARAF, 

2 Qabécha (and qapēncha) bardan “to mail a hawk or put it in a dock ۴ in the 
Panjab kichi karnd. 

i Ménda " fatigued.” , te Lee 

# Turdshida, ie, the sharp edges most be rounded. Soma falconara braak the 
sugar-candy into small bits and rub them in the palma of the hands with water. 


کت ا yf‏ ۹ 
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ویک آدمی دیگر را که رفیق کار باشد در کنم دالل بنبان بنشاند * چون همه 
چیزم‌یا شود بس درود خواند" و بر رری باز دمید» که را از سرش بر دارد 
و طعمة در پیش باز آررده بحیله بایں مشخول نمود * نوم بپتر آن است که 
اول باز را kab Jz‏ خورس مشخول کرد بعل ois wi)!‏ زا از سر بردارٹ ,> 
ھمچناں کہ در خرردں سرفررد آرد پس بازرا نزدیک چراغ باید برد 
ر چوں از سوراخ های سبد آندک ررشنی به بیفد و وحشت نه پذیرد آن 
gab yl ube;‏ دیگر که پفپان باشد ارا بگوید که آهسته نزده چراغ , طرف 
دیگرباز, بگرهد که مابهی باز و چراغ نزدیگ نباشد ; و اگر باز رمیدں گیرد 
روی باز را از دروازه یک پپلو کرده رآنکس دیگر را پنبان hee WS‏ دستور 
باز را ررشنائي بنماید : و زود si‏ روزن دار در سر باز باید داد و از سر چراغ 
سیں jk aS od sem OS din tS yd‏ )| بگردانفد : ر آنثاہ از آن 
دالان بیرون آوردۂ گشت در کوچہا و چراغان اندگ ر آدمیاں کم بدهد که 
آ شب همییی قدر افی است ٭ و چرن آخر شب شود در تاریکی باز را 
say‏ طوماغة روز پوشي در سر باز بدهد , و روز بدستور هر روز نگپدارد * 

شب دوریم نیز ببمان طریق چراع در دالن ررشی کرده و سبد بالی 
آن نباده ر باز را همان طور بر گوشعا خوردن مشغول نمود5 sE‏ از سر بردارد . 
و چوں نیگ چراغ را تصقیق کفد , چشم باز پس دروازه پنها, کرده رفیق را 
بگوید که اندکی سبد را از چراغ gle dap aS pod el Sy oop‏ و تنیله 
نمایای نشرد و سه کس دیگر باید پیش چراغ بگردند تا از به بفن ۰ بعد 
از آن کلاه در سر باز پرشانیده برسم معپود بکرچه ر بازار برد » 

شب سیوم نیز بپمیی طور بعمل آرد : اما هر شب پارا رون کل 
زیادہ میکردہ بائمد ٭ ر بازی که هه شب صورت چند آدمي و sity‏ 
چراغ دیده باشد ار را چندان احتیاج ررزی تنگ نمي شرد ۰ 
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وھ شب جفد کس از معناد زیاده پیش چراع بگرداند : اما معراج 
ایی اهت ا کھ شب وتنم از ua us! wh) Ilai)‏ کس بنکارنے , از یک 
تا د2 ھر ررز یکاں درکن اشافه نماید * i‏ 


غرض که شب چهارم یک مرخ خانگي فیمرس نوجوان را پیش چراغ 
بربوریا که خاک در چشم باز تیفند زیر پای باز کشته چاگسا کردہ 
بر خونش باز را دلیر کرده همای جا پرمرغ سیرکفد * وقت teab‏ 
دای چند کس باید که بطریق معقاد پیش چراغ بگردند تا باز نو صورت 
آدمی و هجوم فرامرش نکند * و همانجا سیر کرد ر روزن کلاه آنشب را 
Bly plp‏ جواري سازد بلکه زیاده از آن زیر که آنشب که باز مر é‏ میخورد 
از شبہای دیئر زیادہ ایی و sania‏ خراھد مد ر رمیدن معنی ندارد ٭ 

شب پفجم نیز مرخ py ano‏ بگیرد کشته برآی نیم سیر 
کند و نصف iab‏ دیگر را بردست گرفته پیش چزاغ هم بخوزاند و هم 
بگردانه ; و همراه چند کس دیگر آن نصف طلست را در گردش پیش 
چراغ خورائیدن الزم است © و بعد فارغ شد از طعمه زرد باید طروماغة 
بروزن برابر نضود بحر باز پوشاند و )£35 طعمه را همراه کاه در مجلس uyk‏ 
از دالاں باید خررائید ; و بر اسپ سوار شده در کوچها باید گردانید » 

و شب ششم بهمان وقت باز را پیش چراغ برده مرخ دهد * چون گیرد 
زبرپایش کشقه ران مر غ کنده باز را بر آی طلبیده بر دست گرفته اندک 
خورس بگذاردو چوی مشغول شید بی کلاه, طعمه درپای داده , دز مجلسي 
که چراغ روشی و بیشتر از ده کس درآنجا نشستهنباشقد باید برد , وقدغی 
کند که کهی تراضع وتصرک نکن و همه بحال خود فشسته باشند ۰ همانجا 





l Juri, a kind of millet : the grain is about half the size of a emall pen. 


sj 
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پاین . داد . و آی شب‎ YE یه لشن ,۽ ری اگر وهشت کند‎ si سیر کردہ‎ 
کشت موقر شش مجاس دیدن کافی است ٭‎ 
sty Ute نیز مرغ داده و رای مرع بر آوردة‎ de شب‎ 
چراغ باید بر گوشت رای مذکور سه مرتبه از فاساۂ بک گزبلکه نیم گز‎ 
به طلبد ؛ و در ابدداه از نزدیکف طلبیدن خرب است که باز فو گوشت‎ 
: پدیرد ریا غلطی انند‎ uis; شناس می باشد , میادا در طلب‎ 
wx آناه هماي طور در مجلس هبرباید کرد * اما اگر مردم زیر هوا‎ 
 ه از خانه بفشینند بپتر است: و آی شب آخر شب گشت باید داد‎ 
وشب هشنم وت شام که سه گهزي شب گدشته باشد .در خانه‎ . 
یال دار که ایوای او روش و مردم ذمایای باشند کاله از سر باز گرفته ساعتی‎ 
. dp Ji wl, دارد و‎ Toy te=] 
روڑی رام شود در فکر روژن روز باید شد :. و باید‎ K ohh oes 
روز باز ر! بمصري تنہا صاف نماید : و صیم درم کله‎ win J که یکبار قبل‎ 
wile روز دب خانة که‎ wl تراز رونی شب اول بسر باز پوشانیں:‎ Lk wi L 
روشن و خوش هوا باشد برد؛ بر دست دارد, و نوازش کفد, و جائی دیگر‎ 
ارد‎ Baile ee مت بگ کے‎ asl | pail 
ti- ی 1 مرخ ا و 5 را بر مین‎ per hee 
* و باید استاده بر دست طلبید تا از ابتدا گصناخ و آدم شناس گردد‎ 
روزن روز بسر بار پوشاند و در همان دالن دارد : ولیک دیدن‎ UBS بعد از آی‎ 








1 ae the author frequently usea thia word for “ bare-hended ; without 
the 
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آمد و رفت مردم در حق باز بنایت نیگ است ۰ و سیوم راز viy‏ 
ny i‏ و هروز کے مرغ, by‏ گوشت بز یا طعنة 
کنخشک, موفق اشتپای باز با استخوان دهد ٭ چفان باید که 
در نچند ررز باز را چشم واشود by‏ گردد" و این همه کار استعهال 
کلاه است تا سه روز * اول روزن کم کشاد. و باریگ pal‏ وبّعد از سه روز 
قاکه چشمانش LI‏ نمایان شوند یک روز درمیان کرده ضوراخ کشاد تر کند : 





و آناه هرزوز بدرنش سراجی زیاده تر بریاه در عرض ده روز کاه باز 
از سر برد‌ارد و فارغ از galio y 9 oS ghiall‏ دباي دادن 
مشدرل شود ٭ : ۱ 

اما بای دانست که ابقدا طلنینی باز کدام" اسنت و بح دستور 
قوان خواند, و بشکار چگونه باید برد ز سیر کرد ٭ بدانکه فرق در انوام قدیم 
وحالیۂ ایی لسدٹ که‌قديم بعد از چشم" کشادن ررز, بر مرغ " طلنند , 
و در حال دررون شب بخواندن شررع نمایفد , لهذ! پیش رس میشرذ 
و زود گناج و رام * و ابتداه خواندن از همیی مدکور محلوم باید کرد * 
و یکی چون لرزں روز بکشادگی: چشم.باز رسد , که قدر یک نخود باشد , 
ul‏ زماں شب, تمام شب , قلذدره باشد : و صبے در تاريکي شب باز را 
در بیابان بهرون شهر باید برد , ر جنگل را ر نیستان را آتش باید زد , که هم 
روشفي شناس شود و نیز بآرازی که في از آتش گرفن alee‏ معرم شوذ « 
و چون رقتا نماز رسد بر مر م بیسمان بسنه از فامله نزدیک بخوانن 
why po‏ مرچ برداشته و بردمت at‏ ات سواز شود و باز را 
بر زمیں AS‏ بخواند تا از زمیی بر دمت سوار آمدن عادت کفد ر 
و قدری گوشت درچنگل باز aye aS oft‏ آرام ار شود ربئذار 


تا بخورد : ر همجدان سیر کنان بشہر بیار ٭ ودچون باز بدییی *تبة رسد 
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او رإ نگہداشتی !_ فائدہ ندارد, چرا که آں قدر اشتہا که در ایام ررزن در 
طبیعت بازپیدا شود درتمام عم ر میس رنیاید : ر انچ نرہائي تبرل کندہ 
پس باید که هر روز کلاه را زیاده تر برید که زرد چشم جانور فارغ و ظاشر گردد : 
و هر روز در طابیدن پارة مسافت باید افزرد » چون بر مرخ و طایر خرب 
بیاید و بگیرد, زیر پای باز کشته و اندکی خورانیده و بعده رای مرغ بر آورده 
شر روز باز را بر اسپ سوار شده سیر کفد ۶ و چون داني که رام و فرمان 
بردار شده است پس بعکم خدا, عزر جل, باز را در بیابان برده برمرغ 
بطلید ر چون آمده بگیرد و بخوردن در آید پس در آن وقت کلاه روز از سر 
از برداشته همای جا Hie‏ مرخ نشسته سیر کند * و آن روز : اگر طعمه 
زیادہ خورد با ک ندارد , اما نه آن قدر زیاده که باعمی بدھضمی گردد : 
زیادتی یکدو لقمه مضایقه فیست ٭ ر سوار شده اندک گوشت براي دنع 
واهمه زیر چنال باز داد در شپربیارد * و لیک ایی چند روز باز را در آمن 
و شد مردم بسیار باید داشت * 

وچون سه مرخ بی کلاه دادي بعد از آن آخر روز طعمة پذم. کنجشک 
خصي بی استخوان آبدارہ باز را باید خورانید , و صبم درم صاف نماید 
بمصري خالي , و نک *بعد از آن در روز طعمه داري* نموده و یک مر غ 
در یبای onl‏ روز نوک شمه بدهد و شام چقد دز ریسماں' بستہ 
بارليی pMa;‏ و روز دوریم چند بارلي دراج پرای بذدھد : بعد از آن پر مپرة 
vale‏ مبم دشکار برد - ر الله اعلم بالصراب ٭ 

باولي دادن مرغابی s‏ بارليی دادن مرتابي us‏ ٭ اگر 
MN cle on ge AM US ee‏ ۳ 


ہے سس Se‏ 


I igi dévhtdn, ic., not flying it at wild qnarry. 
“2 7۷-۵ 07 regulation in the diet ; here giving leas than the usual quantity. 
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بلق رنک را بر کنر آب برده و پفیه درحلق او پرکردۃ. از آواز کردن 
گلویش زا بند نماید * عبم دوم باز را بر HE‏ آب برده بطلید و بر مرع 
سیر کند * و روز دوم مرغ را بر کنارة آب باید زها کرد * اما هر روز پنبه باید 
در گلوی مر غ داد تا آواز نکند , و اگر هم کند مدائي مثل مرغابی eais‏ 
و اول مرخ مذکور را به باز باید نمود و چوی باز بخواهد بعد از آن مرغ را 
زود باید گذاشت تا بگیرد ر آی روز هم بیمان مرخ سدر gh‏ * و سیوم روز 
مر غ ‏ پنبه داد بدست دیگری باید داد. که بر کنار آپ گرفته بنشیند : 
وخود باز را در تاریکی, که خوب صورت تحقیق نکند , فزد آب برده ستعد 
بر برانیدن دارد * بگو که مر خ را بر کنارة آنظرف آب برده ر کوفته بال کردة 
بالا بپراند :ٍ و باز را بگذار تا بکیرد: و آن روز طعمه از همان مر غ داده 
یک خوره ! کنفد که خوب سیر شود * بعد از آي یک شبا روز آبداره دادت , 
و بعده بپمان وقت که هر روز مرخ ميدادي , باز را بر کفار آب که در آن 
دیر قباید , ولي بهمان ‏ یک اکنفا کی , و سیر کرده بخانه ار چند بار 
که گرفت دلاوز گردد * | 

و هر روز در رقت بارلي. دادن ab (bb‏ نوات که as ole‏ 
و وقت t aalis: Jab‏ ۱ 

اگر باز خرگوش خوب نگیرد باید که مر غ ذر سقید , که تاج کلان و سرخ 
داشخه باشد, آثرا کوفنه بال نمود: و پایش بریسمان بیم بسنه در بیابان که 
علف کمتر باشد رها کفد و باز راننماید تا بگیرد , و بر آی سیر کند * و رز دویم 
نیز همین نوع کند و ررز میوم انشاء الله تعالی خرگرش خواهد گرفت * 


| Yok-bhura k. "to gire ono meal sufficient for the 24 hours"; in the Panjab 
a@fA-pohori ۱۵ ۲۳۲ ۰ 


Š 
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فصل ششم در انوا ع چشم کفادن ا و شکت ٥‏ باید که باشة نو را 
شجہا slow‏ کفد ر روز در دوکان هندر و دراهای هوی مردم بسیار نگہدارد : 
چون از بيخوابي عاجز آید پس شبی چشمانش قدری بکشاید و درچراغان 
بگردائد : چون زرز شود, چشمش رابه بفدد وبپمیی دهقور هر شب قدری وا 
کی ٭ چون شب قلفدره شد روز قدری چشمانش را وا کی و نرمک نرمک 
در چفد روز تلندرة روز شود * بعد ازان بر گوشت پارة بطلبد و چون 
بخواندن نیک گصناخ آید باولي سار مین wl J au, solo dy‏ 
باولی دزاج داده بر آن پراند و گیراند ء 

نوعدیگر بکیف * باید که باه نورا میم گوشت بزقدر دو کنجنگ 
خورانید ‏ وشام گولي داده قدری چشمانش را وا بکند و به diy‏ 
کہ چون سرخي کیف در چشم باشه پیدا شود , قمام چشمش را وا کرد؛ 
یکجا گرفته بذشیند و از درر آمد و رفنت مردم بثماید ٭ و شام طعمۂ اندک 
aul‏ خورانید و نیم سیر نگپداشت ens‏ زود گرسفه شود ٭ کنجشکگ 
زندا S‏ موجود کرده باشد زیر پای باشه داده بکشد وبر خوردن 
آن مائل کند , اندکی از آی بخوراند * و باز کنجشک دیگر زنده در 
ریسمان بسته بنماید و باولیي دهد ر همچنان چند کنجشک باولی دهد 





و از سین هر دام قدری بخوراند و خوب سیر کند و در جای آمد و رفت 
مودم بسیار دارد و کی را از پس پشت او گذشتیی نگذارد : در چفد روز 
رام گردد : بعد از آن بارلی sola‏ ر صاف نموده بشکار برد * 

نس کیف * مومیائی که در بار ! تاتوره تا يکپغته پرورده باشد چهار 
سرخ - مشک دو سرخ - زعقران چپار سرخ - زرد چوب * دو سرخ - شمه 








| Bir the fruit, The medicine is usually placed inside the fruit, which is then 
emenred with clay, and either buried or cooked in hot ashes. 
2 Zerd-cheb, “ tarmeric."” 
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اجزاء را نرم سائیده در آن مومیائی تر کردہ گولی سازند » قدر ستعمل 
باشه sė cx‏ فو سرع باشیی یکسرخ , نافع باشد * 

نوعدیگر گولي کیف ٭ اگر خواهند که باشه در یک روز رام گرده, گولي 
در ده جانور فرر برد و چشمانش باب بش پسکپهره " بشوید و چون 
باشتہا آید یگ کاجشگ خورانید: سیر کند ‏ 

نسخۀ دیگر گولي ٭ بیر بہولي یکعدد - کانورر مومیائي ر زعقران 
از هر کدام در هرخ - جوزبوا مساوني - بکلاب گولي سازد * قدرخوراک 
باشه یکسر خ نانح ath‏ 

Seeks, a و ینہک‎ ae 
sie ی ا ا‎ ut Suet گید‎ Asal انشاء‎ 


ee # Trp? یی سی اس‎ F 


jie, ai یعلموں الاس‎ e it aH af و‎ 

علی املکین بل هاروت ر ماروت و ما یعلمان من أحد حر دو 

و همییی دعا بر آب دم کرد باشه | بخوراند - انشاء الله تعالی خوب 
ملام ر رام گردد * 

نوعدیگر گولیي کیف * زعفران یک سرخ - افیون خالص یکسر خ - 

جوز وا نیم سرخ - جلرتري یک سرخ - اسهفد " نیم سرخ - همه را باریک 

کوفته بکلاب گولی بندد * قدر مستعمل باشه برابر دان فاغل گرد و جاکدو ؛ 

رم کرد در چشمپایش کشد انشء الله تعالی رام گرد * 


the namé‏ " ی " probably an orror for bis-kopra H, lit‏ 02پ 
of a medicinal plant.‏ 
Qor.. IL.‏ 2 
pand or harmal, the Syrian or African rut (Peganum Harmala).,‏ 3 
Chdkew ig uo black seed used in medicine, especially by women, saul to be Cassia‏ 4 


abus, 
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نوعدیگر از نقپو بیک * باشة نو را در انبره مردم بسیار برده و اندک 
منی کت | سفید را بدندان خاویده بر چشمپای باشه مالید: بکشاید * باشه 
خاموش خواهد نشست: تا صجع بیدار دارد : بعد از آن چند کنجشگ زیر 
پای او کشته بر آن سیر نماید » در چند روز با بارلي تیار کرده بشکار برد 
انشاء الله تعالی افع بود * 
سوده شیر آن را بر آررده و از پارچه ماف نموده هر در چشم باشه را بدان 
بشوید ٭ چون چشم باه رگ سرخ آرد باید دانت که کیف در چشم باه 
بیدار دارد و بگرداند * al prey‏ ررزی برابر چشم باشه, بلکه از آن هم کشادء 
تر, کرده بسر ار پرشاند » و اکثری را قبلچه از پارچه درخنه بهوشاند 
۳ بازویش از طییدی باد باشد * و طسه داري بکند که ته جاثور اغرکردد 
ype Gy‏ بعد سه روز اماف نموده 55 از سرش بر دارد و روز دیگر از قباچه 
کشیق» بر گوشت باید خواند و دیثر طومافه و قباچه نپوشاند و لیکن جوم 


1 مني کت‎ : for mifthita® or مات‎ H. (sweet-wood) a kind of liquorice-root ? 
Methi H. alone is feungreek and kuf H. is the root-of saussurea lappa, the evalua of 
the ancients. 

F Anjan or dnjan, o wet dark pigment used aga collyriam: the English Galena ? 

8 Musht kashiday stroks oe ag دا فان‎ 

* In the Panjab this kind of strait-waistcont fs called a gaddi and is mado ns 
follows, For a sparrow-hawk take a piece of soft cloth or linen, 11 inches square. 
Fold over 2} inches of tho sides, and then sew along the tops. Ata third of the 
length of the cloth from each end, sew on tapes close to the edges of the folded 
sides. Now, keeping the folded sides opwarda, slip the cloth over the back of the 
hawk, but under its wings, and insert the ahonldera of tha Wings in the pockets 
made by the folding over of the sides. Tie the tapes together and the hawk ia in 
n etroit-jacket, unable to injure her feathers by ‘bating.’ 200 

The hawk may be kept in the gaddi unhooded by day, in the midst of a crowded 
bazar. In the evenings she should be carried on the fist (at frat in tho gaddi) Hii 
she will foed freely, barefaced. The gaddi must always be remored at night, or 
the wings will get cramped. A sparrow-hawk's tail also. during training, ia confined 
in a cloth bag or case, to prevent the feathers getting broken, ` 

Goehawks are not trained in a gaddi, 


آمده است : پس, از مردم دور تر مشمت “HSS‏ بر دست کیرد وتمام شب 
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نوعدیگر از قدرت الله بیگ * اکر باشق نو را شب" اول خواهند 


be 


که رام کفند باید که سور؟ معظم رمرم - BES BD‏ - را بر آب دم کرده 
clase‏ باشہ را بدا آب بشویه و بکشاید و قدری در دهی باشه انذازد 
وبر درکاں3 هدر دور تر از آمد رفت مردم بر دست دارد انشار الله تعالی 
رام گردد و ایی عمل بر درکان هندر بعمل آرند * 

نوعدیگر از ببی‌ها میر شکار سعید خاني ۰ جست را دار آب لیمرں 
سحق کرک کا اندگی در هر دو چشم باشه بمیل چون دارو بکشد و زیسمان 
کشید» چشمہا را وا کرد× بگدارں ٭ Aas}‏ الله تعالی از حدت ترشی شیر " 
لیموں باشه بآرام فشیند * و لیکی دارری مذکور را قدر یک کنجد در دید؟ 
باشه مالفد و اگر درا سختي بچشم pile‏ نماید باب سرد وگلاب باید 
شست : بعد از آن خوانده و باولی داد+ گیرا سازند » ۱ 

نوعدیگر از حاجی الیاس ٭ اگر خواهد که باشه را در ku‏ روز طیار و گیرا 
سازند ( و در تجربڈ نقیر رسیدہ ) اول باید که گنچشگ بیست عدد در تفص 
موجود کرده بعد زان دست all ably of‏ © باید که ارل باشه را گولي 
کیف داده بعد زمانی چشم وا کند, و ساعتی , رربرو, چراغ از دور بنه‌اید : 
و چون نیک رام گردد یک گنجشک در ریسمان بسته پیش چراغ بارلي 
دهد و خون ر دل آن بباشه خوراند و سیر نکند ه چون بر باري گستاخ 
شود بر باره گوشت باید طلبید * و چون دانی اہ کیف در چشمهای باشه 
کم شده است یک گولي Go‏ باید خورائید, و چون بکیف آید ر بر خوردن 





l Qor. chap. cv, generally called tha Sarat” |- Fil, 
2 Shira "syrup, sherbet,” is hore a slip for ab. 


4Û BAZ-NÃAMA: 


حریص گردد ویاولی شفاس شوه پس آخر شمب byl‏ باید . بازار 
بر دوکان هفدو برد و روز همانجا بای و خون گنجشک دهد و ظیر بارای 
سار لازم ee!‏ : 

وکر سه روز باشه را سیر نباید کرد : رھربار اندکی از بارلی 
SRI me‏ خورد, همان بسیار است * البته ررزی بیدمت کڈجٹڈک بت 
و اگر سیر کردي وبی احنیاج شود پص بد خولي کند. و بطید و بمیرد : 
ولی اگر موجب نوشنه بعمل آید انشاءالاه تعال خطا نیابد * روز دریم wee‏ 
دراج discus‏ داد و dia‏ باولي ald oly‏ بشکار برد اجن g2‏ مان ؛ 
نمیضراهد ; همان گرلي کیف باشه را ماف کند * و اگر خواهد. که پس 
از شکار زنده ماند , پس چوں یک دراج شکار کفد بر آن سیر کرده طوماغه 
پسر باشه باید پرشانید ¿ واز سر فر محفت کردة و بتدریے کیف کم کوده 
باشه را صافي ( کوده طیار نماید و آن تصدیع بسیار است ‏ رایس عمل آن 
زمان بکار آید که میر شکاران بپم بعمث هثر و سرعت خود نمایند » 

نسخۂ گولی کیف باشه * مغز تم تانوره سفید یکماشه - بگ بنگ 
یهماشه - با ررش بادام باریک صلایه * نموده اندکی تند ممزر ج کرده و قدر 
یکدانه ماش گولی بسقه بکار برد : اما بغیر کنجدک وخوی خوزانیدن 
و باولی خطا خواهي خورد : اول باید همه چیز را موجود کرد * 

و چون باز دار چشم کشادن و طیار کرد باز وباشه آموخت , شکره ؛ 
پیش ار ھیے مخئل تست , بغابران فصل او دا 636 و بر هل باشه 
قفاعت کرد؛ شد ۰ aul,‏ اعلم بالصراب ٭ 


i 886 ما‎ the Panjab a falconer’s term for a“ purge, eto." | 

2? Biliyah, and also puldba Ar. in Hindustani sil, a stono on which carry- 
powder, perfomes, etc., are rubbed and ground by means of another stone. 
3 Shikra, * Vide" note 4, ۳۰ ۰ 





۱ در کیفیت چشم کشادن چانواران سیاه چشم 


.سس — 


فسلی اول - در چثم کفان شاهین دامی طریق استادان ایران * 
شب اول باید که شاهیی نو را هیم چشم نکشاید و آنشب یپاس 
بهدار کند ربر دست گیرد * و شب دریم تا نیم شب وشب سیوم 
قمام شب بر دست گفرد و بهدار دار و بعد از آن بنشاند تا خود را 
چون کصناخ شود چند مرغ زنده بر رری طلبه بده ر زیر پای ار بنش 
راز آن سیر کیی: وچونں ازیی فارغ شدي دیگریرا بگو که چشم 
کبوتر دوخنه هبراه گرفنه پس دیوار بنشیند , وذر شاهیی گرفته 
وبر امپ سوار شده بران کبرتر بپران و صیر کی » رلی باید که چون 
نزدیک رسي باواز بلفد بو تا آکس کبوتررا بگذارد * که جانور نداند 
که باولی امت يا بیابانی » و طعمه بشکر طبرزد آلودة بخوران , و نیکو 
سیرکی , و چند روز هميي طور بعمل آرٍ بعده بر مرغ خانگي و طلبه 


بیفشاند > ودر dia‏ روز چشم او را وا کد راو را بر i alb‏ خواند 





1 طلبه‎ : in the Panjab a lore وا‎ yolgarly called dalba; in Persia Hibla (alab j. 
The author alao uses the word قرالفو‎ ; wide page viii, note ۰ 
۶ ۔ رغا کنٹ 9 بگذ ار‎ 
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بخوان * چون بدیی مرئیه رسد پس بصصا برد: بای تدرر و چند ! 
و کلنگ * داده بعد از wl‏ بپران : و چون بکیرد از گوزشت همان شکار نیات 
آلودہ سیر کی , و انشاء all‏ تعالی بپرچه پرائي و بارلی کني مثل کلنگ 
و سرخاب * وجزه * و بوتیمار* و لملک * و غو" وغاز* ومانفد ایشان 
بگیرد « و هر شاهیی ipl ah‏ طور باشد IST‏ ناررزدي * خوانند و همه را 
در ایراں شاهیی گویند : و yl‏ در قسم باشد, آنکه بچه و آشیانه در کوة کفد 
آنرا شاهییی oid EX‏ و آنکه آشیانه و ke‏ در بعر و aS Lys‏ 
آنرز شاهی. بحري نامند * و الله اعلم بالصواب ٭ 


. فصل دویم - درچشم کفادن رطیار کردن بحري طريق 
استادان فندوستان © چون بعحري " نو چشم درخته بدست آید باید 
تمام وب ار را بیدار داشنه دست کشی بملائست کند و بقدریم 
و آهستگي donb:‏ آبداره راب al‏ وکال در سرش پوشانیده 
گشت دهد ه و چوں ملئم شود ریسمانی از چشم کشیده 
و پازا کشت بطلیه بسته ربر آی as UA‏ بخررانه : و اندکی 





فامله را هر روز افزوده بر طلبه از درر آمدن آموزد ٭ چون 
نیم پل خوب بر طلبه بهاید و گسناخ ر رام کرد پس شام طعمه 





“i Qhugåd in the Panjab ia one of the names of the spotted ۵۱۳۱۵ ۲ (Athenge 
Brama) called ٤ in the Dorajat ahapdki and ۴ 
2 نهد و‎ the common crane,” called in the Panjab kinj aod in Porsis durnd, 
,قوب‎ obc 
3 Surkhad, "tho Radiy Shieldrake" (Casarca rutila), the ‘ Brah 
لا‎ { } miny Dock’ of 
„ * ¥ probably an error for glia A. (lao spelt حباریل‎ A. and ipy P) 
ہے‎ Hubars Bastard (Houbara Moequeenii). 
b Bifimdr, “the common heron.” 
A Lak-iok, H. and P. (also fag tag P.) "the white se (Ciconia aiba). 
٦ hä or qü T." © swan 1 hêz for gës, "a goose.” 
9 اوردی‎ ride p. 54, line 6. 
19 Bahri, “the peregrine.” 
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قدری از معتاد کم کرده بدهد رصبم دویم بر طابه خواند ‏ و اگر خوپ آمده 
برطلبه چسپد پس آنررز مرغ زیر پای بحري کشته بر آی یک خرره 
سیر کند * و چوم خوب طابه شناس شود آناد چند بار از دور طلبیده مرخ 
دهد * چون مر غ شناس گرده ر گسناخ آید باید چند روز یکخوره کفد 
تا فربه شود : پس بمصري تنبا ماف dale)‏ و سه روز طعمه داري کرده 
باولي عقار دهد و گستاخ ببارلي نموده بشکار برد و چوں بر عقار سیر کند 
آنزمان گرم کرده بر کلنگ پراند ه اگر بحري را مائل وراغب بر کلنگ aiy‏ 
پس صاني از صانیهای که در فصل شکار بحری درج است از آن داده 
و خاطه ! (نداخته و بلقمه * ویا پر مہرہ* کہ غمدران فصل مذکور است گرم نمود» 
و بارلی کلنگ دادہ بر کلنگ سیر کند ر گیراند ٭ و طععه قدر پنم کنجشگک 
رقت صبے ر شام شش کنجشک , اب معتاد است و کم يا زياده دادس جہت 
دادن درا است * آن ازم است که موجب هر نسخه طعمه داري بعمل 
آرد -:و الله اعلم بالصواب ٭ 


فصل سیوم - در چشم کشادن بعري طریق این oye» yi‏ 
I‏ حقیر در آمن: انشه الله تعالی مجرب © باید که بحري نو را 
شب ارل ثلست حصۂ چشم را, ریسمان سست کرده, کشاد کند وکلاه دهد 
ر تا یپاس شب کله از سر بحري بر ندارد * و بعد از آن که بدست کشی 
یار شود و باستعمال مشغول شود اگر روز برداشت کند بپتر, و الا هر در چشم 


7 کت ۳ 





۱ Kħilja [connected with Milf ™ one of the four humours of the body”) isa term 
for the green fat thrown up by hawkea when physicked, 

è Luqma is n term used by falconers for various droga and mixtares, intoxi- 
cating or otherwise, a minute portion of which is given to a hewk a short time 
before it ia flown, to increaso its hunger. A frequent use of such droga rnins 
a hawk. 

Ê Par-muhra "a casting " (specially of feathers): here, o casting that haa beer 
doctored. 
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بحری زا wiley?‏ ریسمان باز بالا بر بندد و که متواتر از سرش بردارد و باز 
بپوشاند تا بکلاه رام شود * 

و شب دويم نیم چشم را کرده بعذ گذشتن دو گبزي شب کشت 
کشد و در بازار برد و تمام شب در شبنم و سرما باشد ( که این جانور توي 
ر صخت است ) تا مب , و آي روز را نیم چشم باید داشت ۰ 

شب هیوم قمام چشم کشاده کقد ٭ و بعري را اگر lin‏ باشد 
[ پعني بچه که نونک نکرده باشد ) طعمة گوشت بز, تر و آبداره, بضوراند : 
و شام کنجشگ تر کردہ آبداره بامتخراي ر اهاهی با پر هم دهد: 
و سار زنده و یا فاخقه و یا کبوتر و اگر از اینبا نباشد زاغ * باید بر طلبه بصت 
و طعمه در آں S‏ کرده بدهد ٭ و آبداره از هر گرشت که باشد ودر 
شکم هرمرغ, پر کرده بشاهییی و بحري دهند آنرا تا * گوبند ه 
ىر اگر بعري تریفاک * باشد آنرا گوشت تازه باید داد و بضون آلود" : 
بسیار آبداره ار را کم قوت گرداند ٭ و لزم که سیوم شب سه حصه چشدش 
وا باشد و چپارم حصه بسته : و سیوم روز بہمیے دستور ٭ 

و چہارم شب طعمه" بی پرو آستخوان داد» نگبداره و خوب باحتیاط 
بیدار کند ومیم زرد باید ماف کرد * وماني از حاجي الیاس که 
کچله * در آن جزر اعظم است دهد : بپمای ترتیب که در نصل شکار 
vide note I,‏ ; بوزیور فحه بو ژ عنعجه؟ «ز + jg ; im India w ‘ goro-hawk’ is called chds‏ ! 

p. 7. 


2 Zagh here “ the common Indian crow” (corvwa splendens), 


8 Tukma; Indian faleoners give half a meal of fresh, and if possible warm, وب‎ 
an the remaining half cut op and wetted (not soaked) with water, The anth 
apparently uses the word lukma for the wetted half when it is placed inside 
a fowl and thoa offered to the hawk. The Turki word for a‘ casting" is ر شتا‎ 
توک‎ = for and سیگ‎ = bone, 


# Torindk (F. ?)" a haggard, a bawk that has moulted in a wild slate.” 
b Kuchla Won: romiem”? + 


1 کل 2 2-17 8 1۳ 


نوقہ اس بعمل آرد و البته که خاطه کش gep,‏ یگ مافي MS‏ 
سی شوت ٭ ویا صافی نبات و ننگ و قفپل ' دھد : ویا مانيی whi‏ 
Gi ,‏ و قرنفل دھد ٭ و اثر عانیپا که دریي وقت بکار جانورای آیند 
هبه در فصل شکار بعري درج شده, و باب رجوغ نماید و بعسل آرد : 
act bad‏ خلطه باید گرفنت ٭ و تریفاک را صاني حب نمگ آبمال * 
تنپا, که در نصل چرغ هرج است, نانع تر سمت و بتجربه رسیده ۰ SG]‏ 
در روز بلله عم روز طعمه داری آبدارہ کند ٭ و چپارم روز بعد از صاف شدن 
اه کیشت بلکه بايد ارل یگ سار پا هر زنده که بہم day‏ برطلهه بستع 
و سينة اوصاف نموده بر آن باید طلبید و آشنا کرد ٭ هر روز قدری مسافت , 
موجب غیت جانوز, بیغزاید تا کستاج شود » و اثر بحري را نقیر در 
پانزده روز بخواندن و طلبه طیار کرده اثق بارلي دادن کرده است ۰ ر چون 
از نیم پله خوانده بر طلبه آید آن روز بای مر ع داد و زیر پای او کشده 
از آں سیر یکخوره کند که خرب مائل شود ٭ بعد از آپ هر روز از دور 
طلبد : و بعد از هردو روز AGL | jy) hem PL‏ برای سرت یکروز درمیان 
کرده , مر غ دهد : آنگه باولي عثار* دهد , ر آی جانور است کبود رنگ 
بصورت و ترکیب مثل بوتیمار* باشد و بر کنار آبپا نشیند و ماهي گیرد * 
چون بارلي آن خوب گرفت پس بر عقار یکدسصت پرانده سیر کرد و یکبار 
دیگر هم بہمین عير کنده و زیاده از هو مست برعقار نهراند تا بحري 





1 Quid probably an error for Uusid Ar, in Hindostani kambila or kameld, a red 
powder sold in bazars and often used by falooners. According to Watt the powder 
is obtained from the exterior of the fruit of the monkey-face tree (Malotus philip- 

iments). ۱ 
3 Ab-mdl, Le., rock-salt robbed in the palma with water to remove the sharp edges. 

ã ‘Tqêr, Augdr, eto., ia generally the “Common Heron,” bat by this term the 
author refers to the Purple Heron (Ardea purpurea), n bird slow ağ feeble in fight 
and rather smaller than the Common Heron ; the fesh too is not a0 gauk. 

è مقس‎ is one of the names of 3 S5 Heron. ۱ 
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آساں گیر وسبگ شناس نگردد ٭ بعد از آں سه روزگروشت Ob‏ دادہ وصاف 

نموده گرم کرد» بر کلنگ پراند * و اگر جانور بہادر فباشد وغردل ' باشد و کار 

ازو نشود پس ار را ارل بر باولی کلنگ آشفا کند و بعد از آی پشکار برد - 
aly) sls]‏ تعالی گیرا گرد 8 


قاعد؟ صافي بعري اي است که اگر در ابتداء مافی نرم داده باشند 
در آخر مافی سخت دهند : ر آنراکه ارل سخت مافی دادہ باشفد در آخر 
صافي نرم دهند: و ای برای طبع معتدل است» و اگر جانور نرم باشد هر دو 
صافی ار را نرم دهند : ر سخت اهر در صافی سخت دهند * و لیکن اول 
در حالت فربهي بجانور درشتي کرد خوب است زیرا که جانور مثل آنکه 
در جنگل فربه باشد درگز در خانہ نشود و آن قوت که آنجا دارد Lok)‏ 
ندارد ٭ ر آں ھمۂ نسشہائی کە در فصل شکار بحري مذ‌کور است از آنجا 
بوضوح خواهد انجامیں ٭ وطیار کردں شنار که مرقوف بر طیار کردن بحري 
است بایں طور موافق است, بی کم و کاست ٭ 


e کردن شادیں طریق آستادان ایران‎ byo phe da 
ر کله‎ ab آشياني پرو بال و دم درست کند پائچه‎ pal بدانکه چون‎ 
پوشانند و بر گوشت پازه بخوانند واز نزدیک بر آن جهانند » چون گسناخ‎ 
شوه گرشت پاره برطلبه بست از نزدیک بر آی طلبند ٭ و چوں پرکندن‎ 
تا خش مکی راد ے د ہے کافس اورت ین‎ pik a 
aia و گسناخ شود هر روز باواژ بلفد از دور تر بخوان تا در سہ روز ٭ آانگاء‎ 
: کبوتر پر کنده پیش شاشیی رها کی و از دور بخوان ر چون آمد‎ 





1 @har-dil “ cowardly." 
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کبوتر را بگیره بر آ سیر کی : و کبوتر بر طلبه نباده wh‏ خورانید 
تا بقرالقو نیک حریص شود ۰ 

چون شاهیی پخنه کار شد کبرتری چشم درخنه دردست رفیق 
پس دیوار باید پذپان کرد و تو خود شاهیی را بر دست گرفنه و بر اسپ 
هرار شده بارلي باید بدهي * و چون بگیرد نزدیک مرو تا پر کندں گیرد : 
آنا نرمک رر بروی او سخ گریاں برو و از آن کبوتر بشکر طبرزد آلودة 
سیر کی ه و بعد از آن‌چند کبوتر باوي داده بر مر غ خانگي بخوان : چون 
بگیرں کشته بر آن سیرکی * چون بدیی مرتبه رسد بعده بصحرا بیرون 
بر وبر تدرو یا کلنگ با چغد به پران : اگر گرفت سیر کی رچند بار 
چنیی کن نا نیک گسناخ شکار و دلاور شود » و چون سیر کني بشکر 
طبرزد ممزرج کین تا نیکو باز گردان * کرده باشي » 

چنین باید که شاهین را چون دنبال صید پرانی و نزدیگ iS‏ 
رسید» باشن تعره G ss‏ فی‌الحال باز گردد و بر طلبه چسپد * بعده بشکار 
نیرون بر و چانكة wl o> & wre)‏ کم داشنه باشد و مرفابي يانه يا 
دووانه نشسته باشد بای که نزدیگ رفنه و شاهیی بر دسمت گرفنه و برابر 
پپلژي با شاهیی پرانی * و احتیاط کنی که شاهی در آب غوطه نخورد : 
و چون نزدیک رسد طبل برصواب زني تا مرغ آبی از آب بیرون آیذ 
و بالا پر شود و بگیرں ٭ و بران سیر کی * ر همچفیی عمل oS‏ تا ده مربي 
یگاں یگاں بگیرد و سیر کني : بعده هر چند زیاد» پراني بپنر برد * 

شاهین را با جانور دیگر فسبلی نیت : در پرانیدن چندان که بیشٹر 
پراني خوبقر گردد * بعده هرچه خواهی ميقواني گرفت و اگر بارلي 





l Bas-gordan, “ obedient to the lure, retarning quickly.” 
2 There ia an error in the tert. 
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خواهد یکدور بارلي بده * و شاهین از برای آن گویند که همه گیرا است : 
+برچه بارلي کني , از کلنگ و سرخاب و حوبره و بوتیمار و لگ و غور غاز 
رمانفد ایشان بلهرد * و اگر خواهي که مرفي گيراني و نگیرد , چوب کربز 
کرده فار ع شود البنه بگیرد ٭ 

و بلند شدن شاهیی بر در گرنه است پکی راست برود و از دور برود 
وباز آید وبالی سر بایستن رمي ررد رمي آید, آنرا نارردی " گویفد : و دیگو 
آن باشد که زود بلند شود و نزدیک تو همي گردد این را دوري؟ خوانند ٭ 

و شاھیں چوں گرشت بیندازد و هضم نکند کم زنده ماند و الثر بمیرد ه 
و شاهییی همواره آب را دوست داره و هرچه خود را بیشتر شوید نشان 
تندرستیست ‏ و اگرخود را کمثر شوید و کم مداخلت باب نماید اثر 
بيماري است و نزدیک مرگ توان دانصت * و چوی دير بلند شود و دیر 
فرود آید و شکار سصت گیرد ایں هم نشان بيماري است * و پیخال شاهیی 
را دربيماري و تفدرستی بر همان موجب که در نصل امراض فوشته 
dil abate at‏ نمرد : و چونکه مزاج شکرگاں بیکدیگر نزدیک است 
مطابق آن معالچه نمایند :ٍ و نظر بر قامت و بزرگي چانور نمود: اوزانٰ 
درا بد آنموجب بعمل باید آورد » 

و اگر خدا نضواسته ربا و مرگ در جائوران پیدا شود ( و ابی غات 
اثر از آن پیدا شود که آن سال مرگ در گوسشقد ‏ ربچ ایشان بسیار 
باشد و جانوران را از آن گرشت دهند , و یا مرگ he‏ کبوتران باشد و 
بازدار فدانه و گرشت ازای خوراند , آنسال مرگ در جانوراه شكاري 
بسیار پیدا شود ) گوثت مغابي نباید داد * و اگر خواهي که بسلامت 


1 ناوردی‎ vida p, 48, note 9. 
2 Dauri in Persian adj, “waiting on"; in the Panjab parwési, adj, “ waiting on.” 
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ماند , نیکو گوشتهای اطیف باید داد و باسانش eG‏ دار, ر در بیابانہلی 
roles‏ و فراخیپا که در آن آب اندکی باشد بکردان * و از آن شپری که دزو 
وبا انتاده باشد بشپری دیگر بره و هیم جانور مثل شاهیی پرهیز نکفد , 
که بر سر درخنان بریده و پشنه ر بلادي بسیار نشیفد ز و گزند" بود همچون 
سگ: و خریشتی را از باران شرید و بر خوردني جنگ کند چنانچه بازان 
کفند ٭ ر شاھیں Cate‏ جانوراں شكاري است و عزیز الوجود و مباگ ه 

اگر خواهي پروازي " آموزاني چون شاهین بخواند, راست و گسناخ 
گرده پس ار را یک در مرغ خانگي بر قرالثو داده بعد از آن usin‏ 
دور تر بخوان و چون نزدیک رسد و بر طلبه نشیفد کبرتر چشم دوخته 
پیش آور تا بگیرد , وبر آن سیر کی ٭ و روز دریم بپمان دستور خواند: 
چوه نزدیگ رسن قرالقر پنہاں کرد و کبوتر را کرفته بال و چشم دوخنه, بلکه 
میج بند, کرده بده تا بگیرد و بر آں سیر کی * و روز سهرم نیز بطلبہ طلبیدہ 
چون نزدیک رسف کبوتر و طلبه هردو ر! پنہاں کی ٭ چوں مایرس شود 
بالضرورت بلند شود : في الحال کبرتر چشم درخنه را پیش گذار تا خود 
بگیرد بر آی سیر کے ٭ دریم روز نیزبلند. تموده بگذار تا چند دور گرد تو 
بگردد ر چوں پشت بصوی تقو کند کیوتر چشم دوخنه بیروں انداز جنانکه 
نداند که از دست پریده یا خود رو اسست : و چوی بگیرد برآی سیرکیي» بعدة 
یکدو کبرتر پران دیگر بدهي © بعد از آن بهرچه بارلي كني بگیرد و شاهیی 
پررازي را سیاتین* یعنی پایچه بند چفان باید که وقمت پرانید, پس شکار , 
هر در از پیش پراند " مبادا مقاب یا زمي قصد لر کند ۰ 





| Parwdsi, ê note on p. 54 
2 tile, dusl of siyãq “jessea™: doubtfal Arabie. 
3 دہ اھ‎ , apparently the author means that the jesses should be long enough to 
flutter loose when the hawk is fying, so that they may not be mistaken for quarry 
by eagles, etc. 
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نمل پنجم در طبار کردن شاهین آشیانی که بنجربة فتیر 
در آمده : انشاه الله تعالی مرب است » بدانکه شاهیس آشیانی را , 
که موصوف بتمام صعات چنانچه موافق فرمرد! اسنادان اییی فی در این 
مختصر درچ استا, چوي بهم رسانید؟ نیکو پروزش کین ربمصکه کار 
ر گوشنپای فرم ر سیاک * يعفیي مبتدل * شکم سیر خورانیده خوب فربه 
و توانا پساز٭ بعد از آنکه خاطر خواء شود و اول موسم شکار رسد, ار او را 
Cay‏ پایچه بند پوشانید: چند شب , آخر شب , بر دست گیره 
در ابتداه چپار گبتي بیدار باید کرد چون بچه ناگ طبع است رعایت 
در همه جوت لزم است ه هر شب قدری زیاد» بیدار نموده تا دریک 
هفقه بنصف شب رسان * بعد از آن , یک شب , یکپاس اولییی شاهیی زا 
باید نشانید ر ذو یاس میانه بیدار نموده یکپاس آخر شب کلاہ dub‏ داد @ 

اما جانور بد کاہ یک بهلولی * نمي ارزد خصوصاً شاهیی , که 
اگر بد er ot ET‏ کار نیاید * و اگر خدا نشواسته dS‏ شاھیں بں کلاں شود 
او را گلوبند* باید انداخت, يعني US‏ تفنگ که رژن آن در هیر شاهي * 
پخته باشد در سر ریسمان چلغو * بیاریزند که از گرانی آن عاجز آید و گردن 
از کلاه نگرد اد اما زیاده از یک شباروز نباید, که‌گردن جانور آزار نکشد* و اگر 
شاهیی قداور * باشد یک در ماشه زیاد» ررا ست ‏ و اگرمیانه یا خورد 





ra سیاک‎ this word occurs more than onos, apparent] y in the senge of “ tender,” 

a Joie, error for Jose? 

3 پلرلي‎ , can this be a corruptionof aly "glove" ? 

4 si) 518 prop., a neckerchief or neck-tic. 

i .سیر شاهي‎ probably the aer of 3 fb. is meant. 

۱ معله چلغر‎ jalg@ and chalga; in the Panjab chagholi or و مب‎ 

1 قدارر‎ Qedévur prop., “tall of stature" ig amongst falconers in the Panjab a 
common term for “ big, hearr,”’ of a hawk. 


nAz-NAMA, on 


قامت. باشد مقر و سبک گلیند اندازه ولي اگر ple ya‏ 
گردد بیقر ۶ 

او را در بيداري دستکشي عاچز باید کرد , و جون درکلاء داري J‏ 
دستعشي گستاخ و محرم گردد آن زمای طعمه بآب دادن باید شررع کرد * 
و چوں یکبار قبرل نکند آهسنه آهسته راقب آبداره کند , ر درب اثثا 
پاش طعمه 5 del tay‏ دن رصبم ماف بمصری خالي Gul‏ نمود. تا 
گوشت آبدارہ بضورد * ر تائ شاعیں طیار نگردد گرشت بیات * بدهد , 
رشت تازه ندھد ٭ 

ر هر روز بر طابه خوانده سیر کفد ‏ و وقت خواندن بر طلبه حلقة 
آھنیں را در پایچه بد جانوربا ریسمان که تدر یکوجب باشد بندد و ربسمان 
یا طغاب را اڑ آن حلقۂ بگذرائد ٭ و شاھیں را نشسته باید طلبید که بالا پري در 
ابقداء عادت نکفد که شاهیی بالا پربکارنیاید ر آن کار بخری است که 
پرواز کند و کلنگ را زند ٭ چون دائی که خوب گستاخ آمدن گرفنت ر بی 
lha‏ می آید پس آنروز مرغ file‏ که نیمرس باشد زیر پای شاھیں داد 
و کشقه گوشت بز آبداره در شکم آن پرکرده چون گرم شود بخوراند * ٭ 
oe jail‏ سیر, و یکضور! سبک, دو حصه از گرشت بزر یکصصه از مر ع , 
بضوراند » اما گوشت بزرا باب چفد بار شستة و آب‌گردانیده " تازه آب اندازد* 
بعل ۷ اگرصرع پرکوده دادني باشد فشردل, آب دوز کند : و اگر یکخورة ریا در 
خوره که صبمم و ظهر میدهند همان دادني adh‏ پس آن قدر تر در آب 
بخوراند که آب از هر در سوراخ بینی شاهیی بر آید و چکیدن گیرد * 





1 ly baydt, “stale” (of meat only) especially what has been left over from 
the previous night; vide p. 61, line 13. 

* This explains the expression tukma on page 50), 

8 Ab garddndan is to wash grain in many changes of water, 


m . 
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و گاه گاه شبپا قدر یک کنجشک طعمہ کم کردہ باید داد ٭ ر پرر 4 بر دادن 
خوب , نافع تریں چیڑھا است که حافظ محت جانوران اند . بای خورانید 
تا بپر و هرا خوردن ر بر گردانیدی هم شدیا پید| کند و هم عادت ففیله 
خوردن ‏ گیرد* و چوں شاهیی بای مرتبه رسد یکشب قدری طعمه کم کرده 
باید داد : رصبم ریسمان پانزده گز شاه جپانی* درلاکرده هر در سر آویزان 
بگذارد و میائش را در پایچڈ جانور بفدد راز نزدیک بخواند * و چون 
نردیک آید دستی طلیه را گرفنه باشی , قاثم دار از حرکات, که جانور بخاطر 
جمع و خرشخوئي تمام طلبه را گیرد * پس آنروز هم مرغ دادمی از dle‏ 
ضروریات دائد و دیگر حلقه نه بفدد * 

واکثر شاھیں کہ بال پر شود اورا بیست گز طتاب شاہ چہاني مفرر کردۃ 
اند و مسافت بله ° سی قدم , اما رقتا بیمودن یک قدم بشمارد و یکی 
نشمارد , و اگر هردو قدم شمارد شصت قدم میشود * و بعد هر سه روز دو گز 
از ریسمان مي بریده باشد که سبک شود : و ریسمان سنگیی ر سطبر ارل 
بستی اولی است که شاهیی گنبذ * یعفی بوقت خواندن در نصف راہ 
واگر احیاناً شاھیں در راء u ek‏ آنقدر باید ملاحظه گرد که ez‏ 
بسیار میکند آنرا یقیی باید دانست که باد مخالف اوست : وقت خواندن 
شاهییی را باد موافق باں لٹوہ ؛ استا يمفي بادی که رر برر نباشد , لی از 








1 ali ۰ evidently 1 an artificial ' casting’ of wool, cloth, sk cloth, ete, 
2 Gas-i Shähjahäni, I am unable to identify this measure. 
3 Alı palla, the fall distance from which a hawk is usually called to the lore. 


4 Gumbaz kardan, said of a hawk that bas, as it wore, a high trajectory, when 
called to the lore. 


1 او‎ al, evidently a “side wind”: an incorrrect or vulgar term. sL Ar 
a wind blowing obliquely between two cardinal points, 
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برابر گوش جانور وزد آن باد شاهیر را موافق فر است ‏ و ایی را خود 
حقیر از سر شاهی آزمود * و اگر هم پدي کرد عادت کند و ایس خوی را 
نگذارد , پس اگر راست رو باشد , سه شهپر" از جانب راست بریسمان باهم 
پاید بست : و اگر چپ رو باشد , شپپر از جانب چمپ باهم بايد بست 
Jie‏ پر prs‏ خانگي * » شر آن شاهیی که مار پیم " آید از 
نیز پري است ۰ 

و شاهیی را از فاملة دور نباید طلیید * چوں خوب بر فرالقو حریص 
شود پس یکروز درمیان کرد* و روز دریم صرع داده و گوشت بز آبدارة در 
شکم آن پر کرده میضورانيده باشد تا آنکه برطابه عاشق گردد * پس از آن 
کبوتر باید داد بایی نوع , که قدر یکوجب پارچة سرخ در پای PS‏ 
بسته اندکی خاک دراي باید بست که از گراني آن کبوتر بالا پر نشرد 
ر شاهیی بالا پریدی عادت نکند : و جانور نو را شرچه وا نمودي و آموخقي 
بدا خوی کند * چون یکدو کبرتر پران خوب بقواعدي که پسند میر شکازان 
است گرفت , آناه زیاده باولی مکی که بارلي شناس ٩‏ نگرده * 


چون بای مرتبه رسد آن زمان سر نو دهیی شاهیی بصري خالي 
شیریی نموده بامداد بر جانور ریزه , مثل نقرة پا * و زرد پلک ° 





1 Shh-par, a “' flizht-feather”; by some faloonera only the firat three flight- 
feathers are so called. 

۶ Pigeon fanciers bind with one length of thread each flight-feather to the 
bastard wing. 

3 مار پیج‎ adj. and ady. “coming in a zigzag." 

Si ghb, adj.; enid of a hawk that bas acquired tho voice‏ معله : بارلي شناس ؛ 
of fying only at ‘traing* and that will not kill wild-quarry.‏ 

5 Lyi probably the Indian Courier Plover (curtoriua coromandelicus), called 
by falconers of the Derajat nukal-pén ; the tarsi are creamy white, In the Derajat, 
however, it is considered too fast a quarry for a peregrine. 

4 بلک‎ 2), Perhaps the Yellow-wattled Lapwing (sarciophorus bilobus), 
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و قررانک " رپیاغ * (و آه مرفی است که کرمها. خورد و بلق رنگ 
باشد و در زبا هندي آنرا لثوره * نامند در نارسي چاقرق خوانند ) 
در پس هر جانوری که از اینها پیدا شود شاهیی را رها کی * اما ابتد! 
هر چند پی ریزه جانور پران بپثر است : و چون نزدیگ رسد بگرفتن , 
فرصت مکی و فوراً نعره کرده طلبه بگردان و گرفنی مگذارکه ریزد گيري 
شاهیر را خوب نیست : و هم در اول شاهین را عقب جانور دواتیدن و باز 
بر طلبه آمدن آموختی است ٭ 

چون خوب در آمدن و رفتری شلاشی گردد پس باید بمصري تنباماف 
کرت و سه روز طعمه داري چنانکه دسئور است نموده و باولی ٹروائگ ! و یا 
بارای طلبک, *که هندي تنبري گویند, موجود داشقه باشد i, ays‏ شاهجی 
را بارلي آن دهد * اما بارلي هر جانور که شاهیی را دهد چشم درخته 
و نیم‌چشم وا کرده بدهد که در وقت دست انداختی نزد شاهیر حیاه نکند 
و شاهیی خالی نشود : زنهار که این فراموش نکني as‏ خطای عظیم است + 

چون ای باولي دادي بعد از آن چند بارای مرغابي کان بايد داد و 
ایری اکثر وس ست پا دیده دائسنه خطا کئند : وکم کسی از 








L ,قروانگ‎ ۴ Zis , & common name in the Panjab for the etone-plover, 
((Edienemus crepitans); called in Persia bachcha habara P. and chabhriiq T. 

1 $445 apparently the author makes a slip here; چاقرق‎ ia probably identical 
with چاخررق‎ T., 2 name of the stone-plover in Persia (vide notè above). 

Ey! , I am unable to identify this word which ia perhaps a copyist’s error for Ipi 
H. "ashrike in tho Dernjat tho name of tho Indian grey shrike (Lanius Lahtora), 
there nlao küown as mamala. 


5 طلیک‎ witb Ek “The Little Rain-caller,” in India تگيپري : تثبري‎ ate., and 


in Kashmir 46 US is the Red-wattled Lapwing (Lobivanellus goensia), To Anglo- 
Indians it ia well known by the name of “ Did he do ii" It isa quarry for the lagar 
the shahin, and the peregrine tiercel. صا‎ the Panjab the fafiri is said to call on rain. 
The word ‘ plover’ ia derived from the French pluvier, from the Latin pluvialia 
t miny.” An Indian faleoner tells me that in spring a pair of these birda will mob 
a wild fox, and that he once canght ھ‎ pair in a do-gasa with a small kitten as a lore. 
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میر شکاراں ازیہی قواعد واقف است * بالضرورت ule dia‏ باولی باید 
داد و اگر میسر فیاید تا هم خیر است ۰ 


رچون شاهین بدییی مرتبه رس آن زملی ملحظه کی اگر اشتها 
موافق مدعای تو باشد فبها, و اگر کم شده باشد, پس سر نو بمصري 
خالی صاب کرد: ر در ای اننا پر ر رة و پلینة نم و بنیه و پشم سال 
ومصالم tla‏ موانق طهیعت جانور باین ذذ و بر کلمرع * بارلی رل بپران ٭ 
چوں کلمرغ گرفت بعد از آن برهر مرغ «ني مثل کاز ° و کلنگ و هاگ 
و مکسه بپران : و ازینها هرچه باولي بدهي بگيرد, و چوی گیرد از آن سیرکی* 
و اگر خالي دست افند و آمده برقرالقر نشیند مرغ خانگي زیرپای 
شاهيیی داده و کشنه از آ خوران, بلکه تکمه دادن * بسیار نیک است » 
و تکمه * از آن گویند که گوشت بزبیات کرده را ورق دسنور مسلسل زنجی 5 
دار * تراشیده در شکم مرخ گرم نمود: بخررانند مخلوط بگوشت مرن 
و آنرا تکمه گویند * و گرشت بیات آنرا نامند که‌گوشت تاز؟ صبم را تا شام 
نگہدارند و به هندي آفرا گوشت باسي گویند : و اکثر شاهییی را ھمیں 
گوشت موافق تر است در ایام شکار٭ 

آنچه قراعد pel‏ داري است و آنحچه از اسفادان حاصل کردہ 
بودیم درب موجز بموجب کنسب اسنادان ساف Gye‏ نموده ایم , و هر دواتی 

! مصالم او‎ , Indian falconers sometimes give an artificial * casting’ of namda 
or wool, eto, that has been soaked in aloes or in some otber drug. Thie acts ns a 
very mild purge and temporarily increasoa a hawk'a hunger. 

1 È کلهر‎ » inthe Panjab valgarly safed hil, and in ,ده خدزو۳هنا عط‎ ۱۵ the white 
scavenger voltare (neophron percnopterus). In Persia it is called kachal charkas. 

5 jl incorrect for js; also spelt je. 

4 gy; vide p. Ö7, note 2: the term is here better explained. 

ee) clea fe., apparently meat nearly cut to pieces, but in reality in‏ دار5 


one string, alternate cuta being made from each side so that the meat pulla out 
like the peel of an apple that has had the peel removed im a contingous strip, 
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کہ جہت شکار و طیار کردں شاهیری احنیاج شود در نصل شکار شاهین 
باید چست و بعمل آورد - و الله اعلم بالصواب « 


فسل شثم در طبارکردن چرغ دامي موافق تجربث فقیر : jab‏ 
گردن لکر ' yep‏ موقوف سی پاشن ٭ ارول باید چرغ خوب و قدآوز 
و خوش رنگ , چنانچه مرجب فرمرد؛ استادان در ارماف جانوران 
نوشفه شد , بدست آورد: نیکو نگہداشت dh y‏ و کلاه پوشانید و بر دست 
گرفقه روز و شب بیدار باید داشت * چون بدست کشي عادت کرد 
و ٹیکو علاثم شد, پس ھربار سرش را در مشت کیرد تا در وقت 
کا دادن تصدیع نبیند * we‏ آخرقب چرغخ بخراب گرفتار شود 
کلاه در سرش باید داد » و شب دریہ تلست حصۂ چشمش را وا ai‏ 
و بیدار بناکید باید نمود : و روز, چشش را با باید بست * شب 
سیوم تیم چشم را باید را کرد وروز هم قدری چش‌ش وا باشد « شب 
چپارم تمام چشم باید وا نمود, و روز نیم چشم باشد * روز چهارم تمام 
چشم را وا کرد آن روز باید صاف تمود * اگر میر شکار صاحب هنر باشں 
ele u=‏ کن با نمگ تنیا صاف نماید از همه بپثر است ۰ و اگر وتروف 
این صافي نداشته باشد پس از دیگر مانی ماب sape‏ خلطه اندازند 
و در خراندن ر طلبیدن بر طليه مفید تعلیم نماید * 

چون گستاخ شود پس آنرا بنوعی دیگر طلبد یعفی ای طور, 
که از فاصلة دور طلبیده چون نزدیک رسد قرالقو پنهان کند * چون چند 
دور بر گرد سر تو بگردد , و پار؟ بلفد شود , آنزمان باز قرالقو را به ریسمان 





l لگر‎ , Hindustani 39 or لگهد‎ the Lagar Falcon Falco jugger, vide Jl As. 
Soc., Beng. Vol. II, No. 1, 1907. 
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سه گز بسته بر زمییی پیش چرغ بیفداز تا براں خمله * کند ‏ و چون 
نزدیک رسد باز طلبه پنهای کر * چند مرتبه SS Be‏ پس قرالقر 
پیشش بدار تا بر آ نشیند : آنزمان مر غ باید داد ر بر آن سیر کرد * 

هرروز قدری حملپا زياده کن ر صبے و شام منواثر همین تعلیم کن 
و بلا ناغه تا آنکه به پنجاه حمله رسد ربیست و پفم حمله بیک وقت عادت 
کد وبر طابقا و مرخ خوب گستاخ. و حریص کردد * 

پس اگر خواهی که کلنک گیرانی , بارلي درنا که در ترني کلنگ 

ری ۽ اگر میسر نیاید پس بارلی عقار بدهد * 0 

اگر خواهی که خرگوش گیر کنی مرغ خانگي که سفید رنگت 
باشد وتاج کی و کشاد داشته باشد درصصرا برده هر در پاي wl‏ 
بریسمان بهم به بند , و مابییي هردر پای مرغ قدر چپار انگشت aet‏ 
باشد و در بیابان رها کی ر چرخ را بلند گردان » چون چند درز 
پرواز کرد: لاد شود نو نز بت مرخ بدر و چرغ را نگه کی ٭ اگر بسرتو 
مي آید بہترر ا نعرة زن : چون جانب تو گردد دیگر نعره معیی تا آنکه 
مرخ را بگیرد : بران یکخورة کی و روز دویم طعمه داري نموده روز سیوم مباک 
است بر خرگوش پرانیدن , اما بايیی طور , که چرغ را پرانیده بلند کرده 
ونعره زده در جائی که خرگرش خزنده باشد آرردہ خرکرش را ھیبت 
باید نمود تا از جنگل بر آید و در مرا بدرد و درآنجا تماشلی چرغ و 
خرگرش باید نمود * و چون نیکو بقواعد شالسته گیره پس در بیابان 
رجنگل اندگ که در آن خرگرش موچود باشد بالی آن چر خ را بلند کن , 
و سواران جدا و از هم دور تر کشاده شده خرگرش را چویفد » تا یک کروه 

۱ vale, the author's word ain: in modern Persian صو زدن‎ . 
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پرراز کنان خواهد رفنت . 


اگر خواهي * تخدری " گيرکفي آنرا باويي تغدری, و اگر آن ببم 
ترسف بارلي مرخ که رنگ تغدری داشته باشد باید: دای * 0 رن 
چ رع را باند کی و چوں پشت بطرف تو کرد و اندکی دور تر رود مرغ را 
رھ کی چنانچه چرغ نداند که از دست رها کرد و نعره زن AS‏ جانور متوجه 
باولین شود * پس از تعره خامرش باید شد تا چر ع خود آمده باوي 
گیرد و بر آن سیر کنن * و دوررز دیگر طعمه داري کرده روز سیوم بشکاربر 
و wilt‏ بابی تدبیر که در معرا چوں تندری بیقي, دورترچر غ را پرواز کی 
تا بلند شود و چفانکہ ھمدیگر را نه بینفد , و خود تغدری خواهد خوابید , 
و چون چرع چند دور گنامت چفان جرد باید کرد که dae‏ بکیزد : ر چون dge‏ 
برخاست آنرمان چرع را نعره کی تا بر سر تو رسد و چون قابو آید و بر سر 
تعدری رود بھران و تعاشا کن * اگریک کرره منصل پریده برد و چرخ 
قریب پنجاه حمله ر مدمه بر مید زند عجب مدار : و ايری نسیت به 
کلنگ تماشای بسیار خوب دارد « 

و اگر از * گيرکني اوفری *بپران : و بويي کردن آن ایی طور است ٭ 
یک بارلي از چشم درخته در محر برده بکذار تا راد رفتی گیرد : پس A‏ 
چرغ را بگدار تا اورا بگیرد و از آن یکخوره سیر کر * و ددو روز دیگر درمیان 
آبداره خورانیده روز چبارم یک کاز دیگر که پرر بال او درست باشد در مصرا 





| Tughdari one of the names in the Panjab for the Houbara Bustard, vide Jl. As. 


Soc. Beng., Vol. II, No. 9, 1906. Tho grent Indian Bastard ia in some parte of 
the Panjab called tughdér. 


۱ از‎ incorrect for jl (also spelt jla ) “a goose.” 
لوا ظ‎ T. sobs. “thief”; here nsed ns an adverb, 
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برده و در ریسمان دوازده. گز بسته کسی را بگو که آنرا گرفنه در درخنی 
پنہاں شود و فاز با بگذارد تا در آن ذشتا خرامیدن گیرد و سر ریسمان 
بد‌ست BIO‏ باشد * چر خ را کلاه از سر برداشنه بسری از منرجه کی ٭ 
چون باولي را بطلبه آن زمان بگذار تا سوی باولي بپرد : و باليي دار را بو 
کہ چوں چر غ نزدیکت رسد بگرفتی , تاز رارها کند تا پیش جانور بپرد و او را 

Saks‏ , پس بر آن سیر کي * بعد نیکو طعمه داري کرد جائی که فاز 
یں پک مس a Ae Aa Aa A A‏ 
eee ANSE‏ ۳۶ بی خطا 


فصل هفتم در طیار کردی چرغ آهياني آهوگیر طریق 
استادان ایران غفر الله لبم * چون خواهي که چرغ را آهو گيرساني 
اول dy‏ آن را که موصوف pay‏ صفات باشد بهم باید رسانید و نیکو باید نکه 
داشت و پروزش بسکه و گوات سیاگ *ر لظیف نموه * 


چون پر بازر و دم درست بر آوزد بر دست گیرد و پایچه بند و کلاء 
پموجبا قاعده باید پوشاند و بدست کشی be‏ مائل سازد * پس 
بید که قرنتر یعفی طلبه* از پرهلی درنا مرف کلنگ ریا عتار بمت 
بر آی گوشت پاره بندد ر چرغ را برای موافق قاعده سیاا چشم خواند 
و بر آن سیر کند ٭ 








1 Sla ride noto 1, p. 58. 
2 alb قرالقو یبعني‎ vide note 3, p, viii; and note 1, p. 47. 
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پوت‎ G] چون گسناخ بر طلبه آمدن عادت و شعار خود کند‎ 
آهوئی بدست آر ٭ چوی جانوربه‌رتبة بارلي دادن رسد بدييي نمط باید‎ 
بارلي داد * پوست آهورا پراز گیاه نموده چپار چرب بدرازي پای آهو‎ 
درهر چپار پایش نصب کی تا بقوت آن اسناد» ماند : و چپار پایه " گردون‎ 
درست کرده زیر آن پاها نصب کی که هرگاه دران رپسمان بسنه. بکشند از‎ 
گردش پایه ! بدود ٭ ر یگ ریسمان دیگر از پس قفا در پوست گردن آهری‎ 
من‌کور بگدران و پاره گوشت سرخ بر بند * و #ب چرع را قدری طعمه‎ 
باید کم کرده داد تا مبم بارلي را زود بگیرد: ودر محرا بر دست بدست‎ 
یعفی از بسیار نزدیکی بر بارلي بچسپان : و زنہار کە ررز اول از فاصله دور‎ 
نیندازی * و چون بر آن پاره گرشت نشیند سیر کی و چند روز بہمین نوع‎ 
ترتیب کی که نیکو بارلي خرد را ر صورت آهو را بشناسه » پس از آن‎ 
آن آهري چرخ پا را در میدانی که صاف باشد برده نرمک و آهسته بکش‎ 
was ت زی راغ کردم راکیب‎ ula ph Lave 4h cs 
چند بار بازيي را‎ eye 9 * آواز کند قدری آب بر آی پایپا بریز تا آواز نکند‎ 
دید و نیکو شناخت پس هر روز ناصاه را تدری زیاد* کی و ربسمان را بزدر‎ 
* باید کشید تا بارلي تفه تر بدرد و از آهوي زنده تقاوت نگند‎ 
زمانی آهو بر * بدست آر و باولي‎ of چون خوب گیرا ر کسدخ گردد‎ 
د ٭ چوں نیکر دلیر ر شلائی گرفت پس بامید حق سبحانه تعالی بر آدر‎ 
, بپران : و باه روبرری چرغ خوب است * ر چون گیرد خوب سیر بخوران‎ 
* یکخوره , بشکر طبرزد آلوده‎ 


۱ گردون‎ dily; pêya “ foot," perhaps an error for 4,4 pohayd H. "wheal"; 


gardin ‘‘ wheel,” perhaps for gardén “ revolving.” he 
meaning is clear, Parnes دو‎ “revolving.” In any case the author's 








- 
1 By gat i ig awa. pä 
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چرغ af‏ برلی آھو گیري طیار سازند تفہا نمی اندازند ولی در 
چرغ بہم یکجا ترتیب کفند تا وقت کار Bode‏ یکدیئر باشکد ٭ ردر مگت 
تازي همواره بهمراه چرغان باید برطلبه خواند و برآن قرالقو بکباب سیر باید 
کرد و برباولی, از گوشت باولي خوراند ر سیر کند تا رفیق کار باشند © 


و شر درا as‏ احنیاج ye Ai]‏ چرع, آنرا در فصل شکار 
انشاء الله تعالی © 


pte yo pte ocd‏ کٹادں شنقار وطھار کردں آن و مقاب 
و زم مرف بر ھی است ۵ MAS pp Way‏ و طیار 
کردن شنقار تمامش بشاهیی بحري ماند که در اکثر فصرل مدکور 
شد ٭ و چون خواهي که کلنګ گیر کني , اول بخواندن و طلبیس _ 
بر فرلقو گسناج و حریص کی. و چند مرع زیر پایش بکش و بر 
yl‏ سیر کي تا گرم شود * بعد ازانکه اعنبار در خواندن و رفس 
و آمدن بپم رساند فكرباري کی بایں نوع, که کلنگ را در بغل دیگری 
بده وبگو که سرکلنگ را ازبغل, از طرف پشت خود, بیرون بگذارد: . 
و کوشت پارا سرخ بر هر کلنگ بر بند و کلاه از سر شفقار بردازر و آن 
| گوشت پاره بنما ٍ و باولي دار را بگو تا کلنگ را پا و بازو آمتوار نگه دارد 
و بپر حیله شنقثار را بر بارلی باید چسپانید * و روز دویم و سيوم و تا 
چپارم همچنیی کي ٭ 

بعد از آن کلنگ را بر زمیں رھا کی : و یگ کس بالہلی ار را نگہدارٹ 
و دیگری بدست مفقار ار را بابرد : و گوشت پار؟ بر بازوئی کلنگ بر بند 
و کلاہ از سر شنقار بردار تا بر آں چنال زند ر بگیرد , و مدد کرده شنقار را 
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رر کی و کلنگ را برزمییی خوابانیده شنتار را بر آی میرکی ت بداند 
که کلنگ آسان استا, و حریص شود و ترسند: نگردد که روز اول است * 
و روزدويم نیز بهمیی طوره روز سیوم منقار کلنگ را بریسمانی برهم بند تا شنتار 
را زخمی نکند, و مهار در بینی کلنگ شتررار کی و بدست کسی دہ نا 
آهسته کلنگ را پیش بکشد و بگرداند, و کلاه از سر شفقار بردار و رها کي قا 
بارلی را بگیرد, آنوقت نگهدار وبر آن سیرکیي * چون چار ررز چنیمی کردي 
آنگاه کلنگ را تفه تر بگردا وبر آن رها کر , و گیرانیده ر بغل چا ک نموده 
ر دل بارلي بر آورد: و بشکر طبرزد آلوده شفقار را سیر کی * 


پس ازای , سه کلنگ پرند؟ قیز پر را در میدان برد»ه بربلفدي پشتة 
شفقار را به بر , و برابر کمر پشته باولي را ننبدار: و چند سوارا زیر پشنه 
باید فرستاد تا آنبا کلنگ را بپرانفد, و توشنقار را بگدار تا بگیرد و زود 
بمدد او رس و کلنگ را فرو گیرو ٹیکو سیر کی ٭ روز دیگر شغفار را بر پشتة 
بلند برده و باولي را بر زمیی رها کرده ر شفقار را از سر پشنه بقابو گرفته 
استاده شو و بگو کلنگ را بپرانند » چوی دور تررفت شفثار را رها کی 
و سواران را بگو که زود بمدد رسند : و چون گیرد زود کشته بر آن سیر کن : 
اما دل کلنگ بشکر طبرزد آلوده و شیریی ساخنه بخوران » 


بعد از آن , طعمه داري کرد» شنقاررا موافق مدعلی خود باشتها آورده" 
چند سواران همراه گرفته بیرون بصحرا برو و کلنگ یانه و درگانه بطلب ه 
چون بقابو رسی زود بر سر کلنگ اسپ تاخته بیس, و همینله کلنگ برای 
پریدن در جفت و خیز آید, بنوکل قادر کریم و کارساز رحیم شنثار را رها کی , 
و زود باید بمدد رسید ٭ چون باءر الله تعالی کلنگ را بگیرد زود بکش 
و سیر کری یکخوره * ES Tanga,‏ بهمیی دسئور بپران * ر سال ارل 
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بدو سه کلنگ قناعت کی : بعده چون از تولک " فارغ شده بر آید 
درمال دویم هرچند که پراني ببتر کردد . و چندانکه گيراني بگیرد * 
شنقاز ر چرع را هر چند بی آاهلي * پراني نیکو شلائی شود 
و از امراض ایی گردد : و هرچند نزدیک و قابو پراني خطا نعند و قائم 
گیر گردد * و جانور نو را هرگز پیش از خانه کریز شدن و خوب آموخته شدن 
در بی کاعلی؟ نپرانی که بزحمت بگیرد , وباشد که آوازه گردد و گم شود * 
اگرڅواهی که شنقار را بر قو و قاز پرانی در ابندا بارلي قاز باید دا 

بدمقوری که بارلی کلنگ دهند و نوشنه شده * Fy‏ جانوریست سعید 
وبمشاببت قازو لیکی بقامت بزگ تراست : اثر بزرگان ایران در خانها 
جهت تداشا نگهدارند و gu‏ از شتقار ope eS‏ نرجانوری است 
قوي هیکل ر باولی ار کم یاب بیم رسد و یکایک ب 
لہا بارلي آن باین نو ع دشند ٭ 

قوئي کشقه بدست آرو شنقار | بقع , رذیم اه آن پیش جانور بدار ٭ 
قو را در بغل کسی دیگر پنہاں کن , و چون چانور مذبع آنرا گرفت بر آن 
سیر کی ٭ بعد از آں قري زنده را کلاه در سر بپوشان رریسماني ازآں گلا بال 
بگذران وپارۃ گوشت بر آن ریسمان بند » غر در بغل دیگری باشد بپارچڈ 
پیچیده, وسر آنرا از پس بخل خود بیروں کشد ر شنقار را بنماید * چون بگیرد 
گرشت مر غ دیگر داده سیرک , وغورا زنده برای روز دیگر باید ناه داشت ٭ 

سه ررز بپمیی دسئور بعمل آر: بعد از سه روز, چهارم روز, کلاه غو را 
ایش سوراخ کن , و سرو بال غوبدست دیگری ده و شنقار را 


کات 















1 Tilak T. “" moult of birds." 
y dak 2; by this expression the author apparently means constant flying, 
that is, not allowing intervals of more than a day to elopee between the flights. 
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فزدیگ رها کی تا هر غررا بگیرد * آنروز نیزبگوشت مرفي سیر کی * 
چون در در سه روز حریص گردد بعد از آن کلاه از سر غو بر آر تا تیز پرد 
و باولي کی و بشنقار بنما ‏ چون گیرد , بغل غو را چالک کی و دل و شش 
آن بشکر طبرزد آلوده بدان سیر گردان ٭ 

بعده در کذار رود خانبا ر نبرهای آب, جائي که مقام غو باشد برو, 
و بگو تا غورا از آب aye‏ آرند ٭ چون غو از آب بر آمده بسمت 
بیابان پرد, تحمل باید تا از آب دور تر برود : آن زمای شنقار ر! رها کی * 
چوں بگیرد برآی سیرکی * تا ده شکار همچنیی بریک غو سیر فا« 
بعد از تولک هرچند گيراني بکیرد و زنهار تا غورا از آب دور نكني شفقار را 
رها نه نما که شنتار جانوریست سخت کوش, مبادا عقب غو خود را 
در آب زند وغرق شود * و شتابی بشفثار خوب نیست زیرا که ار جانور تند خو 
و سنیزنده و بلند پر است * هر چند بلند تر باشد اسان تر گیرث و بعه‌رها 
یکی بدست آید , و آنرا از سمست بلغار ! و آن نواح آرند * 

و اگر خواهي که لک لک را يا از جنس انرا کہ بکثار آبها ماند 
وببندي مکسه* خوانند ر ابلق رنگ است بارلي بدهي پس بدسئوری که 
برای باولي کلنگ نوشنه شده بدان موجب بی کم و کاست بعمل آز : 
انشاء الله تعالی همه را بگیرد » 

شنقار را درپی شکر ریزه از آی نپرانند که شفتار جانرریس ت 
سخت کرش ر کم یاب : در پی شکار آن قدر کوشد تا بگیرد, ر ال تا چند 
فرسنگ تلاش کند © ر همه کار ر کردارش بشاهیی ر چرع ماند : و او را 





I Bulghér, Bolgaris, the country of tho Solara, which f ea A 
portion oë Romis which formerly included a large 


? Rake, Iam unable to trace this word, but it ia evidently a species of stork, 
probably tho “ Boef-steak Bird " or Episcopal Stork (Ciconia leweccephla). 
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عزیز و مبارک دارند : ودر امل یک لحظه از خدمناري آن غافل شدن خطا‎ 
است ۰ نزد مغلان همیی شنتار شاه چانوران است » در موسم گرم در‎ 
جاهای گرم مدار, روپیش از هوا سرد شدن ار را بترم سیرها مبر, که اور‎ 
که آنجا برف هميشه موجرد می باشد و هیچگاه نمیگدازد * و در تابستان‎ 
چون ار را بصعرا برعي چیزی بر پشت شفقار پوشان که آفتاب ر گرد, او را‎ 
دارد * و بوقت تولک بسرد ملک برند * ر درخانة تاریک‎ obj 
ah 35, 8 هند که او زا تیاه گنف و زشت گرواند‎ Oth دوف‎ yl که دز‎ 
خود بکفد و بکورد,‎ ooh گرسفة باشد تنبا مگذار که از غایت گرسنگی‎ 


1 ۸ habit of the Red-headod Merlin alec. j 





در معالجات جپت شکار چانوران گلال 
چشم مشتمل بر دو فصل 


فصل اول در شکار باز و جرف آن ۵ بدانکه باز نو را که روز اول 
بیرون بري بلکه هرگاه بشکار برائی, چوں نزدیک اسپ برای سواز 
شدن بیائی ارل بانگشت سبابهٌ دمست راست بر گرد اسپ الف 
ملفوظي , ( یعنی الف و لام وفا هر سه حروف ببم مرکب) بفویس که 
لف ! شود ٭ و چوی سوار شوي این دعا بخوان تا حق سبحانه تعالی 
ترا رجانوران ترا از همه آفات رجمیع بلیات در حفظ خویش دارد و بسلامت 


-r 


= i اید را چ‎ er سی تھے‎ eo 


باز آرد * قوله تعالی ڪل الي سر نا هدا ما ڪا له مقر ؟ للم 


سلمذا و سلم دیففا و احفظ علینا مقاعنا رردنا الی اهلنا سالميیي بحول 





منک و توتک abe, Gt, Se‏ اللہم سلم باتفا و شراهینا 





وصقورنا سی العقبان و الزمجة رمی غیرهم اذیی بتعقبون اطیارنا 
و جوارحنا باذنگ ر الحرل hie‏ ل إله ال ات الله de!) dol)‏ لم یلد 


l It is said thet ‘Alamgir used to ‘write’ wi!) on his standards and horses. 
2 Qur,, xiii, 2: the remainder of the Arabio ia not from the Qur'an. 


75 ۱ 
dls p ea ۳‏ و شنا Aa pe‏ زول tuha‏ و انشاءالله مال 
بشکار پر آمده طلب سید گنی è‏ 


روز اول دراج را یکجا محاصره باید کرد که آنجا علف و درختان 
کمتر باشد و گرداگرد سوارای چند اءفاده شوند و احتیاط نمایند که دراج 
پیاده شده گریخنه نرود ‏ و پیاده را بگو که شاخ درخت گز بدست 
گیرد و بدان نرمک نرمک زده دراج را بیروں پراند : و کسی را که باز بدست 
باشد آنرا بايد که زود بقابو رربرری باد بپراند ٭ و زنہار نگدارد که دور رود رنه 
باز خالی افتاده بیدل شود ومیل جہت ا شکار نکند ٭ چوں گرفت بدون 
آں میرشکار کہ باز بار رام و موافق باشد کسی دیگر بسر باز نرود , ران هم 
از دور از اسپ پیاده شده بباز حرف زنان و سض گویاں و نوازش کٹاں 
نردیک رود : و باید که ور برری باز برود و استاده و پس پشت بسر باز 
نرود ۽ که باز از اسقادة رفتری بنرسد و رم کند : و نشسنه رفن بپثر است 
تا بازھم بداند کہ ایں کس همان است که هر روز بارلي ر طعمه از 
دستش میخورد * پس بمجرد رفنی , درآج و هر دو سیاقیں * باز را بدست 
گیرد * و بیمان یگ clo‏ قناعت کردن خوب است, رباز را بگذار تا 
پر بکفد ٭ چوی بخوش فعلي پر از شکار کند ورام شود , بعد از آن 
بر آں کشتھ سیر کن ٭ و تا چند شکار بیگ دراج قناعت کی ٭ بعد از آن 
که شلائی شود بر هر چیز و مید کان که بپراني انشاه الله تعالی 
ی خطا گذرد * 


SE نا‎ 








Î The breath wonld then be exhaled over the person, the horse, the hawk and 
in the direction of the ۲ 


3 gafla mae note 9 p: 23 


10 : 
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و زوز اول شکار ر نیز ررزی که صید لان بگیرد آنررز بايد که باز را 
یکخورة کرد , و طعمه با شکر طبرزد و sap OL‏ باید داد , و همواره 
شیریفی باز را داد خوب نیست ٭ ریگ خورة سبک باز را بايد داد 
که بییی الصلوتیی عصر و شام باز گوشت را که صبم خود» باشد از حوصله 
بقه برد * و اگر تا بظبر طعمه را بته فرر برد و یا پیش lj)‏ هضم کرد , 
تا هم قدری که بوقت شام جانور تواند عضم کرد بالای یعخرره اغانه 
کردن روا است * قیل استادای است , که اکنری بریی اتفاق دارند , 
که gall‏ یکبارگی دلاوري کرده farb‏ زباده نباید داد خصوماً PI pile‏ 
| که طاقت هانمة معتاد هم برای ار مشکل است و زيادتي و د(رري 
بان جانور اثر صریصاً خطا است ۰ 

حون سیر کرد 4 dey ley‏ باید که زود طغاره پر آب تمول 5 و چکس 
ٹردیگ آن زده باز را بر چکس بسنه تسمه را دراز گذارند تا باخنیار 
خود سل کرده تمام روز آرام کند * و چون وقت طعمة عصر رسد 
باز را بر دست گرنته قدری طعمه پیش ار بیار ر بنما تا بخورد 
اما قلیای , که دفع وسراس و حرص ار شود, و وقت طعمه خود را شذاخند 
بطلبد » چون روز شکار یکخوره سیر کرد؛ باشي عصر باندگ قفاعت 
باید کرد ٍ و شام اگر بر پدواز قرار کیره ببفر, وال بر دست , چنانچه 
عادت کرده باشد : و بئوعی که آرام کند , بدار » و بعد یگ روز درمیان 
63,5 . که slat wh jy yl‏ خورانید و روز دیگر باید بشکار برد « 
و" چند ررز Se‏ دراج قناعت کر و سیر کرده چون بحانه سي 
بر طفارۂ آب پر کرده بنشان تا باز بداند که بدرن شکار آرام کردن 
نمیگذارند ه و هر جند acl‏ بشکار بری نیک خر گردد : و آرام دادن 


ely‏ فرحت و معحت پاز است ٭ 
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و جاثور زا در ابقدا بپر یز کھ بارلي کردي بگیرد ‏ زبہرداررثی 
که اول عادت کردي هوافشت واجایت نماید * ودارری سخت ابندا جانور 
ووا وجانوریرا مھ میرشتار دیکر طیار کردء باشف , ندهي * وملح. کليي که 
دریں هنر است ای است که ای طبع خرده Jie‏ از جات بوا gta‏ 
و موافقت نماید و محناج بسخت نشود , آنرا هرگاه که بيغرمانی فد 
و اندئی سخت بار دادي, زود رام شود ٭ و جانور که اصلا عادت بععالجۂ 
سخت کرده باشد , ر همه نرمي و گرعي آزموده باشد , پس اگر خدا 
نخواسنه آن جانور بیفرمانی کند به بسیار سختی رام شود ۽ و در سختیي 
بسیار واقعبای سخت پیش آیند ; ر دریانت و تداري آن را اگرچه ایس 
مپندي نیز بموجب حوعله و بصارت خود در چ نمرده جز از تجريق بسیار 
مشکل است ه و نگهداشت باز باییی طورباید کرد تا در سعر و مقام ببمه 
سازد ۽ و رنج ر راحت بر خود قبیل کند * 

باید که باز فورا ررزی که شکار اول گند سیر کرد» وبحانه آوزده و بر 
طغار؟ آب بنشاني تا ظہر ; و بعده بر داشقه طعمه خورانیده بر دست گیری 
تا شام ؛ و شام بر پدواز بندی * اکر همراه جانوران دیگر قرار گرفت بھٹر, 
و اگر بطد بر دست کرفته بعادت قدیم بداره چون نماز خقتن رسد 
بر پدواز بند تا یکپاس شب تشسته باشد ٭ و شب دویم تیز US‏ 
اول نشسته باشد و سه پاس Moet gp ST‏ بدار ه ر چوں شکار خواهي برد ن 
آنشب چپار پاس بر دست بدار و صب بشگار برو ٭ بعد شکار بہماں دستور 
بر آب بند و بیمان فستوز بر دار و بیدار کین , مگر بہمیی قدر قفارت 
که دو پاس شب بر پدواز بندی , و بعد از شکار سیرم سه پاس شب بر بدراز 
بند و یکپاس آخریں شب معتاد کی به بيدازي ه و روز بنوعی که گفته 
rut‏ 0 وهر دارو که خواسته باشی بمصلصت عام بعمل oF‏ 
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باز را در ایام بهار بر مرغابي پرانیدت نفع ب-یار دهد , و در آب افتادن 
باز جهت کریز نیکو لست © و زنبار که تا چانور را ماف نکرده باشي بشکار 
نبري مبادا که بيوفائي کفد و بگریزد ر مافي جاور نو را ماده: خوب 
اصت و آن نیز بر در نو م است * 

ماني اول - مصري ( قدر هفت ماشه با کرد دانهاگرفته برابر کفار 
جفگليي * تراشیدہ و درپارچة تر که اننک نمناک باشد مالیده ر همواز 
نموده باز را گرفته قباچه کرده دهنش را وا کی و چئد قطرۂ آب در دهن Sh‏ 
چکانیده گلویش را باید تر نمود تا بمصري خراشیده نگردد : و بسبکدستي 
و جلدي نبات را از حلق جانور فرر بگذار و جائور را از قباچه کشیده برد‌ست 
پاید داشت تا که در پیخال کند ه بعد از آی اگر زمستان باشد آب شیر 
گرم در یبال پیش باز بیار تا بخورد : و به یکبار آب ببیار نبایده داد مبادا 
سردي هرا بر جافور غلبه کند * ببمه جبت آهستگي خوب است ۰ 
چون از آب خوردں فار غ شد گوشت دل بز ورق تراشيده قدر در سینڈ 
یک گنجشک آبداره خورانیده: سیر نما و ببمی قدر قناعت کرد« عصر هر 
در بغل چپار گنچشک خصي بی پر و استخراں ماف نموده بخوران ٭ 
sda? y‏ تدریجاً زیاده کرد روز سیوم بر Kl; yl iae fab‏ قابل JES‏ 
گر۵ٹ ٭ واگر بایی موافقت نکند پس مافی دیگر اختیار بايد کرد که ازین 
درشست تر بوذ * 

فرعديگري مافی ماده - نبات قدر نه ماشه بازیک آس نمرده سرمه 
کند وبا آب یا گلابت گولی طریل بطور خرما درست نمود؟ ly SL gee‏ در 





| By migri the anthor means sugar-candy; enlled in the Panjab bisa migri and 
sangart (corrop. of sanjari) mipri. Fealconers of the Dern jat generally us this 
receipt for purging saker falcona, on first taking them ont of the moult. 

2 By kwadr-i jongli the author means the Indian Jujube or Chinese Date ( Zisy. 


phus jujuba) in Hindi ber, 
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قداچه گرفنه بدسنور مانی ساد× که فوشته شد بعمل oT‏ و آب دادن و سیر 
کرد همه بیک yb‏ است لهذ! تکراراً نوشته نشد ه 

نسخه؛ طعمه داري * که پس از هر صافي به باز و هنه جانوزان 
موافق است و انقاق استادان بر ایں است * چون خواهي که صبم 
جانرر را ماف if‏ پیش از آن, برقت شام , طعمةٌ مناد که جانور هميشه 
میخورد: باشد , سيرم حصه از آن کم sds‏ باید خورانید ‏ پر و استخوان 
مقع است , که مضرت برود8 athe oily pile‏ بارد کند ۰ و فردای 
آن روز, دم صبم , dul site‏ داد بتراعدی که در مانی ساد؛ اول 
گفنه شد؛ : و آب دادن پیش از در پیخال خطا است مگر آن 
کہ بعد صافی دادن بند شود و پیخال نکند ‏ آه وقت eed‏ 
آب دادن لز است : وتا وقتی که برغبت خود آب میخورد طعمه 
دادن خرب نیست * چون از آب فارخ شود آن زمان بقدر یک بغل 
گفچشک ° باز را که اغر باشد برای تقویت طبع بخورانفد ‏ و فربه را 
احتیاج دادن آن نیست * و شام صینة چبار گنجشک بی پر و أستضوان , 
ر مبم دویم قدر در گنجشک گرشت دل بز وشام سه گنچشک 
از پرها ماب نموده با استخوا باید خورانید |١‏ وصیے سیوم گوشت 
بز قدر چپار گنجشک Gy‏ تراشیده آبداره کرده بخوراند ؛ و شام قدر 
پفم گنجشک بی پرو استضوان باید خورانید » رصبم دیگر بر مرغ 
در میدان طلبیده بخوں و گرشت آن سیر کي وبعد از آن شکار را 
بر خود مبارک دان * 





1 Indian falconers, as a whole, diet a hawk in this manner after purging. 

۶ 1 ia the custom to give this quite fresh and warm, and mized with blood. It 
ia always given if the bawk haa cast op, or got rid of, any fat. If, however, tho 
hawk ia in d condition and bhas got rid of no internal ‘ fut,’ this taste of fresh 


ment and blood is seldom given. 


۴ 
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فسخه پرو مہرۂ جانور نو - oye‏ جانور نو را طوماغة oly‏ دار 
شب از سر بر دارند و شیپا قلندره شود , آن زمای میر شکار را لزم 
ست که ۵و شب ناعه کرد شيا سيوم پر عیداده باشد ر مہوہ 
ہم گا ۱ * و مردم عوام پر مهرد را لفظ مرکب برای پر داد گوید , 
و ایں غاط است ٭ پر آن است که دارری چند در پرها پیچید:, يا پر 
تفبا وقت شام بخورانند و وقت افداختی باید نظر برآی داشت : 
و مهرد آنرا. گویفد که مہر؟ گرد مرخ بالی طعمه بخورنقد » چوں 
پرو مبره بہم یکجا دادی موانق تر است جہت ame Bae‏ جانوران , 
و نیکو تربی طريقهٌ حفظ الصحت اسصت لپذا آنرا پرمپره گویند ٭ 

ر باز نو را چیزی که میر شعارا کال ارل دهد فلقل گرک استت 
و قد, مستعمل آن از یکدانه تا ۰ دانه , و ژیاده ازیی نداید داد . و بدندان 
خاویدة و هر دانه را سة باره کرذه در پر ببصید: باید خورانید : و لیگ باید 
lol) a oth Util by‏ است * و فلفل OF‏ باز را برای ot?‏ 
یک خامیت. در پردهفد کە از حدت و تلخیيی آن پردر تہ شکم B‏ 
تمي ڈارد و برقت البته ی کرده بر اندازد * yal,‏ جہت BE‏ بکار نیاید 
مگر آنکه جانور را پر خوردی و بوقت بر انداخنی آموخته کند ٭ 


ہرمہرۂ دیگر که چبت شکار بکار آید - یکعده قرنفل خام را که در هیچ 
دوائی پرورد: نباشد , در پر گردن یا بازری مرخ و یکصب نبات قدر یکماشه 
باو بار کرده بیصیده Shes‏ ۽ و صبم بعد از بر انداخٹری پر خون هر پرنده 
که میسر آید باز را خورانیده بر شکار پراند* و باز را Sam‏ جانرراں شكاري را 
که پر خوراني * از همه پرندکان خوب است و لیگ گوشت عکه ممنر ع 





| There is an error io the tert. 
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است * و پرهای فاخته و کبوتر رقاز و رانگ ! و تغدری مضر است جهت 
نرمی پر شان » 

نسح طعمه داري سنگتاب* جهتشکار باز - اگر باز بر مید حریس 
نبود آنرا قرنغل قدر دو سر خ در یکنوله آب تر کرده و سائیده نیکو حل کند, 
و هفت jae $l‏ که هر کدام برابر ناخیی نر انگشت آدمی باشد در آتش 
گرم کرد در آن آب اندازٹ : چوں سرد شود بر آرردة et‏ مد‌کور در پارچه 
صاف نموده ر قدر بک کنچشک گوشت بز در آن تر کرده وقت عجم 
باز را بخواند و دیگر هيم نباید داد » و عصر سه گذجشک مع استنخوان 
آبدار؟ . شیر گرم داده شیر کی * ومبم دیگر خون هرزنده که موجود باشد 
خورانید» بر شکار باید پرانید : و اگر عصر خواهد که باز را بشکاربرد مبم این 
golo dank‏ باشد , تاشم رو ات ; yp‏ ٭ 

تسف سنگتاب * ککروند»؟- اگر بازدر شک رگرفتی کاهلي‌کند وبی فرمافي 
نماید بیارد ککرونده *(و آن گیاهی است که در هندوسنان بپمرسد و مردهان 
آٹجا ثمرۂ آفرا بخورند ) و شیر از آن گیاه بر آورده قدری قرنفل ون یکصر خ 
در شاش کرږدګ سائیده ممررج نماید : و نبات ناگوفته که یکپاره باشد در 
سفال بالی آتش نبد, چون گداخنه چکیدن گیرد آن زمان نبات مذکور در 
آن درا باین انداخت, چون سرد شود آن آب را در بارچه ماف نموده» رطعم 
گوشت بز قدر یک کنجشک در همان تر کرده جم باز را خوراند » و اگر 
آخر روز بشکار برد تاشم نیز باک ندارد , و الا قدر سه کنجشک آبداره رقت 


۱ ۱۳2۵۲ or dwdnk is, in Eaporthala, the name of the night-heron (Nychcorar 
griseus). In Kashmir it is called bor, in Öudh subuk and in Persia väg väg. 

i Seng-i¢5 sobs. Any decoction prepared by plunging hot stones in it: dhan-ta 
ia a similar mixture heated by a piece of hot iron. 

d اضق‎ BS Kakronda : Blumea lacera (Wait), The.“ Makbean™ says the Arabic 
name for it is kamddaryis, “ the germauder.” 
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شام خورانید» سیر نماید , و صاع باید که خون هر برنده که درا وقت 
موجود باشد خورانید؟ پراند , و ای از اسفادان شندوستان است ٭ 

نسخة سفگناب ساده - بایقاً که هفت سفالپار؟ آب نادید: را در آتش 
گرم کرده درپثي توله شاش کودک اندازد تا سرد ود و آنه کف گند 
آنرا دور کند : ر بقیه زا از پارچه ماف نموده قدر یک کفذجشک گوشت 
بز در آں ثر رده مجم بضوراند و ظبر بشکار برد, و اگر مبم بشکار بر دست 
شکار بعمال آرد ' جرا کھ مابیی ایی ر شکار آہدارہ تباید داد که جوش ای 
دوا تا چہار پاس بماند: بعد از آں اثر کمٹر ٤فذ‏ : و ایں از استادی است ٭ 


LU Eia‏ سہاگڈ بریاں - اگر باز در شکار خوب گيري نکند , بیار 
سپاگه تیلیه* را در سغال بر آتش بریان کرد وزں یکسر خ و نبات یکماشه بهم 
باریک. نموده عبم و یا هرگاه که منوجه شکار شود زمانی پیش از آں در 
ررق گوشت خورانیده عوار شود و بعد از یک پیخال بپراند و ایس از 
منقدمیی است ۰« 

لقمڈ ماني افیون ۔ اگر باز در شکار بگریزد و از tency‏ بدرخت 
Bend‏ نشیند و خہی iG‏ آنرا باید کھ ایی لقمة بدھند ٭ کمیله * دوماشه , 
نمک سنگ چپار ماشه , سپائة تیلیة خام چپار ماشه, نبات چپار ماشة, شمه 
داروها باریک آس نموده در بار تاتوره جوف خالي کرده دوا را پرکند وباایش 
گل اندوده در آتش نرم پختہ بعد از آں قرنفل چپارعدد , افیرں قدر 
یکس خ, در شیرۂ لیموي و اندگی شیر عورت با همه داروی مدکور یکجا کرد 
سععق نماید : برای باز وزی یکسر خ , عجم در یک گنجشک خورائد : بعد 





! There is an error in the text. 
۱ قیونا1 فوقاک سالگ تبلظ‎ + Cryatallized borax, 
3 ales = ala vide p, 61, note 2, 


E 
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چہار پیخال, طعمۂ آبدارہ تدر در گنچٹگ باز را خوراند ر روز دریم بشکار 
بر , و خوں خورانیده , بعد از آی بپراند * و همراه درا همان یک گنجشک 
گہوشت ere x‏ کي اسمت : و pled‏ ررز تا ظپر گرسنه داد ر عصر بابد ار 
سیر کند چذانچه گفته شد ۰ 

نسضۂ لقمة اجوائی * نبات وزن یکسر خ - اجوای * خراساني یکسر خ - 
قدبیل نافسته دو سرے۔ بيربهوني نیم سرخ - در آب برگ درخت نیم 
و شیرۂ لیموی سائیده گولي رزن یکسر خ کند : مقدار خوراگ برای باز یک 
گولي , و ریزه جانور رإ نهف , هنم شکار در یکورق گرشمت خورانیده سوار 
شود در شکارگاه خون پرنده حشانیده بپراند ہ 

نسخة لقمگ ترنفل ٭ موميائي * یکسرخ - قرنفل یکمدد - نک سنگ 
قدر یکسرخ - باریک آس نموده یکروز مب پیش از شکار در یگ ورق طعمه 
بخوراند : و بعد در پیخال قدر یک گنجشی آبداره گوشت بز بخوراند 
و تمام روز دیگر هیے نخرراند ¡ عصر سه گنجشگ خورانیده سیر کند ربع 
دویم خوي داد e dl‏ 
خرس نیم مرخ - باریگ آس نمرده و سفوف کرده در یک ورق گرفت بر 
صاع باز را بخوراند : ر چون چپاز پیخال کند قدر یگ گنجٹگ گوشت بڑ 
آبدارہ کردہ بآب شیر گرم باز را دهد تا باشتها آید: و ظہر باید کە بشکار 
برد * و اي برای باز شوخ طبع نیکو مجرب است, و عمل استادان 











! لجوائی‎ Ajwain: Carum copticum, 
: مومیائی‎ Pissnsphalt: Ar. عرق الجپال‎ ٠ 


5 تلدق‎ is probably the gall-bladder. 
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نساحة لقمة اقیون حارا* * اگر خواهی که در وت غرما و هرای ابز 
شکار کنی و ضرر بجانور فرسد , بیاز افیوری قدر gj) BIAS‏ = و قرنفل نصف 
عده- مب Gy yo‏ طعه باز را بخوران و سواز شو- انا اله تعالی 
مضرت سرما بیاز نرسد , و این بسیاه چشمان" عوافق تر است : آزمود؟ 
استادان است ٭ 

عمل واب عالم خان * شنگرف *دو رتی - قنبذل نالتسته یکسر خ- جر 
ی سرت تسه 
در سرخ - همه را یعجا باریک آس نموده OM‏ خمیر کرد" گولي برابر 
دانڈگ جو بسازد : وقت شکار'باز را یک گولی و شاھیں را دو گولي Ji‏ 
fopa]‏ فقیر اعت ٭ : 

اقم از مقصود میر شکار ٭ pied yi‏ نینی * یکسرخ - قرنڈل 
یکماشه - شک نیم سرخ - جلوتری دو سرخ - دانة ايلاچي خورد بیست 
ربخ دانه - بر ببوتيي چپار عدد - شنگف نیم حرخ- نک ساک بقماشة۔ 
ذاف ° سفید بریار کرده یکسرخ - مفدل سفیف چپار سرخ - مومياتي 
athe‏ - ندات چپار ماشه - اجزاه مذکور را باریک آس و باب 


کحہ ور Mer v‏ چرچرا' و آب als‏ نارنچي 4 و اپ 





!] إفپون خارا‎ Tom nnable to trace this. 

1 نت3 شتجرف ۵۳ شنگرف‎ or Shanjarf, Cinnabar. 
سیر سقوطوی ؟‎ Aloë muceotrina: the Socotrine aloes, 

۰ گهونگچی سفید:+‎ Ghinchi: the white variety of Abrus precatorius : the Indian 
oF Wild Liquorice root. 

E Aira بہیم‎ 3 pits Bhimenini or Baras camphor: the Somatran camphor. 

4 ا‎ afta for dda cu" Alam." 
ر‎ Barra, aleo written als" Sida carpinifolia: the Hornbeam-leared sida. 
Fa Probably a copyist's error for » 


p oe Chirchira: Achryranthes aspera: the prickly chaff-flower, 
]را تاردچي‎ Orange flowers F 


E 
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بیخ اسکذد هه ` exer‏ نموده بر سنگ alo‏ بشیراجات قدر ما یهناج 
آميخته سجق بلیغ نه‌اید تا باریک گردد ر معجون کوده نگپدارة ٭ تدر 
مستعمل wl)‏ یکسرخ برلی باز, وجانور ریزه یعنی شکره رباشه وبوضره را 
وز Slag‏ ماش پیش از آ که سوار شود بجانور در یک . ورق گوشت 
خورانید»: بشکاربرد و درانجا خون هر پرنده که موجود باشد چند نک 
sole‏ بپرائد * و اگر جانور بسیار نانجیب برد آنرا دو ررز متراتر باید 
خورایند : و بابداره از معناد ثلسف حصه کم کرده سیر نماید : و صبم سیوم 
برمرغ گرم کرده نیم سیر کند : بعد از آن باید بشکار برد - انشا الله تعالی 
J EA‏ که مجرب است ۰« 

نقمه از ایاز » قنبیل ناشسقه , ,و مبرسقوطري , و نمگ, از هرکدام 
یکماشه , باب لیمون کاغذدي ممزوج نمودة ررز شکار قدر دو سرخ باز را در ررق 
<x‏ پیش از شکار بخوراند و چرن در پیخال کند آب شیر گرم باید 

نید : و اگر میسر نیاید آب سرد بخوراند * چره از پنخال آب * فارغ 

و al‏ پرانین و اگر جانوز pr‏ طبع باشل و از حدت درا سست شود 
تدر یک کنچشک آبداره wl‏ خورانید و بعد خالی شدن بپراند و ای 
مجرب است » 

مافي کبرنگچي سفید ۰ 7 اور , برای ol oF‏ 
یکماشه -؛ نمک سنگ یکسرخ - قفبیل ناشسته نیم سرخ - مبرسقوطري 
ply‏ دانة جواری: - شنبجرفت یکسرخ - گهوگچي سفید 5 - why‏ 805 
داخل نماید - همه اجزا ا حائیده باب تازه گولي کرده صبم باز را گرنده 
مان ما ES smth ar e a‏ دهد , 


1 :- 1 اسکتحهق‎ 7۳ : Withania somnifera. 
r of fii ۰۲ physicking, a hawk drinks freely and for some time voida: 








bothing but water. 


کا 227-3 34 
تا برغبت خود بخورد * چوی ازته خالی شود قدر یک گنجشک donk‏ 
دل بز آبداره بدهد, و آخر روز بغل چپار گنجشک خصي بی استخوان 
خوراند * ر صبم دوم بر مرع خانكي طلبیده نیم سیر کنك : وشام سه گنجشک 
از پرر بال ماف نموده با استخوان معمولي بضوراند : و مبم سیوم بشکار 
برد - انشاءالله تعالی موافقت طبع نیکو کار کند و مجرب است ۰ 


لقمه از مصمد لطیف * تنبیل ناشسته نیم ماشه- مبر ستوطري 
ساوي- قرنفل وزن de‏ = سپاگه برابردانهٌ برنم- هر چهار را باب لیمویی سود 
برابر دانڈ ماش حبہا سازد » مةدار خوراگ باز دو گولي , و جانوراه ری 
یک گولی, در یک ورق گوشت بز بخوراند و زود باید بشکار برد : و اگر آنروز 
بانرک طعمه آبداره قناعت کند و در روز دویم بشکار برد, بسیار ناف است ٭ 


ESU‏ باز از مذصور ہ قرنغل دو عدد - نبات یکماشه - پرست کوکنار 
بودادہ؟ چہار سر سح - در آب و شاش کودگ حل کرده چند سٹالپارہ سوخلۂ 
آتش در آی انداخته چو ماف شود آب مذکور را بنائزه یا درچیزی مثل 
آن باز گرفته درحلقش ریز۵: بعد از دو پیخال قدر یک گفجشک آبداره 
بدعد ٭ اگر دوا صبے داده باشد , ظپر بشکارباید برد ر اگر عصر داده باشد 
مبی دویم بشکار باید برد * 

ده لزشامي جنک * “tp oi JS we foe ntl Ua‏ 
مشک یکسرخ - مومیائی یکسرخ - زعفران دو سرخ - بيربپوتي یکعدد- 
مصبر دوسرخ - مصري یکماشه - شفجرف در سرخ - کانوریک سرخ - 





Lgl | ie., a reed or pipe, frequently the tarens-bone of a heron or crane. The 
hawk is first cast and ‘ mailed,’ or held by an assistant. The falooner then fills his 
mouth with water, inserts one end of the pipe into the hawk's crop, and next fills 
the crop from his mouth. 1 

۰ بو pale‏ ل2 


5" 0 سو 


نک سنگ چپار سزخ - بآب op‏ سحق کرد٭ گرلي برابر دانۀ فلغل 
باز و شاهین را افي است , و جانور ریزه زا برابر دانة ماش, پیش 
از شکار و درعین شکار دادن هم رراست * بعد در پیضال خر هر پرنده 
که موجود باشد خورانیده بپراند * 

لقلة تودري سرخ * * بو ارمني : نیم سر خ - مشک برابر یکذ اند 
ماش - تودري سرخ یکسرخ - بير بپولي نصف عدد - پیش از سوار شدی 
بآب تازه گرلي بسته در ررق گرشت باز را خورانیدہ بشکار برد : هیم احنیاط 
طعمه داري نیست ۰« 


لور Oe Oe Te Be‏ مو سرچ بی OPE‏ 
مشک نيم سرخ - تردري سرخ در سرخ د بور؟ ارمفي در سرخ - عود 
دو سرح - نىگ لهوي سه ماه - همه اجزاه ti ge oped PY‏ برابر 
Blo‏ ماش گولي بندد و رقت شکار باز را یک حب از آں دریگ ررق 
گرشت بز خورانیدہ بپراند و ایی از استادی است ۰ 
صافي که باز را نافع است * نبات در ماشه - - نک سنگ 8 سرخ - 
ھردر را باریک آس کرده باب لیمو و روغ کار گولي بسته نگیدارد, و شام 
طعمهةٌ بی آستخوان , سیرم حصه از معتاد کم کرده , بعخوراند: و صبے گولي 
مذکور باز را گرفنه در حلق او قرو برد و بعد از سه پیخال آب دهد شیر گرم » 
چون از پیخال آب خالي شود قدر یک گنجشک گرشت بز آبداره تبوار * 
dbus‏ و عصر مین چپار گنجشک : روز درم طعمۂ داری بضابطۂ مافیپا که 
نوفته *۵ بسمل Jar uly opt PS pie Jy ® Spt‏ اھ مم است ٭ 





ler ae Todri mrih, some kind of thorny tree or plant called in Arabia 
بزر‎ ; the seed is used in medicine. 
2 ٠ بو و1 ارمنی‎ Armenian bole, 
3 تبوار‎ is apparently meat cut in slices. 
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Bai‏ یکمیز ' که جہت شکار سریع الاثر است ٭ اگز باز در شکار بی نرہ نی 
كفك و شي ذرا در آنجا موجود نياشد, پس باید که چند وزق گوشت از هرچه 
عموچود باشد با بول خود تر کرده ‏ بضوراند ٭- اما کمتر از نیم کنجشک نباید 
و زياد هم منع است که دوا است , و طعء را شکم سیر میدھند ٭ ر ای 
dye‏ استاد اب stag hid‏ آزمودا ایی فشیر امست ۰ 


gy el‏ داده** پر چ را در پارچة پیچید: ربا شاش کرک تر کردا 
در ردي دفن کند که بریای شود * بده پوست دور کرده در نیم سرخ از آن 
با یک سرخ قثبیل همزرج نموده شب در ورق گوشت باز را بخرراند 
ر چون هضم کند چند ورق. گوشت فاخته. بخوی او آلوده از آن سیر کند - 
Lay‏ الله تعالی تا مجم اشتہا بسیار آرد و ايی از هندوستانیان است » 


Tage‏ * اگر در شکار گرنتی بازکمي کاد آنرا تفبیل ناشمته 
نیم سرخ - شک رطبرزد چهار سرخ - موميائي قدر Ea‏ جواری - باهم باریک 
آس کرده در یک ورق گوشت, صبم, پیش از شکار, داده سوار شود * بعد از 
یک بیضال, آب شیرگرم چند نیک بباز خورانیده چوں یک پیخال دگر 
کند پرانیدن میخراهد : و اي از اسنادان ات » 

لقمه از گدا بیگ * کارروچن * در سرخ - انیرن یک سرخ- اشخار" 
تدم سر خ - بآب لیمون صائیده گولیپا برابر عدس سازد * رقت شکار باز ر 
یک گولي در رق گوشت خورانیده بپراند: پیش از شکار ر در عیں شکاز 
داد زر است : و ند مفقار خون ors‏ دهد تا اشنا زیاد۷ نید[ کنن ۶ 


tarm, era 





| sae%y I am unable to trace this word. 
a ہے ۶ہ پرچ‎ Bach : the root of the aweet flag (Acoras calamus), 1 
8 in Hindi dld*o, is m fagir's fire, which ig osnally kindled in a hole in the 


groun 
+ گارررچنی‎ In Hindi 30۰۳۵۵ 5 stone procured from the pall of cows, ` 


ki اشغار‎ ia an alkaline deliqnescent substance, like barilla the asbes of salt plant, 


E 
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لقمه. اڑاگوری پاندی ٭ گپونگچی سفید در دانۂ ۔ بیرنہوٹی dca)‏ - 
کوکفار یک پوسشت - قرنقل سه GI + woe‏ سنگ یکنیم سرخ فلغل 
ld de oF‏ - « زنبور سیاه * یکعدد - کافوز یک رتی + حب:المہلب ؟ 
ted‏ موميائي منک ازهرندام یک درخ Masse‏ یک 
مزع فصگي * یک سرخ - بچهپناک تیلیا ٥‏ یسر چ Capa‏ 
یکسر ج - همه اجزاه را باریک نموده باب ترب خمیر کرد: برابر دانة ماش 
حبپا سازد » باز را روز شکار یک گولی solo‏ سوار شرد * 

حتگتاب مازر ٭ آب کوکفار یکتولہ- آب مازو در توله- هفت دفال پاره 
گرم کرده در آن اندازد ه چوں آب مذکرر بعد زمانی مات شرد, مشک تدر 
يکدانة ماش - بیربهرئی یکعدد - نبات سه ماشہ - ایں هته را سائیدہ در آن 
داخل کرده نوز یک فی gl yo post dab‏ تر -کرده باز را 
بخوراند و بعد چهار پیخال بپراند- انشاء الله تعاای خرب گيري کند : و ایس 
faya]‏ استادای است ۰ 

طعمه داري که نظیر ندارد * نبات یکتوله - سرمه کرده دریگ پبالة 
شفال ‏ آب نادیده بقدر در کنجشک iab‏ گوشت بز باهم ممزوج کند 
و تمام شب در هوا نگهدارد رع مشگ در سرخ - قرنغل یکعدد ۰ در آن 
۵اخل نماید و باز را بخوراند : و بعد از خالی شدں بشکار اید برد ر آب شهر 
Cae of‏ از سوار شدن باید داد : این طعمه داري قائمقام مافی است 
T‏ اِست ٭ i‏ 
of mnd-wasp. ۱‏ سی eles a‏ کہ ےش شش ےہ ای بے 6ا یک 

۶ المعلب ,۳۳۵۲۴ , حب الم‌لب‎ Kam Tho berry of Prunus mahaleb, 
è la قر‎ Sle ‘Agarqarhd: Anacyclus pyrethrum: the Pellitory of Spain, 
+ Shae Gum Mastic. 


4 ils نا مقوٌفغو نچہدایف‎ : Aconitum feros: Indian Aconite. 
A yj yi Assnfcotida. Ferula alliacea, 
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طعمة آھی تاب ! ٭ که جہتٹ ie)‏ بیعدیل است ۶ پاید wl a‏ 
تنہا را همت مرتبه آھی تاب کند, یعنی آھی گرم soy‏ دز آب سرد كلك , 
نیم سرخ - نبای شش ماشه - پخته باریک پارچه بیز کرد بعد از پر مہرہ 
اند اخنری صبم تدر یف کنجشک گوشت بز در آن تر کردة پاز را بخ اند . 
بعد از چپار بیخال بشکار باید برد , و به باشه و شکره نصف وزن باین داد , 
و این آزمودة اسناداني هندوستان است « 

سفگناب ! سپاکه » شاش, کودگ: دو توله - آب تفها ده توله - هر در 
باهم ممزوج کرد؛ سفالپار؟ چند سوخنة آتش در آن سرد کنذ ٍ بعده ااچی 
کلان " پم سر خ - سپائة بریان یکسر خ - در آب سحق نموده قدر یک 
گنچشک گوشت بز درآن تر کرده باز را بخوراند ربعد سه پیخال بشکار برد 
و ایں آزمود استادان است ه 

سنگتاب اسنضوان کل سگ * چون باز در شکاربی فرماني کند ر بہیم 
دوای دیگر رام 28,5 بگیرد fu as pY ll el‏ دیوانه با لان جرف کرد 4 
بر فتیاۂ چراغ نگہدارد تا آتش گیرد * چوں آن ررغی بالایش بسوزد, هفت 
مرتبه ايبي عمل را تجدید و تکرار کند ه بعد از آں بگیرد شاش کودک یکتوله - 
کند و آن آستخوان را هم سرمه سا کوده داخل نموده درآن دو LT‏ مذکور 
تر کرد» قدر یک کنجشگ گوشت بز در آ تر کرده باز را بخوراند و بعد 
خالی شدن بعکار برد , اما بشرطیکه شکارگاه دور نباشد * و اگر شکار زود میسر 

1 ]هی تاب‎ vide p. 79, note 2. مخ‎ 


aU The Lesser Cardamom: Fletiaria cardamomun‏ سفار عرف الاچی خیرد ٭ 
(Watt).‏ 

3  giksSlle Mil-kangni : Celastrus paniculata : Black oil; tho Oleum Nigrum plan 
( Watt). 

۰ کلان‎ yt! The Greater Cardamon: Amomun avbulatum (Watt), 


نیاید و جانور از شدت گرسنگی غش ند آنرا ورق چند آبداره خوراند و اب 
از اسقادان قدیم است ٭ 1 

ste‏ چرچر!٭ اگرباز در شکار بی فرماني کند آنرا در میں شکارکا: 
قدر سه ماشه تبات در حلق فرو باید بزد و بالیش چند قطره آب برک 
چرچرة در دش باز چکاند ر بعد دو بیخال بر صید پراند - انشاء الله تعالی 
روز بروز خوبي زیادہ کقد ٭ و شاهییی را همی دستور شاید * و اگر شکار دیر 
شود چند ورق کوشت آبداره کرده بخورانه و اي آزمود؛ اسنادای است ٭ 

لقة شتجرف ٭ سہاکة خام یکسرج - شذجرف نیم سرخ - در عبس 
شکار در یک ورق گوشت بباز مذکر wl‏ داد , و به باشه و شکره نصف آن : 
و شاھیں را سزاوار تر ازبی دیگر دوا نیست * و اگر شکار میسر نیاید چند 
ررق گوشت آبداره کرد بضوراند * 

لقمة گیرنگچی سفید - بیربیوتی یکعدد - گبونگچی سفید دو دانه - 
بدنداں خاوید» یار“ گند و در ررق گوشت باز را خوراند و بشکار برد * 
گهونگچي سقید یکدانه - باهم باریک نمود: در یک ورق گوشت بطور لقمه 
باز را خوراند و در عی شکار دادن روا باشد : از تجربات استادای است » 

لثم کرم* مار دهامیی* برای خوب گيري با - ایس لقمه از هم لقمہا 
قویثر است » بیارد مار دهامی" و آنرا قدر یگ وجب از جانب سرو دم 
بریده دور کند: آما باید که در غرب متصل بزنند, یکی ب رگردی و دوم بر دم 





L tym ye (Chirehira) Achyranthes aspera: vide p. 82, note ۰ 
2 wa,S yl Le., to mix together, 

è Kirma from, Ja “worm.” 

4 مار دشامعری‎ (dhdmon H.) a large species of harmless snake, Zamenia mucosis, 
(which is supposed to suck cows). 
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که شر دو عضو او بیک دفعه بریده شود ( عرعا آنست که در سرو دم مار‎ 
زهر قاال امت, و اگر یکی اژبی در عضو بریده شد زهربدیگری واره‎ 
کردد , لہٰذا بقاکید تمام عمل باید کرد ) و ميانة آنرا در ظرف گلی‎ 
Sar ate در زمیں دفی کند تا کرم در آن آفتد. و آنا کرم و[‎ SS) 
کرد نگیدارد * ر ترئیب جہت داد باز این طور است که کرم نیم سر خ ۔‎ 
مشک یکسر خ - فوشادر نیم سرخ - بیم ممزرج نمود* درورق گوشت انداختہ‎ 
آی [مان باز را پا شاهییی را بدهد که در عیی شکر باشد * چون ديدي که‎ 
چند ورق گوشت بروغن بادام‎ del جل شانه شکر بدست‎ cst] بتضای‎ 
(اگر در شکار همراه باشد ) آلوده بخوراند , و اگر آن موجود نباشد آبداره کرد»‎ 
عوض روش مذ‌کور‎ Ey? ELE ay بخوراند که مضرت بجانور نرساند * و اگر‎ 
ju دهد از آیداره ببثر است ه برای باشه و شکره نصف وزن آنکه برای‎ 
* و شاهیی گفنه شد * و آن ارزان یک خوراک است و آزمود1 استادان است‎ 
کل چنبه ۰۰ بیغ پپل * را در سایه خشگ کرده نگهدارد : چون‎ ai 
sats ty Wyle چپار سرخ بدندای‎ Uz at , باز در شکار خيي عند‎ 
بيرببوني, ر کل چنبه یکسرخ, يار نموده در ورق گرشت باز را خوراند,‎ 
بعد یک پیخال بپراند-انشاء الله تعالی ہبی خطا گیرن * و اگر شکار میس‎ 
نیاید چند وق گوشت آبداره کرده بدهد تا بحال خود مانده سست‎ 
* نگرده و اي تجریة استاداه است‎ 
لقن شکر خوره - بیارد مرغک شعرخوزه و آفرا چذان بکشد که خوی‎ 
ار نریزد و اندروي عروقش بماند : و از پر و بال صاف نموده و سیفة. او را‎ 








۱ گل جنبھ‎ Flowers of Michelia champaca. (Watt). 
3 (lus (prop. pippal) for pipel. Tho Peepal Tree: Fieuws religiosa. (Watt). 
خورو - شئر خورو ڈ5‎ poe مرف‎ A spoiies of aun-bird ! Neetariniide’. 
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چاک کرده و بيربيوي چپار عدد , زعقراه دو سرخ , قرنفل چهار سرخ , 
عاترقرحا دو سرخ , مشک در سرخ , تنبیل چپار سرخ , مبر سقوطري 
در سفال آب نادیده بریان کرده در سرخ , اینیمه اجزا را باریک آس 
نموده در چائهای سیفه و شکم آن پر کند , و بررغی کاو آن را برپای کند که 
هم سرخ رنگۓ شود و ےھ whl‏ و نسوزل, و هم زوغری باقي ند ماند . kapi)‏ 
قواعد مد نظر داشنه کار کند, و همراه خود همواره داشته باشد . ھرگاء 
pile‏ باز و یا شاههی بی اشنہا شود آنرا در عیی شکرکه بدهد قدز 
چهار سرخ از آی گوشت و درا , بېم بآب تازه سائیده, در حلق جانوو 
alk‏ و بس یک پیضال یک gs‏ نار ! قهوار دهت, خی لز گم کر 
سیر کند , و بر همییي قدر طعمه قناعت نماید ‏ و عصر قدر سة گفجۂ 
آبدارة کنن و بیان سیر نماید ٭ مبم دویم نیز چپار سرخ از همیی لقمه 
در آب تازه سائیده در حاق جانور چکاند و هیم آب ندعد ٭ این 
صانی نیست , ر ایی جرش در سردی بعیار خوب نیست نا که اشنهای 
pill‏ بند نشود , و آنروز زود خورانیده سوار باید شد * و بعد از خون 
چشانیدن ریگ پیخال کرئن, پرانیدنی وصید گیراندی لزم است ٭ و ایس از 
نوادر lated!‏ است و از نسخپای مجرب عمدة است هر ایی را کسی 
که داند غیر ازییی بر دیگری عمل ai‏ و کمتر کسی از میر شکاران 
است که واتف باشد و ای را داند » و مطلق آب نداد هم pe‏ 
داغ بچگر جانور رسیدن است * بعد از گیرانیدی در دست, چند 
کرت آب باز را بخوراند و بشکار مشغول شود ر برمرغان بزرگ مثل قاز 
و تخدري و سرخاب, باز را راغب و دلیر گرداند » برای شاهیی سه سرخ , 
و برای بیسرۃ و سره ٭ پغرتی باشد ۰ 


| سار‎ for سار‎ the starling, the ET t Rafi H, aad surik P. 
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ترنقل ه شکر طبرزد چپار سر خ - قرنعل دو عدد - بدندان خاوید؟‎ ua 
در خلق اندازد : بعد از یگ پیخال آب ندهد, ولی یک سین فاخته ويا سارو‎ 
* و پا یک کنچشک بخون گرم آلود؛ بخوراند و چو خالی شود باید بشکاربرد‎ 
سفکتاب شیر؟ کروند: * بیاره ککرونده و آب آنرا کشیده باندکی شاش‎ 
Slaw din کودکان ممزرج نماید, و دو عدد قرنفل در آن عحق نمودہ‎ 
سوختة آتش در آن سرد کند » بعده از پارچه گزرانیده قدر یگ گنجهشگ‎ 
گوشت بز در آن قر کرده باز را پیش از شکار خورانیده سوار شود , و چوت‎ 
۰ دو سہ بیضال کرده از ته شکم خالي گردد بپراند‎ 
نسخة حب نبات * حبها که قنادان پفجاب آنرا از تفها چاشنی؛ نبات‎ 
چہست‎ ee باید خالمی بہمرسانید, زیرا که اکنری آرد داخل کفثن که‎ wil. 
فروخشی نقم به ايشان بخشد , و آن بکار جانوران نیاید مگر خالضص , و طریق‎ 
* دادن و استعمال آن دو نوع است‎ 
یکی آنکه اگر جانور مافی سخت نخواهد , و امتا * برو شم مستولي‎ 
نباشد, وای فقط اندکی بی اشنپا گشفه باشد , آنرا گرفنه چند دانه بطوری‎ 
« که ماني دهند , از حلق ار فرو بگذرانفه , و بعد از در پیخال آب دهند‎ 
اگر ابنداء زمستان باشد ویا ایام بہار آب سرد بپتر است: و اگر سرمای‎ 
شدید باشد آب شیر گرم افع تر است ه چوی از آب خوردد و پیخال‎ 
کردی فارغ شود قدر یک گنجشک گوشت: بزورق کرده باز را تبوار خوراند‎ 
آبداره‎ kab و بپمای قناعت کند تا عصور , و آن وقت قدر سه کنجشگک‎ 
باید خورانید و آن شب هیمم پرمپره نباید داد و صبم گاه باید بشکار برد ه‎ 
و اگر چانور سخت طبع باشد و نامجیپ آنرا لقمهٌ که بهزاج موافقت کند‎ 


و آزمود: dp‏ بدهد * 


ا 


1 چاشنی‎ , 9 ۱ 3 Hie! Repletion, satiety. 
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نوع دوم این طور است که ررزی که خواهد بشکار رفت , شب آں ' 
اندکی طعت از معقاد کم کردہ بدھد, ر نیز برخاليی :ہبی رنافت درای 
دیگر بدهد , رصبم شکاں چون باز پر را بلرداند و قی کرده براندازد, wl‏ 
کمان در حب از آں حبوب_تبات که وزن دو ماشه باشد از حلق باز فرو 
بگذراند و سوار شود ٭ as en‏ یگ بیخال کند wl oT‏ داد ۽ dian‏ 
منقار بخورد و بعد یک پیخال بپراند , ر ای از تجربات ایس فقیر است 
و از محمد هاشم میر شکار » و اگر پیش از آب دادن صید میسر آید 
مبارگ است , احنیاج آب نیست © 

صاني از عبدالواحد میر شکار * اگرباز نبات هضم نکرد» ولی ناگداخته 
پمجردد 7 قی کرده بر اندازد , ah IST‏ که اول نمک تفا قدر 
کنار جنگلي از حلقش بگذرانند وچرں بعد زمانی آنرا قی کرد* براندازد 
بار دیگر باز را گرفنه نبات ازقدر مستعمل سیرم حصه کم کرده باید 
داد و همه دستور و قواعدش , از آب دادن و سیر کردن, isle (pth‏ 
سادہ که در ارل ایں فصل من‌کور شده , بعمل آرد * 

لقمة ترب که به عربي فجل* گریند : از حاجي الیاس * اگر در شکار 
باز بیفرمانی کند irs‏ داروی دیگر موجود نباشد پارۂ ترب که تلخی 
زیاد 5 داشنه باشد بدندان خاویده و باز را گرفته لعاب دهان دز حلق ندازد . 
din,‏ دانه حرمل * بہدنداں خاریده بر هر در سوراخ بيني حسپاند , 
و بعد یک پیخال بپراند , و اي را فقیر آزمرده است » 

صاني مبر از محمد هاشم میر شکار « گر باز در شک ر بد فعلي 
کند باید که عصر بطعمهٌ iy‏ گنجشک بی استخوان از پرصاف نمود» سیر کند, 
The Maalim night comes before the day. ۱ Be, on ec‏ 1 


3 2 ترپ‎ P. فچل‎ Ar. The Radish: Raphanus sativus (Watt). 
8 حرسل‎ Peganum harmala (Watt). 
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و نات شش ماشه نرم آس نموده بآب گولي بندد, و نگ دو سرخ, مبر 
دو سرخ , با دو ماشه نیات باشم سائیده bs‏ بشدد و دو ۶ب نگیدازن * 
و صبم ارل گرلي خورد بدهد و بهمان دفعه گوای نبات ساده نیز بالای آن 
باز را گرففه از حلق فرو بگذراند و از قداجه rags‏ بر دست نشاند و بعل 
در پیخال مفنظر خلطه باشد » اگر خلطه اتداخت بیفر: واگر پیخال سیوم نیز 
پیش از خاطه قی کردن بکفد, آب باید پیش جانور نهاد : ر اگرقدری آب خورد 
ربعد از آی قی کند, بیجا نیست * و عمکیی است که طغاره پر آب کرده 
و جانور ,۱ تنگ دوال بر کنار؟ wl‏ نشانیںة به بندد , ولی از بیم هوا زد گي 
ol‏ روز غسل کردن و باب رفقن جانور ر! نگذارند * و در ایام چلڈ سرما بسیار 
احقیاط کند بلکه آب هم در پیاله دهد : رلی مرسم بہار چقدان ضرر نذارد ٭ 
ر آب خوردی نانع ترس دواهای اشنا انکیز است * و بعد ازان که از آب 
خوردن و پیخال کردن فارغ شود گوشت بزتدر یک کنجشک آبداره کردة 
تپوار دهد : و شام سین چپار گنجشگ باب تر کرده بکوراند , و دو روز دیگر 
طعمه ۵اري نموده بشکار برد - مجرب است و آزمود؟ ای نقیر امت » 
لقمة برنی؛ ai‏ ایی نقیراست ٭ سہاگۂ تلیا - نمک لهوری- 
مب یمائی* - نوشادر تصعید کرد1 آفتاب pues Te sian Sate‏ 
هر کدام حساری یکماشہ یت آس نمودہ باننگ آب لیمون ممزوج کرد 
یک هفته در آنتاب نگپدارد: و درظرف شیشہ ویا سفال و یا قرطی چوب 
داخل کند * مبم پیش از شکاریا درعی شکار در ورق گرشت قدر یک نخرد 
باز را خوراند و بعد یک پیضال آب دهد ر چور یک پیخال دیگر بکند 
وی خورانیده بپراند * و اگر جانور طبع نامجیب داشته باشد آنرا دو سرخ 





1 trh from barf“ mow," a fanciful name explained by the author a fow lines 
further on. 1 gi شب‎ Alum. 
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dle wb‏ * و اگر صجر را در سقالباره ہب داخل نعایں عمل سج 
a uit‏ و برفي از آن gaeli‏ کے = درا دریی = از اچابہت آوز نیست 
و بمجرد دادن بجانور, زود مثل برف, در شکم جانور بگدازد * 





صافي نوشادر * اگر جانور بصافی نگ خوبگيري نمند و بامتحان 
رسید8 باشد پس او ر ندات ھعت ماشہ = نوشادر تصعید کردۂ آفتاب 


یکسر خج - گولی باب خالص بسته شب نگهدارد , pres‏ باز را گرفته 
ووچ a‏ اف jl‏ نت 7ئ" و چند tee‏ آب ار در 
آننا.خت ae‏ وی نعل سٹوم آب in 7 wy Fate‏ خود 
فارغ شود قدر یک گنجشک آبداره گوشت میش باز را بو dil,‏ و بعد از 
طعمه داری بشکار برد - انشا الله تعالی خرب گیرد ٭ و در انواع مانی, 
طعمه داري که از صافی ساده اختلاف ندارد , بر همان موقرف است 
و شر جائی کہ اختلاف است راضم میلردد ه و باز را , وقت آب دادن, 
بعد از ماتی , در آفتاب نشائیدن نافع است ٭ 

hi‏ گنجشگ نره کنجشک نررا از پرو بال ماف نموده و شکم آن 
خالی کردہ ر بر چجریں دراز بسته نزدیک gy} BLT‏ برف تا زنبوران بر آي 
جمع شوند : و بعدۃ چوب را حرگت دهد تا زنبوران جدا شوند , و باز نزدیک 
ژنبوزان برد : چند مرتبه چنيي کند * مدعا آنکه زنبررای نیش چندان دران 
E Ra ae :‏ را تمام خورده AR ART‏ ٭ PH Suny‏ 
a : A sre‏ "در رخ vis‏ چپار سرخ - زب 





1 کرکم‎ Turmeric: Curcuma longa, (Watt). 
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دو سرخ - مبر سقوطري بریای دو سر خ - مشک دو سرخ - تابیل چپار ه 
سر خ - شفجرف چہار woa" t‏ نوع و وزن بعمل -yl‏ 
بغاییت مجرب است ٭ 


مافي اندرجو تلغ in!‏ لسان العصافیرا - از محمد هاشم میر شکار ه 
نبات سه ماشه - قند سرخ اهوري خالص یکماشه - نمکگ اهوري یکسر خ - 
زیر سقید در سر خ . اندرجو تلع ! هعت دانه - قرنعل دو عدد - شونیز * 
یک سرخ - همه اجزاء را باریک نموده با اندکی قفد گولی خورد کند : و قفد 
old‏ که در ارزاں صدر مقرر است بہم ممزرج نموده و بران گولی مدکور 
پیجید» مخلف بکند تا, بمچرد دادن , جانور قی نکند * و چون گرلي Hab‏ 
شود قدر یکدانڈ: جوازی pre‏ سقوطري در سر گرلي خلائدك : و باز را گرفده 
در قباچه کرده از حلق او فرر برد ٭ بعد در پیخال آب ندھد بلک تا رقت 
قی کردں تشنھ دارد ٭ چون خاطه اندازد آب شیر گرم پیش باز نہد 
تا برغبت خود بفوشد ٭ و چون از آب خوردن و پیخال کردن فارغ گردد 
قدر یگ گنجشک گرشت بزآبدارہ کردە بغوزاند ٭ واگر pile‏ سس 
شود خون از کبوتر و فاخده و سارر و مر ع خانگی در حلق ار بایك چکانید: 
و تبوار گوشت سارو و خون گرم نافع است: و اثر سارو نباشد کبرتر بحة 
فربه بپثر است * و همان عصر سین چپار گنجشک که در همه صانیپا معمول 
است بدهد * و روز دیگر طعمه داري کرده چون باشتپا آید باید بشکار 
ہوں ٭ ر اگر بایں ile‏ اشتہا نافررزد اندکی رچ خام* دربرھای مرغ _ 
پیچید: شب بخوراند و مبم بشکار برد - مجرب است - از تجربات نثیرہ 





! ااعصافیر‎ wie! or a" اندرجو‎ Holarrhena antidysenterica: Kurchi or Conessi 
Bark. (Watt). 

۱ شو نیز‎ Nigella sativa: Small Fennel, or Black Cammin. (Watt). 

8 خام‎ g) probably an error for g : 
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bal‏ سہاگة بریان از محمد هاشم میر شکاره سہاگڈ بریان کرد" وکوفنه 
باریک نمودة وزن دو توله , و نبات در توله , در ظرف مس قلعي نائردہ 
ډر آتش نزم oy‏ ; و قدر چپار توله آب لیمون داخل نماید ٭ چرں آن آب 
جوشیده نزدیکت بقوام رسد چپار توله آب لیمون تکراراً اضانه کند و بجوشاند , 
و چبار توله آب لیمون مرتبهٌ سیوم هم داخل کند و بپزد تا بقوام شبد آید : 

۱ آنگاہ در ٹوطی چوبیں یا شاخ گار نگہدارن: ٭ مبم پیش از شکار باز را ja‏ 
tlag‏ نخرد در ررق گوشت خورانیده سوار شود * برای باه و شکره 


نصف آن ٭ 


bg‏ اجوائزی خراهانی , از تجربات این فقیر * زنجبیل یکماشه - مبجر 
دو ماشه- قدبیل ناششته در ماشة - اجوانی دو ساشة - بیربھوٹی پانزد: -dde‏ 
قرنغل بیست دانه - مشک يکهاشة - عافرقرحا یکماشه * دار فلفل یکمایشه - 
ننک لاهوري یک توله - پودینة ' خشک سه ماشه - قفد سیاه اهوری * که 
خالص باشد, شش ماشه - همه اجرا را باریکی آس نمود: باب تون 
خمیر کرده و ترنجی را جرف خالي کردة آی خمیر داروها را در آن پر 
ais‏ , و دشی آنرا با پارا پوست ترنم مسدود نماید * بعد ازآن دیگ گلي 
را پر از ریگ نغفاکے کرده و ترنم مذکور را دربی ریگ , نصف بالا 
و نصف. پائی گداشته , بر آتش نرم نید : تا بخار از سر دیگت بر آمدن 
گیرد : آن زما از آتش فرر آورده نگبدارد تا سرد شود ٭ بعد ازآن آن ترنے 
را نگپدارد ۽ وقت شکار بقدر مایصناج از آن ep‏ بر آورده بکار برد » 
ون خورا ک باز یک سرخ , زشاهین عساري , و بحري لر سرخ 
و جانور یره را نباید داد که درا سخت است * و پیش از شکار 





1 Aiy The Marsh Mint: Mentha arvensis. (Watt). 
a نان سناق (عرری‎ is gur. 
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در ررق گوشت. خوزانیده ۰ سوار شود : در شکارگاه خون اندکی چشانید؛ 
بپراند ٭ 

gle Rae‏ بر فاد د زار مقر فان رز هه 
سیوم حصه از طعمةٌ معتاد کم کرده بخوراند , و مبم نبات شش ماشه دانها 
تراشیده نگپدارد و نعف سنگ قدر Silo‏ کار جنگلی تراشیده ومبر 
ستوطري بریان کوده برابر دانه" ٹیگ آن هم طبار کفد * و اول باز را عجم گرنته 
هر دو دانها که از ذ Gi‏ و صبر باشد از حلق او فرو بگذارك , و از قباچه کشیده 
بر دست کید تا وقلی که قی کند * پیش رپس از پیخل , فی کرنی 
مضائقه نداره * آناه که از قی فارغ شود و خلطه بر اندازد , باز را بار دیگر 
گرفته فبات مذکور مطابق وزن صدر باید از حلق فرو برد , و از قباچه کشید: 
بر دست گرفته باید نشاند تا یک پیخال کند "* بعد از آن بر طغارۂ پر 
آب تنگ درال باید بست تا بخورد راي باندرون! آب نورد * و بعد فراع 
از آب خوردن و بیخال کردد, گر بیفد که از برداشت خواهد کرد, تا عصر 
فاقه داشتی بسیار نافع است : و اگر ناف طبع باشد تدر یک گذجشگ 
گوشمت بز آبداره کرده بضوراند : وشام همان سینه؛ چپار گنجشک معمول 
که بعن هر صاني دستور است بخوراند: و سه روز دیگر طعمه دازري 
BEE ay‏ 

tes‏ کبیر: عمل فقیر* زیده ببقر ازبی" دیگرپرمهره نیست - اگر 
جانور را فرمایش شکاری بکنی که پیشتر گاهی نگرفنه باشد, و آن 
میں کان مثل قاز و کلنگ بود,.ویا بر چیزی که در ابندای Bab‏ 
کردن از آن ترسیده و هول آن از دل فراممش نکرده باشن , ميخواهي 
بچراني ۽ آنرا ای پر مره alo wb‏ ٭ اول سه گنجشیک آبدارا 
l‏ استڪولن از پر و Re is‏ رده , باید تا چپار گیری در آب تر کرد 
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که خون ر هیم سرخی در آن نماند : وقت عصر مرغی ‏ در زیر پاعی 
باز داد و کشنه و سینه او را باره کرد* همان سه گفجشک را هر آن 
گرم کرده باز را بخوارند, ردل مرغ رو مہرۂ گردن ماکیای خورانید: 
بدان سیر کند و بهمان قناعت نماید و زنپار که گرس مرخ ومر نر 
که خار بمئل مپرژٌ مار دارد باز را ندهد که میادا fay‏ باز را پار کند * 
و پوست گردن ماکیان بر آررده ر پرهای نو که بر آن رسته باشد 
و پر خوي باشد و بیغ آن پخنه نباشد در باید کرد : ولي پرهای کپنه 
که بیع آن پخته باشد آن خوب است ‏ آں پوست گردں را یک 
سر بابریشم سبز رنگ دوخنه و همه داروها را مرجب اوزان و نسحة 
ذیل در آن داخل نموده سر دیگرش را هم بابریشم باید دوخت ٭ 
اگر باز به پرمپره خورد عادت کرده باشد و خود بخورد بپدر : 
و اگر خود نضررد, گرفته از حلق بازفرر بای گذرانید, بشرطیکه طعمه 
از حوصله ,هضم کرده و بقه برده باشد . و تا رقنی که گوشت هتم 
Eye GAG‏ ندعد که فائده نبخشد » و چون صبے قی کرده T‏ 
بر اندازد بالضرورت بشکار باید برد : و برای گبفتی هر مید که بدهي 
انشاهالله تعالی خطا نکند ه 

نسظۂ اجزاه که در پمپ دهند - زنجبیل یکدرخ - بزچ خام 
یک سرخ - ماللنگفي چپار دانه - دارچيني قدر سه جر - زعفران یک 
سرخ - مشک قدر یکدانه* جراری - موميائي قدر یک دانه چواری - 
نمک لاهوري , و صبر ستوطري , و شب یمانی بریان , و نوشادر, و Sty‏ 
(ld “ads‏ از هر یک قدر یکدانه" ماش - گهونگچي سفید , بيربموني, 
و قرنعل , از هر کدام یکدانه - نبا چپار سرخ - gal‏ درا موافق اوزان 
بعدل آرد : ر ایں آزمودۂ ای نقیر است * 
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خشهه ! برنج از تجویز فقیر و آزمودة محمد هاشم ,هیر شکار * برچ 
خراسانی که چرپپایش سطیربود شب در برل کودک تر کند, و نیک * را 
در آب جرش کرده قدري ررغی گار خوش بر آن اضافه نماید تا قوت 
نیک ؟ در ررغ آید ‏ بعد از آن ,ررغ بر آورده و آن برچ که شب 
دربول تر شبه استت آنرا در آه روفی برشته باید مرخ رنگ کرد , چنانجه 
نسوزد ٭ پس ol‏ برچ را در شراب دو آتشه سه شبانروز ترکرده آن قدر 
شراب داخل aif‏ که در ایام معتاد برچ آثرا جذب کند و باقی نماند » 
ski]‏ آثرا خهک کرد" wi,‏ یکنوله از آن برچ , و مشک , و مومیائی , 
از هر کدام یکماشه - نمک لاهوري در ماشه - قرنفل در ماشه east!‏ 
شض ماشه - بیربهوئی یکماشه - همه اجزا را موافق ارزان باریک نموده 
نگهدارد * صبم پیش از شکار دو سرخ باز نافرمان را داده سوار شود - 
انشاء الله تعالی رام گرده ر خوب گید ه و درعین شکار دادن هم 
روا است * اما ایی برای بازی که گریزاں و بد فعل و بد دماغ بود - 
چه چای آن که ملائم طبیعت ر مجیب برد * 


پمپر؟ امل السوس؟* گر باز فربه باشد واززيادتي بلغم بی‌اشنها شد؛ 

iT aag '‏ بادیاں* چہار سرخ (که هندي آنرا سونف؛ نامند) ر امل الصوس , 

عرف ile‏ در سرخ در پر پیچیده جانور را بخوراند : و از دادن دو بار 

اثر نیکو بظپور آرد * و ليکی اصل السوس را پرست دور باید کرد که ماران 

چون آزارمند شرند جانکه گیاه مزکور رسته باشد در آنجا بررند ر خود را 
بان بمالند لہذا پرست ای چوب دور کنند که در خوردن ضرر بسیار دارد * 








1 خشکھ‎ is properly rice boiled plain without seasoning; here = مسشرف‎ , 

L 2 afa, ia this the diminutive of P 
3 unl cle Ar., and mulha/fi H., Liquorice Root: Glycyrrhisa glabra, (Watt), 
بادبان ٭‎ ۶۰ and eh paw ۱۳۹ terim. The Star Anise of China. (Watt). 
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طعمه داري صبر از مجنمد . هاشم مير شکار * عبر سقوطرني وزن 
لچہاز سرخ باب قدرچپار ترله ترکرده ر طعمة دل بز ورق کرده , قدر چہاز 
گنجشک, در آی آب تر کند : ر بعد زمانی از آی آب بر آررده و در آب تازه 
شسنه و تلخي عبر کشید» و در شکم مائیاد گرم کرده باز وا باید خورانید * 
گر صیم dash a‏ دادہ باشد شام بشکار برد زو اگر شام pl‏ طعمه داد» باشف 
مبم شکار کند - مجرب و آزمود؛ فتیر است ٭ 


لتمة JJL Gy‏ تچویز ایی فقیر ر آزمودۂ میر شکاراد عصره هر آن 
جانوزی که بد فعلي ربی فرماني کند a AT OWE‏ 
نگیرد ایب لقمه او را سزارار است * بیارد صبر بو داده شد شش ماشه - قنبیل 
ناشسته چپار ماشه - نمگ سنگ سه ماشه - - فوشادر تصعید کرد؛ آفتاب چهار 
ماشه - شب يماني عرف پيتمي در ماشه Use‏ در ماش - برچ د 
hile‏ - - عاقرقرحا سة ماشه - ترنقل سه ماشه - سپاکه دو ماشه - بیربهوتی 

ie‏ ماشه - - دارچيثي سۂ ماشه - نبات در توله و 
کرد در قدری سرگۀ انگوري تر نماید ر در ظرف شیشه یا چيفي باید پپورد, 
و در ظرنی که از اجساد معدنی باشد در آن نباید انداخت که از سبب 
سرکه زهر قائل گردد » یک هفته بین = برسنگ gm alo‏ بليغ 
نماید , و جون نرم شود ورق الخیال شش ماشه - مشک Ladle jo‏ 
مومیائی دو ماشه - زعقران سه ماشه - dem‏ ایی اجزاء را در آن داخل 
نموده بشراب در آتشه ترکند چذانکه حلو * طور شود, و در قوطیٰ کہنۂ 
Yall Hemp.‏ ا وق er‏ 


. # phat for phifkarî, ۰ Alum.” 


8 جو کين‎ i.c., roughly ground like arddtrd. 
4 حلوا‎ a aweetmeat properly made of camel's milk, four, and suger: it ia of the 


consistency of a jelly. 
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wos که چند مرتبة لقمه در آن انگفده و خرچ کرد» باشد داخل‎ 
نگهدارد :ٍ مدعا آنکه قوطی نو, آب آنرا بخود جذب کفد ر قوت دوا‎ 
کم شود و نیکو عمل فکند * و در ایام آب کلني! قدری شراب نو داخل‎ 
کفد اما دو آتشه  و قوت ای تا پنم سال خوب بماند , و بعد از آں کم عمل‎ 
باشد قرتش هفت سال بلله ده سال‎ dae کند * و آگر در ظرف شیشه ریا‎ 
بافي ماند ۰ خوراک باز که بغایت شوخ باشد درسرخ, و الا یگ سرخ‎ 
باز را موافق است * بحري و شاهیی را دو سر خ باشد , و چرغ را چپار‎ 
سرخ * و قوت ايي امه بعد از یک گپزي معلوم شود * در ورق گوشت‎ 
میم پیش از شکر خورانیده حوار شود. و در عجیی شکار ھم, بجائرر‎ 
دادن سزاوار است و ای بی شک از همه لقمه‌های سفید عامل تر است ٭‎ 
- نس پرمپوه که چپت شکار عمل خوب کند * قرنعل یکعدد‎ 
haab گپونگچي سفید یک دانه - در پر پیچیده باز را عصر سه گنجشک‎ 
دھد: و چوه هضم کند پرمپره دهد : رمجم بعد از اند اخنری پرمپره خون‎ 
چغائیدہ بپرائد ہ‎ 
سماق * که (شنهای باز را زیاده کدد و از نقیر اس و مجرب است ٭‎ Za 
چپار‎ Wy سماق که آنرا در هفدي ثذک * گریند سه ماشه -. زنجبیل‎ 
ماشه - شونیز دو ماشه - مالکنگفی دو ماشه - بیر بهوئی یکماشه - فافل‎ 
- خشگ سده ضاشه‎ io - گرد. دو ماشه - اجوائیی خراسانی در ماشه‎ 
انار ترش خشک سه ماشه - همه اجزاد را باریگ آس نموده در در‎ žila 
بر آتش بقوام آورده ممزرج نمود؛‎ olf, Ob توله قفد 3 اهوري‎ 





1 اب کلاری‎ ; by this the anthor means the depth of tho rains or the bari barad?, 
By shardt-i nau he probably means “brandy.” It is the custom of moat Indian 
falconers to add either brandy or lemon-juice to a luqma during the rains, as this 
im supposed to make it pecaliarly efficacious in the coming winter, 

2 aspa fajrok ,.۳,ھ سماق ×ہ ,تا‎ Rhus coriaria: Samach. 
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سه ماشه ننگ لاهوری بر آن امانة کند و معجون ! کرد نگهدارد » 
ون خورا ک باز از آں در سرخ , در ورق گوشت : صبم پیش از طعمه 
بضوراند , و بعد هضم wos‏ آن, قدر چپار گنجشگ آبداره گوشت بز باب 
گرم دهد : و عصر u tab‏ گذچشک با اسنخوان بخوراند, و اندکی 
پرهای ساده نیز همراه طعمٌ عصر بدهد * و عبم پیش از شکار چون پرمهره 
قی i‏ قدر در سرخ از لقمة منکور خورائیده بشکار باید برد - 
انشاء الله تعالی خوب گيري ois‏ ® 
E re‏ می ای کر ور سر ات تی بر ےت 
قرنغل در ماشه - زنجبیل چپار ماشه - قنبیل ناشسته سه ماشه - 
زعفران یکماشه - بر چ یک ماشه .- شب يماني چپار ماشه -: همه 
اجزا زا باریک apd CT‏ و باب لیمون پرورد» تا چند lil jy‏ 
ais‏ » قدر خوراک باز یکسرخ , و اگر شکار دیر میسر آید چند 
Gy‏ آبداره بخوراند تا طبیعت باز بحال آید » 
طعمہ داري یکخوره که فیکو اثر کند * اگرجانور در شکار خوبگيبي نکفد 
باید که آنرا صبے یکخورہ قدر دہ گنجشک آبدارہ خورانید و تمام 07 
قفاعت کند و عصرھیے طعمہ دیگر ندعد ٭ چون یکپاس شب باقی مانده 
باز خوب گرسنه شود, آں زماں قدر سه ماشہ نبات تراشیدہ باز را گرفتھ از 
حلق آر فرر بلدراند و از قباچہ کشیدہ بردست گیرہ و باز را نزدیک آتش 
و جای گرم نگہدارد ٭ و آب. ر شاش کودک بېم مساری ممزوج نمود پارؤ 
زنججیل خام ناکوفته در آن داخل نماین, وبر آتش فرم شهر گرم کرد" بدشد 
وبعد ازا دو پیخال , آب پیش باز آرد تا هرچه بخواهد برغبت خود بخورد 
و از پیغال کردن فارغ شود * صبم چند ورق از گوشت سارو یا فاخته 


i uymasa An elootnary ; a confection. 
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و يا از هر پرنده کف موجود باشد بخوی او آلوده بخوراند و بشکار سوار شود 


پرمہرۂ دارچيفي , از نقیر * اگرباز درشکار خوبي نکند آنرا مبم Enab‏ 
گوشت بز بقدر چپار گفجشک, در شریت (یعنی ندات قدر یکنوله و سه قولة 
آب) تر کرده و بدان آبداره کرده بخوراند : وبر طغار آب بفدد تا آب برغیت 
خود بخورد * ر عضر چون باز گرسنه شود چہارگنجشک از پرھا ماف تمودلا 
و با استخوان آبواره نمود×ا بخورانن * و چون شام از alaya‏ طعمه 7 po‏ 
کرد» بٹها برد, آن وقت نمک برابر یکدانه چواری - قرنعل یکهدد - دارجینی 
تدر چهارنجو- نبا چہار سر خ - در پرها پیچیده باز را بخوزانن و صبم بعد 
انداخنی برعهره خون چشانوده بشکار برد * 

لقمه" بهاري باز ر ازیں فقیر است * چون در ایام زمستاد باز را دراهای 
و ئلاب , استعمال کردن , و اهاهی شیر بزیا عرت ہیں مشک را tank‏ 
دادن نافع درن دراھا usal‏ © و “ha!‏ دیل برای خوب گیری شکار در آن 
عوسم بپتریی لقنه ها است - پپیدانه دو ماشه - نخم کاشو بکماشه - تضم 
کاسفی * یکماشه - کافوز چپار سر خ - عذبر* در سر خ- کشفیز * خشک یکماشۂ ۔ 
مشک چہارسرے ۔ زفجبیل پررده سه ماشه - نمکگ یکماشه - نیات شش 
ماخھ - دار چیئے دوماشہ ٭ھھ اچڑاء را نرم باریک نمودہ باب لیمعوں سعق 


| Tah, the stomach os opposed: to the crop, 

"The seods of Cickorinm endivia, or tho Gardon Endive.‏ )(5890) تشم اکلسنی ٭ 
(Watt). 3 was Ambèrgris,‏ 

4 pakas (Kusinis) Coriander: Coriandrum sativum. (Watt). 
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نموده نگهدارد * وزن خوراک باز از آد. در سرخ. وقت صبم :. در ورق 
گوشمت خورانیده سوار شود جانور بشکار خوبیی کند انشاه الله تعالی * 

پرمپر؟ بول حمار* زنجبیل یکتوله - برچ یکتوله - ترنفل یکنوله - اگرفته 
در شراب و شاش خر مساوی الوزن تر کرد l hò sla jo‏ داقر 80,8 بعد 
از یک هفنه بیروی کند و در سایه خشک کرده نگہدارد ‏ هرگاه راس که 
ازیی دوا در برمپره باژ را بدهد رزن آن این است : ترنفل نصف 
عدد , بر چ و زنجبیل از هر کدام پرابر یکدانه" ماش, شب در پرها پیچید: 
باز را بخرراند ج صب بعد ازبرانداختی پرمپره بشکر برد sie iya e‏ 
شوخ را باین alo‏ اما جانور سلیم طبع را (عایت خوب است: , دای 
دیگر بسیار است ۰ 

خش مصطگی ررمي , the‏ فقیر که pile‏ را فربه و تفدرست دازد 
و اشتهای شکار زیاده کند ٭ Malle‏ کابلی * سه ماشه - مصطگيی رسي 
یکماشه - اجات دو ماشه - باریک آس کرده سقوف کفد و اکثر اوقاث در 
Sy‏ گوشت قدر چپار سرخ باز را باید داد : بسیار نافع است * 

ماني سید خاني کہ از (Kt ye Tae‏ بتجوڈ ابی فقیر 
در آمده - تنبیل ناشسته سه توله - ننگ لاغوری دو توله - زعغران یکترله ۔ 
نبات در توله - اول اپ همه اجزا را بازنگ آس نماید ( و هر چند احنیاط 





در اوزای کند در هر درا نفع از آن زیاده بیند ) و بعد از آن ادویه را در BL‏ 
مس * که بقلعی اندوده نباشد انداخته ر یکئیم پاو ( از آثار * شاهجهاني ) 





| ks tas probably a copyist's error for Jy} “dang, manure.” 

* 4ایلی.‎ Lla name of the Terminalia chebula, “ chebulic myrobalan,” when quite 
1۳ ۰ 

a Aliy a deep pot of metal, 

٩ آذار‎ the Indian ‘seer,’ a weight of abont 2 Ibs. 
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شیر ماده کار داخل کرد»ه بر آتش pp‏ بپزد تا حلوا طور گردد * آنگاه دو 
سیر شاهي زر ماده کر اضانه کند, و آتش نرم کند lore‏ که داغ خورد 
و slow‏ گردد ; و بخوبي بگرداند تا خمیر به دسئور بقوام آید ٭ آنگه فرود 
آرد و در قولي ممتعل نگهدارد تا روضی از آن خشک نشود * هرگهباز 
eS IP (Date gt‏ زو اس ge ARRAS Ea‏ 
آفا, ر یا گر جانور نیک خوباشد و از فريبي و امقا بی اشقها شده باشد. 
آر , امی طور خوراد , که اول عصرچبار گنجنک بی MPRA‏ از ها 
ماف کرده ( که در هندي طعمةً خصی ' گویفد ) باز را بخوراند و بر آن 
قناعت کنن ری" قدر در سرخ در یک وق گوشت بز ( و اگر باز شوخ 
بود آنرا سه سر خ, دادن رواست ) بخوراند و بر دست دارد تا آن 
برق را قی کرده بر اندازد , و زمانی yla‏ تا چنں پیخل و چذ 
مرتبه قی از اثر دوای مذکور کند * و چوه خوب خالي شود ولا 
قی ر پیذال فارع گردد , تہوار گرشت سارو, گرم بخون آلوده, LS‏ 
سیل خوراند و بر آن قناعت کفد : و عصر در گنجشگک آبدارہ کردا 
بخوراند * و مبم دریم خوں هرمرقی چشانیں» بشکار برد اما بر 
کلان و wl‏ میدی که پیشتر نگرفته Sy oth‏ - انشار الله y= alle‏ 
کفد ٭ وبعد از sia‏ مرغ گرفتری lide sia wl‏ برشن و دم Jr sis‏ 
و نفس راست نموده بپراند * و چوں از شکار فارغ شود از گرشت گرم 
شکار بخون آلوده ار را سیر کند ٭ بعں از اندرگ زمانی آب دهد : موعا 








1 hosi karnd in Indian falconera’ jargon ia to prepare a bird for hawk's food, 
by plucking it, removing the entrails, and cutting off the shanks, and then boning 
it by removing the breast-bone and thigh-bones. The fesh of tho breast romains 
intact in one piece. 

7 gaa دم‎ probably means “blowing on the hawk's bead”; falconers do this to 
a blown hawk. 
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و بعل از آب هم بسیار نباید داد کہ جوش ایس کم شود : و آب مطاق 
ندادن هم خرف داغ رمیدں بجگر چانوں از جوش و حرارت دوا, باشد ٭ 

و اگر اس لقمه یعبار بجانور باز ریا شاهیی. خورانیده باشي و آن جانود, 
از سیب طبیعت نامجیب خود , حکم علاج را تبول نکند , برای آن این 
فقیر Ehe‏ سوای سابق بعمل آررده, که یک روز, مرجب روزن خوراک, ازیس 
صافی باز را داده و طعمه داری موجب نسخه بعمل آورد ۽ چذانکه اختراع 
سعید خان مرحوم عرف ارشد خان است, و روز دويم وقت صبی‌که نودت شکار 
باشد موقوف کرده نباید رفنت, ولی ھمان وقت و بلا فرصت بار دیگر لقمة 
من کور بہمان دسقور و وزن که گفقه شد باز را بخوراند و چون از تی ر پیخال 
کردن فارغ شود تهوار بخون آلوده بخوراند, و عصر قدر سه گنجشگ آبداره 
کرده بخوراند : و روز سیوم خوب چشانید: بپراند * و دریی نوم تفاوت ایئست 
a‏ تج یگ jy‏ لقمه دادد , dese‏ داري گرلة روز دویم بشکار 





میرفت » ر این فقیر ببمیی نوع بباز تند خو و بد فعل آزمود : بسیار نیک 
اثر کرد اما هر آن بازی که اقسام عیب داشته باشد و ههچکارد برد 
آثرا دو روز مقواتر این Käl‏ داده ر طعمه داري نمود: روز سیوم بشکار میرفتیم 
ربا سابق همیری تفاوت داشت ٭ از اخقرام ایں فقیر است و آزمود: 
ر مجرب است » 

مافي لته تنبیل , تصرف ایی فقیر * قفبیل یکفوله - زعفران یکدرم - 
صبرسترطري یکدرم - نوشادر چپار ماشه - شب يماني چہار ماشه - تبات 
دو توله - مشش و موميائي , هر کدام یک ماشه - شېد خالص در توله » 
قنبیل > زععران و مبر هر سه اجزاء را در آب لیمون صلایه کرد: بدسنوز حلوا 
کند : و ثبات و نوشادر و شب يماني و شپد دز اب لیمون و گاب تر کرده 
جرا مثل شربت کند : چنانچه گاب ر آب لیمون هر کدام قدر چپار توله 
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باش * اول gys‏ کار قدر دو قوله داغ کند و هر سه اجزاه را یعنی حارای 
قنبیل را در آن داخل کنن تا بریای شود و بجوبی بگردانن که نسوزد * 
چون پرشنه شد, آناه شربت اجرای مذکوررا بر آن GL)‏ کند و 
بگرداند و بجوشاند تا مثل معجون شود و بقوام آید :ٍ اما قوام سفت 
باشد که رقت دادن کولي کرده. شود * قدرسه سرخ باز و ساثر 
جانوراں لای از سیاه چشم و گلال چشم را , برابر , عمل کنن ٭ و طهمه 
داري مرافق صافی ort LU‏ گہاسی Jan‏ آرد » و این از همه تري 
تر است : مگر چرغ را تا قدر یکد‌انگ ! شم توان داد که جانور کلان 


لقمة گوشت شیر و بجهناک * از شاه بهوار * صمغ گرگل " چپار ماش - 
مرمیائی درسرخ - کافور چپار ماشه - بجهناک تیلیا ؛ در ماشہ ۔ 
شت شیر خشک, و یا تر و تاز, در ماشه - گهونگچی سفیر یک ماشہ - 
قند سیا دو ماشه - همه اجزاء را باریک آس نموده در شیر عورت گولی 
dob‏ و در بار تاتوره جرف خالي کرده اندر آن پر کرده تا یک aaa‏ 
نگپدارد و هیچ آتش Go‏ آن نیارد ه رقت شکار, باز را قدر یکدانه 
عدس درورق گوشت خورانیده بشکار برد :ٍ اما چری در شکارگاه رسن 
آن ls;‏ دهد که شور بجانور نکند - و از جمله نوادر رژاراست * 


- از گدابیگ * افیون دو سرخ - کار روهي یکسر خ- (شحفار یکسرخ‎ aad 
ار شک کاب‎ wi) i) a مستعمل باز وات‎ Ja ۰ لیمون سانلل نگہدارد‎ wh 


خورانین: بپراند * 





L £5 a sizth of a misgdl, 


t Siy (bachndg) Aconitum feros: Indian Aconite (Watt). 
3 گرگل‎ Balsamodendron mukul: Gum gugul (Watt). 
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برای سرما نیک است ۰ قرنفل یکماشه - جوزبوا چپار سرخ - جلوتري 
دانگي یعنی شش سرخ - زعفران یکماشه - عاقرقرها چهار سرخ - 
ٹیے پل ۰ و اجرائی از ھرکدام دو عرخ - قابیل ناشستة سهماشه - نیات 
keb -Aile ka‏ اجزا را موافق اوان موجود Gib aii, SIS‏ نمود: و شاسش 
کودگ در ظرف گليی بر آتش نپاد: و کف آن بر آورده بدان کف خمیر 
کند * و برابر يکدان ماش گولیهای خورد از آه سازد : و صبع شکار, باز را 

یک گولي در ورق گوشت خورانیده هوار شود - مجرب است » 

مافی داز فلفل - جانور بر خو را انع است * ندات ده ماشه - ننگ 
اغوري چبار سرخ - دار فلفل چپار سرخ - هر سه را بهم سائیده و باب گولي 
سیر کفد * و صبع باز را گرفته و گولي از حلق او فرو گذراند, اما قدری نبات 
خشک بر گولی من‌کور اندوده بعد از آں باز را دهد که تندی درا زرد 
بر آن ظاهر نگردد , ر گولی را قی کرده پیش از حصول مدعا بر نیاندازه 
و باز اعر را aloe‏ حصه کم کرده بدهد ۶ و بعد از دو بیخال و قی کردن 
خلطہ , آب شیر گرم در پیاله دش تا برغیت خود بخررد ۰ fly‏ باز 
باب خہردن عادت درلل داشن آنرا گرفته آب قدر Bi‏ شیر گرم 
نموده» در نائزه مثل سواہ چشم دهد , و ای از هفر تورای * است * چرن 
از پیشال کرد فاوخ شود پس تیاس باید کرد : کر باز فرنه باشد 
3 از اثر درا سسا نشل باشل آنرا گرسنه gle‏ نافع ات « و اگر باز 
لاغر باشد آنرا صافی سادہ دادہ تدارک فربہی باید کرٹ و چوں فربه شود 


1 j ٹیچبا‎ tijabal ? (Zanthowylum rhetsa), 
l پل‎ A) for تیجیل‎ Sams (Zanthorylum r } 
2 Taran, Transoxiana, Turkistan. 


بعد از آن, برداشت درای من‌کور خوب کند * و باز لغررا قدر یک 
Kamil‏ گوشت دل بز آبداره کرد قهوار دهد تا باعت قوت طبیعت 
جانور گردد وبعد از آن سه زوز طعمه داري بدستور صانیپا کرده بشکار 
بره - انشاء الله تعالین خوبي gis‏ * 


لقم چرب چینی ۰ مشک دوسرخ - مومياني دوسرخ - زعفران چپار 
سرخ - برچ سه سرح (نجبیل چپار سرخ - اجوانی قو سرخ - 
چوب چيفي یکماشه - جوز برا چهار سرخ - الچي خورد چبار سرخ - کافوز 
سه سرخ - همه اجزا را باریک آس نموده , صمغ عرري عرف گوند ببول ؛ 
در گاب تر کردہ آن ادویه را, بالعاب, گولي بفدد * باز را یگ سرخ و جره 
را تلصف آن ه شب رها همرا: طعده بايد داد تا بخورد, رصبم, وقت ق 
کردں چون پرمپره را بر اندازد و فارغ گردد, بازرا در لقمة گرشت یگ 
گولي بخوراند ; و اگر آب بغبت بخورد ببتر, و الا احتیاج آب هم 
نیست ٭ و چون نیک هضم کند طعىۂ گوشت ماکیاں از معناد سیوم Las‏ 
کم کرده بخوراند باندکگ آب مالیده : و diab Cid par‏ معتاد, گنجشک, 
باب تر کرده بخورانه * ر صبے درم یگ حب دیگر در ررق گوشت بخرراند 
و سوار شود ٭ وتنی کہ در شکار که رسد خو چشانیده بپراند : نیکو اشتها 
آرد و خوب گيري کند * و بعضی درا سر یع الاثر است : بیکبار خوردن آن , 
اثر قومي نعاید : و اکثر دواھا بعد از در سه مرتبه خوردن اثربظہور آرد ه 

لقمۂ لیموں پخستۂ و عمل بختیارخان برابں 'لتمہ بسیار است . 
بیارد صبر ستوطري ‏ آنرا بر سقالپار؟ آب نارسید: بریاں بایذ کرد بر آتش 
کم :ٍ و ازاں صبر دو ماشه - قنبیل ناشسنه چپار ماشه - زعفران دو ماشه - مشگ 








7 
l Jyo Acacia arabica: Indian Gum Arabic Tree (Watt), The gum is called 
babel kid gond. 2 Liman-pubtt, that which is cooked inside a ۰ 
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و مومیائی از ھر کدام دانگی(و دانگ po‏ حص مثقال و آن اش سرخ 
میشود) بيريبوئي پذج عدد - شنگرت چپار سرخ - همه اجزا را باریک آس 
مود باب لیمون AS ped‏ ,ویک لیمون دیگررا سر sup‏ و انلشت در آن 
خلانیده و خانه دسئور ! کرده آ خمیر لقمه را در آن پر کفد : و خمیر آرد 
کندم , بلکه #ل حکت * کردن بپتر است * و بعده در دیگ گلی ریگ 
یناک انداخته و ope wl‏ را در آن ریگ داشقه ریگ دیگر بلائش 
آندازد , و آتش اندک زیر آن ررشی کند , و بعد زمانی فرر آرد و lo‏ ٭ 
رقت شکار بقدر يکدانة فلقل باز را در ورق گوشت خورانیده سوار شود 
و در شکارگاه خون چشانیده بپراند, انشاه الله تعالی خوب گيري کفد : و این 
مکرر آزمودۂ فقیرو جہت باز ر شاعیں بی نظیراست ٭ 

ناس * بدخشاني از میر حبیب الله کە عمل صانی کفد و اشتہا 
بیفزاید و تنقیۂ دماغ را قرار راقع کند و داع لغری و شقاق و کلنجر؛ کند ٭ 
بیارد زنجبیل دانگی - و برچ کوهي در دانگ - نمگ سنگ لاهوري 
ache‏ - برش 8 کابلي دانگی شملیت ' دانہا چپار سرخ - دار فاغل دو 
سرخ - قرنغل پنجعدد - باریک آس نماید و حرمل یعنی سپند جوش در 
آب کند و چون آب زرد رنگ شود قرت درا در آں آید : آنگاه همه اجزاه را 
باریک آس کرد: day po‏ بسقه اب داروها را در آن قدر ازای آب جوشانده 
تر کند که همه تر شود : سا و در حا باز بايد چکانید , و در در 
دو سوراخ بيني باز چپار قطره , يعني از هر یک جانب و ا ازاب 
la coke‏ تا سیت a receptacle"; the author frequently‏ وی Er;‏ 

2 6 i hikmat, “Into, mud-cement.” 


pide p. xxviii, note 6.‏ شقاق و کلذج ۰ ۲۳ .]1 ناس 
(baring) Myrsine africana (Watt). Embelia Ribes (" Jauhar-i-‏ ہرنگ کب : b‏ 


Hikmat" |. 
شمہلت ہ‎ (shamlit) Tr igonelia Foenum-groecum : The Fenugreek. 
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عقدۂ درا , که ببخدي پوئلي ! خواناد , بحکند » و زمانی بر آفتاب باید 
بست.ا زد آب ازدما با مد بر قی هم کند وابلغم بر آرده بعد از یک 
ببخل ردن بر طغارة آب pn‏ گرم در آفتاب pa 4 dak‏ زوز گرسنه دارل 
و بر آب نشسلم باشن ٭ J‏ بگر ڈت یونم یا salaa pla, TE‏ و نیاید , 
ماکیان سیاد خون آلودہ قدر دو سین دو گاچشکے, adh‏ کیش خوراند : 
و شب بہمان قفاعت کند * prey‏ دريم گرشت بز قدر Šime‏ در سه 
گنجشک آبداره بآب شیر گرم باز را بخوراند :ٍ رعصر چهار گنجشک از 
پر و بال صاف نموده باستخوان بخوراند pre el CHIL‏ سیوم ماکیان 
سیاہ زیر پای باز کشنه از گوشت ت آن نیم سهر کند , و عصر سه گنجثف 
با اسقذوان و پر بخوراند : و بعد انداخای پرهپره سوار شوه بشکار- انشاء الله 
تعالی خوبي در گرنتن کفد * و اگر خواهی که باز از #میی عطوهی* ahli‏ 
اندازد اثرا همه دوا برستوری که نوشقه شد , معه طعمه داري ر آب دادن 
بعمل آرد , em he‏ قدر تغارت امت کہ جہت بر انداختی خلطع, يعني 
پیهزيادتي که در شکم جانورای بهمرسد و باعمف بی اشتہائی آنب باشد. 
آن را از حلق فرر گدرانید: في الفور آب مذکور چند قطره در حلق 
و بینی باز چاند , و دیگر هيم تفاره در قواعد مدر ندارد ۰ ۰ ۰ 
سعوطی؟ غوف ناس کشمیری , از سعید خان مرحوم, کہ از عبد daly!)‏ 
a‏ نوشته * at ae‏ در عدد - فلدل گرد Par Jais‏ دانه - زنجبیل 


۱ بوئلی‎ A amall bundle, a packet, parcel [of medicine, ete.). 
عطرسي‎ P. from. Ar. ,ر غاطرسی‎ 
سعوط : سعوطی قرف اس کشمیری ؟‎ Ar. and pal H. both meas “snuff.” 
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سونچرنامفد چپار سرخ.- Sem‏ اجزاه را موافق اوزان باریک آس نموه زد 
سه سرخ خشک جدا نگدازد , و باقی همه را در پارچه مثل نافه بسته 
و باب سرد در کف دست خوب تر کفد, وباز را گرفته در قباچه کند * ر اول 
همان سه سرخ دوا که جدا خشک نگهداشته است در دهن چانور اندازد, 
و بالایش چند قطرة از آن نافه * درا که در پارچه بسنه و ترکرده است چکائد 
و بر چشم جانور مالد, و در هردو سوراخ de‏ باز از آن چکاند, و بر چپارپایه 
بندد تا ماف شود , و بر هست. ندارد که باز را از تصدیع ناس در چشم بر 
دست نشستی تصدیع شود * چوی از قی مر بیخال انداختی فارغ. شود 
خلطہ هم بر اندازد * آن زمان طغارة پر آب کرده بازرا بر آي باید نشانین 
و تنگ باید بست تا در آب پا تر نکند ولی بخوردی مختار باشی و برسد 
باب که آب امل حیات باز است ٭ 


طریق خاطه گرفنی باز در ناس ایس طور است ‏ که بدادن cpl‏ 
دوای تنها خاطه نیاندازد , مگر آن زا که در سرخ نمک لاهوري وقت 
معالجه کردن در حلق باز فرو بگارند, تا بازاز اثر و قوت آن خلطه بر انوازد ه 
وتا وقٹی که باز آب میخورد گرسفه: دار د es‏ تپوار ندشد : خرن از اب 

خوردن سیر شود و دیگر نخورد آنگاه دربغل بک گفچشک تہوار باز را خورائد, 
و بر همان قناعت کند * و صبي دویم گوشت بز آبد‌اره عقدار دو گنچشک 
خوراند, و عصر سه گنجشک ‏ ر صبے سیوم مقدار چہار گنجشک گوشت بز 
یاں . سیاه در زیر چنکل باز 
کشنه بر آن گرم کند وبخون آن آلوده از گوشت همان صاکیان نیم سیر نماین ٭ 
ر عضر در کنجشک آبداره از پرها ماف کرده بخوراند , بهمراه اسنخران 
معمولۂ a‏ میں Ei suplia e E DA‏ ر بده 





آبدارة , و شام پنے گنجنگ دشل : و صبے Le‏ 


1 ڈوا‎ àU , id- tbe pad containing the medicine ; maedicine-bag. 


lo 
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اسنادان بداکید زیاد مفع فرموده اند که باز ملائم و لغر را ندهفد, و شوخ 
و بد طینت را سزاوار تر ازیری صافی و لقمه, لثم دیگر نیست » 

نمک صافی تنہا که بیست و پنم سرخ باز را دهند, در تجربة رسید؛ 

ر فقیر از شیع عبذ‌الراحد آزصوده است ه هر آن بازی که بدخو باشد و از 

دراها که دریں مختصر درج است بہیے یکی رام نگردد, او را باید ایی 

صافي داد ۽ نیک بسیار دید» تعجب نکن و بی اعنقاد نشرد ‏ شب 

علی الرسم قدیم طعمةٌ بی استخوان از معتاد کم کرده بخوراند و نىگ هنگ 

لاعوری پاکیزہ صاف و شغاف را تراشیده مثل سر انگشت یا بطور خرعا 


درست کند : اما از روزن معیی چند سرخ زیاده باشد و بعد از آن در 





میزاں رزں کند و پارچۂ سفید باب تر کرده آ حب نمک را دراں پارچه 
بماله :ٍ و هربار وزی کند , مبادا در مالش ازوزن بسیار کم گردف * ر وزن 
ایی از شیع عبدالواحد میر شکار سعید خاني که این صافي ازو یاد گرفتم 
ر از ترتیب نامه تصنیف سعید خان مرحوم است, بیست و چهار سرخ 
معلوم گردیده , ر بہمیں وزں باید درست کرد ٭ و یک حبه نبات وزن یکماشه 
آن شم بذک يار کفد و مب باز را گرفته و درقباچه کرده اول حب نبات را 
رباآلیش حب نمگ را شر در بہم یکجا بدهد , و بر دست نشانی و اننظار 
قی جانور کشد * اگرپیش از پیخال, خود بخود , قی کند بهتر , وا 
تا یک پیخال هم باکگ نیست * و چون یگ پیطال کرده قی کند. 
Hb» ols ol .‏ آب بر چہار oh Ab‏ نشانید, وتنگ درال باید بست , 
تا بخوزدن در آب نررد و منتارش بآب رسد و و ماندگی در این امر 
نکشد * تا وققي که آب میخورد تهرار نباید دا : اگر تمام روز هم بگذرد باي 
نیست ٭ ر چون عصر شود به قدر سیف یگ گفجشگ تهوار بای خررانین 
و تمام شب بهمییی قناعت کرد ۰ و مجم دوریم گوشت بز آبداره مقدار 
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در گنجشگ خوراند , و عصرسه گنجشک ٭ ررزسیوم باید مر غ زير بای 
باز کشت , و ازات ماکیاں مقدار چہار گفجشک خورانید: یر کند : ر عصر 
aw al‏ گنچشک پرها ماف نموده با استخوای آبداره کرده سیر کفد : 
و صبمم باید بشکار رود - انشاء الله تعالی خوبگيري کند * 

و اگر احیاناً قی بر وقت نکند و نگ در شکم خود نگهدارد ,. آفرا 
خردل و سپندان که بپندي هالیور ۰ گویقد از هرکدام دانگی باریک 
آس کرده گولی بسته و باز را گرفته از حلقش باید فرو گذرانید * و اگر 
فی التعال بدین. درا قی کرد و نمک بر آورد بهتر, و اا وژد چہار 
سرخ برچ باریک نمرده باب گولي بسنه باز را گرفته از حلق آن باید 
فرو گذرانید ‏ با شک قی آرد * وبعد از فراغ اسففراغ و خلطه , آب 
eye‏ خوزدن پیش آرد و اثر قی بر وقت نکن و طبیعت باز سست 
گردد آنرا بایل sjal‏ آب تفہا کرں , تا ٹیگ Bl poy‏ !2« از تهیا: در بیخال 
بر آرد ٭ بحده نائیز؟ ریس SE‏ شیر گرم کرده , قدر سه ماشه they‏ قدری 
خوں ماکیای سیاه تازه کشتھ دراں ممزوج کرد بدهی تا طبع باز قوت گیرد * 
و درهمچنین وقت تدریکسرخ. جندبیدستر که آنرا بچکلن * نیز گریند 
و آں خصیهٌ سگ آبي * است , بہر نوع که در شکم جانور داخل گردد 
بایں خورانید و بسهار نافع و مجرب است ٭ ر این جندبید‌سنر برای سسني 
که از هوا زدگي و برودت باشد همه جا بکار آید و آزمود؛ ای فثیر است * 
اما اگر جانور باز یا هرچه باشد از سبب مختي مسبل سر خود را بجناند 
و بیپوش گردد , آن زا در آب برنم شسنه و آب اول را ریخته و آب دویم را 
دراں داخل کرده بدست اندگی oli) sale‏ آب ثائیزه بچانور دهد : و بعل 
campestris, | wyyilla is Panjabi for ‘mustard.‏ م2۳ ۳ سیخدای 8ده gyalla Hi‏ ۱ 


2 چندنیدستر‎ (Janda-bidastar) Castor Fiber (castorenm). , jf fee is the otter, in 
Afghanistan called y uka. Iam unable to trace the word gza 
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زمانی جانور را سرنگون کردہ و انگشت در حلق. جانور داده آب مذگور 
از ده جانور بر آرد , و یک نائیره دیگر: نیز بپی دسقور کند * اگر 
جانور بحال آید و هم پیخل کند بهقر, و ا فتیله را بررغن چرب کرد؛ 
در صعرو ؟ جانور دهد و دائیزه سیوم بدهد - انشاه الله تعالی درست گردد, 
و ای ناثیره سیوم بگدارد تا شضم کفد - و الله اعلم بالصواب * 

ols‏ یکئوله - قنبیل یکتوله - زعفران یکدرم ۱ - مشک یکماشه - مومیائی 
یکماشے ۔ ااچی کلان دانہا شیده یکدرم - همه اجزا را باریگ نھولاة پر 
شش سیر شاھي شی رگا حل کرده بر آتش نرم پخنه طیار کند , چون قواء 
apt‏ قدر در سیر gE yiyi At‏ داخل کرده بجوشاند تا حلوا دستور 
گردد : آن زمان فرود آررده نگهدارد.* وقمت احنیاج برابر در نضود در ورق 
گوشت دل بز جانور را خوزاند , و در سه اوراق ازای گوشت eb Sie‏ 
سرد تر رده بخوراند اما في الفور جافور را بر,چکس باید نشانیه * پس 
اگر قی کرد .ولتمه بر انداخت ببتر: آنرا چند نک آب dl‏ خورانید ه 
چوں پیخال کرده فارغ گردد, یک بغل سار فوراً کنده و بخوی او آلود؛ 
تازه گرم بخوراند: و عصر دو گنجشک آبداره باز را خوراند : sal, grey‏ 
acl‏ خوه چشانیده بپراند * و اگر دوا را .هضم کند, پس از فارغ شدای 
از بیخال , dite‏ سارو خون آلوده بخورانن و شام یک گنجشی gal‏ 
بدهد - انشاه الله, تعالی میم بپراند * اگر طعمه داري با وتوف 
و خبرذاري کند اشنهای ایی لقم مافي تاسه ماد ررزبروز زیاده گردد , 
و اگر خطا ,کرد مه روز اشقبا .وفا کند * همرارن ‏ بتاک Glin,‏ 
در اصول طعمه داری یاد کرده خواهد شد , بدا موجب بعمل آث » 





' درم‎ or 949 Dram (a weight) 8 صقر‎ Anus; in Persian and Hindustani § jam, 


111 7*2 117 


قمع" صبر از شیع عبد الراحد ‏ نرشته شد ‏ - نبات یکنوله مجر زرذ 
مقوطري یکتوله - هردر را باریک آس نمزده. آب:لیموں هفت توله , 
درظرف مسي که بی تلمي باشد برآتش نرم بپزد :ما آب ینوی 
یک مرتبه نیندازد , poe) SL) via chin‏ ۔چوں بقوام آید فرود آورد: 
نگاه دارد * مقدار یک خوراک باز مغریر دو نخود, دریکت ورق گوشت 
دل بزبخوراند , وتا زمانی عبر کند که جانور نیز پیضال از لقمة مذکور کرد 
گرسنه شود آن زمان اگرشکار میسر آید مبارک است ور اگر تاخیر واقع گردد 
چون چنی مفقار بدهد از هرچه موجود بود -.و الله اعلم* 

شاک از دنس سر ضر دی اجس سر وت 
یماني ادو ماشه - شهد سفید چهارماشه .هر سه را باهم حل نمردهنبیل 
yl‏ قدر .داخل کند که بدان گولی بسنه شود آنگه باز را قدر در نخرد 
در ورق گرشت مبم بضوراند am.‏ در پیخال کند بر آب بگذارد تا بنوشد 
و هیم ندهد و تا عصر گرسنه دارد * بعده یک گنجشک آبداره بخوراند, 
و صجم خوی خوزانید» بپراند * و ای صاني , sol)‏ ازیی طعمه داري 
نمیخواهد, و بالخصوص ‏ جپت چرغ ر بعري است ۰ لیکی اینہا:را 
مطابق وزن صدر تمام و همه را یک گولی کردہ بطور مافي aba‏ * و چون 
از قي فارع شود نافیز؟ آب باید داد : ر اگر خود قی نکند ائیزه خردل 
لازم ات : بعده آب دهد, و شام قدر یک گنجشگ گرشت pode‏ 
آبدارہ کرد« , بشورائد و صبم بپرانن - مبارگ است ۰ 

سغوف . از عبن العکیم : ۔جہت باز - زنجبیل ایگ ماشه - برچ 
يکماشه - قرنفل یگ دانگ - فیک هفدي یکماشه - ول * جوائی, 
Gye Medicine taken dry and unmixed, = powder (im opposition to an elec-‏ | 


tuary). 


۶ جرائن‎ uiy apparently a copyist's error of ۔اجوا گن‎ 
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تضم تاتوره , تم بنگت , از هر کدام دانگی - ols‏ بربر همه , که پنجماشه 
بوك = Keli‏ اجڑا. را موجیسں اوژان ترفنه باریگ alak Lips)‏ ۰ و اگر جانوز 
نو گرفنه را بدهد طیار کند ‏ و هم در شکار بکار آیں و جانور ناهمواره را بسیار 
ais Sile‏ . از سیب کیف , مقدار یف خورا کا , وزن یگ نخود است: 
و جانوری که مزاچ Be ei peal‏ آن را وزن یک ترمس !1 
(ر آی باتای مصري را گویفد ) :در وق گوشت بدهد » جانوز نورا, 
همراه طعمة, و روز شکار, پیش از سوار شدن, m‏ داد ٭ 

لقمه از عبر الحگیم - زنجبیل, نمک هفدی , نبات , از هر plas‏ یکدرم۔ 
شه اجرا را باریک آس لرل ة قحل بیارں شاش کودگا , و آثرا likin‏ 
بسقالپارة سوخْنةٌ آتش کرده و دوای مذکور را با اي بول پخنه خمیر نمایاں 
وگولي چند سازد : هر کدام وزی سه سرخ * صبم پیش از صوار شدن 
چون seg pile‏ بر اندازد آن زمان در ورق لحم بخوراند, و بعد ازان که دو 
پیخال ais‏ بیرانل میارئے است « 

پرمہرۂ باز: از شیم عبد الواحد - قرنفل یگ سیر شاهي - نمک 
هندي یکسیر شاهي - بول خر سیاه $b‏ آثار شاهجماني - دریگ 
خمرا گلي بر آتش نرم آه قدر جوش کفد که قدر یک سیر شاهي بول 
در آن باقي ماند : آنگاه فررد آررد و درای ظرف در آفتاب yat‏ 
تا دای مذکور خشک شود : و لیکی بور8 * گرفته داخل نماین ٭ be‏ 
در ایام زمستان یکعدث قرنغل مدکور در پر پیچید پیجید: بخوراند , و جره را 
لصف عرد و بیغو و باشه را زیم ه صبے بعد از انداختن پرمپره بشکار برد : 
و یر اد خون همان انیمت و هرچند خواهي بیا : تعل 5 


! ترصی بعني باقلاي مصری‎ (Turmus) Lupinus albas (Watt). 
2 aj») borax, perhaps for uw)! hy Armenian bole. 
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بابار سیر کی * و اگر SL EE yo‏ دیر واقع شود خون: خورانیدن از هر 
پرندڈ که موجود oth‏ لزم است و الا جانور از زیادتيی گرسنگي عاجز 
گردد ر در پریدن خوبی نکفد - مر الله اعلم بالصواب ٭ 

نل دون در میا th ft‏ و جکر کرت 368 @ opp‏ دز 
طلبیدن ر بارلي دادن بمدعای خود رماند , چاغو در گلریش بسته 
دست رؤا پرانند , و ایں طریق 'پسفں کرد؟ استادان است ٭ ولی مبقدیان 
آنرا مثل شکره در مشت گرفته بپرانند, اما دست رو بېقر است ه 

tank‏ معناد باشه زیاده از در گنجشک خوب نیست * چه مجم 
او رد وه عم hector‏ مرها اه اد ده 
اتفاق بر آن دارند , تخاف آن بالجزم مضرت رساند * و صافی باشه, 
تیر تراز تبات خالي, فیست ه 

نسخة sole ile‏ که چېت شکار باشه افع است * باید که 
شب ارل سينة در گذچشک بی استخران و پر بخوراند: صبم چون 
دو گيري روز برآید و سردي هوا کم شود SF‏ نبات باب درست 
کرده * بدستوری که در فصل cue jb‏ صافی ساد: فوشته شد eure‏ 
و آب دادن و جمیعم vl‏ قواعد اینجا هم بدان مسجت بی زیاد و کم بعمل 
آرد ٭ ر برای باشه چہار ماشہ نبات , یگ خوراک , موانق است : 
و از سه ماشه گرفنه تا شش ماشه اسنادان فرموده اند ٭ و در اي ملگ 





| Dost-raw to cast from tha fist, ie, not to hold in the hand and throw as is 
done in the case of the Shikra, which isà bird of slow flight. 

1 ts; باب دوست‎ : the sugar-candy, etc., is powdered very fine, till it is as smooth 
to the tench ûa fine four; three to five drops of water are then mided, drop by drop, 
and robbed in; this ی‎ the powder slightly damp, 60 that, when tightly rolled in 
the corner of a handkerchief, it binds into a bard ball that does not break when 
being forced down the hawks throat. 
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باختر ! هرچه میرشکاراں معاصر بودند کسی این قدر چرأت در زیادتی 
و کي اوزات دواهای. صائبه و قوي ااثر نگرده : ولی در اکثر هنرهای 
نوادر و غرائب ale si eae ap!‏ نمود:. مقل ach as wel‏ در 
سه روز بر دراج. و سازر طیار ر گیرا کرده. است و دریک شب درا در 
یگ گنچشک : رونت ثاریم قدر در گفجشک حصي : ر وت سیم 
قدز معناد بای خہرائیں i‏ ر سم چہارم بشکار باین برل ٭ 


نسخۂ پرمپر؟ باشہ ٭ چون باشه را پر جت خوبي شکار دهنن, آثرا 
شیم درائيی دیگر دادن روا نیست. مگر قرنفل, که نافع تریی دراها است * 
از سبب نزاکت طبع , باشه بوداشت سختي دوا AG‏ . قدر eS ly‏ 
آن نصف. عدد قرنقل * و شبی که پرمپرد دهفد , ببر جانور, چهه. خورد 
Sp da‏ آن شبا, صیرم حصه از طعمة معناد کم کرده gal‏ داد 
و الا ضرر بسفار دلزد :. عاید, اج بعد از یگ ونیم پاس sole jy‏ 
پرو مپره را قی کند و وقت شکار تضا گردد » 
را در گرشت ران اسپ چگ کرده و درای مزکور را در اندروں آن 
tals‏ بریسمان بدوزد: در دیگ ais!)‏ بر آتش نوم نگپدارد تا 
کواب از آن Sd‏ شود , و ge‏ آب دیگر داخل نکن * جون گوشت 
بریان و سرخ رنگ گردد , از آتش قبرول آورده نگپداره قا سرد شود * 
Æ al‏ رن بر اوردہ در pps c‏ بیابانيی اند‌اخنه ر کفازعای 





1 RAR the West is specially appliod to Khorasan and the district of Kandahar, 
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ڈکمش ' درخته sip‏ فیقه پارچه بر آن تر کرده به پیچ , و بلای آن 
گوشت کبوتر گل حکمت کند , و در دردی دف کند * ۶" بخنه شود 
ر آن گل سرخ رنگ گردد ربوی نوختگي پارچه که برآن گوشت 
کیوتر اندزون گل پیچیده است برآمدن گیرد ‏ آنوقت بیرون کشیده بگذار 
تا بفسرد * بعن ازای زنچبیل مذکور را کشیده , فنب گوسفندی بیارد که 
یک لخت پارچه" پیه بود, ر آنرا چاک کرده درای مذکوز را در آن 
داخل نموده و کنارهایش بریسمان درخته و قدر یک وجب میس 
کافته و گردال نموده ذنب مذکور را در آن دفیی کند و تا یکپاس بالای آنجا 
آتش ررشی کفد : بلعه زیر آتش دای مطبخ که آنجا آتش باشد 
دفیی کردن نیک اسبی * بعد از سرد شدن , آن را از آن ay‏ بر آورد: 
در آب apd‏ چند LÈ‏ روز پرورده در سایه خشک نموده بعد از آن 
در شراب در آتشه ترکند, چند شبا روز درهمیی باشد ٭ اما آب یمون 
و شراب آنقدر باین. انداخت که زنجبیل آنرا در چند شبا روز جذب 
کند ر باقي نماند * چوت زنجبیل طیار شود , قدر یک توله از آن زنچبیل - 
و مشک چپار سرخ - مومياني soe a‏ از شرکدام چپارهرخ - نبات 
یکقوله - قرنفل یک ماشه- همه اجزاه را موافق اوزاه باریگ آس. نمود؛ 
خشک سفوف کرده نگهدارد * پیش از سوار شدی , بشه را قدر یک سرخ 
در ورق گرشت خورانیده بشکار باید برد : ر اگر در عیی شکار شرخي 
ois‏ دیگر نیز تواں داد * و دز هرای سرد و ابر, و اگر طعمه" زیاده خورد: 
باشں یا هضم نکردہ دیر نگہدارد, آنرا بسیار نافع است : و آزمودۂ ایی 
فقیر است » وزن خورات باز یکماشه , و باز فورا نقع بسیار کنر » 
رباشه ر! ازیک سرخ تا سه شرح توان دان ¡ ily‏ خشعه از نوادر 
غصراست ٭ 
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صافي کشميري, جہت شکره خوب است * قنبیل ناشسته نیم 
سرخ - قرنفل نیم عدد - مصطگي یکسرخ - تخم چرچره یک سرخ - 
نبات دانگی - همه اجزاء را باریک آس نموده باندکی قفد سیاه گولیی 
کنن , و شکره را صاف کند برستور مافیپای معمول : و بعد از قی ر خاطه 
بر انداختی , آب دهد پس طعمه داري کرده کان گیر کفد ٭ 

i} desl‏ لقمه از گوری باندی که در فصل شکار باز درج است * نمف خواک 
باز, از همان لقمه, شکره را در شکار دادن نیکر گرسفگی آرد و باشه را منم است * 

مافی شکرد و باشه از بازنامۂ داراشکوۃ * نبات ده سرخ ۔ نمگ سہ 
سرخ - نیک باریک آس کرده و بآب گولي بسته مبم بطریق صانیپا بعمل 
آرد و آب بعی خلطه انداختی دهد » 


صافی باه * نبات بیست ر یکسرخ , یک دانه - بکارد ترایده ath‏ 
را صبی از حلق فرو بگدرانده و بپمای صاف کذد : a‏ . سات 
است و در شکار خوبگیری ند * 

پرمہرۂ باشه که جہت شکار نافع است * دار چینی تدریک جو - 
نبات دو سرخ - در پر پیچیده باشه را بخرراند و بعد انداختی بشکر برد * 
برای شکرة خوب است و آزمودۃ ٭ 

ماني شکره عمل ایی فتیر که دامی و خانه کریز و آشیانی پخته 
را همه گیر کند * نمک یکدانه برابر کنار جنگلي راید و آبمان نمید: 
بہماں تنہا داف کفد : وبعد قی LoS‏ خاطه آب دهد , ر طعمه داري کرده 
بشکار پرد - انشاء الله تعالی خوب گيري iS‏ ٭ و اگر از دادن ایی ُسہل 
شکره باشتہا نیاید , تا سه رو: بایده مہلت داد وطعمه داري G api‏ 





گرسنگی dhan‏ و ال بار کر تیا اندئے باید داد , با قدر 59 cold ale‏ 


133 ۰ - 7 3 13 
دانپا تراشیده tale Sle pies‏ بعل آرد: able ty jails‏ لیات 
در آب تر کرده و تدریک کنجشگ از گرشت دل p‏ ورق کرده بدان 
آبدارہ کر بر ail)‏ © جون یک بیخال کند بر طغارا آب تنگ دوال باید 
بست تا بخرردن آب قادر باشد ولی عسل نکند » و ایی صافي اتب 
ماني باز است که در نصل شکار باز مذکور کرده شد ر مقدار آن بیست 

و پام سر خ نمک لاهوري میباشد , ر مجرب است "۰ 
خشکہٴ شنگرف ر گبرنگچی ۰ حفانجه در فصل باز است علی تدر 
حاله , باشه را نیک است * 








dei -iLO‏ ناشسته بکداشه - Er‏ عرف زغغراں -Eta‏ باریگ 
اس تمول 3 wire! wh‏ خبیر کند, a‏ و کر پار ites Sj‏ جوک لی خر دک 
دز al‏ داخل نمودہ بالایش گل حکمت Asi‏ در دود یی ی درویش ais"‏ 
نگہدارد ٭ رزں یگ خوراک باشہ قدر یکدانه کال , وشکرہ lot‏ جواریں 
بیش از شکار خررانیدء سوار شود : و در گی شکار داٹن ررا است ٭ 

“sail‏ صافی باشه که بدان NF‏ دح دیع خاطه بر اندازد 3 خرب گيري 
گنن © dw old‏ ماشه - نف لاشوزی یگسر خ ۔ قرنعل تیم عدد - باریگ 


آس نموده بلعاب ده خود گولي بسنه بقواعد solo ile‏ پس از بر 
ا ر اي ر باشه مني 


Vide page 114.‏ ا 

5 گرکم‎ ia Turmeric: Careuma longa, In many books, as bere, the name 107۵۰ ججرو‎ 
is incorrectly given to saffron. 

8 دودي درو یش‎ A fire lit by the poor, and by the qalandar monks, Tt is 
called الاو‎ in Hindi, "a fire kindled in a hole in the ground, aronnd which the villa- 
gers sit and warm themselves.” 

. J, | am unable to trace this word 


,3ئ 124 
سلیم تر ازیی نیست ٭ ر ایں از حاجی الیاس است ٭ باشہ جانور ریزہ 
vty ! Sle “nal‏ از محمد شاشم می شکار که در فصل شکار باز 


* و آزمود؟ اض فقیر است‎ Jy) 





1 سہاگھ‎ H ۰ 


باب ا ا 7 


در معالحات شکار چانو راری سياه چشم مشثمل 


a ۱ 


فصل اول در معالجات شکار بحري ٭ چون بحري را چشم وا کنند 
در اول ایی صافی نافع است ٭ 





NER‏ کله S‏ ٭ از سا قباس , و آزمود! ایں فقیر است ه 
کچله زهر سه عدد - تخم مورو * ( که در هندي آٹرا مورہ گویفد ر آن بگ 
سبز و تخه‌ش بتخم (sile Ua‏ پم دانه - ثرنغل یکعدد - نیک هندي 
دانگی - نبات شش ماشه - اول کچله را پاره و تر کرد» تمام شب درا خسیدء 
دارد و مجم در دودی درویش گرم کند و چون نرم شود تخم از آن ب‌آورده 
وهمه اجڑا را باریگ آس نمود3 در ak Jala y‏ وبلعاب نشی گولی بسئه 
بجر را صبم بدستور صافي از حلق فرر بگدازند : و بعد دو پیخال اگر خود 
قی کرده خلطہ بر !نداق بهنر, و الا نائزا خردل کردہ چوں از خاطہ فارغ 
شود آب باید داد , خواة در بیاله , اگر در آن عادت کرد؛ باشد , و خراه 

1 شر‎ alas (Kuchla) Strychnos Nur- tomica. 


Mürad P., the common myrtle i Myrius communis, is in Hindi‏ سورد esi:‏ موود ؟ 


اس 


126 BAZ-NAMA, 


در ناثرة , بہر طوری à J as‏ و dark:‏ داري , یی تخلفے, ہی ےج مانیہا 
که سیاه چشم را موانق باشد ر در آخر ای نصل فرشته خواهد شد. 
بناموجپ بعبل آرد » 


نسخه" ماقي مبربرداده * اگر جانور بري بد فعلي کند آنرا 
صبر سقوطري زرد بریان کردة و یگ دانه از آن مبر را برابر سر انگشت 
در قطر, و در طول تا یک بند انگشت, بکارد تراشیده ر درست 
کرده و بحري را گرفته از حلق او فرو بگدراند, و بدستور مسپلات 
بل آرد: و آب بعد انداختی خلطه دهد, وناز خردل (گر احتیاج 


z ضرور نیست‎ Wy tw oth 


aaa!‏ قفبیل ye as‏ بعري Espei]‏ نقیر است ٭ مبرستوطري, قرنفل 
تفبیل ناشسته , نمک لاهوري , مساري , در شاش کودگ کوفته باریک نمود: 
تر کند و بعد زمانی بر آتش نرم بخثه چون بقوام آید نگهدارد ه قدر خورگف 
بحري در نخرد , و لگر نصف آن , رچرغ را در برابرخوراف بعري پیش 
ار شکار درورق گوشت بز خورانیده سوار شود * و اگر چند ترنفل نائوفقہ 
داخل کفد و بپمراه دراهای مدکور پخته "oy‏ آن بکار پرمپره آید : یکعده 
آی بعري (ا کانیست * 

مانی'از تجریڈ محمد غاشم میرشکار ٭ نوشادرا تنہا یندانه تراشیدہ قدر 
چپار سرخ - برپان کرده بسئور مسیلات ubo‏ خصوصا جانوری را که 
بن فعل و شوخ باشد * وعمۂ قواعد دوا و طعمه داري این صافي, بننکگ 
تفیای بیست ر چپار مرخ مرافق است و بدان موجب بی کم و کاست 
عمل نماید و ابی مجرب امت ٭ 


l yale Sal-ammonine, 
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“aad‏ ضبر سقوظری # بار تاتوره را جرف خالی کرد و قدری عبر در آن 
داخل نموده وگل حکمت کرد؟ در دودی پخته نگپدارد * قدر دانه فلفل 
بحری را پیش از شکار در ورق گزشت خورانیده سوار شود , و در شکار 
خون چشانید» بپراند, انشاء الله تعالی خوبليري کند * ر لکر ر چراع را نیگر 
نافع است ٭ 
لقمه ترنم ۱, که زیادہ عامل تر ازیی برای بحري نیست * زنجبیل 
دو ماشه - اجمود * خراسانی سه ماشه - عبر سقوطري چپار ماشه - قنبیل 
داشسته حار ماشه - sap yas‏ عند - فرنعل بیست عدد - عاقرقرحا, 
دارفلعلن , مشف : از هر کدام Uki- EL‏ اغرری یکئوله - بودنه Au‏ ماشه - 
Jali‏ گرد یکماشه - هلیله" * زرد و بلیله * و امله * از هر کدام در ماشه - همه 
اجزا را بہمراہ آب ترنے مصق Gh‏ کرده چرن باریک شود شکر سرخ ینم 
توله داخل کوده و باندگی شراب خالص * بقدر مایستاج داخل نمرد؛ 
معجرن کند و نگپدارد * و این لقمه بیمه چانوران, سولی باشه, عاملست : 
و اي حبله از حیل صائبةٌ ایں فقیر ر آزمودۂ میرشکارار عصر است * قدر 
مستعمل بحري دو دانة فلعل و زیاده ازیی نباید داد باز و شاعیی را 
نصف آن : چر غ و شفقار را سه سرخ ر عقاب (ا پذم سرخ , در ورق گوشت 
پیش از شکار خورانیده شود و در شکارکا خون چنانیده بر صید کلای پراند : 
انشاء الاء تعالی خوبئيري کنن » اما ای طور دراهای سخت آن زمان 
باید داد که جانور گیرا و شکار نزدیک باشد * 
„giy The citron: Citrus medica,‏ 1 
bya) Corum rozburghionum (Watt): a specios of carraway.‏ گراماني ٩‏ 
dale The ripe fruit of Terminalia chebula,‏ })9 : 
elly The dried pulp-fruit of Terminalia bellerica,‏ 


alef The emblic myrobalan: Phyllanthus emblica. 
4 شرپ خالص‎ : in practice this is * English * brandy. 


128 BAZ-NAMA, 


G5 y‏ و نبات, از هر ادا یکقوله ۔ هر سه اجزا را باریک آس نموده در یک 
پاق ! شیر ماده . گار حل کرد بر آنش نرم پخقه چرن بقوام آرین, مشگ , 
مومیاثی , بيربهوئي , از هر کدام چهار سر خ داخل کفد * بحري را پیش 
شر قدر نخوں خررانیده سوار شود و در yd KE‏ چشانیده بھراند - 
انشاه الله نعالی خوبی کند * و اگر شکار بدست نیایں قدری گوشت بز 
آباره در شئم ماکیان نکمه کرده نیم سیر بخوراند و شکم سیر نباید داد : 
و ررز دويم بپراند اما اگر اشتپای جانور ثابت باشد , و الا نصف وان 
خوراک ازییی لقمه داد سواز شود ٭ 


لقمه" تلخه خروس , که در فصل tlt BS‏ در ج ست , بهمان وزن 


لقمٌ از منصور * سپاگه, صبر, نمگ لاهوري , مساوي , از هر کدام یک 
سر شمراء شاش S555‏ حل گرد 4 گوليی ده تسا در ورق گوشتا en‏ 
پیش از شکار خورانیده سوار شود - انشاء الله تعالی کانگ گیرد Lel è‏ اگ رصبم 
ایی را بدھد پإاەتر دھد, و چند منقار آب جانور را دھد رو چون از پیخال 
آب فارغ شود بپراند ٭ و اگر آب برغبت خود نطورد احتیاج نیسست : خون 





صافی قند سیاہ ونمگ, که متعارف میر شکاراں پفجاب امت و اوزان 
wl‏ در فصل شکار چرغ مدکور گردہ خواعد شد ۔ جہت بعری بغایت 
ار ہن نظور اعت 





l را"‎ H. ia a quarter of a ‘seer,’ and a seer is about 2, 
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لقم کوار بوئی p1‏ اخفراع sp“ a!‏ آزمود؟ میر شکاران عضر آستا و 
~ 

rue‏ ر نظیر ندارد ٭ بیارد کمیله در تولہ, اما شسنھ و پاکے رد باشل ۽ 
و مبرسقوطري ینایم توله - نګ هنږي پلنوله - زنجبیل جار ماشه - kah‏ 
اجزاء را باریک آس نموده بلعاب کوار بوئي ! قرص سازد, و بر سقالپار؟ آب 
نارسید٭ نہاد٭ بر آتش yia pile‏ باحتیاط پزد که خوب سرخ شود و نسوزد 
و خام نماند , و آنرا هربار بگرداند تا هی طرف. فرص سوخنه نگردد : 
آنگاۃ آنرا در سایه چند روز نگیداره تا خشک شود : پس باریک آس 
کرد باب عون tule‏ رل فرص سازل و در آفتاب خشک کنل ۽ 
و بعد در شراب دو آتشہ سحق کردہ lao gal‏ را داخل کلد: 
مشک. موميائي, ببربرتي. کرئم عرف زعفراں. از هر کدام یک 
Glo ply‏ نخود ساخنه در سایه خشک usp © ois‏ را یک گولی 
خورد که برابر فلفل باشد bl, ote‏ را هم یک گولي خورد : 
چرع را در گواي ull‏ و عقاب و زعم را پنم تا هقت گولی کان ۽ 
روز شکار, پیش از شکار, در ورق گرشت خورانین» بپراند و آب کم دهد , 
و خون بسیار دالس ٹیگ است * و اگربحري از یگ گولي خورد رام نگردں 
آنرا یک گولی کلان باید داد : در گولی ررا نیست * 

کی توا Ai‏ بن -خشانی که در فصل شکار شاهیی درج اسعم gep‏ 
ل سلو و wi‏ بعملي آزد , و ای از باز نا“ میر شمس الدیی نی pa‏ 
خوشعال خان است و بتجرۂ ایں فقیر رسیدہ , و خیلی عمل ایں دیدہ 
شد, و شادھی و بتري را نظیر ندارد ‏ 











l yas [(kowêr) Sida cordifolia. 


130 BAz-NAMA. 


قصل شکار چرغ درچ است - همان دسئور و وزن جہت بحري از جملة 





صافي the ots‏ ر روغن کار که در فصل شکار شاهیی درج است : 
بهمان روزن ر دستور بعمل آرد, که برای بحري ots gi‏ صافیبا است : 
ر ایں , جانور سرش را نیک است : ولیک اول اندکی giy‏ ماده گار 
در حلق جانور ریزد ربالی آن گولي دشد ر این مجرب است, راز باز ناہڈ 
بادشاھزادء T Jlo‏ ۰ .و اگر جانور شاھیں ر بعری بہمٹیی مائی Lack‏ 
ould‏ آثرا ييي ناير بدھد ٭ 

ادریة که در نانزه دعند ه نبات دانگی که شش سرخ باشد - و نبک 

تدر یک نخود - قرنفل دو عدد و شک برابر يکدانة ماش - ۶ زنجبیل 

قدر یک نخود - همه اجزاه را در آب حل کرده و از پارچه ماف نمودهة در 

نائزه بدهد : آب زیاده ازیک توله نباشد * و بعد از فارغ شد, آب شیرگرم 

دهد * چون ازپیخال آب فارغ گردد سیفة یک سارو بضوراند و بهمیی قناعت 

ند : و عصر در گنجشگ آبداره بخوراند * و مجم دریم مر غ بر طلیه دهد 

و نیم سیر کند و شام کرسنه دارد و یک گنجشک مح پر و بانو و استخوان 

چنانچة رهم پرمپ* است بدهد با یکعدد قرنعل دران بیجیده : و بعد انداخنی 
بشکار برد - انشاه الله تعالی خوب گيري کفد ر بغایت نیک است *« 





نسخۀ پرمپرة بحري * زنجبیل یک سرخ - دارچيفي قدر چپار جو - 
نبات یگ ماشه - - در بر پیجید: بخوراند و ار خوه اوه دزي را eo‏ 
Holarrhena ۱7 Eurchi or Conessi‏ لسان plash‏ ه اندر جری 1 


۰ ماش‎ Phaseolus radiatua, 


BAz-NiMa, 131 


از حاق او باید فرو گذرانید : و میم بعد از انداخشی پرمره خون خورانید؛ 
بايد پرانید ۰ 

نسخه پرمپر؟ دیگرہ برچ خراساني , که چوببایش سطبربود , پوست 
آزای دور کرده و پارچڈ بشاش کودک ترکرده پیچیده بر آر گل حکست 
res Jy Las‏ ڈرویش دفری sof‏ بخده نباین * چون کل متا 
ussi py‏ و سر خج گردد بر آرد و شب نگہدارں تا سرد شون gt a‏ 
ازان در آورد و هرگاه که خواهد خورانیدن , قدر یک ماشه برچ که یک تکه 
— یامن در پر g ae By‏ یحور انش , و صبے بعل از Etn apalai]‏ 


نسحخه" پرمپرا دیگر» گپونگچی سفید یکدانه - قرنغل یک عدد ۔ سہائة 
تیلیا یک سرخ - بیربهوتی یکعدد - در پردهای گوشت پیچید: بخرراند 
و ای از جمل تجربات است ۰ 


لقمه از حکیم ولد فیروز میر شکار غازيخاني ۰ زنجبیل یکماشه - برچ 
یکماشه - قرنفل یک ماشه - دلجوائن ' دو ماشه - ننک هندی چپار سرخ - 
دار نلقل ر بیربھوٹی از ھر کدام یکماشہ - صضبر ستوطري در ماد ۔ قنبیل 
ناشسنه سه ماشه - همه اجراه را باریک آس نموده و چند سفالپاردٹا گرم 
کرد و درقدری شاش کردک سرد کرد درای مذکرر را در سنگتاب معجوں 
ail‏ ٭ وقدر مستعمل آن اگر در ورق گوشت بدهد در سرخ کفیست : 
و اگر شب قدری از طعمث معناد کم کرده بخوراند. و درا را در پاره پوست 
گردں مر غ پیچیده و بهمراه پرمپره دهد , پس بايد چپار سرخ باستعسل 
آورہ ‏ مجرب است, وبپردو طز کو عل ند ۰ 


1 دلجواٹن‎ I am unable to trace this word, 








Y 
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نسجة .خشة صبر سقوطري از حیم مير شکار ٠‏ صبر سقرطري 
ر day yo‏ بیجیده و در شاش کودکگ تر کرده وگل حکمتا نمودة 
ردر دودی درریش پخته وبر آوده سرد کند , با نبات هموزن باریک 
آس نموده روز شکار قدر دو سرخ. در ورق گوشت خورائد و خون 
خوزانید: بپراند » 


پرمپره از حسی میر شکار ه عبر قدر یکدانه جواری و ندات سه سر خ - 
در پرھا پیچیدہ و بعد pdb‏ طعمۂ بعري را بدهد ٭ وصبے بعد پرمپرد 
بر انداخن بشکار باید برد و شب اول زیاده از -ه گنجشک طعمة نباید داد 
که اشنهای درا بامثلا مبدل نشود » 

فصل دو بم در معالچ؛ شکار شاهیری o‏ جانور شاهیی Eiu ji‏ 
طبع و درشت است , ویکایگ بار زیادتی ور استعجال تباید کر۵: یا 
از حدت درا خواهد مرد ( چرا که بچه ر گاهی درا ناخورده, برداشت چه 
طور کند ؟) و يا آنعه از ناداني صغر و بچگي اثر درا نفهمد و بگریزد 
و گم گردد i‏ و یا غالب اييي است که بچگر جانور داغ رسد و هلاک شود » 


مافی ساده ه اول نبات تنها کوفته و باریگ نموده قدر شش ماشه 
بآي با گلاب گولی بسته بقواعد صافیي سادہ که در فصل شکار باز دارج است 
بعمل آرد , مگر در صاف کرد سیاه چشم ر گلال چشم ای قدر تفارت 
است , که باز آب خود بمفقار خورد , و سیاه چشم اکثری آب بطور باز خورند 
و بعضی نخورند , پس آنها ( آب بثائزہ بایدداد ٭ و از استخراں کلنگ 
و عقار ویا هوبره عرف تعذری ماسوره سازند: ماسوره را اندرون حاق 
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جانوران بقدری فرو برد که هر ماسورد * تا بحوصلء رسد و از حوصلہ پائیں به 
رود» برد خطا است ۰ 

نس oF anal) ile‏ شذجرف یکسر خ - مومیائی یکمر خ - 
قنبیل ناشسته چبار سرخ - ننک لاهوري چپارصرخ - شب يماني یک 
سرخ - بيربهوئي یگ عدد - شکر طبرزد دو ماشه ۔ اسٹنرجچہ ناگوی * 
در آب سانید: و بدان آب گولی 9-7 gt?‏ شاهیی را گرفته و از حلق 
ار فرو بگدراند : و بعد از دو بیخال , آب در نائزه دهد , و بعد از در پیخال 
Sail Ge‏ آب بار دیگر هم بدهد 8 و چوں ماف شود و از قی و بیخل 
wy‏ فار خ گردد, قدر یک گنجشک گوشت فاخته و یا کبوتر بخون گرم 
آلود» باید خورانید , و شام سین چپار گنجشک باب تر کرده بخوراند * 
pe ere,‏ قدر در گنجشک گوشت بز, آبداره کرده بخوراند, و در روز 
دیگر uab‏ داري WS‏ بر ماکیان گرم فمود" بشکاز برد ٭ و بعضی شفنجری 
در سر خ باستعمال آورده اند * و شاهین را در ابتدای زمستان رقت ماف 
کردن در آفتاب باید نگپداشت ‏ و اگرهوا ابر باشد پس آتش در خانه 
افروخنه و گرم نموده در خانه گرنته بنشیند و آب شیر گرم دهد 
که نافع است ه : 

نسضة لقم ya de‏ که در نصل شکار باز درج است ٭ نہمان 
وان و دسئوز شاهین را دادن اشتہای بسیار دهد و در شکار, جانور 
بد عادت را رام گرداند ۶ 

مافي شنگرف ه صبر سقوطري دو سرخ - نمک لاهوري و سرخ - 
حرف ر ی - گپونلچیي سعید یک 


i عاسورة‎ properly a ae for AS om: in the sense of " هه‎ n 
ناگو ہی ؟‎ habits) (aagandh) Withania somnifera (Wait), 
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ذانه - داذبای دار فلفل هعت دانه نبات شش ماشہ - باب با کلاب 
سائیده گولی بسته مبم شاهیر را گرفته گولي بخوزاند : و چوں صافت شود 
قدر یک گنجشک بی استخوای تهوار آبداره کرده بخوراند , و چند روز 
طعمه دازي کرلک ماکیان زیر پایش کشنه و گرم مود بپراند * 
در سر خ - قبر سقوطری یک سرخ - نبات دو ماشه - زهقران دو سر خ - 
گھونگچی سفید پکدانعە - - همه اجزاه را باریک آس نموده باب لیمون گولیہا 
یر ماش gh‏ ٭ آرقت فکار شامیں :را دو کرليی, ESE DI‏ 
در وری کوشت خور انددد بشکا ار بوك و خوی حشانید: e glp‏ 


نسضة مافي دار فلفل * شنجرف در سرخ - مبر ستوطري یکسرخ - 
ذانه” دار فلغل در ماشه- نیک یک سرخ - مشک دو سرخ - قدجیل ناشسته 
Ab old ge ye‏ ماشه - همه اجا را برنگ آس نموه وباقفد میا 
آنقدر که بدان گولي شود , بفدد و قدر در ماشه از حلق جانور فرو بگدازد 
و اننظار قی باشد » بعد از در پیخال و تی کردن , آب شیر گرم دهد, و بعد 
فار غ شدن بکوشت فاخته بخون آلود: سیر کند , و زیاده از یک بغل 
فاخنه تباید داد , و عصر تدر دو Koei‏ آبداره خوراند : و مبم مرغ 
دهد : و گرم کرد قدر سه Gia‏ آبدارہ گوشت بز در شکم مائیان تکمه 
کرت نیم سير كفك ۽ و شام بر همان قداعت کند , و صب سیوم خون 
چشانید» بپراند * 





LU iim‏ عسل بلادر !* Blog jas pro‏ ماش , پاریگ نمرده 
و با ررض بلادر گولي کرد" E‏ خورائیدہ و بعد از ی تدر 


1 sadly E (balädur), the juice of Semecarpus anacardium- 
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یف جنگ گوشت Wye ais la‏ او sd‏ بکررائد 3 pel pac‏ لاو 
گنجشک آبدارہ خوراندد 4 ley‏ قناعت bis‏ : و بے ڈوم کون Jalia‏ 

_ بپراند ٭ زنہار که آبدارة ندعی که ضرر دارد » 

لتمه از شادي بیگ ٭ چنانچه در فصل شکار باز نوشته بدانموجب 
wis‏ و طعیه دابی بعمل آرد : بغایت مجرب [ست ٭ 

tas باریف اس‎ te pe شذگرف یکسر خ - سہاگہ‎ e Sla $i 
نباید کرد‎ d در ورق گوشت خورانیده بشکار برد اما در شکار جستی‎ 
* و خون چشانید: باید پرانید ه و اگر مید میسر نیاید بر ماکیای سیر کند‎ 





لقمۂ گپونگچی * بیر ببوئی یکعدد - گپونگچی سفید یکعدد - این هر 
دو را باریک نموده در ورق گوشت خورانیده صوار شود ر بعد یک پیخال 
بپراند ٭ 

نسضۂ اگ گہونگچی , نوعدیگ e‏ قرنعل یکعدد - نبات -AULO‏ 
گپونگچی سفید یکعدد - بدندان خاوید» در ورق گوشت خورانیدہ بعد یک 
پیخال بپراند » 

نسخۂ منکتاب بدخشانی ٭ چند ترب را در سایه خشگ نموده قدر 





نیم توله از آی بر سفالپار؟ آب نارسیده نراده آنش کند تا بسوزد : و بعد ازان 
آں خاکستر را در در تواه آب تر کرده و هقت سفالپاره که هر کدام برابر 
ببلولی ! باشد در آتش سوخته و درای آب سرد کند, و بگذارده تا صافب 
شود » پس آن آب صاف را در ظرف دیگر فرود آررده و از پارچه گذراند؛ 
و قدریک گنجشک گوشت بز دران تر کرده بضوراند * و اگر صبم بضرراند 


I ldg Probably the name of o ooin of Bualtin Babli] Lodi, who died in 1488 
A.D. after a reign of about 30 years, 
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ظبر بشکار برد , و اگر عصر داده باشد صجم بشکار برد ٭ ایری تکرارً بنجربة 
فقیز زسیده ر ایں را از فرادر روزگار توان دانست » 





پر مرا مجر * برچ قدر چپار جر - سقوطري بوداده قدر Blas‏ 
جراري - زنجبیل يکنيم سرخ - نگ لاهوری تدر یک عدس - نانضواه ۱ 
هت دانه اینیمه را در پرها sda‏ شاعسی را خورائد è‏ و مبم بعد از بر 
انداخدی پرمہرۃ خون چشانیده بشکار برد ه 





صانی مبرستوطی ه قرنقل دو عدد -نمگ یکماشه - قئد سیاه در ماه 
مبرسقوطري برابر یکدانة جواري - نبات چپار ماشہ - ایذیمه را باریگ آس 
کرد و بی آب گولي بسته مبم بدستور صانی متعارف صاف نماید ٭ 
وبعد از خلطه برانداختی آب باید داد * FSG,‏ خردل داد تعلق 
باحتیاج دارد * و چون فارع شوث طعمۂ داری نمودہ بپرائد =- til‏ تعالى 


خوبگیری کند » 


نسخه ائز؟ شاھیں ٭ اگرشاعیں را بصافي اشتہا بہم نرسد اورا ایں نائزه 
داین داد 6 ندات دو ماشہ - نمگ قدر یک نون - Jus‏ در عدد ۔ زنجبیل 
یکسرخ - مشک برابر دانة جواري - مومیائی مساري - همه را باریک 
ul‏ نمودة در دو تولہ آب تر کند و شاهییی (ا, عصر, طعمه از صعنان 
سیوم حصه کم کرده بی اسنخوان بخوراند : By tS li prey‏ 
برد‌اشنه ماسوره * در حوصلۂ او رسانیده درا از پارچه ماف کرده در نائره 
زیزد : پس لاد داده از قباچه فشیده بر دست بای گرنت تا که مثل مسپل 





1 gig Carum copiicum, Hindi, Ajwain, 
1 جم “ صاسورعچ‎ : tube.” See note 1, p. 133. 
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دارد , و عصر قدر یک کنچشک گرشت دل بز آبواره کرده بخوراند * و روز 
دیگر طعمه داري بدسٹور طعمہ داري و صافیہا کرد لا سیوم روز بشکار برف > 





نسخه iren‏ کر بموجبی که در شکار باز درج اسست بی کم و کاست 
بعمل آرك , wl;‏ در امل معالجة شاش است ٭ حون باکثر بازای بد فعل 
موافقتا کرد ادا در tail‏ درج gyl gst poe sos‏ بعمل آرد زیر کش 
در opel 3 jh aub‏ تاروت نفسستا a‏ 

رم 8 د ے تنہا که در شکار: ALS‏ شولا . کے شاعم 

Er Yn‏ | او رہ را ہے کک یں وو نی 
بہمان وای و ترتیب مجرب است و نقع بسیار کذد ه 

پرمہرۂ زنجبیل * زنجبیل قدریگ نخود تذبا در پرها بیچید» بشاخی 
خورافد , ر صبی بعد انداخنری پرمپره خون چشانیده بپراند * 

le ba‏ سعین خاني ۰ قنبیل شسته سه توله - نبات در توله - ننگ 
اهوري در توله - زعغران یک قوله - هر چپار اجزاہ را موجب اوزای باریک 
آس نموده درنیم پاژ از آثار شاهجاني شیر کر تر کند و در پتیلۀ س 
بر آتش کم پخته , چون بقوام حلوای تر رسد آن زمان قدر در سیر شاهي 
روغری گار داخل نموده با جونی وفت ی toile Kaa‏ باشد نا داع pee‏ 
وچوں ررغس دران جذب شود فرود آوردہ , در ظرف شیشہ ریا چهاي, 
و اگر آن نباشد , در قوطی loa oye‏ و رقت احنیاج چبار سرخ از 
درا در وق گرشت دل بز شاهیی را مبم بخوراند , و بہمان قناعت کنر 
و مننظر شود تا آں ررق گوشت ر دوا هر دو را شاه قی کردة بر اندازه : 
و گرسنه دازد تازمانی که از قی کردی و پیخال کرد باز ماند : ر البنہ چند 
مرتده قی و بیخال خراشد کرد » چون فراعت حاسل آیث , uhu uå‏ 


1 Kabir means simply * great: soghir occurs further on, on p. 140. 
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سازو خورانید» بهمان تهوار قناعت کفد, و عصر قدر دو گنجشک آبداره دهد , 
و wre‏ دریم خوں چشانید: بپراند * و اگر جانور سخت باشد, یک رہز درا 
داده و طعمه داري به مرجب صدر کرده jy‏ سيرم بشکار برد و خوی 


خورانیده بپرانند ۰ 





مافي اندرجرتاع ٭ زیر سفید کہ از محمد ھاشم میرشکاردرشکر بازنرشتہ 
شد بیمان وزی و دسٹور شاغیں را که بد عادت ر بی اشتہا باشد دادی اثر بسیار 
pte as‏ تغارت میں است که سیاه چشم را اگر خود قي نکند و نیفدازد, of‏ 
ws)"‏ نائره شیر خردل دهد ۽ و طعمه داري موجب مسیپلات دیگر است * 


صافی صبر٭ bol‏ شش ماشہ ۔ ننگ برابر دانڈ باقلی کبیر - و جر 
زرد سقوطري برابر نمک - هرسه اجزاه را موافق liol‏ حبہا بکارد تراشیدہ 
ال هردر حب آخر الدکر شاهییی را گرفثه بذ‌شد , و بماند تا خلطه بر اندازد , 
ر اگر فرصت کفك خردل بنائزہ دشد ٭ چوں از ٹیي فارع شود , نبات تنہا 
آنزمان باید داد : و جانور را گرفته از حلق او فرر بگذراند, و اندکی آب همراه 
ote obi‏ و بردست گیرد تا چفد پیخال کند, بعد ازای آب بقاعد» 





خورازد S‏ و حون wile‏ شود طعمۂ داري لو تسس ol.‏ دیگر است : 
ای از iLe‏ تجربات ایں فقیر است ٭ 

نسضۂ فنیله شاهین * نگ هفدي ییتوله - نبات سة توله - زنچبیل 
یکنوله - همه را کوفنه و در شاش کودک Basile‏ ر قدری پشم دران تر کرد 
ر در سایه خشک کرد" نگهدارد , و وقت احنیاج دراها را دریی فنیله دوخته 
Ge Velo dy aby‏ برچ پخنه , و زنجبیل پرررده , و قرنفل , و دار 
چيني پیچیده بریسمان ابریشم سبز بایں درخت ۰ و آنچه تداري بطبیمت 
جانور موافقت کنن بکار برد ۰ 
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نسخۂ لقمة کرمة مار درم کہ در ھندی آں را مار دهامن ' نامند ه 
لقمةٌ که از کرم آن سازند , و بهمان طور که در شکار باز نوشته و رزی داد» بعمل 
آرد : و ای از میر شکاراں عمدہ آزمودہ شده و در بازنامة دارا 8,62 درج 
است, و از نوادر روزکار توا دانست * و ایس لقمڈ قدیم برای شاهین 
است, لیکن در شکار باز ازاں نوشته , که جهت باز سخت بد سیرت نفع 
بسیار دارد و بنج به Boke}‏ # 

لقمۂ بجهناک * تیلیا ء سعد كرفي ° عرف ناگرموثبه چهار ماشه - کافور 
یکماشه - کچله یک ماشه - بيغ حنظل " یکماشه - مومیانی یکماشه - 
Jäs‏ دکیاشه + مشک بماشه - زعقران یک ماشه - pee‏ زرد سقوطري 
درماشه - قنبیل شمته شش ماشه - بير بوتي یکماشه - زنبور سیاه یکعدد - 
مخز گریڈ سیاه یکنوله - مغزو سینه و پیه چانور بپوجفکه ", (و آن سیاه 
رزگ مرغیست و دم دو شاخه دارد) - و هر چبار پای و مغز موش پران 
as‏ در هندي گلپری * قامنی - پوست بین wate TIS‏ یلماشه - بجپناک 
py - athe Ws‏ اندرآی * - در شراب تر کرده صبے همه دراها را بہمراہ 
همای سعق بلیغ نماید تا نیکو باریک شود بعد ازاں بر اندک آتش پخنه 
نگید ارد * شاهیی و بحری را از برابر یکدان# فلفل تا یک نخرد توان داد , 





1 سار دهشا‎ DARE mucosal, populary anpposed to suck cows. 
t Gls بچپداک‎ Aconitum feros: the Indian Aconite, 
b ot One Cyperus scariosus., 
t Jbi> Ar., Citrullus colocynthis: colocynth. 
6 Meio sp Bojanga or bochanaga, the common Drongo-shrike or ' Eing-erow" 
Pier جوم‎ ), called in the Derajat Kal-kapichhi, It figures largely in 
7 عرش پران یعنی گلہری‎ the common Indian Ground Squirrel (Sciurus Palmarum) 
aslled gilahri in Hindustani. 
1 pas st Nerium odorum: aweet-scented Oleander, 


1 url = H., Citrullus colorynthia: colocyuth. 
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و چرع را در نخود تا سه نخود. توای داد ٭ صبے در ررق گوشت خورائیدہ 
سوار شود و بر شکار منیشی برود که خالی نشود * و اگر از تضاد عید میسر 
نیایں بر ماکیاں سیاه سیر کند ؛ٍ و وقت پرانیدی خون چشانيدة به پرانر e‏ 

pine Bye‏ فانب کبیزه دمک یکسرخ - زنجبیل برچ از هر کدام 
یک سرخ - نبات چپار سرخ - قرنفل یکعدد - موميائي ومشک, از هر plas‏ 
još‏ یکدانه جواری - شب در پوست گردن مر غ دوحلنه daz ghey shut‏ 
بر انداختن پرمپره بشکار برد - خون چشانید» بپراند ء 

ES‏ سہاکة تیلیا ٭ نوادر مبرسقوطري ر نمگ آهوري , از ردام 
پکماشۂ - نیات هه ماشه - سہائة LL‏ دو ماشع - بہم باریک اس کرد 





نلہدارد : پیش از شکار قدر در سرخ تا چپار سرخ, شاهین و بحوي را 
دهد ۰ چثان باشتہا آرد کہ از صید انشاء الله تعالی خطا نکند , ر آزمردا نتیر 
است . آسا pyi‏ چشائیدء بپرائد ٭ 

سنگتاب صبر * بات یگ تولة , در سة تہلۂ پیشاب در کودة, و قدر حپار 
سر خ صبر جدا در آب تر کرده و قدر یک گنجشک گوشت دل بز ررق 
کرده در آب مبر تا یک گيزي ترکند و بعد ازای بآب دیگر شسته و تلخي 
کشیده آناه چنه سفاپار؟ گرم درشاش که نبات در آن تر کرده باشد 
انداخته سنگثاب کند : و گوشت مذکور را دراں سفگتاب شیریں کرد 
عصر بخررند و على الصیاح بپراند, اشتبا آرد که چه توان تعریف نمود * 
رقت شکار خوی چشانیده بپراند ٭ 

LD‏ نسخة شب يماني که جانوررا ماف کند, رایس جوت شکار 
تائم مقام عافي سید خاني است » قابیل در ماشه - بیربهرئی دوسر خ - 


۱ abe vide p. 197, note l: JU “ Substitute.” 


3 This lugma is» favourite in Obhach-Hazara. 
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مومیائی در سرخ - بآب لیمور آس کردہ و چہار ماشہ شب یماني باریگ 
داخل کرده گولی برابر مغز بادام سازد ٠‏ شاھیں ربحري را نصف گولي در 
ورق گوشت خوراند , و بعد ماف شدن تبوار خون آلود: قدر یک گنجشک 
خورانیده, و عصر دو گذجشک آبداره : و صبم دوم خوی جشانیده p Dl‏ 
و بعد از چفد روز که گرسنگی باتی vile ai‏ تجدید yl‏ لزم است : 
و چرع ر زمم را یک گولي بايد داد ۾ 

- میر شکاه صبر تدر یکدانڈ فلغل - ندات یک ماشه‎ ae jl heey 
سه گنجشک‎ saab در پرها پیچید: بخرراند * و شجی که این پرمہرۃ دهد‎ 
* #انیست , و بحري را نفع بسیار کند ٭ رقت شکار خوی چشانيده بپراند‎ 
مجرب است ٭‎ 

پرمہرۂ از یعقوب علي jt‏ داره ببارد ذنب گوسفند و آفرإ چا کې 
کوده [فچبیل چپارتوله - بر چ خراساني یعتوله ۰ این هر دو ناکوفته باشد : 
و آنچه کوفته داخل کند ایفست , شونیز ' سه ماشه - برنگ کابلي * شش 
ماشہ ۔ دارچيني سه ماشه - قرنقل سه ماشه - شملیت عرف حلیه * شش 
atle‏ - همه اجزاء را یکجا کرد sts fab‏ باشد کوفنہ داخل نمايك, 
و زنجبیل و بر چ سالم باشد . و آنپارا دران بیه ذنب مدگور دوخته و در زیر 
آتش دان که چپار پاس درا آتش مفصل رش شده باشد pS bo‏ 
eyes‏ چپارپاس بگذره بر آورده بگدارد نا سرد شود : بعد ازای کشیدہ 
نلپدارد ٭ وقت احتیاج قدری ازای زنجبیل در پرمپره پیچیدہ دهد : 
اثر قوی دارد * و اگر جانور سخت طبیءت باشد قدری بر چ زان باید 
داخل نمود » 
Nigella sativa. as NS Spat aes‏ سويز 1 ۱ 


a ese Sy the froit of Myrsine africana, 
1 dala سپلنت عرف‎ Trigonella Fanum-grecum : the Fenugreek, 
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نسح خشعه که از زنجبیل پخته وغیره سازند * زنجبیل ‏ یک ترله - 
مشک و مومیائی چپار سرخ - قرنغل در ماشه - برچ پخته یکماشه - قثبیل 
پرورد؟ آب لیموں یکماشه - دارچيني چپار ماشه - نبات یکئوله - همه را 
Rady:‏ باریگ نماین ٭ جپبت کال چشم Jsi‏ ساد» باب شسته نش 
است, ولی برای" سیاه چشم پروردة لیمرں خوب است * ر بر چ و زنجبیل 
نیز به همیی دسنور , بعد پختی درآذنب گوستن , در شراب پررزده ضردر 
اسصی Base) Oe E RC‏ 

نسخة مافي گوشت ماردهامی * گرشت خشک ماردهامی 
شه سرخ - شفگرف یک سرخ - تخم چرچره دو سرخ - قرنفل دو عدد"- 
تنبیل ناشسته چپار سرخ - نمک لاهوري چپار سرخ - نوشادر تصعید 
نمودۂ آنتابی در سر خ - ber‏ اجزاه را باریک آس نموده باب لیمون گولی 
بسته بایں نہاد ٭ و شام چپار گنجشک بی پر و استخوان خوراند : ر صدم 
دوای مذکور ر! بدستور مافي بعمل آرد : و آب دادن بعد خاطه انداختن 
و طعمه داري همه بنر عم مسهلات دیگر است : و خردل دادن ( مگر 
بضرورت ) رو است و الا aly‏ دان * و پس ھر donb isle‏ داري ازم 
است « رهیم درانی جپت جانور شاهیی از گرشت مار دهامی 
و شنجرف و گيونگچي عمده ترنیست, مگربلادر که آن نیز سم است * . 

پرمپر؟ از مصمد هاشم میر شکار * زنجبیل و برچ و ترزغل هرسه اجزاء 
را در دوب بول خرو شراب تر کرده در ظرف سغال زیرزقبی دفی کنن» 
یک site‏ بعد ازان در سایه خشک کرده نگهدارد: وقت احتیاج قرنفل 
dort‏ - و برچ و زنجبیل از هر کدام یک سرخ - در پرها پیچیده 
بشاعھی بوراند :ٍ صبم بعد بر انداخنی پر مپرط Sonia wy‏ بپراند - 
انشاء الله تعالی: اشتها غالب آرد ۰ 
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1 
سس‎ Eee, 


نس صانی , آزمود! ایس فتیر راز تجربات. عسکرخان ٭ بات 
وو ماش د فیک سیا عرفت te ght yas‏ دار خلفل پررد! :اب 
لیمو و دانه الاچی و مالكنگني , از هر کدام دو سرخ - مشک ر مرمیائيی 
و کافورو شنجرف , از ھرکدام نیم سرخ - همه را بیم باریک آس نمودة 
با مغز گنجشک کولی بسته فگہدارد: و عصر طعمة بی پر و استخوان , 
سیوم حصه از معناد کم کرده بخوراند , gres‏ بدستور صافي شاهیی را گرنته 
حب دوا را از حلق جانور فرو بگذراند و بردست گیرد تا ماف شود * 
در سه ررز طعمه داري کند باحنیاط, و چپارم ررز خرن چشانید: بپراند » 
و خردل جزبضرورت ندهند مگر آناه که خود خلطه نیاندازد ٭ و ای 
صافي برابر ده نسطه است بلکه نیکو تر از ده نسخه است © 

نس a‏ شاهیی , از باز نام دارا شکوه dev ayy s‏ سگت که از 
ولادت او سه ماه گدشنه باشد م اورا کشنه ور خونش در ظرنی گرننه تدری 
پنبه در آن خونآنیکو تر کند چنانچه خشک نماند: و تدری زنجبیل 
کوفتہ آماده دارد : آنگہ شکم آں سگ بچه پاره کرده از Boy‏ و امعا 
ماب نموده» درای مدکور را که کوفته باشد در شکمش بپاشد , و پنبة مدکو 
در شکم سگ بحه انداخنه هر دو کنار؟ پرست را بدوزه تا بکار ازان 
پر نیاید : و در یک دیگ سفالیی sol‏ دھی درگے را بتاکیں بند کند: 
و آتش ملائم دهد تا آنکه گوشت مہراہ شود * و آبش خشک گردد : بعد 
dys yj!‏ آوردہ نگدارد تا سرد شود , پس پنیة مذکوز بر آورده نگہدارن 
و در سایه خشک کند ۰ وقت احنیاج, درائی که در فقیله دادنی باشی 
در همیی پثبه پیچیده و درخته بدهد : و ای از دیگر فتیله‌ها اشنها زیاده 





1 سونچر‎ r ,٭انچر‎ a black rock salt, much used medicinally. 
F 
۲ پرا‎ Well-boiled. 
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آرد ٭ اما وقت پخت سه آثار شاهجپانی آب داخل نماید , بعد لزان 
آتش دهد که گرشت بی آب خواهد 2201 وداغ بدو رسد و اثر نکند * 
نسخة نوشادر آفتابی ۰ وشادر خالص نیم آثاربارریک آس نمود؛ 
م7 آب تر کند و آن را با فقیاۂ پشم بح‌کاند : ;و جوک ab‏ مانده کار 
نیاید : پس آں آب ماف را در آفتاب تیز نگہدارد و چند پار؟ نن دران 
آب اندازد تا هر چہ خشک شود بداں yb‏ ھلی فی چسپند وهم بکنار 
ظرف که دران است * چون آبش خشک شود ازان بر آوردہ نگہدارن ٭ 
رقت شکار شاهیی را یکسرخ و بعري را همرزں آن, و باز را نصمف 
Gy‏ آی دهد ٭ و اگر در لقمة و یا پرمہرۂ نوشادر لزم شود از تصعید دہ 
باید داد , و ای لطیف تر بود از دیثر نوشادرها d= wms,‏ نیگو اثر eis‏ 
LE iid‏ نوشادر تصعید کردۂ آتش » بیارد نیک هندي و شب 
يمانيي وزن مساري - باهم در دیگ سقل انداخته دیگ دیئر عرض 
سرپوش بران دهد , ر ھر در را گل حعمت کند , و آتش دهد از باچگ 








دشنی , تا شر در خاک شود : و بعد سرد شدن بر آور دہ نیم بو ازای pole‏ 
مذکور با نیم پاؤ نوشادر باهم باریک آس نموده ر در دیگ گلي باوعدکه 
جہت کلس ' کردن ثمک و شب یماني نوش ته است بعمل آرد ‏ بلکه 
آنجا دیگ دوریم بالا داد معارفۂ سربرش lain‏ ضرور نیست, کھ در آں 
همه را خاک کردن است و در ایس جوهر اصلی بر آوردن است * آنچه 
از نوشادر در دیگ سربرش جسبید» بماند همان را بایه امل دانست و آنجه 
در دیگ پائیی بته ماند آی کثیف باشد وبکار نیاید * چوں باینحالت 
ot eee has‏ کلس تما وشا يماني why PRL‏ پ‌ستور صدز 


1 E urs a chemical term; "to purify over fire.” 
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آتش دهد و مرتبة سیوم نیز بدستور مسطور بعمل آرد ه "سه مرتبه نوشادر 
را باید تصعید کرد , و هر مرتبه که تجدید کند کلس مذکور را سر نو اندازد ٭ 
و ان از تجویز ایری فقیر و آزمود؛ میر شکاراں رتت است ٭ دی لقمة 
اییی قدر اشنا نیارد که ایی لقمه آرد * رزن خوراک شاهی قدر یکسرخ, 
ر بحري یگ سرخ, و باز قدر یگ برنے , و باشه را منع است , و شکره 
را نیم برنم , لگررا هم رز بحري, و چرع را در سرخ و جالور سخضت 
را قدری زیاد توان داد * و اي بسیار زود دار اعت از لقمه های دیلر, 
و ایں لقمه از AST‏ مخت تر است , مثر نسح بالادر که آ پر زرر تر 


e sai dulat از ایس‎ 


لقمةٌ شادي بیگ ٭ قنبیل شسته چپار سرخ - فقرنفل در سرخ - 
مشک یکس سخ ۔ مرمیائی مساوي - زعقران دو سر خ ۰ بير بوي سم 
صبر سقواري دو سرخ - نبات یکماشه - شنجرف دو سرخ - کافور یگسرخ - 
Ki‏ اهوري چپار سرخ - بآب لیمرن بارینگ سحق کردہ نگہدارد * بقدر 
دانڈ فلفل شاهیی را و باز را کانی بود : و بعري را یگ رنیم سرخ, و جانور 
ریزہ را براہر دانۂ ماش باید داد e‏ 


لقمةۂ شنجرف, تجویز و تجرنۂ نتیر ه شنگرف و سہاگة تيلها ر بيرنهرلي 
و گھونکچی Bo, Js, orm‏ و نوشادر آفتابيی و صبرستوطری 
plas y% jl‏ یکماشه - تبات سه م‌اشه - باریک آس نموده نگہدارد * وقت شکار 
باز را یک سرخ و شاهین را دو سرخ, وبحری ولگررا سه سرخ, درورق گوشت 
saila‏ و بعد ٹر پیخال خوری حشانیده بیراند - lls all) shi)‏ کاری as‏ 
که ath ass wile) aman‏ ٭ wl My‏ لیعوں گولي برائرمغز چلغوزہ ! 





l چلغوزہ‎ (Chilghiea), the Neosia or edible pine ; Pinus Gerardiana, 
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کردہ در وزق گوشت, شب , بعد هضم طعمه, باز را و یا هر جانوری را 
که دهد , اشنپا بسیار آرد : اما gl‏ شب Las pye karb‏ از معناد کم کرده 
بابد دان * } 

لقمة ye‏ یعنی نمک کیله , در فارسي کیله را موز گریند * بیارد 
چند درخت موز از بیغ کنده , و در آنتاب خشک کند: بعد ازای آنبا را 
آتش دهد تا سوخته شود و خاستر آنرا در آب بسیاری تر کرده و به BL‏ 
پشم جر علته * نموده بچکانند تا ماف شود Spe‏ که از آی در ته 
ماند کار نیاید * آب ماف شدہ را در دیگ سفال باید جرش کرد تا آب 
فانی گردد, و ثملی که در ته آن دیگ بماند آنرا بار دیگر در آب کرده از 
جر taile‏ صاف نماید , و بدستوز مسطور بعمل آرد : تا سه مرتبه ببمی نوع 
بجوشاند ٭ بعد ازان در ظرف aiii‏ ریا چيني نگیدارد زیرا که دز 
ظرف دیگر نماند ¡ و آھں را سوراخ کند ٭ رقت شکار در ورق گوشت 
خوارنیده سوار شود ر خوں چشانیدة بپراند * وزں خوراک شاهیی یکسرخ , 
و باز مساری , و بحري در سرخ , و چرغ سه سرخ ۰ 

لق od)‏ جلرف سی جا کرت ول بر ری با 
دریگ آثار شاهجرانی شاش کودگ ترکند, و یک سیر شاهی تثبیل 
شسته , ویک سیر شاهي نمک , ر نیم سير شاهي مبرسعوطري. داخل 
نمردة و در ظرف سفالین انداخنه , و ده ظف را بپارچه و گل wake‏ 
مسدوں نمرده در چبار راعه دفی کند, که بلایش آمن و رت مردم می 
8 : تا خه هفنه که بیست و یکروز باشذ همانجا مدفین زارد > 


۱ هرز‎ (Mates), Nusa sapientum, the Banana, or Plantain. 


2 aile pa Apparently the author means by this ‘to filter through wool (sua- 
pended).’ 
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بعد ازان بر آورده آی را باریگ آس کند, تا سرمه دستور شود * بعده قرئدل 
چپار سرخ - زعفران چپار سرخ - کافور چبار سرخ - مشک و موميائي 
و بیرپهوئی از هر کدام دو سرخ - همه اجزاء را باریک آس نموده دران ممزرج 
wig * dl‏ خوراگ شاھیں یگ نخود, و بصري در نخود در ورق گرشت 
خورانیده سوار شود : وقت شکار خونں چشائیدہ بھرائد ہ و اگر شکار گیرد ret‏ 
رالا بر ماکیان تکمه کرد ه سیر کند, که خون دادن باعہی زندگانيی شامیں است ٭ 





ALG di‏ حنظل ! ٭ بیارد برگ سذبالو* ار شحم حنظل, ر ازھر 
clas‏ آب قدر پک سیر شاهی بگیرد , و آن قدر پذبە کە در آن تر میٹواں مد 
تر کردة , در سایه خشک کند ٭ رقت احتیاج ننیله ازی بسنه بخوراند « 
و اگر دوای دیگر غیر از نبات و مالکنگفی و دار چيني ور اچي بخوراند 
موانقت نکند * و صبع, پس از قی کرد فتیله ‏ خرن چشانیده بپراند - 
انشاء الله تعالی خوب گیری کند ٭ ajl‏ قویتر فنیله جبت شاهیی دیگر 
نیست , و ايیی اثر نیکو کند - و الله اعلم * 

Ba tage! Rig OTE 
اندود: در دردی‎ ee و بشاش کودگ تر کرد بلایش گل‎ tomy 
کنل تا بحخنه شود : آنگاۓ بر آور دک سرد کثد : بعد ازان ہا دبات‎ wr درویش‎ 
هم وزی باریک آس کوده سفوف کند ٭ مبم ٹکار دروزق گوشت خورانیدہ‎ 
۰ سوار شود * قدر مستعمل شاهیی ر بحري در سرخ‎ 

Hs doa‏ حامض . e pä daa‏ بیارد زنجبیل یک توله - قرنفل 
شش ماشه - نبات چپار توله - آب لیموں د توله - اجزاء مذ گور را باریک 





1 مطل‎ Colocynth; olbia شعم‎ ٠ Coloeynth-pulp. 
23 pais (Sambhal), Hind., Fiter Negundo: « species of cinquefoil, 
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اس نمودہ در آب لیموں تر کند : و هر قدر پنبه که دربن آب لیمون مناسب 
داند تر فماید , و در سایه خشگ کرده نگ‌دارد * وقت احلیاج, درائی که 
موافق طبیعت جانور خود داند , دریں پفبه بیچید» ربلایش ریسمان بسته 
بلق جانور فرو گذارن , و صبم بعد از استفراغ بشار بپراند ٭ و لیکن ازان 
سه دوا, که در آن بنیه تر کرده است, وقت بستی هیي یکی ازاں 
داخل بتکرار نکند ه 

wl, hte ep ot a) ae 
فقیر ه قرنفل و زنجبیل مساری باریگک بهمراه شاش کودکگ بساید و بشم‎ 
دران تر کرد" در هایه خشک کردہ نگہدارد ٭ وقت احتیاج فتیله ازین‎ 
Bi پشم ساخثه دران یک قرنفل پیحیده بدوزه * اگر جانور سخت‎ 
قدری دارچيني با قرنفل همراه بیچیده ر اندگی نبات بدسئور معمول‎ 
* درخنه بدهد و بیراند‎ 

نیل ساد" , ازیی فقیر * قدری پشم در آب شسنه نگپدارد و در آنناب 
بدارد تا ئیکو خشک شود * بعده نک سنگ در آب جرشانیده و بشم 
دران ترکرده Sse ol] a‏ کرد نگہدارں ٭ وقت احتیاج فتیاء ازاں 
ساخنه و دران قرنعل مر نبات, ویا برچ ويا زنجبیل , پیچیدہ بدرزد 
ر بدشد و بپراند * 

فنیله از نقیر, که در تجربه رسین؛ * گپونگچی سفیذ یکعفی - قرنعل 
یکهء‌دد - بیربپوتی یکعدد - مالکنگنی هفت دانه - مپلب ۲ سه دانه - 
ننک و صبر و نوشادر آفتابی , از هر کدام وزن یکدانة ماش - زنجبیل برابر 
مغز پسته - و برچ نصف آن - همه را در ALG‏ از پشم پرورد! نمگ درخته 


۱ مپلپ‎ . Read walevc, vide p. 87, no. 2: 
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به شاهیی دهد , بعد از استغراع. خون ilo valde‏ = انشا LS all)‏ 
J t ep”‏ ا ter‏ سو + بیر 
آن jy‏ بیشک کاری کنن ۰ 


hal‏ که جیت شاهین نیک است * بیارد دیگت گل و آن را 
گل حمکت کند, ویک آثار شاهچپانی از شاش کردکای درا انداخته 
جوشاند که فقط Soi‏ خشک باقی ماند , بعده نگپدارد * مقدار خوراگ 
ot‏ و بحری پر سرخ مبم پیش ازشکار در ررق گرشت خوراند, 
ر بعد از یک گهزي گوشت سارو, سینه چاک کرده, گرم خون آلوده چند 
لقمه بخورانه : چذان اشنبای جانور روشن شود که مطلق سیر نگردد * 


پرمهر؟ ترب, از شیخ عبدالراحد میر شکار» بیارد ترب, و آنرا برابر 
یگ بنك نر انگشت دست بنراشد و نلاه دارد ه شب طعمه باید کم کر۵» 
داد و چوں هضم کفد و از حوصله بفه برد glam SGT‏ ترب پاره مثل فنیله 
بدھد ٭ اما تقیا بی پرو پشم, هي چیز دیگر براں نباید پیچید : ر مجم 
بعد از بر انداختیی آی خون چند نوک چشانیده بپرانه - انشاه الله تعالی 
Lie) jt‏ دشل ë‏ 

لقمۂ تلحۂ گاڑ تجریۂ این فقیر * بیارد زهر؟ ار که پر آب زرد باشد , 
و آب آن در شيشه اندازد ٍ و زنجبیل قدر یک توله - قرنغل یک ماشه - 
ols‏ یک تراه - برنگ کابلي در ماشه - همه اجزاء را باریک آس نمرده 
دران آب زهر؛ گر تر نماید : و دراه شيشه پر کرده در آنناب نگیدارد, تا آب 
درا شيشه خشک شود * پس درای مذکورر! خشک درسنگ مایہ 
سائیده و مشک چپار سرخ - بيربهوئی چپار عدد - بازیک آس کرده داخل 
دد ٭ وت صبم بعد پرمبره انداخنن قدر دور سرخ در ورق گوشت 


150 HAZ-NAMA, 


خررانیدہ خرن چشانیده بپراند ۔ انشاہ الله تعالی خرب گيري 
ر ایں آزمودۂ شاعجہان است و تجویز ایی نقیر است ٭ 





فسل سیوم در معالجة شکار چرغ و شنقار وزم © چوں احلیاج 
مانی برای جانوران مذکور باشد pl‏ نوع که درس نسخه درج است 
ž‏ 
بعمل آرث : و لقمه و پرعپر؟ , و فثیله , نیز ڈیلا gT“‏ اضتا و 


مانی که درنصل چشم کشادن چرغ مرقوف بر اینجا داشته 
ایئست . نمگ هندي یک دانه, مطول , بطور خرما بکارد تراشیده, بعده 
آب مال کردہ مان , شفاف کند, مبادا گلوی جانوز خراشیده مجررح 
گردد : و آن قدر باقي ماند که بعد از آب مال کردن وزنں سه ماشه بافي 
باشد ه آناه که طیار شد جانور را گرفنه و از حاق او فرو بگدراند سر دست 
نگاه دارد تا انکه پیخال کند :ٍ و اگر قی کرد بعد یگ یا در پیخال shli‏ 
چريي از شکنیه براندازه, پس آب در پیاله پیش چرغ بیارد: اگربرغبت 
خورد بہت و لا بنائزه بدهد, اما آب شیر گرم باشد * ر اگر پیش از پیخال 
کردن تی کند و خلطه اندازد بمان تا یک پیخال کند * بعد ازان بپر طور که 
خورد آب باید داد * و اگر دو پیخال کند ر خلطه نیندازه پس بلا قرست 
Jad Fat $56‏ بدهد که تاخیر جائز نیست » و دستور ایفست که اول 
شیر خردل طبار کند, بعد زای نک دهد ه و اگر قبل از پد بیخال کرد تی 
abli gis‏ بر اندازد تا مدت معموله منقظر باشد و اگر تا آه رقت پیخال 
تن fie die a) HY ol‏ آب شیر گرم باید داد تا حدت درا 
کم شود و جانور زود بحال آید و Sau‏ از رود‌هایش بکشاید و پیخال بند نشود ه 


آناه که بیخال کند بدستور معررف آب دهد و بعد از فارخ شدن, تھوار 
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گوشت دل بز بدهد, پعني ورق آبداره کرده قدر یک گنجنک : رصبم 

نیز قدر در گنجشی , و عصر سه گنچشک oops‏ و مبم دیگر مرغ زیر 
رسک صانيی معروف ٭ * ندات یگنوله - نمک یکماشه - هالید: باریف 

Edged‏ باب گوليی تسا بطور معروفے یاف dts‏ ;3 اگر خلطۂ دیر اندازد 

نائزه شیرة خردل بدهد و بعد استفراغ آب دهد * 





صافی معررف چرع ٭ قند سیاه قدر یک توله - نک eh‏ سرخ - 
باشم گوليی aly‏ بف‌سئور معمول بدشد و بعد e alal jl‏ خلطه آب دھد 
و آثر احدیاج خردل باشن دادن مضانقه نیست * 

نسخۂ مانی چرخ * نوشادر صاف یکدانه - طویل تراشیده قدر یک 
ماشه , بدستور صافی نمک تنہا, بعمل آرث : اگر حدت درا را کم کردت 
خواهيي پس دولی مذکور را بریای باید کرد بر سغال پار؟ آب نارسیده * 

عاف جرم نشخ دیگره قند سیاه یک توله - مبرسقوطري یک 


ماشه بو داده واز قند گولی بسته صبر را در سر گولی خاانیده بدستور مانی 
قند و ننگ بععل آرد » 





ماني مبرنسخه دیگر» نبات کرفته یک ترله- قدری مبردر شا 
کودک تر کرده ر پخنه خشک کفد ور چپار سرخ باب گولي بسته چرغ ر 
بدشد, و بعد در بیخال اگر آب دهد رراست s‏ اما مننظر قی باشد : اگر 


کند بپنر, و الا بیم نداره * و ای صافی آسان و نافج و بی ضرر است ٭ 





| Soger-candy and salt is am excellent porge for all hawks, Fora chargh, how- 
ever, half the amount cf sugar-candy mentioned in the receipt is sufficient; for a 
peregrine, the salt alao should be reduced to half. 
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نسخۂ لقمة مبر ٭ بیارد مبر سقوطري, قنبیل, ننک هندي, قرنفل, 
از هر کدام سه ماشه در شاش کونک تر کند و بر آتش نہد تا بقرامء آین « 
روزی که شکار زود وڑی دوسرخ در ررق گوشت خورانیده و خون حشانید؛ 
بپراند - انشاء الله تعالى خرب گيري کنن ۰ 

لقمه تاتورة pee! Sa Rew‏ سقوطري را tole‏ و باریگ کرد× بیارں 
باز تاتوره , رجوف آن ME‏ رده دران درای مذکور را پر کند : ر پار؟ دیگر | 
از بار تاتوره برید» و عرض سر پوش بران داده گل حکمست کند و در آتش 
نرم دردي درریش پخده شب نگ,دارد نا سرد شود : و آناه گل دور کند , 
و هرگاه برلی شکار سوار شود قدر در سرخ درورق گوشت خررانيد» باای آن 
خون چشاند و چون خرب گرسنگی بیدا کنل بپراند - و ای سریع الاثر است 2 








FPF‏ ٭ قرنعل چند دانه روز یکشنبه در کشنزار ترب برد: 
ر در بیغ ترب چوبی خال دستور glo WHEE‏ سوراخ قرنفل را خاند, 
رو بہمیں نوع dup ke‏ درا ترب خاند و تربرا از بیع جدا نکند ‏ 
و بمعتاد معمرل آب دهد قا یک هفنه * روز يکشنبهٌ دریم آن را بر آورده 
در سایه خشک کرد» نگہدارد * وقت احتیاج سه عدد قرنفل در پرها 
پیچید: ر یا در فتیله پشم درخته بعد فرر برد طعمه از حوصله آنرا بطور 
ORO? Bye‏ چون مبع پرمہ,ہ اندازكہ خوں یک سارو خورانید: بپرانن - 
مجرب اسہت ٭ 

ند پرمپره * قرنفلہا را در بار تاترر؟ سفید بعوریکه در بیم ترب 
نوشته شد بهمای طور پروزده بعمل آرد: و دو قرنفل هر مرتبه که خواسته 
باشد در پرمپره یا فتیله بدهد - مباک و مجرب است ۰ 


۱ تاتور! سقین‎ : Datura alba. 
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پرمبه * قدری صبرسقوطري در پارچه پیچده ر با اش کودگ 
تر کرد" باایش گل اندوده و در دودی درریش, و یا, خود, دردی ساخده 
درا دفر کند تا بخنه شود * بعد ازان قدر تخود در ھا Fy sow‏ 
شب , بعد فرو بردن طعمه, از حوصله بخوراند : و اگر نخورد گرفته از حلق 
او باید فرو گف‌رانید * رصم بعد انداختی پرمپره خوی چشانیده بپراند : 
و در ففیله با قدری دارچيتي دوخنه دادن شم نیک اثر کند و ای از جمله 
مجربات است : و صیر مش جر ع است * 

لت چرغ , مجرب ٭ مبردر ماشہ - نىگ یک ماشه - در آب لیمون 
گولی برابر کذار جنگلي ساخنه, که سه نرد باشد, صبم چرغ را در یک 
ررق گوشت خورانیده نگپدارد * اگر قی کند و چربي بر اندازد پس شمان 
وقت نائ؛ آب شیر گرم باید داد و تا عصر گرسنه دارد ر سوای همان یک 
ررق چیزی ندهد : و عصر یک گنجشک از پرها مات نموده بخرراند 


و بہمان SI‏ کند و صبم خو چشانیده بپراند ٍ و اگرهضم کند پس آب 
duly‏ دان و تا عصر گرسنه pas * ole‏ شمان روز یف گنحتک دشن 


و gr"‏ بپرائد T‏ 
dal‏ چر ع از امان الله بیگ ۰ صبر برابر یک نخود در ررغی بلادر 
was If‏ درورق گوشت مبم چرغ را بخوراند. و کرسنه دارد تا عصون: 
و بعره او را یک گنجشک oe.‏ ٭ مبم خون چشانیده بپراند* و اس ۱ز 
مر شکاران فواح wrt?‏ و پوزب است که انپان را بربای آنجاها پفجیت 
خوانند : و اس Ii)‏ گویند که آنبا همواره حتة پر از سریشم يعفي شیر؟ درخت 
پیپل ' ساخته هماه دارند و یک چوب دراز و باریک را بر سریک ني دراز 


—)—$ ت‎ OO 
1 Indian bird-lime قعتا)‎ H.) is excellent. Tt is made ro from the sap of the 
banyan tree (called in the Panjab ber) or from that of tha ' ul.’ 
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ندند sg‏ بسریشم مدکور آندوده ,ویک پردۂ نیز از برگیای درختا بر چودبا 
sl‏ دارنن و آن ر ali‏ خود ساخله از ظر قسم حالور که خواسلہ 
باشل men‏ و ازان سبب لقب پنجیت' برای میر شکار ابت شد 
که چوبی بسریشم مذکور آلودہ در پنجۀ خرد دارد و هرگاه خرنده نزدیک 
صید رسد چوب دست را بپرهای او زساند و پرهای صید مذکور بدان 
م د جرد و او و و 
او ٭ صبر سقوطري یگ ماشه - She‏ تیلیا یک 
ماشه - نمک سفنگ و نوشادر آفتابی از غرکدام wp GO = able GS‏ 
گواي بسنه برابر دانة تخود مع گولي چرع را از لقمة مدکور در ورق 
گوشت بخوراند و بعد دو پیخال نائزه آب شیر گرم بدهد و تا ppa‏ 
گرسنه دار * عصر یک گنجشک بخوراند و بیمان قثاعت ere es‏ 





خرن چشانید: بپراند ٭ 





لقمة زمي و چرغ ٭ uu‏ دو عاشه - شب ياني جار ماشه - 
بيربمرني در سرخ - موميائي در سرخ - باب لیمون گولي برابر مغز بادام 
درست ند : رمبم جانور را در ررق گوشت یکحب بخوراند و بهمان 
قفاعت کرده تا عصر گرسنه دارد و آناه قدر یک گنجشک گوشت از سب 
سار یا کہوت یا فاخنه بخون او آلوده بکررائد ٭ روز ety‏ خوں چشائیںء 
بپرائں - انشار الله تعالی خوبيی بگہو/ oa)‏ * و اگرچر غ از دادن ایی درا 
قی چنں مرتبه کفد تاعم باگ ندارد , بلکه اشتپا زیاده شود و نغ Bob}‏ 
gis‏ اما تاکین آنست که آب نداین داد ۰ 

da‏ بادر کہ در فصل شکار pale‏ درج است همان وزن که درانجا 
نوشته دو برابر آن چرغ را موافق ely al‏ عامل تریی لقمہا است 
ر تجریز از میر شکراں پذجیت است ٭ 


L Panjbet ? a contraction of panja “ hand" and bent or bet H. “capo.” 


— 
Cre 
cig 
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tlie sis - able OK wl بر‎ ES * مانی چرغ که نظیر نوارد‎ 
tims JS = دو غزٹ - عبر یک و ٹیم بكوك‎ dus - کہتے حار ماشه‎ 
بدسٹور صانی بعمل آره رلگر را نصف رز کافیست ٭‎ 
اصغر برادر مزيز الله © تنبیل یک ماشه - ننک‎ de ae fh aft 
سلا ر فلفل گرد , هر کدام یک ماشه - شب يماني د بر ۳ هر کدام‎ 
واه آب ر کرد و یک ہاش ازیری سے سے داخل تمول 3 حل کان‎ yù 


و si‏ دھد ٭ بعد خالی شدن ته pU‏ آب ڈیر گرم دادة بعد صا شل , 


یک اشه - باریک آس نمرده رقت هافي یک ماشہ نمک اهوري در 


wl) wl تمود 5 بپرائد * و لگر وا نس‎ tty t داري بدسٹور مائيی‎ foals 
© SA که جہت جم 3 است‎ 


۹ تست سو گا وچ 


dh Š ® a m 8 aos 
, پیچیدہا شب‎ dyed شب یمانی قدر‎ OB yt E 


بد‌سئور , چرم ر دهد رصم بعد بر salia yt wi a Slul‏ دی اند è‏ 


صافی اندر جو تلع ٭ فلفل سفید ر اندرجو تا از هر کدام یک سرخ - 
یات در مافه - مبر opp LS‏ ازهر کم یگ مرخ - ند سیا 
قدر یگ کثار ٭ نیات و قند را یج گولی کند : پس باید پارة jl‏ جدا 
کرده و آی دوا های مذکور را بدا شامل کردة گولي سازد: و تندیکه 
جد! کرد است بالای آن بیحیده و در نیات خشگک سشوف کرد £ sla‏ 
تا به نبات اندوده شود ر بعضی نیز عرض نبات تنبیل بران گولی 
اندوده " کنند و ایں از نبات بپئر و پر قوت تر است * چون گولي 
طیار شود one's‏ حق سبحانه مر تحالی جانور را گرننه بطور ماني 
معررف بعمل آبد و بعن خلطه انداختیی آب د هد ۰ سه ررز طعمه داري 
کرد بپراند نافع باشد ۰ 


= 
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- چرخ ٭ زنجبیل قدر یک خود - برچ برابر آن‎ int pf 
اجوائیں ھفت دانہ ۔‎ ۰ ul plp Gi ۰ ماش‎ Blo صبر تدر یک‎ 
همه اجزاه را در پرمپره ر با در فثیلة پشم پیچید: درخنه شب بدسنور‎ 
چون ف بر افف ازد‎ gt? 5  دھدب شض لیر‎ daal معررف بعد ازآنکه‎ 
* حون چشانید: بپراند‎ 


اب هدتم 


در نولک بست ب يعني درکریز نشانیدن جلورن 
گلال چشم و سیاه چشم و معلجه پر دیزی 


چوں ایام بہار آیں باز را بمرغابی بسیار بھران و رام رسان و بابہالی tl‏ 
و بویرانه باید پرانید تا باز در آب افتد ر ھرچفد بآب بیشترتر شود پر زود تر 
فگند ر پاکیزه بر آید ‏ و ازافتادن بآب در ایام بہار هيع ضرر بجاز نرس , بلکه 
دریںی موسم افتادں درآب باز را سود بسیار دارد و پر زود افگاد رنیکو 
بر آزد و آں سال باز سست نباشد * پیش از کریز چند روز بشکار باید برد : 
ر هر چه بگیرد بگدار که خود بخود بکند و بخورد تا بر شکار al Gaye‏ 
و در کریز شکار فراموش نکند * oll oe‏ نوک و ناخی و چنکال تراشیده 
نیکو راست و درست کفد * و باز را فربه باین کرد بمسکه و شکر طبرزه و 
fy‏ بنفشه و بادام و روغ Hor‏ شفتالو ر ررغ کدر و زوغی نیلوفر: و جوز 
wy s | pe le‏ فثدق همراه طعمه دهد و یگ هفته پیش از نشاندن در 
تراک , ایں روغنہا باید داد تا جانور فربه گردد * 


l Jaows-i chdr-maghs, “ walnut." 
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۰ ESBS esl oh Ue SE po ew pS Css 
نه خود و نه برك باله میانه باشد, و دیوارهای بلفد خرب است:‎ 
, ر در ررژی داشته باشد , یک ررژن طرف مغرب ریگ روزن طرف مشرق‎ 
روزنبا پقجره‌ها با سوراخهای‎ ot تاکریز خانه همواره روشی, باشد: و در‎ 
ایم باش » و در سقف خان ر‎ |S تاگ نصضب کنن که از‎ 
نیاشد چرا که سرگلا میر شکار جہت طعمه دادن‎ diie بالا هیم‎ 
کفد و پر و دم خراب کند که‎ The گریختی‎ wad Whe باز رود‎ op 
ریخت ٹا‎ wh علتہا از آن خیزد ه ر نیز در کریز خانه ریگ درشت‎ 


Cy 


باز دراں ریگ قلطد ر پر و بال زود ریزاند ‏ ر جو باید کاشت 
باز «بزي آنرا مي دیده باشد که در بصارت نفع زیاده آرد و جانور 
دل ناگ نشود : و گرد جو شاخبای موزو ! و سو باید در زمیں 
خلاند که از بری آی شپش بمیرند و جانورای هرام و سوام ازانجا 
بگریزند * ر طفارً آب پیش جانور همورا: پر ھی باید گذاشت: و 
پیخابای گنه روزمره باید رفت و دور کرد که پیخال هر روز جدا 
در نظر میر شکار می آمده atu‏ که مرض و عافیت ازای pine‏ 
گردد ۰ و هیچ سوراخ در زمیی کریز خانه نکدارد, همه مسدرد 
نماید, که مرش و مار ببری طعمه نزدیک باز atts‏ مجادا باز گرسنه 
بقصد گرنفی آنپا خود را هلاک سازد » و آب پیش باز بتاکیں ab‏ 
نہاد ¡ ر اگر هوا گرم و گرما زیاده حخت بود پار؟ یز در آب اندازنن 
قا خنک گردد * و پر و استخوای در کریز خورانیده موجب حیات جانور 
اآست ٭ Jia y‏ روز در کریر خانة دود شاخ گوزك و پورست خایة مر غ کنن 
تا گزنں گان بگریزنں ہ 


۱ (قەمہ) مورو‎ Quercus dilatata: the Green Oak of the Himilaya (Wate). 
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و طعمۂ گوشت گوناگون جانور را هنگام کریز مي بایں داد از شر قسی 
as‏ بپم رسد , غیر گوشت عکه * روز ارل گوشت گوسقنن شمراه عسکه بده 
و گوشت بی مسکه نباید داد و دیگر روز گوشمت گار بده بروغن جوز آلوده , 
و دیگر روز گوشت مش بريشي کنجد " الوده سیر کیی *.بعد ازان گوشت 
کپوتر بد» , و گوشمت کبوتر و ماکیان سیاه بررغین پیه همان ماکیان , و گوشمت 
کجوتر بچۀ فربه, و گوشت موشچه , و بچه فراتررک * که فسمی 
از ابابیل است و مر سوراخ خانها بچه دهد, و گرشت بچة گنجدک . 
و بر شی قیاس سے کی ٭ چون P‏ زد 1 دی ژنپار که تبوتر ارزن 
خواره نباشد * و آنچه گوشت پار‌ها از طحمه پاثیری افتاده باشد نیکو چیده 
بیررن انداز و کریز خانه را پاک و صاف دار و وقت شام بخور سپند 
نیکر است و ای اتعاي اسناداي است ٭ 


تا وققی که چند پراز باز نریزد در کریز نه بندد و در ابند| طعمه باب 
و گلاب نیکو حرارت را دنع کند * و از سر ناخ انگشمت سیابه و نر انگشت 
sil gyal‏ تیز دم که معض برای ھمیں کار ساخته باشند Las spie‏ 
از هر در ناخ مدکور بریده خون بر ار ر ایی عوض فصد است : ریک 
هفته فامله نموده به نبات تغپا صاف باید کرد * و خون کشیدسن باز وقت 
شب نیکو تر است از روز, که باز مرفیست زیکم, البته میر شکار را شناخته 
ازو رمد و هموازه وهشت از صورت او در دل او بماند باکه در آنوقت میر 
شکار باید که سض نگرید مبادا حرف اررا بشفاسد ٭ 


۱ وداامی ,تست ) کنون‎ Kunjil): Sesamum indicum. 

۳ :فراشٹروک‎ I have heard thia name applied to the common Indian Swift (Cypselus 
abyssinicus). Abdbil ie the name of the common swallow (Hirundo rwatica). In 
the margin, the following note occurs: daia سرقی است مر "ری‎ Lely) زر دار‎ * 
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rine) et dank 3‏ و دهفیات, و شام بگلاب Bp‏ ٭ wont, Le)‏ چاشت 
رن از هضم طعمه , طغار را بر آب باید کرد کہ بای ررغن al‏ دادن خرب 
نیصت : و خون دادن ب-یار همراه طعمه درد سر yi‏ © جانوز را در ایاء 
بارانی چند روز خوناب همراه طعمه دهد و فقیر در تجربٌ خود مقرر کرده 
له دجم alae slat‏ آب و کلاب , و عصر دهدیات , از همه خوبست زیرا که 
jy‏ = از آب acl‏ نمي شود , 3 عص بعد L hes) giS‏ ثب نزدیک 
میرسد و احقیاج آب نمیشود ٭ 

3 ار باران بارد پس yl‏ بارای را dd wl‏ © اگر باد نباشف و باران 
ملائم بود که تصدیع بباز نرساند و قطرات غمام منفرق باشد شپش در بال 
ile‏ انلند و کرمه در پرهای جانور پیدا شود ٭ اگربارای لق تر کردی باز 
باشد, باز را در بارای باای پدواز باید بت که نردیک زميیي نباه و آلوده 
نگردد ٭ چون ایام آب لاني رسد و هوا باعندال آید آن زمان بایذ ملاحظه 
کرک که حائہر چند تا از پرھا ,يله إسہت؛ ٭ اگر lay‏ خود بکرد بریزد 
احتیاج درا دادن نیست, و این اتفاق جمیع استادان ایرات و توران 
اکثر باز و جر را داغ در جر پیدا شود و برها باریگ و شکنفده بر آرد و کورپر 
و پرگردان و کلاجر پیدا کند , و بعضی جانوران را موافتت کند و از کریز 
ایی فقیر نیز مدت درازدہ سال به همییی تدایی عمل نمود : و این عمل 
نمودی حقیر و دی ان را abe‏ فردن نه از جپالت برد ٭ مدعا آنکه pe‏ 
شوق تصفیف ای چدد اوراق در خاطر بود : و اگرچه اصل فیی واتف بودن 
از وا ws‏ 3 اژ honk‏ داري Jp 3 T‏ اسناداني hall! ak‏ ر پرمہرک 
بادویه دادن باعہی حدرث حرارت در چانور و صبب ضرر است ليگري باز 
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چپت آزمودی همه اقسام دوا فقیر خود ر ازفا راء را ساخته و بکار برد 5 
است * بعد از آنکه از اتعاقات حسفۂ با شیم عبد ال الا د میر شکار سعید 
خاني مجالست افداد , pled‏ وضع او را بسندیده و سنجیده , و آنچه از باز Lali‏ 
سعیں خان راز بزرگلی تخرد و آنچه ایی نقیر از باز dati‏ ادا ہوم 
رسانیده بوك و نیز از باز نامه میرزا نی Sper‏ شاگرد حضرت کرت dos).‏ 
نسعی (ارحمة الله عليه ) و از باز نامه میر شمس‌الدیی و از دارا شکود نقل 
و اندخاب باتغای شیم سد‌گوژ نمول 8 بوك شمه را درج كرك * 

TEY TOG a | heal‏ بیارد ماکياي ههاه فت عرد 
و آنہارا پابند آذد و همواره آرد iy L‏ خمیر کرده برای خوردن دهد * 
f‏ در یک eS‏ آرد , قدر دو سرخ = کت مرع ,| بخوراند و بعد 
ازان آرد دیگر دهد ۽ تا هفت روز ای sia‏ چفیی کند * چوی یک شغنه پرورده 
شود روز هشم یک ماکیان از آنپا کشننه و از گوشت ار T sie el wee‏ 
سیر کند * و مرعان دیگر را صبر همواره میداده باشد زیرا کہ , ۵, 
اثر صبر ازگوشت آنپا برود » علی هذه القیای یک ماکیاں هر روز 
pop Ki jb Lab lp‏ و آب پیش gie‏ هموان باید Jaya‏ داشت 
که غیر آب باز را زندگاني مشعل است (وبي ilia‏ در ایام پرورش 
آب کم باید داد که جکم استاه است ) رو جہت تندرسني بدن ور فربهي 
و یخن پرهای جانور ایس ترکیب نافع Gho uy‏ و از تجربات دیٹر 
بپتر است , ر ایی فقیر مکرر نقع ای abl‏ ٭ و ان طعمه یکخرر: wold‏ 
خوب نیست که مسپل است : وبعد زمانی آب پیش باز باید نہاد 


اکور“ و صائے گرد * 





l gaj; Probably an error for .لو‎ 
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نسخة جوشاند؟ ۱ چوب چيني * فرنفل در سیر شاهي - زعفران 
یک سير شاعي - مشک دو ماشه - همه اجزاه را جرکوب نموده 
و چيني سھ توله بسوهان آهنگر ان Baye sly‏ و در سه آثار 
اهجپاني آب خالص تر کرده همه را در ظرفت سقال تیا شب 
نگہدارں ٭ pie‏ نیم سير كلاب اضانه کند و بجوشاند تا نیم سیر 
بای ماندب فرود آورده از پارچه ماف نموده در شيشه نگدارد , و در 
ظرف غیر شیشہ حدت کم گردد ٭ نوع وا رانیدن ایی است , کہ درایام 
آب لاي چوں هرا سرد شود وموس باصاح آید , ال جانورر! بمصري 
تنہا ما نمودة طعمه داري سه ررز که دستور است بعمل آرد * روز چپارم 
جانور را در طعمة میم قدر پکماشه بخوراند تا سه روز و طعم معتان 
باین داد ۰ روز هشنم یکماشةٌ دیگر بیقزایه یعنی دو ماشه ھر روز بدعد ٭ 
چوں یک هعنه خورانید بعد ازای یک ماشۂ دیگر امانه کند یعنی 
سه ماشه شر روز دهد تا سه هفته که بيست و یک روز باشد : بعده بس 





کند © وخامیت این دوا آنست که پاهلی باز برزگ زعفرای شوند ه 
گر بازو یا پای جانور از سبب باه سست شده باشد بحال aT‏ 
و برها زود ریزد و نیکو برآرد و از بلغم فارغ شود » چذانکه آدميی را 
چرب چيفي نف کنه جاور را هم کند * و آب جهت خوردن باید داد 

ر از برای سل کردن منع کلي است رایی طریقة شکاریاں است ه 
اما آخر شب جانور را در خانة روشیي که گرم نباشد بنشاند زیرا که سردي 
آخر شب خوب فیست, و زیر سقف هرادار نشاندن نیکو تر است ۰ 
چنانهه در چرب چيفي پرهیز جپت آدمي حلما مقرر کردة اند همان طور 
جانورذر! نیز پرهیز کردن لزم است * 


| ple A devootion, 
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—_—_— re ee سے‎ 


) در باغ در خت توت پیدا مي شود‎ AS است‎ ists’) و کیره‎ = ddam y 
ده عدد - قرنغل چپار ماشه - پیاز حیر* یکنوله - بگ * تفبول در ورق - مشک‎ 
LeS بان‎ Eda می‌میائی یگماشۂ ۔ دوای مد کور را بار یگ آس‎ = LiG 
گار برشته پارچه بیز کردہ‎ yin یکجا بهم در یک پار از آثار شاعجہاني‎ 
باشن ٭‎ sgle نگپدارد : رقشا > قدر در ماشة هم اه طعمة‎ 


روغی دیگ رکه همییی اثر کند * چند چلپاسه * در ری ماده او بریای کرده 
نگپدارد و هموارد با طعمه مبم قدری خورانیده باشد : مجرب است * 

نسضۂ دیگر که در کریز عمل خوب کند ه درغ قدر یکقوله - زنبور چم 
سر چ سے ماشہ ۔ در روغن ماده کار wap‏ 0 ٔ ي+ +4 don‏ 





روغ بیع سوسی * ه شملیت یکتوله - بیج سرسن یکتوله - روغن چراغ 
یکثرله - ایی هر سه را در یک آثار روش گار برشته نگہدارد و از پارچه ہ ا 


روت سس تس سس سس 1 7 5 : j‏ 
۳ ررغ خار بشت * بیارں jp‏ ہروس ځار بشت . 3 آثرا 
ue aS ‘ ae ye H‏ یاف نمود 5 در w)‏ رال 4 کو بریان کرک 


نگیداره : آن قدر جوش is‏ که گوشتا من‌کور سوخته گردد : skaf‏ از پارچه 
i ۱‏ 

۱ کینچوو‎ : Kenchad in Hindi and sdupd in Panjabi is an earth-worm; the Per. 
sians use the Ar, pl. akl A (a pl. without a singolar) as a singular, 

2 ghee (ctr) Pers., Allium sativum i the garlia, 

8 برگ تنبول‎ (Tanbàl), Betel leaf, Piper Betle. 

è dalla Any species of Gecko. 

5 سوس‎ Sivan is properly the Iris, especially the purple variety, but the name 
is nleo applied to some 171168, 

a مرش خار پشی‎ ; the author probably means the hed geliog, 
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- قدری از آن می رادید باشن‎ donk و تال‎ a Jarki ماش ڈول کا‎ 
انشاہ الله تالی از کریز صاف بر آید بلعه ای روغ کور پررا نفع‎ 
s glo ae 
er dank شمر اا‎ ate بقدری روغری برشته‎ hold essai sil 
نائع انستا ها‎ 
٤رس دارری پر ریختی * اگر جاور پر نیندازد آنرا گرفته یک قطره‎ 
Aiala lay al انشا: اللہ تعالی‎ - aKa انگرري دار ہی شر پر بخاشا کا‎ 
پرهای تو ٹیک و برارد٭‎ 
pop ones باز ٭ بیارد گرم که به شندی آن را ابد‎ Hr لون جوت‎ 
ws ra در کشت‎ ces Lad we 2 مت زار بسیار‎ 
برشل و لاو ماف‎ s رون‎ ‘eeu لیم سیر‎ a S dul TEA 
غدود " که حلترم ماده کار و در سیر شاهي کلونجي  يعني شرنیز داخل‎ 
باید کرد ٭ چون نیک بربای گردد از پابچه صاف نموده نگپدارد , قدری‎ 
شفاخت‎ s دادن میت تا‎ a ون باشل او‎ 
قطرہ‎ |) elo a ae پونفة‎ O سکین بر پشت دارد کی‎ 


مقرر کرده اند و بوند در آی Qh)‏ قطره را خوانند : وجه تسیة او 
ui‏ اس ہت ٭ ۱ ۱ 


l 7-7 برگ‎ (Tele ۲.۱, the leaves of Ocimum sanctum, the Sacred Basil. 
l kiy #q for chha-bimda : in Hindi bind “a drop.” 
3 aja = Ar. fos, any gland. 


+ گلونجي‎ (Kalonjt) Hindi, Nigella sativa : Small Fennel, or Black cummin. 
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a 


دارو از jh‏ نامڈ یران ۰ بیارں ایرسای' 3 آن = wr‏ اسست : خش 








کرت کرفته قدر دو سرخ درورق گوشت پیش از طعۂ مبے بخورائد 


ww 


تسه سفرف از ارشد خان مرحوم * کنه کان هبز رنگ که در 
پوست سگ جسیید؛ برد هفت عدث با یگ kalla duc‏ باهم جوکرب 
نموده در سایه خشک کنن * بعده باربگ آس wis sala sdy‏ خوراک 
باز چبار سرخ اجره سه سرخ وباشه را یک سرخ کانیست و لیکن 
بشرطیکه جانور روغي خواره باشد و الا ندهد که بی زرغن مضر است * 
شرگاد یگ پر خررد یا کان بریزد آں وقت درا دادن منع است : 
و ایں نهخه تمام است » و شر که که درا بدھد dene‏ زنلة 


سذ ستعمال le!‏ @ 





—L, 


نسخه ررغ, تجویز ایس فقیر که چیت کریز بی نظیر است ه 
دارچيفي در توله - عافرقرحا یکتوله - زنجبیل یکتوله - برنگ کابلی در توله - 
اجوانیی خراساني یکفوله - جوز برا پاجعدد - جارتري در توله - كمال پت 
مالکنگنی از هر کدام سه توله - شونیز عرف کلونجي سه توله - زعقران 
یک توله - مشک چپار ماشه - مومیائی در ماشہ - بیریہوٹی سی عدد - زنبور 
سیاه خراساني بیست عدد - خفاش عرف ثبپرک چپار عدد - دود سر 
t 1‏ ميش ddan‏ = بابل dod ah‏ اد ,یه ly‏ غیر گرمہا حو کوب کرد در یگ 
سیر شاهي آب خالص تمام شب تر کند : ge‏ نیم سیر گقلاب اضافع گند ر 





1 ایرسان‎ for irag, Gr, the Iria. 

2 JLS (tamala) H., Mallotus philippinensis, tho Monkey face Tree. Komdl, 
Prangot pobularia, 

5 پثر‎ (pater?) H, Typha angustifolia, the Reed mace, Lesser Cat's Tail, or 
Elephant grasa. 


1۳0 Biz NAMA, 


یگ سیر ررغی بادام در دیگ مس قلعي نکرده بر آتش نرم گرم کفد 

بعده درای مذکور را در آن زوغی اندازد ر آتش pte‏ سوک 
wl,‏ فدر جوشاند که آب فانی شود و gay‏ بماند: پس آں زمان 
مشک ر موميائي و بيرببوتي و زنبور و خفاش و غدود ایذیمه اجزا را 
مرجب ارزاں صدر داخل نمایں ٭ اما اول کرمپا را بریان کند و هر گاه که 
فررد آرد خوشبو در آن داخل نموده فرود آرد, و از پارچة باریک صاف کرده 
در شیشم نگہدارد: در ایام ابکانی همرا: طعمه باید داد * وقت صبے در 
گوشت کبوتر بچه و موش ( هر در گوشنبا باهم مخلوط کرد: ولی بیه مرش 
درآن نباشد ) از روغیی عذکو: قدر در ماشه باز را و جرد را یکماشع باین داد , و آب 
بعد هضم طعمه پیش باز باید نهاد تا بخورد, و از غسل ghe‏ کلي است ۰ 
وقنی که بر بریزد آنزمان غسل کند و ررزی که خود را مي شوید پر زیاده 
خواعد ریت » و اول در آب op‏ و زیر ھوا بسدی باز را خوب نیست که 
از هوازدگی امراض دشوار بهم رساند: و در آخر سل نیک است و هوا بد 
است و ای تجربه کرد؟ pe gpl‏ است بر پہ لوان فام باز » و شام گوشت 
گئچشگ خوست : با خن Tal‏ لوده سیر کذد * و اکثر در ایام آبللاني هوا 
بند مي باشد: اگر متراتر چند روز باد و هوا خنگ نبرد, پس رقت شام 
use! dia‏ شب دا ر پدواز در شرا بايد بست که از حرارت درا جانور داغدار 
نشود - انشا الله تعالی نیکر صوافتت کند ٭ 





نس سغوف سمارر خ !, از باز نامة ایراں ٭ پوست مار سیا * که خرد 
در هر سال ي اندازد در سقالپارة اندگ بر آتش گرم کر بکوبن زیراکه 


SS س‎ 





i سماروغ‎ (samarîyh], the moshroom: Agaricus campestris. قمار‎ for phi $ a اي‎ P 
(khumbi), H., mnshroom; toadstool, fungns. 
1 plow yle, the black and most venomous variety of the cobra. 
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غیر از بو دادن سفوف نشود, سغوف آن دو دوله - سمارو غ (که آنرا قمار نامند 
و در زبان هندي آفرا کوفجبی گویند و بیغ سقید رنگ است که بعد باریدن 
بارای در دشت‌ها پیدا شود ر مودمان آنرا قلیه ر کباب کرده میخورند ) 
خشک نموده و کوفنه سفوف آن نیز دو توله - و زنبور سر خ قدر یک توله - 
کوفته داخل کفد ‏ هر سه درا را موجب اوزاں خشک نموده سفوف کرد: 
نگهدارد و در Lak‏ شام یکماشه پار کرد بدهد ٍ و مبع طعمة sole‏ از گوشت 
خوستند نانع تر است * 


نسح ررض کریز برای «یاه چشم ٭ پیه گرگت ! قدردو توله - بیه مرش 
پنجتوله - پیاز سیر رز پنچتوله - برنگت کابلي در توله - قرنفل یکئوله - 
جاوتري یکنوله - جوزبوا در توله - مشک در ماشه - همه ادویه را باهم کرفته 
ترص کرد بعد ازای بهمراه پیاز سیر در یک آثار روغن گار بریاں کرد× ر از 
بارچه صاف نمودہ نگاہ بایں داشت , ددر سه ماشه همراه gfe teak‏ میناد 
باشد, و از هوا و آب پرھیز اازم است ٭ اکثراوتات درایام تولگ باز را هم 
چند طحثۂ گرشت گرگت دهد : پر بریزد بی شک مجرب است ٭ 





نسضۂ روش غدود * شونیزیکنوله - دانهٌ الایجی خررد در ماه - قرنفل 
دو ماشه - خولفجان * چپار سر خ - دانۂ شملیت یک وله - مشک یکماشه - 
مومياني یکماشه - زعقران یکماشه - بيرببوني چهار هدد - جوزبوا یکماشه - بچۂ 
زنبور سرخ يکنوله, اما تازه و ترباشد - غدود سر حلقوم میش بیست و یک 
جفت که جبله چپل و در عدد بود: خشگ کرده کونته هم اجزا را در نیم 
UT‏ ررغن کار بریان کند, مگرمشگ و موميافي, آخر, همه رقت فرو آوردن, 
aS $ (girgif) H. the “blood-sucker™ {Calotes versicolor), often incorrectly‏ 1 
translated “‘ chameleon.”‏ 


# خولدچاری‎ , Ar., dipinia oficinarum, tho Lesser Galangal; dipinia chinensis of 
chemists | Watt). 
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انفازد :ٍ بپمیی دستور egla aiis‏ قدر در عاشه شمراه gio Sark‏ 

یں آل ل باشد , و شام (jee Enos‏ چيني بدهد : ag‏ کریز سباع چشم 
نظیر ندارد e‏ 





ویس 


نسح گولي بچه‌های زنبورکه پر را بریزان » آشیانة زور معه بچم! وزی 
شش توله - کون hy‏ یکتوله - لودر* سه قوله ( و آن را رنگریزاه بکار برند) - 
دار نلغل نیمتوله - گهونگچي سقید جپارده ترله همه را باریک آس نموده واز 
پارچه ماف کرده در زرد؟ تخم مرخ ممزوج کراه, قدر نضود, گولي‌ها بسنه 
باز را در گولی در ورق گوشت صبی باید خورانید, وبعد هم کردرن سیر کند ه 
و دو روز ناغه کرده روز سیوم باز باید خورانید که استادان چنین مقرر کرده اند * 
پیش از موسم باراں و خنکی هوا عمنوع است ۰ 

ikai diad‏ چینی » استخوای سوختة کررۂ کال دو توله - سفال 
چيني بای تخني * امیل در تلم - غدود سر حاتوم میش خشک کرده در 
دوله قرنعل w‏ عدد - زعفران سه ماشه - کربیده پاریگ نمود* نگپدارد * 
هر صبم هم اه lity Lab‏ که shaj oap‏ ساخنه و اخنیار نموده 





باشد بدهد ‏ رعصر قدر یگ ماشه ازیری سقرف همراه -dbh dab‏ 
انشا الله تعالی در مدارستك چند روز نعع بسیار در ريخنيي پرها کند : 
ر اکٹر روغفہا معحتاج بای خشکءہ (Hl‏ ر ایں بی ye‏ است و نیز اتعاق 
استادان شفد وستان بر ای است ه 








1 کول‎ (kavanch), H., Abrus preeatorius, Indian or Wild Liquorice Root, i 
is probably a copyist’s error for w, or H. gai. Kinch are the scarlet 6 


of Adenanthera pavonina which weigh about 4 grains cach or two rati, the Iati 
being the secda of Abrus precalorius. , the latter 


۶ لودو‎ (lodar), Pj., Symplocos crategoides, or §. racemosa, 

§ jus fs potter's farnace. 

+ چینی بای تختي‎ las porcelain manufactured at the capital, and hence, of 
excellent quality ? 
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نسخة ررض کریزه اگر جانور در ریخنی پرها راه زوای باشد و اندگ درا 
ضرورت بوده باشد ایمی ررغی را بیازماید * مالكنگني یکتوله - شونیز در توله ‏ 
زعفران سه ماشه - دارچيني یکنوله - مشک یکماشه - موميائي یکماشه - 
چوزبوا شش ماشه - عنبر چپار سرخ - بیربپوئی ده عدد - روغ بادام ده توله - 
پیه گور خر پنجئوله - DUA‏ زنبور سرخ معه بچه‌های ار در توله - بايد 
که همه اجزا را کرفته و باریک نمود» وبآب بیغ سوسی تر کردہ و دران ررغفها 
بریان کرد نگہدارد ٭ اگر بیغ سوسیي تر و تازه بهم نرسد, پس رکنوله خشگ 
ازاں بیۓ مذکور کونته داخل کند, وبئلاب تر کردی سزاوار است * چور طیار 
شود از پارچه wile‏ کرده قدر دو ماشه همراه طعمگ oth sole gic‏ 
چوں شرا باعندال آیذ * و wt!‏ از فقیر است - مجرب میباشد » 

سخ ررغیی ساده * روف چراغ ' بیست ترله - گاب همرزں - باهم 
یکجا کردہ در ظرف مس بر آتش فرم بجوشاند تا آب فانی گردد : و آناه 
Jala pie able‏ کرده فرود آرد و نگپدارد * از در سرخ تا درازده سرخ 
همراه گوشت مدع بخوراند : ثیگر نقع کند * 

خشکهة که مسنعمل اسنادان ایرای است ۰ زنبور سرخ را خشک کردہ 
بگوب و بر طعمہ بپاش و باز را بده ٭ در مفنق, سةك ETRE‏ یف روز درمیان 
کری را پر Jd‏ و این از سر باد“ هندیست » 

ررض کریز از خانه زاد خان ٭ روغی سرشف * یک آثار - آب دو آثاز - 
باغم بدچرشاند تا آب بنصعه آیل ۰ آنگاۓ ٹیم آثار توم شرف سیر whee‏ 





۱ pl رو‎ ; the author Inter explains that this is cotton-seed oil. 
3 pòd Lpo Apparently a name, 
3 روغی سرشف‎ fearshaf), Brassica migra: the Black or Truo Mustard. 


Da 


170 BAZ-NAMA., 


از پرست صاف کرده داخل نماید و بجوشاند, و کیمهای سرخ رنگ که در 
آرد گندم باشند قدر سه ماشه در آن Oi whip uty‏ * چو آب فانی شود 
و لوشن خالصی dil‏ و سیر سر خ شود بقسمی که نسوژد و فا خام wl‏ _ 
پس فرود آرد و ازپارچه ماف کرد نگہدارد ۰ صبم بطعمء تدری میدادہ 
باشد * در ایام بارای و آب کان که هرا باعفدال. رسد استعمال این رواست: 
و جبت باز از نیکو تریی دواها ومجرب اعت وای را کم نداند زیرا که 
خیلی افع است : از شیع عبد الواحد نوشته تشد ٭ 

نسضة ررش استادان ایرای * کرمی است گرد, یعفی مدور, و سیاه 
رنگ که برروی آب پیدا مي شود وآنرا قرا جوق " فامند , و در بعضی 
زباں بلاچي سوران* نیز گویند : آنرا خشک کرده همراة ررغ گار برشته و با 
طعمۂ گار یا بکوشت میش باز را دهد : پر زود بریزد: مجرب است * 

درائی کہ همین کر کقد ٭ روغ پنبه دانه که درتب طبي آنرا ررغی 
چراغ نامفد, جهت پر ریت , باز را بہمراه گوشت کار نیک اثر کند: 
و با گوشت ماکیان سیاه و کبوتر بچڈ فریه نانع است ٭ 

نس طعمه داري - برای کریز مجرب است * بیارد بیضة ماکان ابلق 
رنگ و در آب گرم جوشاند تا زرد! آن پخته گردد: آنرا سرد کرده و در 
گوشت بز ممزوج کرد" باز را سیر کند * اما چوی زرد؛ مد‌کور دیر گوارنده است , 
ca jai dak‏ کنجنگ باز را افي است : وطعمة شام را بخوناب کنجشگ 
دهد ليکي اي طعمه داري در ایام ابندای تولک بپفر, و در آب کلان روغفها 


| BA yala 





! قر ات جبق‎ + In Turki aie 53 i an ant,” bot apparently here a water-epider 


ia intended. 


° wily ye بلا چىي‎ ; Tam unable to trace this word. 
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نس روفی شونیز از عبدالحکیم ٭ زنجبیل سه ترله - زعفران 
نیم توله - شونیز پني ترله - قرنغل نیم توله - همه اجزاء را کوفته در 
یگ آثار آب تر کرده ساعنی نگهدارد: بعد ازای روش کار نیم آثاز 
بر آن افافه کرده بر آتش نرم بجوشاند تا آب فاني شود و رون باقی 
بماند : پس , از پارچه صاف نموده در ایام اعتدال هرا همراه طعمهٌ مب 
باز را خوراند: پر بریزد و نیگو بر آرد و رگ پای زا نیکو گرداند : 


fy en!‏ جهت کریز * قرنفل پنجعدد - شونیزشش ماشه - منک 
چپار مرخ - جوز بوا یک Gila - ove‏ الاچي خررد چپار ماشه - همه درا را غور 
جوز باریک کوفته و ظرف گلي را پارچه بردهی بسته و Fazal‏ مذکور را برای 
پارچه نہادہ وزں عفت بہلولی! uty‏ کار داغ کرد بر آن ریزد , و جوزبوا را 
چند پارة کرد در ررس مدکور اندازد تا روف داغ شده قوت دوا گرفنه 
در GB‏ رود * در ایام اعتدال هوا همراه طعمۂ صبم باز را خوراند: و عصر 
طعمة گنجشک لازم استا, mete)? op‏ اما وقت پختی , 
آتش ازعلف گندم خشک افررخته کفد : مجرب است » اما اگر خواهي 
که پر زود افگند , گوشت فراشفروک خانئی , یعنی پردترک که به هندي 
پده * گویفد و در خانپا نیز آشیان کند, و گوشت هدهدة و گوشت گنجهگک 
بچه_ر گوشت موش بچه ها چند طمبه بده: پر زد اند 


= 


تجربات استادان ایراں است ٭ 


l بپلولی‎ Ww), apparently a weight of Saltin Bahlil Lodi, vide p. 135, n. 1. 

T بده‎ pitta and putta appear to be Hindi namea for the Swift, but pidha is a 
well-known bird, the White-winged Black Robin (Protincola caprata). 

i daja frud-lud is the hoopoo, a bird renerated by Muslims. 
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Syed abel‏ اسنادان ایراں * ررض خار پشت یا ررض کنجد پائزدہ 
توله: گوشت مرش بشت خار! در آن بریان کند و هر مبم تدر یک ماشه 
با چند ورق گوشت گوسفند باز را خوراند - انشا «الله تعالی بر زود ریزد : 
ومد از پل یرنه برقت و و کرای و با کوشت سکم بچه: 
مچب اس , و ایس عیل تالن ترک است ٭ 


نسخة دیگر:اعبدالملک سپیل ترمني است * جانوریست بر سر آب 
که اررا جولاهک * خوانند : از آں چند تا بگیرد و با پام درم ( کہ پائزدہ 
ماش پختع و هر ماشه هشت سرخ بود ) غدود سر حلقوم میش خشگ کردہ 
بکوبد و بریغیی کار گولي بسقه از حلق جانور فرو بگذراند , و آئررز ھی طدمه 
ندھد روز دیگر بگوشت گنجشک بچه سیر کند : پر بسیار بریزد * و غدود 
سر حلقوم اسپ و ازاه میش بستاں و در سای خشک کی و سائیده 
برگوشت بپاش و باز را بخوران : پر زود بریزد و نیکو پر آرد : و اگرغدوه 
تردهي, روز اول پنجعدد و روز درم سة عدد و روز سیوم یکعدد, بپمراه طعده 
گوشت گوسفند بده ‏ پر بسیار بربزد * 


ترتیب خورانیدن غدرد جانوزان را , جہت ریختی پر چنانچه ای 
فقیر خود خورانیده و آزموده است » بدانکه دود چانور را داس هقر 
us Bisel, obj‏ میخواهد , چرا که اگر خدا نخواسته اندگی در قاعده 
اختلاف پذیرفت, جاور را داغ بچگر میرسه : و از آی سوخنگي , 
لبیعت جانور سوداوي میشود و اقسام امراض پیدا کند ر علیل شود , 
مثل کورپر و پرگرداں و از رو هواک 


۱ ,هوش پشت خاو‎ probably for müsh-i ا‎ -pught, by which the author seems 
to mean the hedgehog. 
t ataya F, "spider, Ni. the little wearer," 





BAZ-NAMA, 173‏ 
جانوران بر نریخده بند بمائند و بلکه هلاک شوند * اول احنیاط آنست 
که جانور )| dle‏ دیگر و درائی مثل سفوف عرف خشکه و روغنها 
معالچه کند : اگر کار ازینپا انجام گیرد بپتر, واا بناچار غدود دهد * و اپن 
فثیر جہت ee‏ و جرنکه آخنلاف بسیار در انواع دادن اي دواها 
چنانچه سال بسال بعمل آوردم : و مبندیان که خطا کردند از جهالت 
ر بی احتیاطی خود بود و آنہا ایی عمل استاداں را عبت ہدنام کرد٭ اند : 
شر که Ji‏ امل , تجریز دادن عل ول sos‏ است: بیجا نگ دک اسست a‏ و انی 
عمل ایرانیان و اختراع تورانیای است * در آن ملک هوا سرد است و اینجا 
گرم , از جهت هوا بسیار تفاوت در اثر درا است ‏ اما در جاهای خوش وا 

ر خانبای سرد مینوان باحنیاط داد ه 


طریق دادی غدرد * ررز اول باز را مصري Le GE‏ نمود» و در روز 
دیگر uab‏ داري کرد* روز چہارم ee‏ حانور را در خانة تاریک که از بان 
محفوظ ath‏ بنشاند , و یک چفت غدرد سر حلتوم ميش همراه طعبة 
گوشت میش باهم بخوراند , اما آن روز طعمه از معتاد کم کرده بدهد , 
و شام همراه طعمه زاغچه ' سقوف چيفي , و اسنخوان کورة کال, مرجب 
نسخه باید داد , و بگوشت گنجشک ور بخوی او آلوده سیر کند و آب 
در پیاله بقدر خودن پیش باز باید ناد , ر غسل داد مہلک است ٭ 

دران خانه که جانور را بسن خواهی اگر سرد باشد , پس آنجا پدرازی 
چپت نشستی او درست کی , و عصر برآن پدواز اندراں خانه به بند , بشرطیکه 
هوا و باد بیررب باشد : و پا اگر هرا بفد گرمي زیاد #باشد , باز را بر دست 





1 ژاغچة سقرف چینی‎ : error in the text. 


val 
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گور ر پیش دررازۂ خانه زمانی اسناده بعده بیروی برد" بر پدواز که در هوا 
باشد تا درگهزی آں بسته دار و اگر احثباس هوا بغایت باشد پس 
باز ly‏ بر جای خود بگذار و اننظار هوا داشته باش: ھرگاہ اندکی اثر 
برودت ظاهر گردد هماندم در خانۂ تاریک بای نشانید * ر روز دزیم . در 
af) ote‏ چہار عدد باشد ) غدوں در طعمۂ گورشت میش ہہمان دسنور روز 
اول بدعد : و عصر همان سفوف سفال چیئی! بگوشت ر خوں گنجشک 
دادہ سیر نماید ر پرھیز آب و ھوا بطور مسطور عدر بعمل آرد ٭ ر سیوم 
روز سه جشت ( که شش عدد باشد) غدود بدسئور بدشد, و آب جرست خوردن 
نیک است ولی از غسل احترازکلي نماید: و تا سه روز دیگر دود نیاید داد * 
احتیاط هوا , بقسمي که گفنه شده , Bla oy a‏ تاریک بستی اول 
تراست ٭ انشاء الله تعالی دریں یک هفنه ععالجه کردن ریزش پر و 
بال eo)‏ پس با هستگی و بندريي , مدت هرا دادن زیاد کند, چنانچه شب 
اول تا یکپاس در هرا بایه داشت , ر بعد ازای در داانی که هوا خوش 
و اندگ باو میرسیده باشد آنجا پدوار ساخنه بران بنشانه * و شب 
درم تا در پاس بیرون دارد و بعد ازان در دالان بندد * و اکر دري ALR‏ پر 
بریزه پس دو عدد غدود هر روز معناد کند - و بگوشت بز داده در خانةٌ 
تاریک, دیگر نه نشاند : دو پاس شب در هوا و iia‏ شب دیگر که آخرس 
atl‏ در دالاني, (که شینم آخر شب موجب هوا زدگي است ) به بفدد , 
و Els jo jy)‏ که اعتدال هوا داشته باشد و نه بسیار ررشی و نه تاریگ Op‏ 
به بندد : و آب برای غسل در طغار؟ پُر کرده پیش باز باید نهاد تا برغیت 
خود باب رود * و بار دیگر بعد از پفے روز طغارؤ جہت غسل پر آب باید کرد, 
و مرتبڈ سیوم بعد سه روز آب نهد * اگر دریی اثنا بریزش پر آید آن زعان 


l Vide p. 173, note. 
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غدود فباید داد و از آب و هوا دیگر نگهد‌اشت نکند : AL‏ چوں جانور باین 
مر دبھ Eyt) dej‏ باب رفن و در هوا و سردي شب gilap‏ نعع بسیار 
دارد : و گوشنهای گرم و سیاک یعفی منبدل خورانیدن بپدر فرموده اند , 
600:0 خرک 
صحرائی و سے hai gis. as G im‏ مکرر Jaleo‏ نشود * و اگر میسر 
آید طعمة زاغچه ! و کبوتر بچۂ اھلیي فربه موش نیکست ٭ و اکثر چانوران 
محرر مزاج از وفور حرارت درا پربریزند: آنبا را هموارد آب پیش نہد 
و شبپا بر دست دارد و بیدار کند : و اي بيداري خود معالجهة برای 
پر ریختی است * و روزی که باب ol ey‏ روز بل بسیار ریزد: و هرکاة 
که شررع بپر انداختی نماید pyt p‏ بدادی ررفی ابر (که از تجویز 
و تجربۂ ایس فثیر است و رای بسیار داخل دارد) ببمراه طعمه بے 
کني : و یا روغں غدود که نوشته شده همان بده ٭ چون طعمة چرب را از 
حوصله فرو برد آب پیش باید نهاد : و در طعمة ءصر کرمی که آذرا خائي * 
نامند و در دیوارهای کپنه یافنت شود در عدد ازان کرمپا سر جدا BOS‏ 
تی آنپا را بخوراند ‏ ایں از جملڈ تجربات اسنادان کامل و انتخاب نموده 
و آزمود؟ ای فقیر است و انشاء الله تعالی ببرکت اسنادان , هرگز تخاف 
نخواهد ورزید ر ضرر نخواهد رسانید » ر میر شکاران را لازم است 
که موجب نوشته بخاطر سنجیده کار کنند بفضل , الي بھیے وجه خطا 
روی ندهد ٭ و بعضی اسناداي کرمةٌ کبوه خاکي * در ایام غدود 
روا داشنه اند - و ایی هم به تجربه رسیده و بی ضرر است * 
E in India is fonnd during the monit-‏ ای l apel) ETE the‏ 
ing season only in the hills.‏ 
In some parts of the Panjab jagcha is n namo of the Common Maina.‏ 


a خاي‎ Inter called خاکي‎ faf he 5 . Can the author mean خر خاکی‎ P. “the 


wood-louse " F 
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نسخۂ غدود جہت کریزہ غدود سر حلقوم میش روز اول یگ جفت , 
د روز دویم ناغه کفد: روز سیرم نیز یگ !جفت دهد على هذا الطریق 
دریگ ھفته ہہ جفت بکار برد ٭ ر آب جہت خوردن باید داد  ,‏ از 
غسل کردی و بآب ody‏ بازرا مفع کلي امته ر پس از فراغ , دو روز دیگر 
پرهیز از آب موجب نوشنه نماید و در روزسیوم HUL‏ پر آب کرده باز را 
غسل دهد تا پر زودابریزد , و این از اسنادای است * 


فصل اول در کیفیت چگونگیی بازدارکه چگونه بمنه و چه طور 

SG‏ دات زپرورش جانوران نماین ۵ میزشکار بایه که باز شنانس بوذ و اقسام 
و رنگهای بازان و ساثز جانوران شناسد و بر جانوران عهربان ز شفیق باشد و 
بر علت ر مرض و علاج و فلامتمرض خبردار و صاحنب قوف باشه و اگر سیر 
کرد بدست ار دهند معلوم کند که چه قدر طععہ داد اند : و پیخال دیدہ 
صحت ر مرض و جمیع احوال جانور را در یابد و بقهمد, و زره دز معالجڈ 
آی کوشف و سعی نماید ‏ و همواره خوشبو بمالد و خوش مفش بود, و قرنفل 
و الچي وت ایت Lisle‏ میخورده باشد: و ایم رھ طبع و بخل 
ae‏ بوك * ر دربن فی بہتربی اسة استادان pylons‏ رومي د ادهم و غطريف 


ر wh ater‏ جانس * وخاص Se‏ ررمي اند و نیز خواجه 





pls Uy; the condition of m hawk ig determined by foeling the flesh and 
muscle onder the wings (and alao by feeling the fleah on the brenet-bone), 


t For حااس‎ P 
23 
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۳ امفہائی و ابو الجوارخ وڈ و شاه شاه خلف و عبد الملک سبیل ترمذي 
و تالش 7 و ابو الضیر و سرباد هندي و خواجه عبد الله خ "a‏ 
و خواجه زکي عراقي و دهقان تاهکین اند : ر در متاخرین مرزا ترسن از 
شاگردان حقیر کامل وبالغ بود * و جمیح این استادا منقدمیی ائەل 
ر معتبر بردند, انشاه الله تعالی : در تجربه و تجوبز ایشان تخلف نیست * 
ol‏ که دست در بغل باز sas‏ گوشت را نیکر ماحظه کند * اگر 
ہے پر رشت و ٹرم است, رنیز گرٹ شر در استضوان بی بازو 
در گوشتا بنپان و پوشیده است, پس باید دانست. که باز تلدرست 
است و فربهز * ولی اگر گرشت مخت و اندک باشد, اي علامت 
رنجو پستا , و آن از کم توجبی بازداز است : و نگہداشت وطعمه داري 
جائور نیکو نکرد است *٭ باید دانست که هموازه گوشت باب داد , 
وطعمپای گرم وسیاگ (یعفی متبدل) و لطیف داد , ر تجدید کردیب, 
و پرمپره دای , و استخوان شمراء طعمه خورانیدن , موجب زنداني 
و تفدرستي: باز و نيكنامي باز دار است * ۱ 

اما بغل شفاختی باز بایں طور است که دست زیر بازری باز کن : 
آنجا که امل بازوی جانور است رئگی است طپای یعفی چپنده منل 
Ay‏ انسان : اگرآن FH‏ با توت و سرعت جبد نشان تندرستي استا ۽ 
اگر ضعیف و دير ترو کم مثفارت جپد علامت بيماري جانور است : و ای 
بچز تجرد بسیار ننران دانست * و اگر از نبض و پیخال , مرض معلوم 
شود , باید که زرد در معالجة آن کرشید ه و این از مخنرعات اسنادان 
اپرای است. که نش طیور در معصل اني بال است و از آنجا مح.‌رس 
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استخوان زورقي نامند » في الوانع امتخوای سیف جانور مثل زورقچة باشد 
و کیقیت از آنجا خوب معلوم مشود که حرکت ریہ از آنجا محوس است * 





فصل سیوم در pipes Jey Falt‏ احوال جانوره 
بدانکھ چوں جانور پیخال کند , پس اگر پیخال سقید ر بہم پیچیدة و گسترید: 
یعنی کشاده و عریض بود و سياهي مدجد بر سر پیخال باشد آ نشانۂ 
تندرستي است * و اگرپیخل بزردی مائل بود از ناگواریدس و بدهضمي 
طعمه باشد * و اگر مایل بسبزي يا لعلفامي با سرخي رګ رګ و تنک 
و آب فاک باشد, ای علامات امراض است * پس اگر سبز رنگ زناری 
و تنک بود, از سردي است و لفري : و اگرباز پیخال لعلفام کند از زهیر 
اندرونی بود یعنی پیچش شکمکہ از اسہال پپدا شود ٭ و اگر تنگ وآبناک 
بود از خورد گذار بود * و اگر HH‏ سرخ بود از کاهش بود * اگر بسياهي 
بسیار مایل باشد از گرمي ر دمۂ شش بود © راگررنگ گې داشته ably‏ 
و سطبر وباریک وگسسته باشد از شوخ بود و زود بمعالجة آي مشغول شود ٭ 
عامت هرمرض در فصل عالچ همای ذکرکرد: خواهد شد ٭ ر چوں ھر مبے 
بعد از خواب شب پر و بال خود را آرایش دهد و خوف را بر افشاند yl‏ 
بسرعت پر افشانی‌کند, و هنم پریدن رطپیدن تيز پري نماید, و نیز مردمک 
چشمہا روشی و نورانی بود, و باطراف , بارزو ناه کفد و جست جوی شکار 
Lab,‏ خود کند , نشانة مصت توان دانست, و پیخال سعید و پاکیره 
موافق نوشنة »در خواهد بود * و اگر در پریدی بال بسرعت وقوت زند و کثیر 
الحرکت بود دلیل خشکی و گرمی مزاج است * و اگر پر مقفارت ر گراں 
زند از رطودت و بلغم و سردي توان دانست ٭ و اگر هر مرتبه چشم بن کند 
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و آب جرین نماید , پس بداند که آففی بچشم جاور رسیده است ۰ 
و اگر پیخال بدشواري کند دلیل بر بواسیر و سدة روده نماید * و ترکیدن 
باي و ورم کف پای از گرمي خیزد, و لرزیدن پای جانور از نقرس 
و درد مقاصل و ورم فوق زانو باشد * و کشیدن موی خود بەفقار از 
ترمهای ررده ور امعا بود, و از شپش هم است * و کاویدن بال راست 
بمنتار دلیل معف جگر! است * و خارش بيني که بسیار شود دلیل 
از آکله ر جوشش ده و صداع بود * . وطعمه بویت نخورده دلیل 
hase‏ و زھرک ٭ و افتادن از نشیسی ر تشنئي , کہ eye‏ حد و اندازہ 
بود , نشانة مرت است ٠‏ 


فصلل چپارم‌در مزاج سایر شکرگان * بدانکه مزاج باز معتدل است 
ماثل بکرمي: وطیع باه رپیفو, مرف شکرو, گرم رخشک : ر طبع بصري 
گرم و خشک ‏ ومزاج شاهیی بفایت گرم و مائل برطوست: و مزاج چرغ 
معندل ماثل بیرودت : وطبع شفقاربغایت گرم وتر: وطبیعت ترمتا گرم و تر 
است : وطبع عتاب سرد * آفر اینپا پشنگي" باشند و در ابتدای موسم بدست 
آیند بایدکه باحفیاط نگهداشته نیکو تیمار کند تا رام شوند * و اگر در اعضای 
جانوران ثکستی افند باحنیاط باید راست بست, و چند بار مومیائی بررشی 
سوس باید ۳ نا بپدر شود * و اسنخوان عقاب کیود است Se‏ او از 
کوشت دونده یهثر, چنانکه از گوشت شیک *یعنی دنب کار : رلی گرشت 





1 = wie, having » wonk heart. 
3 شش‎ . probably a corroption for pesh-dhangi (Indian), an epithet applied to 
hawks canght early in the season, 


3 ,شب يعني دنھ کلای‎ the frst word is Bon. a slip for کیش‎ Ar. “ram,” 
Halin, evidently “ grown-up.” 
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بره چندان عوافق نباشد یسبب رطوبت : وگوشت ۔خرکوش نیک است: 
و ازپرند گاں, ماکیاں سیاع, وبعد ازآن گوشت خسیسار ' ماده که درهندي چکور 
نامند و آن بیشنر شکار ملع کند : و کبوتر بح فربه ر گوشت کدن * و کبک که 
درهندي چکورنامند ; رغیرایں گوشتیا دیگر نباید.داد: مگر ضرورً چند 
طعمة دیگ رررا است بغی رگوشت عکه * * چون سیرکنی و چفد ساعت بگذرد, 
بعد آزان, .انگشت. بر حوصلةٌ باز یا جانوران دیگر نہادہ بە ببی :کہ ثرم شدہ 
است یا نع ,وتە شکم ۔جانور را (که ایرانیای آنرا بیقر' خوانند.و آ ال معدہ 
جانور است و به هندي ته گوینں) نیکوبنگره آثر سخت و پراز طعمه. باشن 
مثل تضم مرغ خام , آن نشانة تندرستي است : و اگر نوم باشد و در ته. کم 
باشد. .و در حوصله بسیار. و یز اک نوی شکم ‏ ارزکی مه AH‏ بپ 
علامت بیماریست و جمیع امراض را بنیاد همیی است * 

فسل پنجم آندر مزاج گوشتها 9 گوشتبا همه گرم و تر است, و بیشتر 
دا دهنده و اکثر خو زیاد کننده : بعضی از بعضی پر * همه حیوان , 
چه پرنده وچه غیر پرنده, تا آکه در ابندای جواتي ربالیدن اسک, گرشت 
آن نیکوتراست از گوشت پر*: گوشت پخته گرم و تر است: و گوشت 
بره گرمي کمتر دارد و تري زیاد , و زود گوارنده تر از گرشت بز تکه, 
یعنیي برقالة پر“ گرم و خشک است: و گرشت بہغالڈ جوان معندل 
ببتر و لطیف تر است, و لحم * تر امت از لصم بره, از بهر آنکه 

۱ چکوو‎ and abe hae I am unable to trace these کس‎ In the Panjab, 
a bird called tilgar is said to hang on the wake of Jocusta. 

2 wS; Dam unable to trace this word. 

3 afo magpie, 

A PEER ST ها وخ ور‎ 


an; apparently the first word is an error for m, but‏ ٹر است از لحم برو ؟ 
the application is. not clear.‏ 
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گرشت ب گران و بلغمی است * گوشت کار سرد و خشک است و دشوار 
گوار , و گوشت گوساله مائل بگرمي است و رطویت, و نزدیک است 
باعند‌ال Š‏ و گوشت شذر گرم و خشک و سود[ انلیز و ملیظ است , دیلو 
نیست ٭ وگوشت اسپ علیظ و سوداریست و مقر اعت مر لطیف 
مزاجان را ٭ و گرشت مائیان گرم و تر است, سبک اندر معده هم 
شود و گوارنده ه ر گوشت مرغ‌چوزه زود گوارنده ولیں است یعلی 
طبیعت نرم کننده است ٭ ر گوشت کبوتر بچه را رطربت بیشر, 
و خامه آی بچه که در خانه زائیده شده باشد: و کبوتر بياباني را 
Saadiy‏ تر ٭ و گوشت بط و مرغابی حار و اطبا | و گرشت 
فاخته * گرم و خشک است و طبیعت را قابض * 


Sere a لات‎ BEET HES 
Ley از‎ gil E ot ee. فصل ششم در دارو دادن‎ 

وگرما ود "و دفع مضرت هوا ه نسخۂ فلرنیا ٴ بکار جانوران آید ٭ فلقل سعید 
یکدرم - بذر البني pat‏ - افیوی خالص در دانگ - زعفران یک و نیم 
دانگ - عاقر قرحا سه سرخ - افنیمون* مصري نیم دانگ - کنو 





و مشک و مررارید ریزه , از هر کدام در دانگ - سمه را خورد بسای 
وبه بیز, و برابر همه عسل * مصفی اضافه نما : هر چند کپنه تر گردد 


نیگو تر شود ٭ 
a S ġA‏ 

۱ پال‎ of, probably a copyist's error for داز‎ af "a tambling pigeon" 

? 235.15 a name applied to the larger species of doves, 

8 MAPE : perhaps an error for Lead described in the Mabhzans T-Adiwiys as 
being droge mixed with honey, but not boiled, فلونیا معجو لیست و |اقدوی‎ 11 
Slil) Sle ۰ aus dija بذر البخ درات‎ 3 
+ wiper is (aftimin) Gr., the seed of Cuscuta refleza, the Dodder. 
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فلونیا نسضۂ دیگر - تودري * سرخ ر سفید و مسطلي و عاگ * 
رومي و زتجبیل و سپندان * سفید و قرنقل ۰ همه را مساري با قدری عود 
خام باریک سائیده به بیز ر قدری پیه اسپ را بلداز ر روش آنرا صاف کن 
و داررها را در روغں پیه عذکور بجوشان. و نگهدار تا سرد شود : و روز 
شکار در لقم گرشت یکدانه ازیر دوا چانور را نیک است بجپت حفظ 
سرما زدگی : و اشغها بسیار آرد * 


دراي حفظ سرما زدگي * پیه باه برزانری باز از حد پرهای شلواره تا 
ناخ بای چرب کی که قوت چنال بحال ماند و نیک است » 
و یا در دیگ سفال بر آتش نرم جوش کی و کف از آن بر دار, و کاس 
بر آب پیش خود بنه و پیش از آنکه بوی سوختگي کند شهد را در آب بریز 
تا سرد شود و در ظرفی کی ٭ چون خدا نخواسته جانور را زخست شوخ 
و گاشش ر یا لوہ و یا خورد و گدار پیدا شود , پس از ایی درا , در درم , چہار 
گولی کی و از گلوی جانور فرو بگدراں و تا دیرگرسئنہ دار ہ بعدہ بگوشت 
ماکیای سیاد سیر کی بخو او آلودة . علل را دنع کند : ٹیگ è oy! wile!‏ 





1 3y (tidari), Cheiranthus Cheiri, the Wall-flower (Watt) ; a species of Iberis 
(Dr. E. N. Ehory). 

a afle (Cik), The Resin, Pistacia Khinjuk. 

3 سیذد ات‎ (sipanddn), Mustard seeds, Brassica campestris, 

* شلرار‎ or“ loose breeches" are the pendant feathers of the thighs. 


اب مهم 


درمعالچه؛ درد وجمیع امراش سرجانوران کلال 
چشم وسیاه چشم - مشتمل برسیزده فصل 


س-۔س 96 ا 


را از گرمي خیزد و از بسیار خوی خوانیدی همراه طعمة, ر از دود و خاک 
و بسیار بآنتاب داشتن * 
علامت آن بود که باز خیره چشم یعفی حیران وفع بود و نا آرمیده 
و و موی سر بر خاسته دارد, و دز وقت طعمه خورانیدن تصدیم 
db‏ و طعمة زا بقوت کفدن نفواند و خائیده خائیده و آهسته خوزد * 
عاج آں ٭ بگیر آب زرشگ * بآب بید و شهشه کف * ( که در هندي 
کاچ لون گویفد ) و اندکی کافور در آن ممزرج کن ر قدری سرکە ر روش 


* شیشه عف‎ P. and wy) <6 H. Kéch-lawn in a medicinal salt,Jwhichoonsiats 


chiefly of muriate of soda, with a small quantity of iron, lime and sulphur. Shisha- 
kaj may moan the “ froth of glass,” which is dross of salt. 
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بنفشه وبادام و روغ هسنهٌ ژغتالو و اندکی شیر عورت که پسر زائید؛ باشد 
همه را یکجا خرده درشيشه دار, وداروی مدکور را yey gle‏ و شیر حل کرد» 
و انگشت بردهی شيشه گذاشنه بجنبان تا ادريگ مذکور درآن شیشه از سبب 
جنیش کف کند * بعد از, آي, جانور را گرفته کام و دهانش را نیکو پاک 
کی و ملاحظہ نمای که جوشش در کام باز است یا نه : اگر نباشد پس یتیس 
بايد ډانست که درد سر دارد * .و سوراخ Av‏ جانور را بدهبي خود مکید» 
پاک کی : آنگه دارری مذکور را همراه فټیلۂ باریک در دمباغ بچکان چنانه 
بمفز سر جانور رسد, و سرش, گرفنه دار تا دوا موثر شود * بعده جانور 
را از دست رها کیي و نشستی ده " تا عطسه oh‏ ٭ بعده بگوشت مائیان 
سیا سیر کن * عب‌اگر جانور را ررشیی چشم و تازه دماغ بيفي بهتر : و اگر 
ترش رری باشد پس مکرر ایی معالجہ را تا سه روز کی ۔ انشا ءالله تعالی 
ےت تج ز تجزات شاه خلف است"ه 





دو دیگر ہ مندل سرچ قدر بش dhi‏ و اندئی کافور بگلاب دول 5 


در دماغ باز چگی و طعمه با شیر گشنیز و شیر بادام دای نیکوتراست 
و این Fapa‏ فقیر امت ٭ 


عاج دیگر ٭ اگر داني که درد سر از بلغم است و یا از رطوبت 
و ود یوہ بس باید که Shale‏ سناو رم بسائی و عصر همراه طعمه بی 
استخوان بدهی ; اما گوشت بزبچه نانع است وایں از تجریۂ فقیراست ٭ 
و اگر جانور از شوت مرض سر را گال حرکت دلد و #ه منکوس کند و ۴ 


و و در نلونسار دارد. IL y‏ و نیز در چشش 


سه سس یی 








۱ ngli “allow it to sit”; Afghan and Indian Persian; from the Urdu 


baithne de. 
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ae‏ آی مر از امل دماغ واه بو و اکرسربا بسیار دارہ 
و پائیی کم , پس امل مرن از مشارکت مواد اعضا امت ٭ 

علاج ٭ اگر مرض مذکرر از مشارکت مراد اعضا باشد مرزنجرش ° 
که در هندي مرشاکرني گریند در گاب ترکرده و مبع صاف نموده آن 
olf‏ چانور را بفوشان , و اگر نفرشد همراة طعمه بذه و مرزنجوش * را 


قصل دوریم در سرگشتن جانوراں » جانیر را ایی علت از درد 
و خاک خیرد ٭ 

مامت آنکه باز را نورگ * خیزد یعنی خمیازه * و ترش رری بود ٭ 

علاج oI‏ ه سپندان سفید و فلفل گرد و دار فلفل هر سه را رزن 
مساوی گرنته و Ja OS OL‏ کرده دربيفي جانور بچکای و دماغ جاور را 
بدهی خود نیکر مکیده پاک کي و این معالجة سرباد هندیست * 

gle‏ دیگر * بیارد تدری نوشادر سغید و قدری گندش ( که در هنديي 
نکچیکنی * نامند و از دمیدن دربيفي عطسه آرد ) هرد را بپم سائیده به 
بیز و در بيي باز بماسور؟ پربدم که در دماغ جانور رسد و ماسوره آنرا وچ 











۱! آپ‎ dia, a white powder need by Indies for the face. 


a مر‌ژنجرش‎ F. A., and سرشا گرني‎ 8., the Indian Worm-wood Artemisia vul- 
garis, H. nigdauna (in Hasan, daund-marwd). The MofAzen says that marzanjiish 
ia quite distinct from ardn®'l-fdr, called in ۰ chihd-kini, The latter is the 
Sanscrit word miashd-karni, a name for the Salvinia cucullata. 


a هرازگ‎ and 3jl , yarning ; یدن‎ U O. P. “to yawn." 
٩ کندش‎ [kundush} P., a stimulative medicine. wes (nak-chikni), H. 
“ Sneeze wort,” Centipeda orbicularis, eyo. Artemisia sternufaforia, 
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F 

که نائ از بی پر سازند و درا در آن پر کرده در دماغ جانور و پا حلق او 
,حقیاط بدهند : و در ایرای ایی را میر شکاران ماسورۃ: گویفد ر ای 
معالجة خراجہ زنگي ihiel‏ امت ٭ 

عاج دیگر * بیار برچ قدر دانگی و درنبیذ خام کە شراب خام 
انگوریست حل کرد4 tbs Jia‏ در هر در سوراخ بيني جافور بیان - 
انشاء الله تعالی به شود و ایی معالچۂ تالش تک است ه oar‏ روزها 
گوشنہای گرم ندهي : اگر گوشت سرد دهی نانع است ٭ 


d=‏ سوام در ورم کردان و روي جانور که درهندي زهرباد 
وین * ایی علت از سسردی و بلفم و گوشت نرم 
دادن ہسیار خیزد ہ 

علامت آنکه از بيني و چشم جانور آب بسیار رراں شود ردوری 
سر بر خاسته باشد و سر بدیار بخارد وسوی دم آرد و هميشه مدور باشد 
پعفی سرو دم یکجا کند و گرد شود و بانگ بسیار کند و سرعلی پر بازر 
نموده باشد و بر خویشتی همي پیچد ربی آرام باشد, و چون مرض 
غلبه کند جانور بیہوش شود * 

علاج آں بود که در دانگ مویز بکوب و در دانگ ٹیگ هندي نرم 
سانین 5 و څانور را aif‏ ار due‏ قطرہ آب آفار enn‏ در هر در cur‏ 
بيني چانور چکاد ‏ پس دوای مدکور ر! سائیده در کام چانور بمال و از 
سک رها ی تا قی کند * چون بپرش آید آب شیر گرم پیش بنه و تا 
عصر گرسنة داز و Eda‏ کام و دشھان جانور بشری و بگوشت ماکان سنا ۷ 
سیر کی : و این از خراجه عبد الله خوارزمی است » 
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عاج دیگر ۰ بیار خرمای سفید يعني جبرماني! رمندل سفیه 
و صغدل سرخ رسرگیں سگ عرخ که خشک وسفید شده باشد ‏ همه ارا ن 
پشیر ویا بلات سای وا اب فیلرار مسزري. امودع برآملس م راز کچشم فاد 
کی و قدری در بيني جانور اندر چتان :ٍ تا سه روز این معالجه بعمل ار * 
ای فرمودء ابو العباس بن فضل است و بغایت مجرب ٭ 

عاج دیگره شب يماني در سرخ - روف تل خال لص یک ماشة - بهم 
حل نمودہ همراه ماسورة در هر دو سوراخ بینی جانور بده و در آنتاب 
بسنه گوشت رگدار در چنگل باز بغه تابکند و از عمل تمام خلطه از 
eid‏ بریزق ۽ ویا عوض گوشت رکدار استضوان دمچة بز گوشت از 
بالیش تراشیدہ , در پای جانور برای کندت ده, ر چون بپرش آید. سیر 
کی ٭ اگر بیکبار دادن Jy, dah cme‏ یکروز درمیان کردہ تجدید 
معالجه کي تا به شود * 

علاج دیگر * بیار هفت دانً انگور سیاه و در آب نشرده افشورة* آنرا 
بر آوزده از پارچه ماف کرده قدر نیم توله آزان آب در گلوی جانور بچکان 
و اندکگ از انگشت leo» Bo‏ جانور بمال, تا سم روز ٭ صبم مئرز 
eb‏ معالجه کی , . واگر از زيادتي قی بیپوش شدل OM‏ , بایذ که قذر 
وم دی مس و تر کلون pile‏ فرز کئی ٭ a A‏ و وود و 
مجرب است ٭ 

عاج دیگر ۰ fi dia aly‏ رگ کریله * و کوفثه آب آن تذر یگ دانگ 
بگیرں وروش یک اک هرد و ره رد مد ی رکه 


1 سید بعني جمرماني‎ wks خر‎ 7 ia a variety of date called after Iahram, 
a town in Parsia. 
2 افشر8‎ P. (afshura), juice expressed from pomegranates, quinces, and other 
fruits or plants, 
3 باق‎ ra p (Farata), H and P, Nomordica charantia, " Squirting cocumber,” 
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جانور را گرفته در هر دو سوراخ بيني بدم © و در آتاب " fies‏ 
گوشت ‏ رگدار و یا استخوان دمج بز در مخلب جانررده تا از کندٹ 
of‏ خلطه و آب از دماغ جانور بچعد * بعد ازان از لحم زنده ! سیر کی * 
پگروڑ ادرمیان ras‏ معالجه کي تا سه مرتبه - انشاء الله تعلی 


e bL uama 


1 چس چا 


علاج دیگر ٭ اگر سرو روی جانور ورم کردہ باشد, بیار روغی ناخ خالص 
ودردماغ جانور چکان تا دماغ مائم شود : بعد ازای قدری شاش کودک 
با آب مساري ممزرج نمودة و در عدد dus‏ در آن سائیده و از پارچه 
ماف کرده در هر در سوراج بيغي باز بچکای ر در آفتاب دارتا عطسه 
زند * اگر از یک مرتبه داد درا شفا یابد بهثر, و الا تاسه مرتبه بعمل آر- 
انشاء اللہ تعالی صحت پابد * 

علاج دیگر * اگر ورم مذکور از سیب باد بود , بسباسه عرف جلوتري 
چپار مرخ, باریک آس کرو ر درروضی تلع حل نمرده tak‏ ماف کي 
و در ماسوزه پر کرده در هر در سوراخ بيفي جانور بدم و جوزیبوا و زنجبیل 
یاب گرم سائیده برورم ضماد نما * 

علاج دیگر * اگر وزم از گراني gles‏ بود بیار نمک هندي * و در قدری 
آب گرم و ررض تلخ حل نما, و چند قطره در هر در سوراخ بيني بچکات , 
و زمانی در آفناب دار تا عطسه زند و زرد آب و خاطه از دماغ ار بریزد : آنگاہ 
آستخرای دمح بز در مخلب باز ده تا بکند , و آب گرم پیش جانور بنه 
تا بخورد : و اگر نخوره بلوشت هائیان سیاه بضون آلوده AGS = of yam‏ 
الله تعالی محت پابن » ۱ 





1 BY} ita freahly killed and still warm; not butcher's meat, 
2 Namak-i Hindi, rock-sale, 
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غلاج از سید لطف علي * اگر ورم مدکور از حبس مراد دماغ باشد , 
بیار کوبهی! خورد عرف بپذل - برگ آنرا در دست مالیده آب آنرا در هر دو 
سوراخ بيني جانور بعچکاں - انشاء الله تعالی محت e ak‏ 

علاج دیگر ه آب بر جیت ؛ بر آو رده و ئک Siw‏ در آن حل گرده 
بدسٹور متعارے در بيني باز چکان ۔ انشار الله تعالی محت یابن ۰ 

علاج دیگر از می حییب الله ٭ آب بگ کندش عرف نکچہکنی * 
بر آورث 1 sh dia‏ در سوراخ بینی چانور جتاند - sles)‏ اللة تعالی hs‏ شود a‏ 
و اگر برگ تازه و تر موجود نباشد , خشگ را در آب هوده و انشور wl‏ 
بر آورد 5 wl de‏ علاج sus‏ 4 در آفتاب دارن ٭ 

علاج دیئر٭ برگ جیت؟ که گل سرخ داشقه باشد و كوفتة و آب برآررد: 
در هر دو سوراخ بینی جانور چتاند - انشاه الله تعالى بغ شود ٭ 

علاج دیگر * برلی جانوری که از سیب زکام سرش گران باشد * باید که 
آب بگ بادنجان معرائي در دماغ جانور چکاند : شفا یابن » 

علاج دیگر ٭ اگر سر چانوز گران باشد و دماع جانور بسته باشد , بیارد 
فلفل گرد و تخم چرچرة رھردو را بہم سائیدہ در بيني جانور بدمد : 
محت یابد ٭ 

علاج دیگر ٭ ارون Sy wh pb‏ جیت ممزوج نمودلا در دماع جانور 
چکاند ۔ انشاہ الله تعالی شقا یابد ۰ 

علاج دیگر ٭ * پیارد د غرکگ خانگي ر از گوشت Bie‏ آن طعمه aif jab‏ 


و جانور را خورانشم و :چوری بعل ای مات تا 


۱ گودهي خورد عرف بپتل‎ : is this St) ae “ eanliflower "’ 
3 Jit, Panj., the Tooth-brush Tree, Salvador. persed, 
3 کندش‎ etc, Vide p, 186, note 4, 


۳۸۲-۱ ۰ 191 


ر آنچه خلط:باشد همراه قی بر آرد, پس آب گرم پیش ار بنه تا برفبت 
خود بخورد : بعده بگوشت بی پر و استخوان سیرک * رمیم دریم به نبات 
ماف نما - انشاء الله تعالی صعت یابد ٭ 


علاج bo‏ © ناس برلی شرہ ٭ روش کنجد در چراغ سوخنه ر در هر 
در سوراخ بيغي جانور بچکاند به شود * 


عاج آزمود! نقیر * اگر سر جانور وزم کرد» باشد و یا دماخ بسته باشد , 
ترنفل یکعده - ادرک یعماشه (ریاعوض آن زنجبیل) - ر فلفل گرد 
سه عده - شونیز عرف کلونجی در سرخ - نمک هندي درو سرخ - 
و در آب تر کوده از پارچه گفرانیده gles yo‏ جانور بچکاند : ودمچۂ 
بز در چنال باز دهد که از کندن آن خاظه ازدماغ او بریزد: پس بئوشت 
گنچشگ بخون آلرده سیر نماید © 


عاج دیگر * آب چرچر بر آورده در هر در سوراخ بيني بچاند - 
انشاه الله تعالی شعا یاب ٭ 


عاج آزمود؟ فقیر © ررغی گل ! در سوراخ بيفي jb‏ بچکاند و پنی‌دانه 
فلفل گرد شب در پرمپره خوراند - انشاه الله تعالی شفا پابد * 


علاج آزمود؛ این فقیر « قدری بجبناگ تیایا ارل در پارچة بسته و از 
ده دیگ گلي آریخنه ر شیر ماده گار سه آثار درا دیگ افداخنه 
بجرشائد و زیر آن آتش دوہ برافروزل تا ا از بخار شیر سمیت او دقع شید ه 
بعده در سایه خشگ کند ریگ ماشه از آن بجبناگ و یک ماشه دار نلفل 


و ہہ و slal‏ را یت ; jai de‏ 


۱ SS رو‎ a cheap kind of otto of roses; the samina is ‘ 42" oil and not sandal oil, 
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یک سرخ ازآن, شب, بعد از هضم طعمه در یک ورق گوشت جانوز را 
بخوراند ه جانور کان را یک سرخ و جانوز خوره را نصف آن ه 
کن + شفا يابد افشاء الله تعالى ٠‏ 

عاج دیگر ٭ کرم زمیں یعنی خراطین آنرا خشگ کرده همواه tab L‏ 
میخو انید: باشد - محت یابن * 

عاج دیگر * زرد چوبه در آتش سوخته و کوننه قدر یک. سرخ همرا؛ 

علاج دیگر ٭ افیوی باب بر تاتوره سائید: برادصاع چانور و بر سر و 
جائی که وزم all oles oth‏ و بعد زمانی در آنتاب بندد و گوشت 
رگدار در مخلب باز دهد يا استخوان دمح بز: تا خلطه از بيغي جانرر 
از سبجب درا مالیدن به sie] eo‏ بریزد * 

علاج دیگر ٭ اگر از سبب ورم آب از چشم جانور Se Tbe ad ole‏ 
Asia‏ رمع ' و آب آن J‏ سم چانور چکاندك - انشا الله تعالی سحن OJ‏ 
و سیلاں را باز alo‏ © 

علاج دیگر که همین عمل os‏ © بیارد برک تنبول سفید : سائید : 
آب آثرا در چشم pile‏ چکاند ; سیلاں را باز دارد * 

علاج دیگر © اگر سرو چشم جانور آماس کند , فلفل گرد یکدانه, 
چائور کلان زا در غدود ار اگر بمپرست, 4 J|‏ عد ود سر حاقوم در dick‏ شب 
بخوراند : و البته آي شب طعمع کم کردہ بخوراند ٭ مرض بامر الله تعالی 
بصعت Jake‏ گردد * و جانور خورد را نیم دانهفلفل دهد ه 





۰ key ہرگ پبھ‎ barg-i pamba narma ; the leaves of Gossypium arboreum. 


علاج دیگر * اگر سر و ری جانور ورم کرد* باشد, بیارد شیر انجیر ر قدر 
یک قطره در ورق گوشت بجانور دهد - انشاه الله تعالی محت یاب ۰ 

علاج ٭ aly‏ برگ درخت سرس" و آب آنرا بر آوزده در هر در سوراخ 
بیفی چدند : به شود ٭ 

علاج دیگره بیارد برک رراسی * وآب آنرا در هر در سوراخ بيني جانور 
حتاند - dul lad‏ ٭ 

, اگر تمام بدن جانور آماس کرد» باشد قرنقل و فلقل گرد‎ * Go ce 
از هر کدام قدری, در رو گار برشته همراه طعمه بخوراند : ورم دور شود‎ 
š باع الله تعالی‎ 


فصا حبارم در لتلیس @ AD AG) go‏ تقلیسم 1 مرضغی است که بیش gla‏ 


pte‏ آن » شبت که در هندي آنرا سوه * خوانند و سبزۂ آنرا پضنه 
glan‏ طعام میخورند, باید که آب بیگ آن را بررغی کنجد مساوي ببم 
جرش نموده و در آفتابه لولة دار انداخنه بر آی موضع نظول * کند یعفی 
هموار هموار بریزد - به شود * 


عاج دیگر * شیر انگور بزرد؟ تخم مرخ ممزوج کرده گرم کند و 
sb slan‏ بخورانی « آب عناب و بنغشه بر آورده خورانیدن نیز 





1 صرخت مرش‎ (riris or nrizh) H., tho Acacia-ririm, 

t App ehl) (rän), A, tho Elecampano, Inula racemosa, 

Ê gya (aa) H., and aas {shibit) P, the dill, Peucedanum graveolena, 

a نطول‎ Ar, in H. tarerdé, “warm water medicinally propared and poured 
from » vessel slowly over the head.” 
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نسل پنجچم در علاج سر گرفته شدن جانوره ر آد از گرمي 
ops‏ ۾ علاست آنکه چانور سر فرو sail]‏ دارد ر ادي حشمش 
بزردي ‏ مائل: شود ر کاهاه a AU late‏ ودم زند * ر پیخال 
کسسته آرن » 

علاج آن * نیم درم انسفنین * باریک سائید» درسه لقمه گوشت گرسفند 
جانور را بخوراند و زمانی گرسنه دارد و آب پیشش نید : بعده بگوشت 
کیوتر سیر کند - انشاء الله تعالی به شود * 

علج دیگر ‏ ستارم* نیم درم بگوشت اندر کی و بجانور بخوران تا به 
شود وبپنر ازیی درا دیگر یست * و ستارم صغی است که از درخت 
آنار بیروں چکد ٭ رجانوری را که ایی علت باشد زمستان در خان گرم 
و تابستان BIR jo‏ سرد باید بست ٭ 


عاج دیگر٭ گل ارمنی ر قدری زنجبیل باهم در سنگ ملیہ سائیدہ 
باریک کن. و با روش یاسمیں در یک ظرف بر آتش نرم بجوشان و سرد 
کی و در گلوی جانور بریز : وسه روز ای معالجه کن : و سه روز دیگر فلوئیا * 
در گوشت گوسفند بده ‏ اگر جانور بزش بود یکدرم و میانه را نجم درم 
و خورد را دانگی باید داد » 

عاج دیگر » گل ارمفي. چند روز در ورق گوشت جانور را بخوران - 
اذشاء الله تعالی محت eb‏ 





l Menning not clear, 
۶ رمستنیی‎ (afsontin) Artemisia absinthium; the absinthe, wormwood. 


3 سفارم‎ : in the text “gum from the pomegranste.” I am unable to trace this 
KETE. 


è lal, vide p.182, note 3, 
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علاج دیگر ۰ آنار شیریی و بادروج " و قدری شاه‌سپرغم * که به هندي 
گل ریعان ناسند باج م بیامیز , چفد گولي برابر مغز بادام بساز وسه دانه ازان 
در سه ورق گوشت گوه‌غند بده * و اگر نخورد جانور را کرت درا را از حلق 
او فرو باید گذرانید : ر بعد زمانی بگرشت خوک ر بخون انسان آلودة باید 
خورانید * و خون آدمی از فصد کردن میسر آید * آخر الدوا داغ کردن 
است * باید که سوخته جرجانی * بهم‌سانی و او را چون دانة چلغوزہ 
فقیله وار بتراش و بدان بسوز * گر این als‏ نه رسد AE EL‏ درشت 
به پیم ومثل فنیلهُ کی وبدان بسوز چفانکه پرست سوزد رضرر بگوشت نرسد « 
و پارؤ fy OG‏ زیت حل کرد سوراخ بيني را بدا چرب کی ٭ و داع 
بدیی دسئوز کودن باید که از سر منتار تا do‏ سبزی عنسر : اما باید که 
سبزی یی منثار فسوزد * 


علامت ای حرض آئست pple wp a‏ گوشت کندن گیرد از 
بيني جانور خوناب چکیدن گیره و اکثرريم جریار شود : ر که باشد که از 


سم عق ری سی Ges‏ 
مرض از سردي و نري خیزد » 

علامت آن بود که جانور هميشه روری بسوی آسان کنن وسر و 
گردن بر یگ جانب داره و بر خود همي پیچد ر دم را یک سو کند ر 


sold کے‎ 


! بز ۳87۳۷ بادروج‎ Ar., Common sweet basil. 
3 Pern gl. (shdh-sipargham) P,, Sweet basil; basil-royal. 
3 gle p=; this word not traceable, There isa herb called jla چر‎ jarjdr. 
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عاج * باز را اول دارری قی کردن باین داد * بیار سپندا سفید 
دانگی - و فلفل گرد نیم دانگ - فوشادر فیم دانگ - ننک سنگ تدریک 
جوانین - هم اجزاء را ذرم سائیدہ با انگبیی معجون کن و بگلوی جانور فرو بر: 
وبیض درخت موز, که درهندي کیله نامفد و ان برک کشاد و دراز دارد, 
یکزب و درپارچه به بند و در آب سرد انداز: وتا چند گهري بگذار * بعد: 
آن آب را اندر دهان جانور چکاں تا قی بسیار کند و چوں دارو دهی, 
اول هر در پشت پای alle‏ را بروشی گار چرب کی , و هرگاه جانور از قی 
فارغ شوه مقدار یک بادام رو کار گولی کرد: در برف یا آب سرد بذه 
تا منعقد گردد ٭ اگر از قی بسیار جانر بهپوش گردد گولي ررضی مذکور را 
در حلق جانور فرر بگدران تا ببوزش خود آید : و بعد زمانی بگوشت سگ فر 
و خرف سبرکی : و آب دادن مضر است , پرهیز خوب بود و شیر ماده 
خر سياة هموار* بدہ ۔ انشاء الله تعالی زرد مت یابد « 

عاج دیگر * زنجبیل پروردۂ شراب قدر یک مغز پسته و قرنثل Oat yd‏ 
در گرشت پار جانور را بخوران تا محت یابد ٭ 

عاج دیگر * تنوري ساز ودراں آتش از هیزم افووزو یا مغاکی در زمبن 
مثل تنور ساخنه و کافته از هیزم گرم کی : پس از آن خاکستر بیرون کشید: 
پاک کی . و خشتی خام در آن بفه, وشراب کهفه بر خشت بریز, و چون 
دود و بخار از آی برایه جانور را در قباچه کی , و هر در سوراخ بيني ار را 
رغالیڈ مشکیی ( یعفی چووه " سیاة رنگ و خوشبو که از عود چکاند ) چرب 
گی , و بر همان خشت بنشان و زمانی Jeb‏ کی ٭ بعد از آن بر دار و در 
خانة تاریک که از باد محفوظ بود بھ بند : ونیم دانگ زنجبیل - وئیم دانگ 


l hya, npp- ly, ûr ly, H., o fragrant paste made of ambergris and other 
ingredients. 
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عود قماري ! - نیم دانگ دارمشک زمین عرف «عد کوفی * که در هندي 
ناگرموثهه نامند - ونیم دانگ قرنفل - و نیم دانگ تودری؛ سرخ - نیم دانگ 
Sle‏ * رومي - نیم دانگ برنگ کابلی - رو نیم دانگ سپندان سفید, همه را 
باریک بکوب وبه بیز و مفرف دستور یعنی خشه‌کی : و تا سه روز جانوررا 
درگوشت کبوتربچه ویا گوشت گوسفند بخوران هر روز سه لقمه , و چون سیر 
كني قدری JS‏ ارسي همراه طعمه بخوران - انشاء الله تعالی صحت يابده 

عاج دیگر* اگر ورم از سیب کم دهفي بہمرساند آنرا لعاب بزرقطونا ٠‏ 
باب گرم ممزیج کرده بخوران , و انجیر و سیر ببم در آب جوشانیده 
چون مپرا شود برورم مذکور ضماد کی , و چون بشاند چک از آی پاک 
نموده برگ عذاب را کرفته مثل سرمه سفوف کی و برآی جراحت پاش تا به 
شود - انشاء الله تعالی * 

علاج So‏ * بايد که جوال دوز آهنی و یا میلی کہ جیت wos glo‏ 
جانور سازنه در آتش سرخ کفی و بدآن جانور را پس قفای بسوز چنانکه 
عصب ولععم نسوزد و پوست داغ گردد چرا که سوخنن بی ر رکهای گردن. 
موجب مک جانور است * ون گہشت کل سگ سیر کن , نافع است 
انشاء الله تعالی ٭ 

ل م راا ott Los if gam pd pi‏ ۰ 
و در آن یکطف تن جانور خشک ميشود, و از جنبش باز ماند و حرکت 
سم لن میں سد پر می می ۰ 
(ndgar-moth) H.4 Cyperus, English‏ اگر سوئیق Ar.;‏ (وتط-3 ادا صعد گوقی : (.۳ 


galingale. 
3 سورخ‎ epp (todri) H., Cheiranthus chairi, the wall-flower. 


+ هاش روشی‎ (‘ik-d rimi), mastic, the resin of Pivtacia lentiscus, 
E بزرقطونا‎ (basriqafind) Ar., Plantago igpaghila, spogel seeda. 
ë Filij, Ar, and ardhdng, H, paralysis of one side of the body; hemiplegia, 
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علامت آکه چون جانور را عیر كني پرها بر دم هر در بازر ! بیک 
سو می برد پس کشاد کند و دم را اکثر میکند, و بر خویشتن هدي پیچد, 
و ازپریدن باز میماند و چوی بشکار پرانی نگیرد dpm, dul,‏ 

علاج ٭ مغز دانة جوز و فثدق را بیرون آر و فرم سای و ررغی ازآن 
بیروی آر, و هربار که جانور را سیر کني گرشت گوسفند ریا بگوشت کبوتر 
ty] wf) wt‏ بده - انشاء الله تعالى صعت راب * 

عاج دیگر آن که تخم بنگ را در پارچة به بفد و در ررغن کر و پیه 
اسپ بجوشان ‏ بعده پارچة بر کش و دوز کن و همان ررغن زا بپمراة طعمہ 
میخورانید: باش - صعت یابد انشاء الله تعالی e‏ 


نصل هختم در معالجة سقین مرک ٥‏ و آن خورۂ سرباشد, و آکله 
همانرا گویفد * خوردن را در عربي اکل گویند ر خورد را آکله * ایں علت 
جانور را از سیب شوخ خیزد * چوں از کسافت معده شوخ پیدا شود و بخار 
wl‏ بدماغ باز رسد, از آی خور؟ سفید بمهرساند : ر این عرضه از گرمي 
و خشعي خیزد و از خاک و کرد و از خون و گوشت گوسفند فربه خورانیدن , 
رای چیزه! التر باني شرخ اند : و دفید مرک ضرور از شوخ پیدا شود * 

عامت آن بود که پرد؟ گرد چم که اندرون پاک مي ي بالشف آن بیرون 
مي آید و جالور همیشه ررشیی چشم و آرمنده و خوشمفذش و فربه بود, 
.و هراز پیخال کند اما باریک و گسسته و نایسفدیده: ر که باشد که خشکی 


ee # 


و دمه lan‏ کنن ۰ 





1 Error in text. 
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غاج ه گوشتپای سرد باید داد مثل گوشت کار و ماکیان‌سیاه: و طعمه 
باب گشفیز و استخوان گردن ماکیان بشکر طبرزد بد4 رگا طعمه را بآب گشنیز و 
کافور سفید و قم مر ع و تیلوفر باهم بیامیز - انشاء الله تعالی به شود * 

cle‏ * پارة شک رطبرزد و اندکی کافور بکرب ر بآب گشنیز ممزرج نسوده 
چنن دانه مثل بادام ساخنه از آن یکدائہ بگلوی جائور قرر بگذران تا alem‏ 
dw)‏ ۶ و اگر سقید مگ بدھاں دمیدة باشد , یعئی glee‏ جانور 
جوشيد» باشد, بیار سوزی و رشنةٌ ul po‏ سوزن پیچیده سر سوزن را 
اندگ بیروں دار , ر تکمڈ , کہ آں گرشتی در بینی جانور بطور دانه بود , 
آثرا بزن , تا خون از آن نکمه برآید :ٍ و بعده مالیده باگ کی تا خوں از آن 
جاري نماند: و قدری مامیران ol ST die‏ چوبی باریک زرد رنگ ؟4برای 
تاریکي چشم کار آید , آنرا باب کامه * خوش بسلی و پارۂ کافوز دران یار 
کی و جانور را گرفته و دهی آن را کشوده و ھر آباڈ که در دهان جانور 
از جرشش سفید مگ باشد بسر سوزن و یا با چوبی خال دسنور تراشید» 
بشگاف و خون بناکید از آن بر آور » ز از درازي کام , بعفنی از طول کام 
که از طرف مفسر چانب گلو باشد, بشکاف, و زنهار بر عرض نشافي 
که به شدن زخم عریض آسان نیست و مطول بپثر است : بعد ازآن 
داروها را در کام جانور بمال تا نیک خوی آلود؛ گردد : آنکاه بموم صا 
آں خوں را از کام جانور پاک کی , و رو بلفشه و رس بادام ممزرج 
نمود" کام باز را بداں چرب کی وبگذار ٭ پس اگر تابسنان بود در خانة خوش 
هوا و سرد نشان: و از قدری کافور و پار؟ شکر طبزد باب کشفیز گواي کن 


! مامیران چبني‎ + mdmirdn is thalietrum foliolosum, the gold thread. 
2 Aek آب‎ ab-kdma is a kind of sour and bitter gruel used as a digestive. 
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واندکی عسکه بار یار کی و قدر یک بادام باب گشنیز از حلق جانور فرو 
yin)» whit‏ ثیلرفر و ررض بادام یکجا کرده طعمه بدای تر که بخولی ‏ 
انشاء الله تعالی اي مرض دفع شود * و گوشنهای سرد و نرم بطوران : 


درازده روز محت wl‏ @ 





علاج دیگر آنست که روش کنجد که بسیار کپفه شده باشد , فلفل 
گرد باریک Ay ol po tole‏ حل کرده باز را گرفته در هر در سوراخ 
بيني ار چکاند : و روز دوم آب ترب در بینی جانور باید چکائید, و روز سيوم 
زو کفجد سعید اندر بيني جانور چکاند ۽ و این علاج از ابو الجوار ح است > 

علج دیگر ٭ نوشادر سفید با زرنیخ" سرخ باریک نموده به بیزو در 
بيني باز بماسور؟ در دم تابه شود : رسپغدان سفید رنمک هندي از هر یک 
یدرم نرم کوب وبه بیز و دهای جائیز را بگلاب پاک شسته Kf‏ در کام 
جانور آن دارو را بمال : و بفثیلة باریک در شافي که در وسط کام جانور 
است دارری مذکور لا پرکی : و اگر بیکبار به نشود سه بار هنیی معالجه 
کي و این lt fyi]‏ خلف امت ٭ 


عاج دیگر ه آبگشنیز و کانور و الچی کبارباریک آس نموده در دهان 
جائور بمالد و همراة طعمه مالیده بخوراند : به شود * 

علاج دیگر ه سوزني در تكم بيغي جانور خاند تا چند قطره زرد 
آب از آ برآین : مت یابد » 

yo» ho ee‏ دانه فلفل گرد باریک آس نموده و در پارچة بسته 
و در آب ترکرده چند قطره در هر در سوراخ بيني چٹاند ‏ معت یبد * 





1 ¿m a) bisulphuret of areenic; red arsenic. 


a 
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علاج دیگر » دو دانه نلعل گرد نرم بکوب و بروي کاو حل کردہ کام 
و دهان باز بد آن زوغں چرب کی - انشاء الله تعالی به شود ٭ 

علاج دیگ » ali‏ کرد باب ترب سحق نمرده uly‏ جوشش des‏ 
نمایذ . مسحت یابد ٭ 

علاج دیگر ٭ نوشادر خالص را برغ گار سائیده در کام و دهان جانور 
بمال : معت یابہد ٭ 

علاج دیگر ٭ ریرند چیئی ! و نوشادر ر نیل وسمە ۶ اڑ ھرکدام اندکی 
بقوب وباب ترب و شیر عورت حل کن و در کام و دهان جانور بمال : به شود 
all] slag]‏ تعالی ٭ 

علاج دیگره بورژ آرمفي و زرنیخ و فلفل مساوي بکوب و به بیز وباب 
شیر گرم مزر ج کرده در کام و دهان باز ماد کن ‏ و بعد از آں بسرکة انگوري 
شمته بررشی گل چرب کی :فا یبد * 
و چرک از آن پاک نوده بعده زذار بر انجای جرئش که خاریده باشي 
Kb‏ ساثید× بمال ‏ بعد toe‏ شسنہة wē‏ گل >= گی a‏ 

علاج دیگر ٭ آنار ترش وکافور و شکر طبرزد و آب غورد * و ریوند خطالي* 
همه را باریک سائیده در کام و دهان جانور بمال و بار دیگر بعمل آر تا به شود : 
و بگوشت ماکیان سیاه سیرک و گوشت دراج بکشکلاب* تر کرده سه روز بد 











l wits ویونق‎ Chinese rhubarb, rheum emadi, 
2 feag thi (nil wasma), the leaves of the indigo plant of commerce, Indigofera 
finctoria. 
, ۶ قور؟‎ OT (0-7 ghitra), the juice of unripe grapes or dates. 
+ ویون ځطاتی‎ Central Asiatic species of rhubarb. 
t E Tam unable to trace this word. 
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ونیکو احنیاط کی که درای مدکور اندروی حلق جانور نرود که قی آرند: 
است : و همواره پنبه نزدیک خود میداشته باش مر بدآی گلوی جانور را 
مات میک : بعده آب سرگیرن خر و سرکه و yis‏ دست شغتالو ببم شامل 
کرد و جانور را گرفته در دمافش چکان - انشاء الله تعالی صحت یابد : 
و این تجربۂ خاص بیگ ررمي است و خواجه زني عراقي + 

علاج دیگر ٭ فلغل گرد و تخم بنگ و هستة زرد آلو و فوشادر از هر چپار 
قدری گرفنه بسرکه حل نموده در کام و دهان جائور بمال ; مجرب است ٭ 

علاج دیگ راز مرزا مغل بیگ ٭ نک هفدي و فلفل گرد برآن خور؟ دهان 
بمال وبعدہ روغس بپلاوه " یعفی سل بلادر برای بىال و بسیق داغ کی : IGT‏ 
آب انار شیربی بمال : انشا الله تعالی به شود * 

علاج دیگر ه آرد گندم خمیر کرد" گرد خوره که در دشان باشد دیوار دسئور 
خمیر بگیر که غیر آن جائی دیگر نسوزد ‏ و روغ گار گرم کرده , بلله سوخنه , 
یک قطره از آن بای خوره بخاشاکی بچکای تا آنجا سوخنه داخ شود : 
اما گرد خوره طوری خمیر گیر که ررشس اطراف دیگر دهان نسوزد ۰ 

علاج دیگر از یار بیگ * اول & £6 ننک خوره را بمال و خون و چک 


بر اوا ee Bae‏ ان کر ویا دت هدي وی موا رار ابو کرد" 


طعمه بدستور سابق glo hal aT e so‏ باید کرد : چہار فتیله از * سوت 
پنبه , در بزرگ و در خورد , ساز * جانوری که سفید مرگ سخت داشنه 
باشد کام آنرا اول بدآں در فتیل کان پاک کی که خشک شود چذانکه 





l gla (bitldwa) H., the Marking-nut 1۳۵۵, 501۱۵6۵۴ anacordium. 

3 هنهي‎ oS (kat) H., the extract catechu or cutch; the resinous extract of 
Acacia catechu, 

° شي ؟ کور‎ (kur) H., an expressed juico prepared from the bark of Holarrhena 
anh-dysenterica, thë Kurchi or Concesi Bark, 

* Sit A. “thread,” 
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شی نم نماند , و بينی جانور نیکو »کیده نفسش را جاري ساز : آنگه 
دو فتیلۂ خورد را با ررغن بنغشھ چرب کی ر در چراغ بسوزاں ویک 
بچکان : یعده در کف دست yp‏ تا شعله بمیرد و گل آن فتیله پخته 
گردد * x]‏ بار دیطر روشیی کرده بر خطظی که در وسط کام جانور می باشن 
بسرعت و سبکدسني برش ۽ و فتیاة دویم بپمیی دسئور * اما sta‏ دستي 
داع گردں , جانور را استوار به بندی و راستان فتاه داری و پار؟ کاغد بر ژبان 
وسر حاق جانور داري تا گرمي بدآنجا نرسد : وایں abi‏ از پیش گلو ازحد 
سرخي طرب منسر برش و سياهي کام را باید سوخت : و زنپار که فتیله 
در حلق as Jy‏ جانور هلاک گردد ٭ بعد ٹیگ رم سود بر آن سوخنگی 
بمال و نیزیک گول ی مسکه با شکر طجرزد در جای داع بفه و تا ظهر گرسنه دار a‏ 
آنگاء بلوشت پشت مازا گوسففد بررغی بادام آلوده نیم سیر کی و تا 
در هعنه بر و استخخواان سل 1 وبر دست oe‏ و كار ان تاریک du‏ بلك ۽ 


و ایی داع را چنان بسبکدستي كني که زود به شود و دیر نکشد » 


فسل نهم در معالجة کوفتگی و صرع ۵ ای مض از گوشت کار 
دادن بسپار راز بد ٹیماری بازدار خیرد » علامت آن است که باز عون 
با فتاب بیفد بلرزد , چشم بگرداند » 

علاج آن بول که لوست ps àu‏ خانگی یگ ٹیراط !)= megs‏ 
جوز چپار مغز یک نیمه - سد آب که در هندي آنرا جوچی! نامفد قدري - 


1 قراط‎ Atweight of four grains. 
ساب - در شندی چو چی ؟‎ (euddd), Panjati, the fruit of Euphorbia dracunce- 


loides ; in Beug., ۰ 


wa BA z= NAMA, 


dayal‏ مدکرر را باریگ آس Bdge)‏ در آب jds‏ حل کرد در حلق جانور 
بر اه شید ایی عاج راه زي ip‏ امت ۰ 

علاج دیگر ۱ * pus‏ بات 808 قدر در سیر در لام سی آب بجوشان 
و ماف کی بنه تا حرارتش نصفه شود » جانور را گرفنه قدری ازات 
در دعانش چکاں و بافی را در طفارۂ اندر کی وبآب بيامیز ر پیش جانور 
G aly‏ بخورد : و تا نیم روز گرسفه دار * بعد از آن بگوشت مرغال , "بغیر 
گوشت عکه, سیر کی : و بعده تا یک هفته بلوشت مائیان سیا سیر کن : 
رو ایں علاج شاه خلف سیستانی است ٭ 

ERR eytuls ° انچ در سنگدان ! لوسنک‎ © So cle 
تغداري است , باشد از آ قدر چپار سر خ - فلغلگرد چپار دانه - زعفران‎ 
ماب نموده همراد طعمه بجانوز‎ ere دو سرخ - همه را شب در آب تر کرد"‎ 
* بخوراند و چفد قطره دربیفی جانور چکاند : به شود انشاء الله تعالی‎ 

علاج دیگر ٭ ار uhel‏ ایی مرس از بلغم و برودت ہو اسنخوان 
کل انسان یکماشه - فلقل گرد در سرخ - کوفنه باریک نموده در ماسوره کند 
و پارةٌ در دماغ جاور بدان ماسوره بدمد ٍ اما درا باید خشگ باشد, تر نیکو 
اثر نکند » و اگر امل مرص از ععرا و حرارت و احتباس بخار معده باشد : 
علامت آن بود که بمچردی که جانور چشم بگرداند و آب سرد آنرا خورانيدي, 
اگر فررً مرض دفع شود باید دانست که از حرارت است که بسردي 
زائل گشنه ٭ باید کە شیرا بہدانه یعنی لعاب آن ر آب کاسنی* pref JI,‏ 
شک با ثر بپمراه طعمه بخوراند تا به شود » 

21ع آج the‏ میگناری ۱ 


۶ Siep, I am unnblo to trace this word which may be an error for sohan, © 


Hindi name of the great Indian Bustard. Tughdari, T., ia in the Kaporthals 
State, in the Panjab, the name of the Hubsara Bustard, vide JL As. Soo, Boeng., 
Yol. TI, No. 9, 1906, 


. 5اساي‎ (kaenit) H., Endive chichory, Cichorium endivia, 
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علاج دیگر ۰ اگر صرع بہیے درا دنع نشود گوشت شیک daak dia‏ 
بل هلا ; 4 شود 7 
خیزد * علامتا آن بود کا چون جانور را بر لاستا گیرند بال 3ر 
کشاده کند - و در ریی آدم بمیار بیند و بانگ کفد و بپرجا کة رسد 
آدم را پنچه زند * 

تب ۱ ۶ ۱ ۱ 

علاج آن » غوکی بکش ر ررده اش بجانور بخوران و طعمه بررغن 
ثیلرفر و بذفشه و بادام و بروغی افئیمون ! آلوده بد» و از گزشت ماکیان سیاء 
سیر کی ٭ | 

فصل یازدھم در معالجۂڈ سر سستکردن جانورھ سبیش از گرمی 
ul unak‏ بو a‏ باز سر پیش انداخده دارد و غمناگ بول ۽ و نیز 





علاج آن برد که بیش باز آب همواره نہادءہ داري l DU y‏ وسمه اندرو 
افر تا جانور مد ام yll‏ آب میخوردء باشد و همه طعمپای سرد بدهی - 
مجرب است ۰ 

uai‏ دوازدھم در معالچڈ سکته 9 سدب آن op‏ که ناگهان میاد 
بر جانور حمله کردة است : ازان ترس و هول , اکثر چانور بمیرد * 

علاج آن بود که با جانور نرمي کفي و بنوازي و چون خراهي 
که جائور را برای عاف wtf‏ بليري اول کلاه در سر او بده ر آنگه بگیر 


۱ عباا (۵/۲:۵۲) ررغی فقیمرن‎ Dodder, (uscuta rejleza. 
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و بجاذوز هدنام گرفلن سڪ بر که هول در دل او پیدا نگودد : و هر بار 
جانور را بر دست گيري, گوشت در دست باشد که عادت ترس از دل بررد 
ر فراموش کند * ر اثر زنجبیل کرنته همراا طعمه دهي ر دائباً بگوشت 
ماکیاں سیا سیر كني و آب زیره بآب ماف بیامیز و پیش جانور بنه 
تا از آی آب خود را بشوید و بخورد . به شود انشا الله تعالی ٭ 





فمل سیزدهم در معالجة اقرع و آن ریختن موهای ریز سر 
است # 
igh |‏ آب جو خورانیدں و آب کدو بر سر جانور مالیدن د رظن 
بنفشه و آب گشنیز و خاکستر سنبل چاهي ‏ وسقوف هستۀ خرمای 
سوخته مالیدن : نقع کند * 








1 سندل جاهي‎ probably an error for str! clia simdul-i koh? the Spikenard, 


nardostachys jafamansi, 


باب دم 


در معالجه" امراش گوش مشتمل‌بر دو فصل 


ڪڪ 


فسل اول در ععالجة درد گرش وكري گوش * سببش از گرمي 
و اکثر از اغري خیزد : اگر باز لاغر را زمستان در هرای سرد بپ‌انند و باد سرد 
در گوشپای جانوررود یا در شکار مرقابي باز در آب افند و آب در گرش 
باز داخل شود آن بای مرض گوش جانور گردد ٠‏ 

علامت آن بود که در آن آذن که وجع بود جانور سر بدانجانب 
ale‏ از جپت درد گوش را بناخی و کلف خود هي خارد و ریم جاري 
گردد * اما بعد طول مرض نشان كکري انست که جانور «ر مفنکوس دارد 
و ده کشاده . و لاغر گرده * 

عاج ٭ پیه خرگرش چهارسرخ - ررض نفط سفید ! چهار سرخ - ( نقط 
روغفی است که از کود چکد و آنرإ حکما در معالچۂ گرش بکار برند ) : باید 
که هردر درا را ممزوج نموده هر روز یک قطرة بگوش جانور اندر چکاند تا به 
شود :و بگوشت ماکیان سیاه از خون ار آلرده سیر کند ر در خانگ تاریک 








1 س کیٹ‎ ba white naphtha; see Mofjzson, sob roce. 
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Lo ck‏ + روغ بادام یکقوله و آب زهر؟ کار دو توله هر دو را ببم 
dyes oe‏ بر آتش بجرشائدن تا آب jae‏ فالی گرد د و بعل؛ از بار 
سای تمود 3 نگپد ارد ٭ شر لوز ارون شیر گرم رد 5 در گوس باز چکاند : 
بامر الله تعالی صحت: پابن ٭ 

علاج دیگر ٭ ررغشن کنجن یگ جزه و آب ترب دورجز ھردر را بہم 
بجوشان تا آب فافی oof‏ ٭ بعده از پارچه ماف نموده شیر گرم در 
گوش جانور بچکای - انشاء الله تعالی مت یابد ۰ 





فصل دویم در معالجة ریم و چرک و سیلان آب از گوش جانور ه 
سیب کسانت دام و بخارات معن: بون » 

ماج آن حضض مکی که در هندي آنرا رسوت ! نامفد درشبد خالص 
سحق مود در گوش jail yila‏ چتانن و طعده باب pass‏ خشگ دادن 
نقع بسیار BIS‏ و ایی نجرب فقیر است ٭ 
آنرا uses.‏ کون at‏ و لاو s>‏ ازان b‏ لاو s>‏ تساه as‏ جلرتری dy‏ 
یکجا کردہ و یگ جزء سنگ بصري * هر سه را باهم بکوب و باریک آس 
کرده ثبات برابر همه درا وزن کرده داخل کی * هر روز پیش از طعمه دادت, 
. دو سرخ در ورق گوشت باز را بخوران و بعد یک پیخال سیر کي * انشام 
all}‏ تعالی صحت 4 * 


— 7 





I حصصض‎ (huzuz), A. cogey (romcat), H., extract of Berberis aristata or the 
Barberry. 
t is منلگ نشم‎ carbonate of zinc, 


باب بازدهم 


در معالجه آمرض چشم مشتمل بر چہار دہ فصل 


وان اشت ٭ 
علاج آنکه خروس یکرنگ سغید بگیر و با وضربوده رو بقباه کرده بنشیی 
و جانور را گرفته قباچه کی و در دنل خر فیت کي که ضرور این 
حفيدي از چشم جانور برود: و بگو " يا خداونه عز و جل تو موفواني 
گداختری سفگ سخت را: یارب العلمیی تو این سقيني را از چشم جانور 
بر دار“ ٭ بحوه دبیم کره تلط: آن را در چشمش بچکان - (نشاء الله تعالی 
فوق ااحال محت یابد : و یی معالجه را هرگز سبک فداني که بزه کار! 

شوي و ایں را pagal‏ اختراع نمول کا : مچرب eu]‏ 

So cle‏ + خوں ھدھدن* خشکگ کرد× و باریکے نمود»: در شهر غورت 
که پسر زایده باشد سائیده در چشم باز x p34‏ شود پامر رب العزت ۽ 


= 


و این از بتراط حکیم است ه 


1 کر‎ 3} boca-kdr = gundh-kdr, This rite 8 aleo mentioned in the Bas-Nama-yi 





اه از 
Hud-hud “the boopoe.”‏ 2 
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علاج دیگر * قدری انگبین با شیرزنی ممزوچ کی و قدر نیم جو زنگار 
در آن باریک حل نموده و جانور را گرفته در قباچه کی و دوا را در چشمش 
اندر چکاں و زمانی چشم اورا بسته دار و چند مرتبه همچفی کی : به شود * 

علاج دیگر * سثبل الطیب! نرم سائیده بماسورة در چشم جانور میدمید؛ 
باش تا به شود : و این فرمود؟ جاماسب حکیم است و آزمود؟ خاص بیگ 
رومي ۰ 

علاج دیگر * بیار هزار درماں *, و خشک و خورد و سصق نموذه به 
بیز , و باهم وزی لوبیای سفید متشر باریک کی و بماسور؟ در چشم جانور 
اندر دہ و زمانی چشمش را بسته دار تا به شود: و ای معالجة ابرالخیر و 
آزمود] سر باد ھندیست ٭ 

علاج دیگر * اگر جانور کور چشم شده باشد بگیر تضم کهرنی* و بلادر 
سر جدا کرد×ۃ عرفا بهلاوه و سفدهور*, و هر سه را سوخنه سرمه کی و بماسورة 
در چشم جالور بوم - انشاء الله تعالی به شود * 

علاج دیگره اگر چثم جانور سیاه چشم کور شده باشد آذرا شاش 
انسان در چشم انداخنه زمانی بسته دار نیکو ررش گرد * 

عاج دیگر از شاه کمال ه فضلة dga‏ انسای که زاد؟ یگ دو روزه باشد ,, 
با پیخال همان جانور مریض و سرگین سگے, کہ سفید شده SAL‏ باهم 
باریک آس نموده دز چشم چانور اندازد - انشاء الله تعالیی به شود ۰* 





1 ایب‎ Using epikenard, Nardostachys Jatamanai. 

۷ شر آار قرسا‎ probably an error for شان‎ JL or ,شزاو فشان‎ the دہج نا‎ or white 
Tine, Bryonia diotea ; Watt, Bryonia laciniosn. 

a srt ae (Khirni), H., Mimusope herandra, 

# ) p@die (sandhir), H., red oxide of lead. 
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اج دیگره جانوری که بیاض العیی ! داشته باشد آنرا زیر درخنی 
که در هندي بر نامفد برده یک قطره شیر؟ درخت مذکور در چشم جانور 
چکاند - انشاء الله تعالی مت یابد * 

علاج دیگر٭ شيشة حلبي. یکسر خ - سندور دو سرخ - هر دو را ارم باب 
بالی سنگ سائیدڈ و در ماسورۂ پر کرد در چشم چائور بدمد تا سم ریز ۔ 
انشاء الله تعالی صحت یابد ٭ 

, ٭ بیارں چند برک کومه * و آب آن بر آوردہ, پوست هایله زرد‎ cle 
قدر دو سرخ , در آن سوده , و از پارچه ماف نموده چفد قطره در چشم‎ 
» جانور چکاند - بامر الله تعالی صحصت یابن‎ 

علاج دیگر* شب يماني دانگی, و نوشادر دانگی , هردر را در شیر 
عورت سود: y‏ از پارچه صاف نموده در چشم جانور چکاند ‏ سفيدي چشم زائل 
گرن۵, بامر الله تعالی ٭ 

علاج fs‏ © بیارد شکر طبرزد بوزی یکماشه و در شیر عورتی که پسر 
sasl;‏ بسایں و در چشم جانور چکاند : و از تکرار استعمال آن نفع بسهار کند « 

علاج دیگر ه oily‏ سرطان که در آب ماند و پوست آنرا بگیرد و فرم 
بساید ٍ ( اگرخشک شده باشد قطر؟ چفد از آب داخل کند) ر در پارچه ماف 
نموده در چشم جانور چکان : مت daly‏ ۰ 

ose G+ ou oe‏ فلفل گرد - ونمک هقدي یکسرخ - برچ یک 
سرخ - هر سه را در آب شسته, از دست در ظرفی سوده, در چشم جانوز 
چکاند - انشاه الله تعالی سفيدي دنع شود ٭ 





l پیاضش العیی‎ , glaucoma. 

2 Aleppo was famous for its glasa manufactore. In India “ Aleppo glass" means 
thick glass. 

a das برگ‎ : probably an error for کرم‎ (Adm), Provinus ercelaior; the common 


Balh. 


13 1۳7 ۷ ۰ 


علاج دیگر ۰ بیارد برگ کدو , ر میلی از ننگ pale‏ طیار رده 
آر میل را در سرشاخ Gol‏ خلانیده ر پر آب کرد در چشم باز کشد 
بیاض دفع شود ۰ 

ء(ج دیگر* بیارد تخم کهرنی وستانکه ' و شیر مورت پسردار, شر -: 
را Ja prt‏ مود رم جانور چکاند : سفيدي دنع گردد » 

= دیگر بيار سعاا 9 wij! 5 ira‏ شس سب ساز yea‏ چشم جانور 
بماسور؟ در دم از هر قسم سقيدي که باشل چه از خلش y tilab‏ چه 
از جپنی دیگر بای داز صحست پابد - انشاء اللہ تعالی * اما درا وقت 
شب در چشم باز کش و بر دست گرفته زر برری Sle‏ نشان تا جانور 
از مواجہت چراغ و زرشنيی آن چشم وا بگدش آرد که درا اثر کند و گل ° 
زوک برید: شوٹ ٭ 

علاج دیگر * اگر خار درچشم جانور بخلد و آب چشم جانور ردخنه 
شوه l P‏ ہوک wads‏ لا لهعدستا مالیدء و wka‏ قدر ٹیم >a‏ درآن 
سصق که چند قطرة در چشم جانور چکاند , ( اگر چه تنبا, بی نیک 
هندي , آب برگ مذکور هم اي قدر کار کند ۰ اما شوره اثربسیار (ai‏ 


و زمانی تسا دارگ * ee ua‏ شمیی ڈرا را بعمل آرد : صحت 


sab 
hay o ae و ا وا‎ T 
و مردمک از بی آبي مثل پوست گرده , پس بگ حنظل خوزد در دست‎ 
چکاند و ثفل * آن در چشم‎ pile مالیدہ فی الفور آب آن را در چشم‎ 





L afi; Iam mnable to trace this word. 
t Jf: the spot. 
¥ Jû j; tlre flesh of the froit after tho juice has been expressed. 
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Jai‏ و تا چپار پاس Mls‏ دارف . بعل آزان گوشت بنماید و امتصان بصارت 
جافور Fe cat Sait $1, a‏ ماند یکدو باردیگرھم این عمل راکند ٭ 
ایں درا بمجرں زخم رسیدن بچشم باید کرد بعد از دیری بسیار کار نیاید : 
مگر یکپاس فرصت روا است که درتالاش درا بگزرد : و امتصای آنست که 
سوزن در چشم خوس خلانیده و بی آب کرده درا را درو بیازماید و این 

بای الله تعالی مجرب است ر بتجر نقیر رسید: * 


فسل دویم در معالجة مشا Fy‏ شبكوري است * استاداه 
فرصود: اند کہ غیر انسان و بوزیقه و رع خانگی و کبوتر , دیگر همه جانوران, 
شبپا, همه چیزرا وافم و روشی مي بیفند : و جانور ناخ دار, که ماحب 
مخلب عبار ازآن است, گر شبہا کم بیند oye ne‏ تصور توان 
نموه * علاج آن بود که گوشت کمتر بايد داد gh ath‏ کلي است , و اکثر 
حبوب و غلات. دهد : گاهکاهی از هر daly ald‏ داد : رگلاب و شکر طبرزد درحلق 
جانور چکاند » 

عاج ٭ چک گرش بچ ارمیش با شیر عورت سحق نمرده در چشم 
جائور کشد - انشاء الله تعالی بیفا کردد : و صابون " عراقي yS pi‏ 


دوای عشا: است : اگر باب سصق کرده در چشم کشد نفع کايی دشد » 


علاج دیگر © خون J%‏ بياباني و آب ad‏ از بهم cor‏ کرد 
při‏ است ٭ 
mandfactored at Raggah, a town on tha‏ 802 ۶ , صابوزی رقي = صابوت عراقی 1 
E uphrates 7‏ 


© pats ( forfiyin), Ar., Eophorbinm, the gam or resinous exudation of Buphor- 


bia resinifera. 
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علاج دیثر * بهارد سپرز! بزو آنرا در aij gi‏ و اندکی ننگ سنگ 

و فلعل wip‏ پاشد ۶ Sdu‏ بر آتش رم گرم کند تا خہناب ازان Jaf wl)‏ : 

l‏ خوناب را در چشم چانورباید کشید * زنهار که زیاده گرم نباشد و نه تمام 
سرد : شیر گرم نافع است ه 





فصل سيوم در معالجدٌ پرد؟ O pia‏ چون پرده در چشم جانور 
آید و بال باز پس نرږد باینطرر باید سوخت کە غیراز سوختی ilsa‏ دیگر 
ندارد : باید که فنیلة باریک درمت کئي و جانور را گرنته اسنوار به بفدي ه 
پس بیار چوب گز که تازه ر تر باشد ویا چوب بید ترریا چوب انگور تر : ازیی 
سه, هر آن که بدست آید در آتش نه تا آب از سر چوب بصرارت 
آتش چاري گردد ٭ بعدہ آن فنیله ( زیر پرد» sty Gah‏ از مبدمک جدا 
شود * پس از چرببای گرم هر کدام که آب چید برسر پرده نه تا بسوزد 
و این عمل را بمرعت و سبکدستي و دليري باید کرد ۶ چون پرده سوخته 
شود جانور را در هر در پا پابند مامی* بربند از نم پنبم, تا بناځن 
آں داغ را نخارد : و چند روز در خانة تاریک پسته نگهدار - انشاه الله تعالی 


مسحت پاربل ٭ 


فصل چپارم در معالج؛ درد چذم وکوري چم جانوران ه درد 
چشم جانور از کرد ر خاک و از دود و خون و گوشتبای گرم خورانیدن 
و از حرارت آفتاب ond‏ © عامت آنه در چشم چانوز رگياي سرخ 
پیدا شود و گوشه های چشم را خم گیرد, و چون در پی dee‏ پراني نرسد 


è diaii sl) و لار‎ 





=- = -_— 


1 jr TEs the spleen. 


2 ‘Text appears corrupt. #émin in Ordo is an amulet and gimini gindhnd is a 
kind of plaiting. 
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و بدم تا ماف شود * بعده آنرا باشم‌وزن شکر طبرزد باریک آس نمود» , 
باز را گرفته آھسلء ر استوارببند وبماسور ا باریگ درچشم باژ درا را اندازر چشم 
جانور را تا یگ لمحه ببند * بعل از آن NaS‏ تا لل رو رات و بداژوی 
شود بمالن - انشاء الله تعالی محت یابن * و ایس falas‏ خواجه عیف‌اللة 





وع als.‏ لد شرری است * 

علاج دیگر ٭ هرا ر درماں؟ خشگ و قدری شکر طبرزد ر اندکی زاچ 
سفین بانقم سائیدہ بہ بیز و در ماسورۂ کرده در چشم باز اندر بدم و زمانی 
بسته داز تا ار کند : آنگاہ بگن‌ار تا دیده از هم وا کند و بگرداند jl erla‏ 
بہتریں معالجات است ر از تجویز ابوالعباس بن نضل بلخي است 
fyi]‏ اسقادان ٭ 

فسل پنجم در معالجۂ جدري ٭ و آن نقطبای سرخ و مدوز در 
پلک >= است » 

Se‏ بود که آنجا را با سیر بمالد * بعده خاکستردرگ زیقون بر آد 


مل جج ی و 


pole‏ 2 مه و ی 


محت ul‏ و مجرب است ۰ 





mR HEY‏ نت 
eA), P.; the seeds‏ ) کاکشي properly‏ ,خاک شیر ,8 (kad Ratén),‏ گرب کلان ۱ 
of Sisymbrium Irio.‏ 
Vide note 2, p. 210,‏ 2 
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علاج آن بود که aS eT arte‏ از ارزیز! سازند, آنرا بشراب انگوری Ja‏ 
نموده در چشم جانور چکائں ٭ | 

ملاج دیگر ه آنکه سماق که ببندي آنرا تفتریگ نامند با گاب تر کرد؛ 
در woe eee‏ - انشاء الله تعالی به شود ۰ 


فصل هتم در معالجڈ ډذله 6 3 Šlo wl‏ در £25 a‏ چهم است؟ 


و اکثر طرف بيني بود و طرف گوش؛ کم بیمرسد, و سیلان آب جح 
عاج آن بود که روغی گل و شراب انگوري در چشم چکاند: ; & شود ٭ 
Ser San Oe? tt‏ است و ایك از درد 





علاج آن برد که ررغ stik‏ و بادام بشیر عررت ممزر چ نموده در 


چشم جانور چکاند ٍ به شود * 





فصل دهم در معالجۂ سبل بردافتن از چشم “tay oT e yle‏ 


و در بصارت ثقصان کند ۰ 

عاچ آن برد که کفک آبکینه* که بپندي آنلا اج لو گویند, و آن 
قسمی است از بوره, سرمه سا گرده و جانور را گرفته درا را در چشم او ازمیل 
کشیده تا ديري بسته داری تا مرض به شود و بیک مرتبه اگر نفع نکند 





1 gil (arsis), P., stannum ; tin. 
? aul? far ; this is evidently the same as shisha-kaf; soe page 1H, noto 2. 


اتی 


ی 
=J‏ 
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سه مرتبه همییی معالجه کند - CMS alll sli)‏ صحت یابد ‏ این از بقراط 
حکیم و آزمود؟ ابوالچوارح است ۰ 

فصل بازدهم در معالجۂ عثاوۃ یعنی موتیابند وآں غعف بضرآرں ہ 
علاج آ بود که له هر جانور که بدست آید با مروارید ریزه باریگ 


بہم سائیںہ د کر مور gT‏ کرد در چشم باز بکار برد - انشاء الله 





© در چغم فرا کردن جانور یعنیٰ بہم بسته داشت‎ parse Ui 

ایی مرض از گرعي و خشکی دماغ بود ٭ 
علاج op ol‏ که باز را گرفته و ررغ گار ميش بهردر سوراخ بيني 
ندر چکانن ۱ به شود : : ر ررز دریم فوشادر را بر oF‏ کر گزي تن و بالی بخ 
au‏ رت NC GA SAE‏ بره E ee‏ 


علاج * تدری Jip‏ فاروق' دز شراب حل گرد در بيني چانور wha‏ 


فصل سیزدهم در معالجة انساع ۵ و آن نزول آیست در چشم که 
جانور در روز نه بینن e‏ علامت آں بود که مردمک دیں؟ جانور فراخ و وسیع 
گرد : و جانور وقت تندرستی در هوای سرد شب و یا روز مردمک ر 
فراج میکاد و هنم گرمي این علمت بیدا نمي شرد * 





1 Gy Guy, “An electnary said to be prepared from seventy medicinal anb- 
stances; it is an antidote to all poisons, Also called wa (54,3, The Great 
Antidote.” See Kbory'’s Bomb. Mat. Med., p. 119. 


28 


218 Biz NAMA, 
هر جانوری ۸5 بپمرسد در شپد ممزوج نمود؛‎ fa) a علاج آن برد‎ 
* در چشم چکاند - انشاء الله تعالی به شود‎ 
را در چشم چکاند » و اسناد ادهم گوید‎ boy علاج دیگر ٭ آب یگ‎ 
که آب من کور را بہمراۃ سنگ بصری؟ که بترتیب شسته باشند حل کرده کار‎ 
فرماین که در تجربه رمین: ٭‎ 
فل چپاردهم در معالجۂ طرنه یعفی سطبري پاک چذم و تنک‎ 


شدن چذم از سپب آن » 





علاج آی بود که خون پرغاز؟ بچٌ هر پرند! که موجود باشد با شکر طبرزد 
ممزوج نُمودلا در چشم جانور چکاند ه جپت آن طرفه که آب مثواتر جاري 
باشد و هی فرست یک در گهوي در شیانروز کند و چشم بدرد آید و اکثر 
بدرد ئمی آید معالجۂ مذکور را جمیع اسنادان نافع پنداشته اند و اکثر 


امراض چشم را مقید است و بتجرده رسیل: » 








l ape برک‎ (mürad), H., the leaves of the myrtle, Myrtus communis, 
3 بصری‎ E carbonate of zinc. 
تسم‎ 


سے بے کے ر ےہ ےھ ہے پک ےو ےکی ان ار ات تا تک 


باب دوازدهم 


سب و وه 


در معالجه امراض خوره منسرمشته‌ل بر 
چہار فصل 


سے لوم لے 


فصل اول در معالجۂ hyd‏ منسر بعنی منتار ه 

علاج * تا جائی که منثار را خوره گرفقه باشد بر چنانکه خون جاري 
گردد : sau‏ ٹرسنگے! ر فکفار* سودہ بر آنجلی بریدہ بمال ر تا یکپاس بدار 
gis‏ چڼي نزدیک به مفسر نرسان » 

اج دیگره زنار باریک آس نمرده و مفسررا yl jl‏ خوره چنانعه 
گفده شد پا گ نموده بعده دوای مدکور را بمال - انشاه الله تعالی به شرد * 

gle‏ دیگر از شیم JAE‏ ااواحن میر شکار * : رڈ ly‏ برید؟ و برک 
درخت نیم بېر دو دست مالیںة نرم کند وبر آن چا بمالد و زمانی گرسنه 
د ارد © dank, tia:‏ ععتان سیر p AS‏ آزموق] ws!‏ فقیر است * 





فسل دوم دار ئ۵ ۱ ل ee‏ اگر مختثار کے sal Fae‏ 
تراشینة دزست کی ٭ 





1 ٹرسنگ‎ perhaps an error for barsing, which is the antler of the bara-singh stag ; 
it ia rubbed om a stone with water and applied to wounds, 
2 iss perhaps a copyist’s error for tinkdr Ar., biborate of soda. 
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هلح fale fl eh‏ قد a‏ بے شب مال 
در ES pau‏ انگوزی سائید: شماد نماید.: اکثر خود راست oe‏ ۲ اگر اندگی e‏ 
بماند پس چون منتار باه‌ته‌مال دوا نرم گرده آنز‌ار بدست خود راست کذن » 

علاج دیگر * اگر مفسر از هم باز نشود و ناخ انگشقان نیز, پس باید 
که با کفجد و روغ گار تازه چرب کني و در دماغ جانور نیز چكاني و طعمه 
بزرد تخم مر غ خانگی دهي : اما تخم خام که پوست سفید بر آن sorla‏ 
باشد و از شکم ماکیان ددع ODL aR Figs‏ یس سر آثرا باید داد ٭ 





es‏ در معالچة ‏ اء دشر ٭ و wl‏ خہر×ا است و اکثر 
معالجهٌ آن موافق EST Ellen‏ سفید مگ بود که در آن فصل درج 
گردیده و قلیلی در ایفجا یاد کرده شد * 

علاج آن بود کہ ماب را خشک کرده بهمراه تخمش rala‏ 
باریک نموده و عسل بر آن جراحت آکله مالیده ادوي مذکور را بر آن 
و ارگ yhd dawg‏ سائید» بران چراحت ga alley‏ بسیار دارد ٭ 

علاج دیگر ۰ کافور دو سر خ - مرداسنگ ۲ چپار سرخ - کل لاب 
خوشکے۴* atlaty‏ -= باب حثا سا دیل ٹپ ر clala‏ دشان بمالن = نعع 
بسیار کذن * 


me a eee‏ سا 





a. 


فصل جازم در معالجۂ خشوالتا دھاں وشن تر ادصاب گلو - 
يعني کشيدگي رگبای گلو که دراز نشود oe‏ خوردن طعمه بود ‏ 


ہے ا 





1 fin | حون‎ ۳ fin yore, P., Litharge; dross of lead, 
T لاب کوش‎ dŠ apparently dried rone-learea. 
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, آن بود که آب انجیر ر مویز بهم بجرشاند و جانور را بخوراند‎ gle 
و اگر خود نخورد در حلق ار چکاند, و ریغ گردگات را بر آن موضع‎ 

علاج دیگر * بهدانه و یا شملیت درگلاب تر کرده بدآن دهان جانور 
را بشوید و طعمةٌ کذجشک ده - انشاء الله تعالی زرد به شود * 

علاج دیگر ٭ ialis‏ ! گندم و کنیرا باریگ Beye‏ در دهان جائور 
پاشد - کشیدگي اغصاب گلو را مفیں است و ٹیکو ترپی معالچہ (ست ٭ 





: Po 
1 ای گندم‎ starch of wheat, 


4 5 3 


باب سیردهم 


در آمراش گلو- مشتمل بردو فصل 


i 





فصل اول در معالجۂ کشوم - و آن بثرات حلق است ٭ ete‏ 
آد گرمي و خشکي است و از خور؟ منسر نیز خیزد ر امت این علت 
چند دانه مثل ارزن برھر دو سر حلقوم باشد ٭ عامت آن بود که چانور 
همواره بناخ و بچوب چکسه حلقوم خود را بخارد © 


علاج ٭ ریوئد چیثو " انگی - کافور دانگی - شیرخشت دور دانگ = 
شکر طبرزك قدری - همه را باریک آس نموده بروغی گار گرلی بفدد 
و بگلوی جانور سه روز منواتر فرو بگذارند » و گشنیز با ررض بنفشه 
AG,‏ مرخ سفیی opel: IG‏ و در گلوی جانور فروریزد و سه روز 
بعمل آرد ٭ شر طحمۂ که دهي بروغیی نیلوفر و بنفشه آلود؛ ww‏ : ر ای 





فصل دوم در معالچۂ ثتائی۔ و Blo ol‏ در گلوی جانور بہمرسد 
دم gis‏ مثل خفاق, و در هندي ا ر ٭ ایی علت از بلخم 


i رپوند چيني‎ (recand-i chini), Puanj, the root of rhubarb, Rhewm emodi, 
Fide p- xxvi, note ۰ 
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وخورلان گوشنہای پلید 3 سرں خیزد, 3 نیز pl‏ ارقات از فسان خرن سود ايي 
لوال © علامت آن بود که در سنام خوردن طعمه از گلوی باز آرانی آین 


عاج ٭ بیارد له آلود؟ حیض دخثری ک ال باربة حیض ssl‏ 
باشد ر آن پارچه را در شیر لیمون تر کرده ر یک قطره از آد در حلق 
جانور بجلی خناق بچکاند - انشاه (لله تعالي به شود ۰ 

اج ٭ چوں Got)‏ مرض جانور گوشت خوردن نقواند, بیارد خهّت 
ais‏ و آن را سائیده و بآب آمیخته دهی جانور را بران بشوید , بعنه 
بگلاب ممزوج لمرد× دی ile‏ را بداں بشرید : آنگاه مشک باریک آس 
نمود: بر آن ورم بپاشد - انشاه الله تعالیی به شود » 

علاج pho‏ © موميائي و جوز و قرنفل و وسه و مشک و قلیا یعنی ؛ 
شخار مساری بہم باریگ آس کر وباب گولي برابر نخود سازد » یگ 
گولي در وزق گرشت پیش از طعمه دهد, ر زمانی توقف بکند ‏ بعدہ سیر 
ois‏ + اما ایی رزن باز است , و ریزه جانور ,| نصف * ورم گلو بامر الله تعالیی 
دفع شود » 

علاج * درانجائی که ننائي باشد آنجا را بچوب درخت کار, 
پوست دور کرده, بخارد * آنچه چرک بود پاک کند, و شراب خالص 
پانگشت در گلوی جانور بمالد » بعده ایی درا کند - ادرک بوزن یگن‌زم - 
فلغل گرد در دائه - هردو را بیم سائیده در شراب حل نموده جائی که زخم 
بود بمالد و سه روز همیی درا کند * و شرگاه al as‏ عمل کفد اول آت ورم را 
بچرب مذکور خارد بعد ازان علاج نماید - انشاه الله تعالیی مصت یابن ۰ 








Ilia بعنی‎ LAF , qalpî, Byr., ۳, P., Alkaline ashes, 
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js‏ آن sdf Ja‏ دیزم l;‏ بعکم با نے تا کثار خاریده دارری مدکور را بر آن 
صوغع بمااد :ٍ و زمانی توقفے گند تا دارو کار کند ٭ بعد ازان بگوشت بز هیر 
کرلک دا سے روز شین درا all) sla) - gas‏ تعالین به شود * 

علاج دیگر* oly‏ خرفه! مع شاخ, چپار توله - فلفل گرد چهار توله - بہم 
باریک نمود: و GUA‏ | بچوب درخت کذار خارین: ادوده را بدای جا بمالد 
یگ روز درمیان aU‏ گرد معالحه Jif‏ ٭ 

علاج دیگر * بیارد سرگیی خر بچه که نو زائیده بود و در سایه خشگ 
کرد نگبدارد , و جانوری که ورم گلو داشته باشد , چپار سرخ از سرگین 
مد‌کوز و یگ دانه Jali‏ گرد ۽ شردورا باب بای سنگ سول ؛ دار دشن 
او بمالد - انشاء الله تعالیی به شود * 

علاج دیگر ٭ بیارد شحم حاظل یک ماشه چرچره يکماشه - باس 
انگوري سائید: چائی کە ننائی led? ath‏ را بضارد ر دارر را مفواتر بمالد ۔ 
انشا الله به شود « ۱ 

Oo gle‏ © نوشادر یکسر خ - Jali‏ گرد یکدانه - وهستۀ زرد آلو 
ده سر خخ - همه ر| با آب ترب ده سر خ بساید و دی چانور را فراخ نموده 
و ندائی را خارید پر آن دارو را بمالك - در سه روز به شود ٭ 

علاج * بیار آب و سرگی اسپ بهم سائیده و ده جانور را باز کرد» 
dy yl lj ja Šilo 3‏ دارر را oS gle wl‏ ۽ a‏ روز بی شم ایں دارو ly‏ 


eo) Jan 





۱ 7 (ijurfa), FP. portulaca oleracea, the common لد‎ Puralane, 
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= ee Lo Sa سل او اق )ا‎ jd as alll انشاه‎ 

علج دیگره فوشادر یک قیراط ء مامیران Take‏ 6 قیراط - باررک 
سائیده بانگبیی معجون کند و در کام جانور مالد و جانور را نیکو ASS‏ 
بخبرداریيی jens‏ آرد . یگ آثار = ویک آثار ہی شونیر ٩‏ در آب 
جوشانیدة بگذارد تا ماف شود وبا زا گرفته چند قطره در حلق ار بریزد 
3 باق fab jd ly‏ پر آب بیفن ازد 3 Gb‏ ٹیم روڑ 5 sK; = àla hia‏ برشت 
gusle‏ سناع سیر SAS‏ 3 بروغری زیت آلود5 دماین * 


علاج دیگر ٭ اگر جانور بزگ هفت دانه مویز , و اگر میانه بود 
as‏ وس تہ pel,‏ کرد paie‏ کند : بعك ي 
فرم سائیده بکام و دهان جانور بمالد تا عر بلغمی که در شکم ات 
atl pile‏ قی کرده بر آرد, و تا نماز ظبر گرسنه دارد: و چوك از قی 
فارع شود آنکاة او را گرفته کم و دهانش را شسته بگوشت ماکیان 
سیا بروغری زیت آلوده سیر کنن - به شود ٭ 


علاج * اگر آواز ز جانور tot ob‏ باشد آں را انجیر زرد ر خطمی "Gja‏ 
و عسل بہم جوشانیںہ بضررائں - به شود * 


عاج دیگر ٭ اگرمرض دشرار بود پوست تم مرغ نرم عائیدہ 
وبا مویز معزو ج کرده گرلي سازد و باب کلم پرتە tylo‏ است باز را بخوراند 
انشاء الله تعالیں به شود » و اگر مرض از گري بود yñ tab‏ بنفشة 
وب و اب سی د لوشن ي گل بد‌هد - ذفع بسیار رسانن ٭ 


d چيني‎ wil clo, vide p. 199, note 1. 
tjs g (ahänis)h, A amall fonnel or black cummin, Nigella sativa, 


8 Us) (caja), A.. hyseop, Hyssopus officinalis, 
4 ارو است‎ Ms els, error in text. 


29 


باب ici‏ و 


سس ور 


نین ان در o ulle got if ilaya igla‏ ایی مرض 
از بلغم و سردي خیزد ٭ 

علاج آن بوں کھ از دریز! که آن مویز خشک است از آن بروخی ؟ 
بتراش يمني دانه دستور, و در ورق گوشت باز را بده قا بخورد ؛ و jy wl‏ 
چیزی مده که گولي بر آرد و قی کند : و در روز دویم بلوشت پشت ماز؟ 
گوسپفن بشکرطبرزد آلوده سیر نما - به شود انشاء الله العزیز * 

علاج دیگر » زنجبیل ہو ماشہ - اسل السرس در ماشه - ایرسان , 
Ber wl as‏ سوس بود, خشک, سه ماشه - صمغ کندر * able yo‏ = باریگ 
toys GT‏ دانگی از آد دراورق گوشت بخوراند , و تا یکپاس برآمدن 
روز گرسفه دارد ; آنگاه بگوشت و خون ماکیاں سیاه سیر کند , و عپرا گردن 
بروضی زیت ر شغر طبرزد آلوده نیز دهد - انشاه الله تعالیی بلغم بگدازد 
دک یتال وریز ار مس رات فور Cat‏ 


1 53 Inter written jigs; word not traceable, 
۶ بر وخي‎ : copyist'a error for مغروطيی‎ 7 
È Jo dee (kundur}h ره‎ the gum of Boswellia Carterti, the frankincense or 
alibanum of European commerce. 
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فمل دوم در معالجۂ گوشت در ilepa‏ جانور SY wry‏ 

علاج آن بود که جانور را نزدیک آتش داري تا گرم گردد, و شراب 
نیکو گرم کرده قدر یکماشه در گلوی oll pile‏ فرو چكاني تا آن گوشت 
سرد شده را بگدازد و هضم کند * و ررز دویم گوشت کبوتر بخون ار آلوده 
و قدری زنجبیل مائیده بمیان گوشت من‌کور گدارده بخوراني و بدان 
سیر كني * و اگر در آ وقت شراب نيابي آب گرم عرض آن بده که استادان 
روا داشقه اند تا گوشت را هضم کند ۰ 

عاج دیگر* اگر گوشت در حوصلة جانور بسیار سرد شده باشد , پس 
جاور را گرفثه استوار به بند , و دلاوري کی و منرس , و حوملة جانور را 
از جانب راست چاک کی و گوشت را بیرود آررده بابریشم سبز رنگ 
باریک بدرز, و پارا سنگت سرمه خوارزمي و شمع a Tyo‏ سائید: 
بر چراحت بمال و اي کاریست سلیم s‏ بعد طعمه بروغري جوز آلود؛ و کم از 
معناد کرده سیر کی - انشاء الله تعالیي به شود * - 


تهےےہھ۔ ee‏ بیع e‏ سس 








فصل سیوم کی تا E‏ یخنی o gyo‏ 
ویخنی آنرا گویفل که گوشت هضم نشده سخت نباشد ر لی نرم شد: بمانن * 

عاج * ارل آنه پارا گوشت کوفنه در سر ار ابریشم به بند, و همان پاره 
گوشت را بجانور بخوران و سر قار بدمت نگهدار و بعد زماني آن تار ابریشم 
را بیرون کش تا آن گوشت که در ilea‏ جانوز یخنی شدہ است بای 
گوشت بار , که در سر آبریشم تست است. عسیین ۲ از حوصلة elate‏ 


=F = E 








ġa,‏ ۾ بلادو for‏ ٣۳۲۲ء‏ و ۵۵۳۲۱۵ a‏ وا شوع بلادر از 
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و آگر بای حیله بر نیاید, پس مویز در آب حل کرده آب J)‏ ماف نموده در 
کام و دهای باز بمال ر نیز در حاق اربچکان تا قی کند * وچون «رز دیگر سیر 
كفي گوشت از جانوری که روز اول از آن solo‏ باشی و آن در حوصلهٌ چانوز 
dey‏ شدہ باشد آں را موقوف داشته در عوض آی گوشت متبدل 
دیگر بده که شاید گوشت جانور دیگر SH ghey‏ و هضم نماید ۶ و امنادان 
uate diab‏ جہت شی مقرر فرموده اند * و نیز اگر مرس در نیافنة 
و سیبش را معلوم نکرد: باشي , پس همان *رشت ج<انوری که در شکم باز 
يخفي شده روز دیگر هم بده تا امل مرض نیهر تحثیق شود *.پس بدانکه 
اگر جانور عریض اصست روز دریم يخني کفد, و در معالجۂ آن تغانل کردن 
خطاست , و در علاج آن بکوش ‏ و اگر هضم کرد نشانه تندرستی است ه 

علاج دیگر * قدری زنجبیل نرم بعوب و میان گوشت بشوردن بد 
به شود بامر رب العالمیي ٩‏ 

= دیگر * قرنذل نیم‌دنگ باریک نمود* و بگوشت آلوده به خوردن 
ہدوہ تا مھت این * 

علاج دیگر ٭ گرشت پشت ماز؟ گرسفند yiya pe gin‏ فذدق 
Lisit,‏ سياه که در سوراخ دیوارها بحه کند و گرشت کندره * که آن 
مرغی است که درختان را بمفتار سوراخ کرده دران بچه کند, و گوشت 
موسیچه * و فراشتک خانلی يعفي پرسنوک (و آن. در خانها آشیانه سازد ) 
سے دتا unl‏ امہراضش نافع 5 S33‏ ست + | 
چ5 ۶ رش L clapo: Can this be an error for‏ 

2 gh. گنجٹگکف‎ : probably the common sparrow. 


8 Epi kandara, a woodpecker, vide note 6, p- 24. 


* Axi mifsicha, possibly the Indian tree-pipit {Pipusates agilis}. According to 
a foutnote in Qa*ini this قفا‎ ۲ 
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فصل چپارم در معالچه فعیف شدن ilesa‏ جانور ٭ ر ابی علت 
که گوشت گرم ناشن از حوصله پس بگرداند و قی کنن ۰ 


علاج * کبوتری کشنه و خون آن در y‏ گرفقه و مغز کبوثر را بدان 
سرخ کرده بخوران , و بگوشت همان کبوتر بخوت او آلوده فیم سیر کی : 
اگر هضم کرد بهتر, و اگر بر آورد زتجبیل و ترنفل و جوزبوا سائیده 
در سه پارة گوشت کوستند جانوز را بدهة : به شود * 


ole‏ ٭ شیر گوسعند کرم کرد؛ و گوشت میش در آن تر کرد۷ 
پخوران - انشاء الله تعالوی هضم کفد و به شود » 


علاج دیگر ه سرخي ! در شیر گوسفند یا در شیر عورت و یا شیر بز 
wh‏ شب تر کرد مجح os‏ نہ و گوشت uy im ips‏ بد ان آلودة سیر 
ی تا به شود * و سوخي رنگ محاورا را گویفد که پنبه در آن تر کرده 
4ب g‏ ۹ سا زدل 8 


علاج دیگر . یک Jf‏ گرپله i‏ یگ ورف گوشت باز ر بخورائد 
و بعد زماني بش ۱ زنك نیم سیر کال ٭ ag all) sls)‏ قشم e as‏ 


ete‏ دیگر ٭ اگ رجائور ازضعف حوصله گوشت oh pda‏ آذرا گوشت 
نباید داد * کبوثری گرفته خون آن را گرم و تازه در حلق جانرر باید چکانید ۽ 
و اکر کبوتر بدست نیاید خون هر پرندا که موجود بوت بکاربرد * بعد زمانی 
سیر نماید : صحت یابد ٭ 


وھ کڑکے[کل1 تسس سر رح چم 
H., ip Ino, the red‏ [ سیاور | وص قش و بط ۴ mahewar‏ : سرخی oF‏ رنگ معاو ا 
animal-dye so cal led,‏ 
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فصل پنجم در معالجۂ زفرک ه ر آد بسبب kab‏ بی رقت 

و بسیار دادن و بدیر هضم کردن بپمرسن © علامت قی کردن و سدني سرو 
بال ر بر خاک غلطیدن و بر نشیمی قرار نداشتی و دهان باز کردن * 





تضم مرغ بای نوع بايد داد که مرغ را پخته در آب جوش نموده 
پوست دور کردہ و قدری برنم باریک آس نموده بهم ممزو چ کند و عورض 
طعمه جانور را همان دهد : و اگر خود نخورد بخون سرخ کرد: بخوراند * 
sg =r‏ : 
و روز سیوم طعمهٌ گوشت گفچشک دهد و دوا که ذیلا گقنه مي شوه در آن 
Sosy‏ بد‌هل ٭ زنجبیل و مصطگي و یا دارچيني و فلعل کرد از هر plas‏ 
یک چزه - حرف ابیض ۱ و شکر طبرزد باهم باریک آس نموده برابر یکدانة 
فلغل نمود: هر روز صبع یکی از آں در ررق گوشت میراده باشد * 

جپست دفع رطوبات غلیظه مویز را از áL‏ مچربات e dl tapti‏ 
قدر خوراگ باز از سه دانه تا هفت دانه و سومارس * و آدهم * جوشفده 
و مصطگی و قرنفل را نیز اخنیار نموده اند ٍ وبر برگ نعناع تازه رپودینه* 
و سداب * تازه سرکه پاشیده بر آن باز را بذشاند و بخسپاند و در پیش 
از انسان و وحوش و طیور سه صثف اند که تضمه بانپا نشود 
یعفی حکیم و راهب ر مسافر, و از میان رحرش شیر و پلنگ 

1 ac حرف‎ (hurf-i obyaz), the White Mustard, Brassic alba, | 

۷ سومار ) ۵۳ ۲ ۷88۲ 10۲ : سومارس‎ ) is iron or copper-filings, 

5 :ادغم‎ word not traceable, 

4 نعنام‎ (na'nd*), A., peppermint, Mentha piperita, diay (pidina), H., the marsh 


mint, Mentha ervenea, 
5 des (adib), FP, gardon raa, Ruta graveolens. 


981 ہف لا 27-8 5 18 


و آهو, ز از میا طیور کبک و شقرمرغ ر قطاة که بفارسي Sin‏ 
شکنک + گویند ۰ 


فطل ششم در معالجۂ گوشت انه انگندن جانور ه و اي مرض 
پیدا میشود از سبب آنکه, وقت سیر کرد اگر از پس پشت جانور کی 
بگدرد و چانور بترسد, گوشت از خطر؟ آن نانه کند * علامت آنکه جانور سر 
ale oe ee‏ شده است بر آوردن نقواند 
و هرفه بسیار کند e‏ 

عاج » جاور را گرفته آب گرم در حلق او بریزد و نگونسار دارد 
تا گرشت براندازد: و اگر برنیارد و نتواند پس جانور را قباچه کرده 
به بندد و انبان پرباد کرده و جانور را بسته بر خیک oly‏ چند بار بزنه 
فی الصال بر آرد : و اگر باز هم بر نیارد علاج آنکه چند دانه نبات از حلق ار 
قرو بگذراند :ٍ قدر چند نخود بر بن ‏ مجرب است * 

علاج دیگر ٭ آب مویز بکام و دهان باز بل و اگر گوشت نانه را 
برنیارد قدری آب در حاق ار بریز, البته بر آرد * 





علاج دیگر ٭ نع ابریشم سبز باریک بتاب و پاراً گرشت بر سر آن 
به پند و جانور را بده تا بخورد ویک زمان فرصت کی ٭ بعد از آی 
ریسماں را بیروه برکش تا جانور گوشت را بر آرد « 

علاج دیگر * اگر گوشت برنیاره و زحمت زیاد باشد پس جائور را 
بگیر و نیکو به بند راز جانب چپ wile Hee‏ را بشکاف و گوشت ر 
بیروه آر و زرد بابریشم وردنت طور فیکو fae‏ خورد * بزن و خرن pF‏ 


وس 





۱ صنگ خوار‎ and pbs A., is the sand-grouse, Prerocles arenaria. The Ar, 
pl. is ibs, Sang- -shikanak not traceable. 2 dau a stitch, 
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پلادر ! سائد ه بر جراعت بپاش : و اگر اینپا پیدا نشود خرگیس خر خٹگ 
کرده سائیده برو بپاش و هیچ اندیشہ مکی کہ باز را آزیی pile‏ علاج 
دیگر نخواهد بوذ * 


تصل هتم در طعبه قی wy‏ و گواریذن و معالجة uel © gi‏ 
شکایت از بی ورتت سیر کردن, و بسهار خورانیدی گوشت گوسفند, و پی 
و چریں خورانیدن, و بعد از خورانیدی مسکه آب دادن و گوشت بالای 
گوشت خورانیدن , یعفی هنوز خوب گرسنه نشده و ته شکم جانور خالي 
فشده ضیر کند برمیخیزد ٭ 

علاج » جانور را در خانگ تاریک باید بست و ثا بدی رگرسنه داشت ه 
بعده سه پاره گوشت گوسنند با زنجبیل پرورد» و بیغ سوس ۔ کوفته بده 
نا بخورد : و گوشت مازه Oy‏ کی و در آب گرم آبدارو کرده بدان سیر کی : 
و روز دیگر جاوشیر* فرم بکوب و بسنيدي خایه مر غ * ممزرج نموده Jia‏ 
لقمه بده تا بخورد و تا شب گرسنه دار, آنگه بگوشت رم سیر کی : و اگو 
جاذور فرده باشد پس گرسفه داشتی نفع بسیار است * 

علاج دیگر * زنجبیل نیس‌انگ - قرنفل نیمدانگ - زعفرای شاخ 
نیمد‌انگ - مویز نیمدانگ - صذبل الطیب؟ نیمدانگ - عود خام دانگی - 
نیک یکجر - همه را نرم بسای و به بیز : و قدری شپد بر آتش نه تا بقوام 
آید و ادویه را بدا محجوت کی : و قدر یک plek‏ چائور را گرننہ و از حلق 





کے 





1 jell bee Fide noto 1, p. 227. 
3 جاو شن‎ (jéwshir), P., Ferula golbonifua, Galbannm. 


8 er? ala the author uses this expression more than once apparently for “ ben's 
۔‎ H - 


+ اطیب‎ ١ سنبل‎ spikenard, Nardostachys jatamanai, 
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او فرو بگذران , و تا نیم روژ گرسنه دار * بعد از آن بئوشت زند؟ نرم سیر گری 
و طعم زیاده نده : البته قدری از معناد کم باشد , موافق اشنهای جانور * 
و در شش روز dae‏ روز ust EJ‏ بلویت پگ ررز درمیاں acl‏ میم دہ باش + 

علاج دیگر * سذاب خش ey?‏ سول وزك لار دانگے dank | am‏ 
با چند ورق گرشت بخوران ٭ بعده کلوخ سوخنةٌ آتش را در آب انی 
و یکزمان نگپذار و گوشت گوسفند بدا آبداره کرده سیر کی * دز چند 
uie‏ دادی صمحت یابد - انشاء الله تعالیی * 

ge‏ دیگر * گر جانور طعمه را قی کند, بیار موميائي انساني و نرم 
سائیده همراه شاش مبیان گولي برابر دانڈ فلقل ساخته جانور را در یک 
ورق گوشت خوران, و بعد زمانی سیر نما * در ایام زمسنان eð! pre‏ 
درائی نیست * 

علاج دیگر * Mili‏ مغار, عرف االچی خورد, نرم سائیده همراه 
گوشت بخوراند - انشاء الله تعالیر صحت رابد * 

عاچ دیگر * اگر جانور در ایام گرما طعمه را قی کند آنرا قدری کافور 
بہیم سیفی ! در آب حل کردة و گوشت بدا آلود* بخوراند : هضم شود * 

کے تح ا ا ا ا برس تا 

عالج دیگر٭ اگر جائور در ایام زہستان طعمه نخورد ار را خردل قدر 
یکسر خ و قرنغل dung‏ باشم باریک آس کرک در یگ ور وشت 
بخوراند :ٍ و اگر خود نورد گولي باب کرده از حلق جانور فرو بگذراند 


I gia ET the Bhimesini or ھی سے‎ Sea Watt, C 259. 
2 Sas jek vide note l, p. 85. Evidently a elip for js. 


ol) 
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و زمانی گرسنه دارد * بعدہ گوشت کبوتر بضون تازً ار آلوٹہ سیر کی - 
aUi Aii‏ ۳ به شود ۰ 

علاج دیگر ٭ اگر چائور تی گن و گوشت wa oe‏ بیارد خاش wi‏ 
عرف شبپرک و وقت سیر گردن از گرشت wee yl‏ او آلٹہ خورانك - 
همیی را استعمال کند ٭ چوں بہاضمە آید آنگاہ بگوشتہای دیگر سیر نماید : 
wane‏ آسہت ٭ 

علاج دیگر * قرنعل ترم سانیذ: در بذیه پیچیں× wel je;‏ همان تفر ده 
پنبه اررا جذب کند, تر کردہ aig‏ قطرہ از آں در حلق pile‏ چکاند: بە شردہ 

عاج دیگر ٭ نان خمیر پخته, خوبربریاں کند, چذانچه سرخ گردد : 
هرچند بریان و بسیار خشک شود نیکو تر اثر کند * بعد از آن گرما گرم در آب 
اندازٹ تا سرن شون ٭ پس آنرا wl jl‏ بر آرزد: و بدان آپ طعمة را تر کرد 
بضرراند ٭ 

علاج دیگره اگر جائور تی aif‏ و طعمه هضم نکند, بیارن هلیله زرد 
قدر كدو سرخ , و کفجد gly  هلونکی the‏ 0,5 در آب گرم ادل از 
وات آب را از پارچه صاف ڏمرك5 طعمه را بدای تر sds‏ بخوراند , Lal‏ سة 
ee‏ و کوشت از معتان کم sa‏ بخوراند : و جون قوت ظاشمه نیو dal‏ 

gis‏ دیگر ٭ چون داند که جانور به هم معالجه گوشت ثعاہ نمیدارد 
آنرا به نبات تفپا, نمک قدر پکدانة ماش در آن بار کرد:, بدای ماف 
y  تسین Go dle opi] hey al‏ نبات موجب برداشت مزاج 
جانوز باین داد » 
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عاچ دیگر ه اگر جانور از معناد طعمه زیاده خورده باشد , اگر قدر یک 
گنجٹگ هم زیاده خورده, پس قدر یک سرخ نمک بجانور باید خورانید : 
سر هر گنجشک یک سر خ نمک مقرر فرسوده اند ٭ هر قدر گوشت زیاد 
خورد× باشد بقدر آن نمگے بیغراید - انشاء الله تعاا لوی مجرب است = 

علاج دیگر ٭ اگر شاھیں ریا جائور ەیگرطعمة pdb‏ نکرده باشد, آٹرا قدز 
یگ ماشه برچ باریکگ آس نموںۃ فرقدری آب حل کرده درحلق او 
چتاند : اگر بای دارو قی کند و گوشت را از حوصله بر آرد پہلرے رالاقدر 
در ماشه ررغی بیدانچیر که در هنمي آنرا ارنده ر هرنولی ! نیز گویند 
در حلق او فرو ریزد 7 و اگر روغی مذکور پیدا نشود رخیی کر باندکی 
مک يار نموده در گلوی جانور ریرد : البنه قی کند: مجرب است ٭ 

علاج دیگر ٭ اگر هاضمةٌ جانور کم شده باشد آنرا قبل از سیر کرد قدر 
یک سرخ نک قلیا و دو دانه ترنغل کونته باب گولي کرده مبم 
در ورق گوشت بزباید خوزانید و زمانی کرسنه باید داشت : و بعده 
بگرشت مائیای سیر باین نمود : اشغپا و هاشمه بسیار کند : و بالایی karb‏ 
خورانیدن زود گوارا است , و آزمود فثیر است ه 

نسخۂ ساختی ننگ قلیا ٭ ارل اشخار قدر بیست آثار شاهجهانی 

در آب دو برابر آن تمام شب تر کردة صبے آنرا بجر علقہ صاف نماید : 

و آن آب ماف را در دیگ گلي آنقدر بچوشاند که آب شمه فانی گردد : 
و مکی که در ته دیگت مانل در آب تازہ حل کند و بجر علثہ ماف نماید 
وبار دیگر بجرشائد تا خشگ شوہ : و بهميیي دسئور مر چرس as‏ 
ڌا ٹیک ماف و BNE nt (yh OS site‏ و هنکام اختیاج بکار برں ٭ 


1 ai gS ہے اودن و هونولي‎ p اک‎ ws bedanjir, P.; arand and harnauli, 
H.; castor-oil plant, Palma Christi, Ricinus communis, 
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و زمانی گرسفه دارد * بعده گوشت کبوتر بخون BG‏ ار آلود* سیر ک - 
آنشاء all]‏ تعالی © شرك * 

علاج Sle Go‏ جانور قی کند و گوشت هضم نکند, oly‏ خفاش کلان 
عزف شیپرک و وقت سیر کردن از گرشت آن بخون او آلوده خوراند - 
انشاه الله تعالیی هضم کند * اگر بطبع جانور موافقت کند پس چند مرتبه 
همیی را استعدال کند » چون بپاضه آید آناه بگوشنهای دیگر سیر نماید : 
مجرب است ٭ 

علاج دیگر ه قرنقل ep‏ سائیده در vas a‏ ر در آب , همان قدر که 
پنبه اورا جذب کند, تر کرده چند قطره از آن در حلق جانور چکاند ¡ به شوده 

علاج دیگر * نان خمیر بخته, خوب بریاں کند , چنانچه سرخ گردد : 
هرچند بریای و بسیار_خشک شود نیکوتر اثر کند * بعد از آں گرما گرم در آب 
اندازه تا سرد شود * پس آنرا از آب بر آررده و بدان آپ طعمه را تر که 
بخوراند « 

عاج دیگره اگر جانورتی iG pam naby oX‏ بیارد هلیلة زرد 
قدر و سرخ , و کنجد the‏ یکتوله ; gly‏ کرك؛ در آب گرم اند ازث 
و آن آب را از پارچه مات نموده طعمه را بدان تر کرده بخوراند , اما سه 
مرتبه ,و گوشت ازمعتاد کم کرده بخوراند: و چون قوت هاضمه ئیکو آید 
بگوشتهای دیگر سیر کن * 

oo gle‏ * چون داند که جانور به یم معالجه گرشت نگاه نمید ارد 
آنرا به نبات تنہا, نمک قدر يکدانة ماش در wl‏ یار کردم بدا مات 
کند, وبہقر ازیں حیاۂ دیگر نیسصت ‏ رنبات موجب برداشت مزاج 
جانور باید داد ٭ 
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phe gle‏ * اگر جانور از معناد طعمه زیاده خورده باشد, اگر قدر یف 
گذجشک هم زیاده خورده, پس قدر یک سرخ نمک بجانور باید خورانید : 
سر هر گچشگ یک سر خ نک مقرر فروده اند e‏ شر قدر وشت زیاد 
خورده باشد بقدر آی نمک بیفراید - انشاء الله تعالي لوی مجرب است : 

علاج علاج دیگر ٭ اگر شاهدی ویا جالور دیگر طعمه شقضم نکرده باشد, آنرا قدر 
یک ماشه برچ باریک آس نموده در قدری آب حل کرده در حلق او 
چکاند : اگرباییی دارر قی کند و گوشت را از حوصله بر ارد بهنر, و الا قدر 
دو ماشه ررغ بیدانجیر که در هندي آنرا ارئده و هرنولی ! نیز گویند 
در حلق او فروریزد : و اگر رش مذکور پیدا نشود ررضی گر باندکی 
نمک يار نموده در گلوی جانور ریزد : البنه قی کند مجرب است * 

علاج دیگر ٭ اگر هاشمۂ جانور کم شده باشد آذرا قبل از سیر کردن قدر 
یک سرخ نیک wh as Jas slay, LG‏ گولي کرده صبم 
در ورق گوشت بز باید خوزانید و زمانی گرسنه باید داشت : و بعده 
ای سیر باید نمود : اشتها و هاضمه بسیار کند: و بالی kab‏ 
خوزانیدی زرد گوارا است , و آزمود فثیر است ٭ 

iias‏ ساختیی ننک قلیا » ارل اشخار قدر بیست آثار شاهجانی 
در آب دوبراہر آن تمام شب تر کرده صبم آنرا بجر علقہ صاف نماید : 
و آن آب ماف را در دیگ گلي آنقدر بجوشاند که آب همه فانی گردد : 
و نمکی که در ته دیگت Bile‏ در آب 56 Ja‏ 356 و بجر علقه عاف نماید 
yey‏ دیگر بجرشائد تا خشگ شوہ : و بپمیری دسنور سه مرتبة جوش گند 
| نیگو صاتک و سفین رنگت شود , پس نگہدارد و هنگام احتیاج بکار برد ۶ 





l در هددي اودن وغرنولي گوینٹ‎ iS sina urs bedanyir, P; arand and Aarnauli, 
H.; castor-oil plant, Palma Christi, Ricinus communis, 
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و ایں حمل را کمقر از سه مرتبه نباید کرد : و موجپ قول حلما هفت مرتده 
کرار کردن بہٹر اسٹ ٭ 

علاج دیگر کہ حاضمه از حد زیاده oj]‏ ٭ مصطگی بومی بکماشه - 

[تجبیل پرورده سه ماشه - مومیاتی ۲ مشک از ھر کدام دانگی - یر ونی 

Sna 006 dal = فدات هه دزم - قرنعل پکماشه‎ - oe 

گولي کرده در ورق گوشت باز را بده و اگر خود نخورد گرفنه از حلق ار 


از اما ee ts Pare ee meh ss‏ 
قی کند منل مضمضه کردیی : و آن آب بدو رنگ بود, سفید و زرد * 


سقید از برودت و بلغم بود , و زرد از حرارت و ely‏ 


علج ۰ مالهنگني پنجسرخ - شنجرف یه‌سرخ - موميائي نيم 
سرخ - قنبیل یکسرخ - نوشادر یکسرخ - نمک دو سرخ - نبات چپار 
سرخ - همه را باب لیموی گولی بسته, شب , پیش از دادن درا, طعمه داري 
کند بی آ-فخران, و صبم بطور صاني گولي را از حلق جانور فرو بگذراند 
و بعد سه پیخال آب شیر گرم دهد و چون صاف شود تهوار از گوشت P‏ 


- زنجبیل چپار سرخ- نبات چپار سرخ - نوشادر یکسرخ‎ o Go ele 
عبر نیم سرخ - سرگیی سگ که خشک و سفید شوه باشد در سر خ - دارنلفل‎ 
نیم سرخ - همه را نرم سائیده بمغز گذچشک گولی بسته در حلق جانوز‎ 
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بدسٹور صافي فرو برد * اگر قی کرده بلغم و آب ب رآرد ببتر: و اگر هضم کن 
آب شیر گرم پیش او بنید ٭ چوں صاف شود پس بگرشت زاع ریا سارو 
نیم سیر کقد - انشاء الله تعالیی مرض دور شود * 

عاچ دیگر ه مبر در سرخ - شملیت در سرخ - اجوائن دو سرخ - 
اندرجو شیریی! دو سرخ - همه را باریک سائیده باب کولی بسته بدهد بطور 
صافي , و بدستور صدر بعمل آرد * 


ماج دیگر ٭ دانة الچی خورد دو سرخ - مغز هلیلاةً زرد یک سرخ - 
هبر یک سرخ - همق اجزاہ را بمغز گنجشک گولی بسته در حلق جانور 
فرو بگدراند : اگر بیکبار داد محت یاہد بہٹر و ال تا سە روز تکرار باید 
کرں - به شود بامر الله تعالی ٭ ر در سه مرتبه داد مابیی هر مرتبه سه روز 
of acl‏ که نه روز شود * اگر سیلان از صفرا و حرارت بود و اگر قبل 
از سیر کردن در گرسنگي آب قی کند, رنگ آب ززد برد مانند کرام * ٭ 

علج دیگر * زرشک بی دانه پانزده دانه - شیر خشت دو درم - هر دو 
را بہم بکوب و ممزوج کی : بعده بیار عناب پنجد‌انه, و در قدری آب بجوشان 
تا قرتش در آب آید : از پارچه صاف نموده دراهای مذکوز را درآن آب 
قدر یکنوله حل نما و ماف نموده جانور را گرفته در نائزه ده » چون از تی 
و پیخال کردن فارغ گردد آب سرد در شیر بز سیاه ممزوج نموده در My‏ 
پیش جانور آر * اگر بغبت خود بخورد بپتر, و الا در نائزه ده * بعد 
از ماف شدن قدر دز گنجشک گوشت دل بز Gy‏ و آبدارة نموده در شیر 
و آب سرد تر گرد بخوران و شام مقدار چپار گذجشک از گوشت ماکیان 


۱ شیریین‎ peg] (indarjaw-i ghirin), Wrightia tinctoria. 
a ر گم‎ jkurkum), Ar., tarmeric, Curcuma longa. 


238 1۳2-1 + 


tle‏ بخوران :ٍ و چند روز افور و طباشیر و شکر طبرزد و گشنیز خشک, 
از هر کدام یک جز, با لاب گولی بسته قدر دو نخود باز ر[ بده : و قدر مخز 
بسته نیز ,وا داشده اند ۽ و این yl abe‏ نقیر است * 

علاج دیگر ۾ کل ارسفی در لاب E dyad wile er? 3 tas p‏ 
و گوشت بد آن آب تر ddy‏ بکورانل - اشاء aul]‏ تعالی به شود ۰ 

علاج دیگر» اگرجانور از دهی آب قی کند LAT‏ زنجبیل در سرخ ۰ 
قرنغل یکعدد - کانور یک سرخ - Blo‏ الچي خورد در سرخ - در پنبه 
yom‏ ثنیله دستوزر نرم درخنه شب طعمه کم کرده بدهد ٭ بعد هضم, 
ELGG |!‏ مذکرر را بدعد : اگر بیکبار به نشود از تکرار صعت یاہد ٭ 


باب پانزدهم 


= ود 


در معالجه آمراض معده, مشتمل برهفتده فصل 


M‏ ن 


فصل اول در معالجة درد معنه ۵ ر ایرانیاں ته شکم جانور را بیقر ! 
خوانند ٭ این y Le‏ پم دنت و حرارت خیرد * علامست : اگر درد اژ 

cle‏ * از دریز؟ یعفی مویز گولي تدر یک دانڈگ سنجد * مبم 
درورق گوشت جانور را بخوراند ‏ پیش 9S 5 J‏ سیر نبید کرد 

عاج دیگر ٭ شیر خشت و ترنجبیں از هر کدام نیم مثتال - ننک 
هذدي دانگی - در رری جوز چرب کرده و گولي ساخنه جاور ر! دهد , 
fore jl Old G‏ اوپر آید و پاک شود: و اگر از سبب سردي, گوشت گرم 
ناشده از معده بگرداند , آنرا زنجبیل پررردة همراه طعمه دهد تا هضر ea‏ 

علاج e Go‏ جوزبرا دو سرخ و قرنفل در عدد باریک آس نمود؛ 
ودرسه پاره گوشت گنجشک يا موش بچه یا مرش خانگی یا کبوتر بچة 





| پیش‎ vide note 4, p. 151. 
2 فریز‎ vide note 1, p. 226. 
3 apia (sinjid), P., the common jujube, Zisyphus vulgaris, 
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فربگ , هر کدام ازیشبا بیهرسد , سیر نماید » واگر گوشت را از سبب مرضصی 
هضم نعند آنرا گوشت گوسففد با خون حیض عوزت آلوده سیر کفد: گواا 
شود * و اگر درد ازگرمی rable jy tod pS OLS op‏ و گندیده شده 
بر Yl‏ رھی Le} as‏ دیر ترہ٭ 

اج ره کر فورح ی جع دس دی 
فوشت ulja Mes‏ تر کرد دفار y‏ جادور را سیر کنل z‏ و اگر آب el‏ 
بسپسب نبودں موسم مسر نباشد اب تکم آنہا ناف است ٭ 

cle‏ دیگر ٭ شیر میش تازه که گرما گرم بود گوشت درآن تر کرد 
پخور اند - انشاء الله تعالی سود دازد * 

gis‏ دید ٭ گوشت عاکیای سیا در شیر خر slw‏ تر گرده جائور را 
بخوراند :ٍ نقع بخشد ۰ 

علاج دیگر ٭ کلوخ آفناب سوخته در آتش گرم کی , و چون خوب گرم 
شود در آب انداز, و چون سرد شود کلوخ را بر آورده آب را بنه تا صاف 
شود * بعده از پارچه صاف نموده و گوشت برغاله درآ تر کرده بخوران : 
دانع است ٭ 

علاج دیگر* حلیم پنبة مپاور, يعفي سرخ رنگ که اک وسرخی ol‏ 
شب در شیر ثر کرده نگ‌دارد و صبم گوشت تدرو یا بلدرچین عرف تیپو * 
در آن تر گرد بدھں و اگر ای گوشنہا re‏ لم سل ضرورتاً گوشت دراج ulia‏ 
ریا ماکیاں سیا باید داد ٭ 





1 (احہة) دہ فو ظا خیارین‎  ااطض‎ two kinds of cucumbers, ,2ھ‎ the cucumber and 
the musk-melon. 

® gq thi or tayha is, in Persia, the Seo-seo partridge (Ammorperdiz bonhami) 
and wot the quail. 
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فصلل دوم در معالجة پروخ" بر نیاوردن 9 ر این پرمھرۃ بر نیارزدن 
ays‏ © سبیش از بی خبري و تفافل بازدار است که جانور پرمپره بر نیاورده 
باشد ونادانسته اووا سیر کند « و نیز ازبی تيماري بازدار که جانوررا رقت آخر 
شب 6اه 7 ندارد. و جانور شافل شده پرمپره را در شکم نگیدارد * چون رت 
پرمہرہ انداختی میگذرد جانور در غر خورش فومي باشد و آن پرمہرہ را بطع 
گوشت دانسنه بر نیارد ٭ ر قاعدۂ اسنادان است که آن شب کہ پردھند 
از معقاه قدر در گنجشک گوشت کم گردہ بخورانقد , تا آخر شب بل 
از دمیدن مجم باز گسفه گرد و آن وقت poet} yd Soak‏ در آن sh‏ 
البنه پرمپ: اندازد : راکثر جہت قوي پر بر نیاوردت همین است ٭ 

علاج آن یود که جانور را برای خوردن چیزی مد» و گرسنه داز تا که 
پمپ بر آرد : و اگربر نیارد موي ریزه که در زیردم خر مي شود بر آرردة 
در گوشت پار جانور را بخیراند تا پمپرة ب رآرد, و بعد؛ سیر کب بکوشت 
پائیزه , ولیکن با زنچبیل پرررده : و گر ندیری معالجه بر نیاره پس نس 

اج دیگر دریز یمنی مویز را گولي برابر دانڈ سنجد کرده در جلق 
جانور فرو بت تا همراة آن پرمہرۂ کهنه را هم بر آرد * 

علاج دیگر + بزر کنان که درجندي ايسي * نامند باریگ نمود؛ 
با گرشت پاره بډه تا بخورد, و بعد از آنکه bey‏ بر آرد سیر باین کرد * 

عاج دیگر e‏ فلفل گرد چند دانه باریک نمرده در کام جانوریمال , 
و اگر بایں بر فیارد برابر دوانخود گولي از Jali‏ کرفته یاب تازه بسته 
از حلق جانور فوو بگذران - انشاه الله تعالي پرمپره بد آی بر آرد * 


2 A good falconer, especially whon his hawk has been fed late, will take it on tha 
fist and ‘carry’ it an hour or so before daylight, 


1 بز و کفای‎ (basr-i Katidn), Ar., السي‎ (als), H., linseed, Linum ۱ 


ol 
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علاج دیگ ٭ صابون اغوري دانئی - بات عل کنا در حلق چانور 
فرر چکاند : فوراً پرمہرہ بر آرں ٭ 

علچ دیگر * دانبای سیر کوفته و حب نموده در حلق جانور فرو برد - 
انشار اللہ تعالی ا الحال as? Enter‏ کرد بر آرد 

علاج دیگر٭ اگر جانور پرمپرة خام و نرم و تر برآورد آن از سردي 
نیمدرم - قنبیل یکسر خ - شذجرف یکسرخ ۰ نوشادر یکسرخ - نمک 
هندی یکسر خ - مومیائی نیم سر خ - گهرنگچیی سفید نیم دان؛ - Blo‏ 
الچي درسرخ - قرنفل یکعدد- نجات چهار سرخ - هم را باریگ آس نود 
باب یسون گولی Ais les‏ نگہدارٹ ۽ و زردي در پی معالجۂ شود ٭ شب 
طعمه از هر روزه کم کرد» دهد بی استخوان, و مبیم گولي بطور مافي بعمل 
آرد ٭ بعد مه پیخال آب شیرگرم پیش باز نہد, ربعد صاف شدن 
اندکی گرشت بآب ترکردہ بدھد, و عصربگوشت کبرتر سیر کند و اگر 
råd yla‏ ند و تی کنٹ , بعد استغراغ آب دادہ میر کنن ۔ انشاء الله 
تعالی پرمیرة بمراد بر آرن e‏ 

عاج دیگر* برچ باریک آس نمرده و قدر Mie MEL‏ گولي 
انشاء الله تعالی inin‏ ٹی کرد بر آورد و ای آزمید! فقیر است ٭ 

علاج دیگر * جوز القي که در هندي میس پیل ! گویند کونقه باریک 
نمودة و وژن چپار سر خ با سه دانه jaye‏ سياه ممزوج نمو و گولي sos‏ از 


i القى‎ jem (Jaws®'l-Qay), Ar., میں پہل‎ (mayn-phal), H., the emetic nut, Randia 


cuter 
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ye dlo at فرو بگذراند * اگر فی الفور بر آورد بپثر و الا آب گرم‎ Gla 
اگر خود نخورد اندگی بنائره بدهد , مجرب است و از تجویز فقیره‎ 

علاج دیگر ٭ خردل باریگ آس دمول ۲ باب t>‏ برابر کدار جنئلی 
کرٹ در حلق باز فرو بن - انشاء الله تعالى زوك فارع شود » 

* ری سرشف تام ۱ چند تطره در حلق جانور چکاند‎ + ho gle 


اگر ره بر آرد بپثر , وال آب شیر گرم بده ببر حیلهٌ که خورد - انشاو 
الله تعالی بھ شون ٭ 


عاج دیگر ٭ Ble‏ از نمگ بتراش برابر کذار چنگلی : درست Boyd‏ 
با دو داثه فلفل گرد از حلق جانور فرو بگذران : و این معالجه پرمہرۂ را ە 
و اگر چند پر از هم وا شده در شکم جانور باز مانده باشد همراه پیخال 

علاج دیگر * بیارد رو بید انجیر و با قدری آب گرم یگ جا کرده 
در حلق جانور diba‏ آزه ود ایی فقیر است è‏ 





آخر e jall‏ گر جانور ببيي نوع پرمهره pt‏ نیارد آن زا بیم هلا گ ہوں : 
پس باید که توال بر خدای مزر جل نمود: شکم چانور را جانب چپ 
چا کفي و بشافي رپرمیره را برآري: بعد بابریشم بدوزو خون کبوتر گرم 
و تازه ب رآ جراحت بمل و سنگ سره خوارزمي و شمع بادر * سوده بر 
جراحت پاش تا در روز: آنه بررشی بادام چرب کی تا به شود » 








feerghof), P., the black mustard, Brassica nigra.‏ صرشق ز 


٤ بلادر‎ ge ride note 1, p. 227; and note 1, p. 232. 
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علاج دیگر ه اگر از علاج مذگور انديشه کنيي نالا از هس ربا برئي و یا 
اسٹکران! ذرحت کی ر ائدہوٹش را پاٹ کی رای را در خلق جانور بروغزی 
Ban‏ شفتالو چرب کرده tay‏ و کجکي ؟ در آن ماسورہ اندر کی ر پرہر ر 
بانگشت نزدیک تهیگاه باز آورده و سز ماسوره وا برآن مہوت نباده ر کجک 
درآ خانیده بکش ۰ اما تأکید - اول نائزه را چرب کرد و کجک را غیر 
نائرهنخلانیدی و جانور را اسقوار بسته داشت و احتیاط معد؟ جانور کودن , 
wel‏ احنیاطپا باعمف صعحت باز است, و اگ رخطائی سرزند, آں , جانور 
هلاک شود ٭ بعدہ بگوشت ماکیان سیاء با yEy‏ بادام آلوده سیر کی و زنبار 
که درب ایام پرو اشتخوان ندهي کف باست مب است ۰ 

ie‏ دیگر ٭ انکوزه قدر ذو نضود از حلق جانور فرر بگذراند و یا در وزق 
گوشت بدهد - انشاه الله تعألی پرمپره را بر انداژ, مجرب است ٠‏ 


علاج دیگر ٭ اگر صبے l) Um y Ipla‏ نیائدازل آنرا گردن wlth Le Fyt‏ 
سیا باندکی گوشت وچنن دانه فلفل در ورق بخوراند وتا ظبر گرسنه دارد - 
آنشاء الله تعالی زود برمپر؟ را بیاندازد ر ای حیلة فقیر است * 


فسل سیوم در استرخا و سستي بدن جائور * ایی مرض از 
گوشنت: سترک غیرد و از چوز؛ eye‏ که ثارشینه و خورد باشد و از بچة 
گوشنت E‏ 
هر مرغ که شائستة خورانیدن. نبود ه عامت آن بود که جانور پر 
ads ap ۵ Ls‏ و لیکی بوی دهانش ترش برد و گوشت زرد 
بکار برد و پیخال تنگ و آبوار کنن و پرها فرو افگنده دارد و خیرة 





پہلو پر ٭ 





l The tarsos of a crane or a heron is necally aged. 
* hes (kojak), a crook or hook. 
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علاج آن بود که زون هضقة زرد آلوی تانے و روش یاسفیین وزوغن SR‏ 
سفید با قدری سداب نیکو بجوشاني و ضاف كني dig y‏ قظرة زوش نقط 
سفید درو چتاني و انا را در گلوی کبوترریزی و رپسنانی در کلوتی کبوتر 
بسقه چنه بار نک کاره در اعضای کبرترزني ر قعام شب بیاویزی و مبع 
از گوشت: آن سیر کني و چند روز بگوشت گوسفند ببوغنپای مذکور آلوده 
سیر کلی ۔ انشاء الله تعالی به شود * 

عاج دیگر ۰ عود خام و غشک و قرنفل و شکرطبرژد و تراري سرخ 
و علک رزمی و زنجبیل و PP‏ همه را باریک شائیده باب بجرشان و بفة 
تا بفسرد و چوت جانور را سیر کفی قدر فندق I)‏ درا همراه گوشت yh‏ 
بک و سیر کن ج به شود * 

عاج دیگر * دو دانگ زنجبیل بکوب وبدو پارہ گوشت اندر کن * اگر 
جانور توانا و قذآور تر باشد بدو توان داد, و خورد را کمٹز از آن: و نگہذار تا 
پیخال کند * آناه انگور * یکدرم سنگ ٭ اندز آب بجزشان و جانور را بگیر 
و به گلريش چکان و بافي را در آب دیگر ممزوج کرده دز طغاره پیش جانور 
بقه و تا نیم روز گرسنه دار * بعده بگوشت گوسفند نیم سیر کن و آذررز 
چیزی دیگر مده - و ایی معالجة سرد باد هفدیست * 

علاج دیگر* بیارد بول کودک شیر خواره که بیکت سال سی او نرسید؟ : 
کمیز* اولیی و آخربی بکار نياید میانه را باید گرفمت : و از آی قطرة چند 
در گلری جانور چکان * بعده سه پاره گوشت گوسفنه بدہ ٭ چون هضم کند 











1 pP or jy » Perhaps a copyist'a error for 43,3, cinnamon, 

٩ انگوزه ۴ انگوو‎ P (Angāsa, P., Ferula assafætida.) 

weight.”‏ ۰ مین ؟ 

+ کم‎ kumiz, urine; dang: vids note 1, p. 56; and note 2, p. 239. 
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آنه E‏ یشرت شت وخوں او سیر کی : رایی معالجهٌ اساد میر میران 
علاج دیگر ٭ در درم سنگ زنجبیل چینی در اندکی آب wile su‏ 

و چند ره گوشت گوسپفد دران تر کردہ بدع, به شود : : و ایی معالچڈ دھقاں 

» آست‎ wn? 

و روع بادام در گلیی کبوتر کہفہ ریزو گلریش بریسمان بسته بیاریز و روز 

دیگر چانور را از گوشت آن کبوتر هیر کی - انشاه الله تعالیی به شود » 


فصل چپام در معالجه شوخ ه رای بيماري را در ابتدا شوخ 
خواننف ر چود »زمی کرد کم خوانند و آن be gt‏ :ٍ ر چون ازان 
بگذره هیضه نامند * ایں مرض از گرمي خیزد و کثرت استعمال گوشت 
گوستفد و کبوتر, و از خون تنهای بی آب دادن و از گوشت ماکیاں سیاء 
ناپاک و استخوان ندادن و آب پیش نه نهادن * عامت آن بود که پیشال 
دراز نکن ولی باریک و گسسته بود و برده کشن ! » 





ee‏ * گردن خشغشار * ماد٭ یا مائیاں ك she‏ با شکرطیرزد بده ویک 
مثقال سک* یکنجا بکوب و جگربره در آن ادویهبیامیر. دزکرۂ بر بيار و تبي 
کی ور پاک asp‏ ر اگرزهره نباشد حوعلة مر غ , رایس داروهای آمیخته را 
دران زهره ر يا حرصله اندر کی رسرش به بفد و در گلوی باز فرو بر: چون به 
حومله رو Sy‏ آن زمان ریسمان را بکش قااز هم بکشاید ورشقہ را بیریں آر: 





1 كشن‎ Bip); error in text. 

3 ,خشنشار‎ same 65 خشنسار‎ , Haghansîr, “ & cook"; 181, 

suku i is this an error for <a, Àr., refined angar? Vide note 3, page‏ سیف و 
.251 
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پس جافور را بر دست بگیر و زمانی باحتیاط نگهدار تا دارو در تن 
جانور اثر کند: آنگه بر پدراز به‌بند و طغار؟ پر آب پیش جانور بنه 
تا به شود »* 


رش | 


عاج دیگر ٭ سک و شکرطبرزد و oy‏ آستانۂ خانه ( و ننک هندي 
ازهر کدام نیمدانگ, همه را بپم بکوب و جگر بره را بدا اجزاه یکجا نیز بکوب 
ودر زرا کی و سرش را بریسمان باریک به بفد و در گلوی باز فرر بر * چون از 
حوصله فرر برد آن زمان ریسهان را بر کش قا وا شود : و زمانی جانوز را گرفته 
دار تا دارو در تی ار اثر کند « بعں ازاں طغار؟ آب پیش جانور بفه تا به شود 
و گوشت مائیان و استخوان سر دم غازگ* گوسفند ده تا به شود * 


عاج دیگر * شش بر گرسفند بماه العسل * سرده به جانور بد؛ 
تا بخورد, و اکر میل نکند در گلویش ریز تا به شود * 
علاج دیگر * گوشت را با ررغیی کار سه روز بنه , به شود ه 
۱ علاج دیگر* گرشت ماکیای سیاه بررغی بنفشه یا بادام بدع به شود - 
انشاء الله تعالی » 


sho cle‏ © بیارخوی میش دنبه تاسرد شود و پیش جانور بنه 
تا بخورد * و اگر نخورد در گلویش فرو بگذران : و ۵و روز پیاپی بده * و روز 
سیوم کبوتر بچةٌ فربه یش و بآب گرم یکشب بنه ر روز دیگر بده تا چانور 
بخورد با همه آلات شش , آنچه خواهد : پس هرچه در شکم جانور علت 
بوك بیروی انگند © 





l دود اسقانه خانة‎ , vide noto 1, p. 260. 
٤ دمغازہ‎ For دمگڑع‎ tha root of the tail, the pope's-nose. 
5 clea! gle, an infusion of honey. 
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علاج دیگر ٭ شیر جر سفاہ بررغی بُنچں سفید باہم بیاہیز ر بچوٹانِ 
و بفه تا سرد شود ۶ بعده گرشت خرب بچه ر یا خار پشت دران رون 
چرب کرده جانور ر! بداه سیر کی و سه روز معالجه کی * 

ماني که شوخ را زل کند * ترنجبیں نیم مثقال - شیر خشت یک 
مثقال - نمک جندي نیىدانگ - همه را فرم سائیده بررغی بادام چرب خن 
ریگ چہارماشم پار کم قطره آب در انگن * و بگلوی چانور فرر بلدران 
تا معد؛ ار پاک شود : و چیت صافب کردن جانور بہتر ازیں درا نیست 
و پر مریم موافشت دارد * و اگر هسب مدعا کار کفد ببتر, ye Ny‏ 
نرساند * .مگ رزمینان عرض ررتغی یادام , ررضی چرز داخل نماید * بعد فراع 
کار بگوشت ماکیان سیاہ برض Bld‏ مرخ نرو پیه آی آلوده سیر کند تا به 
شود : و اب از استاد صاحب بازنامۂ ایراں است ٭ 


ج 
آن بود که چون جانور Ib pd ol Jy‏ بردارك و پفچه (سنوار کند و دم 


پوس 


علاج آذکه از یک موش خورد پوست کشیده آن بوست را بگردان 
و دازون کول بشو و از رون کنچن ریا زر HAL‏ پر ن و سر آن را بریسمان 
بسته از جلی جانور فرو بگذارن : تا روز دیگر آن خلطه را با مری بر آرد ٭ 
ماج دیگر٭ ریوند چيفي و تربد سفید * از هر کدام نیم دانگ و شکر 
طبرزد دانلی : هرسه را نرم بسا و بروغن کار بیامیز و مه قسیت کن 





1 پار کم قطر9 آب در ادگن‎ &Sle جار‎ ; error in text. 
* Galle 0955; the white rariety of Turbud, Turpeth root or Indian jalap, Zpoma 
turpethum. s 
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Gah py,‏ ضر شود : ہیں :لزان در جلقی جانور فرر بر به شود 
)#33 الله تعالی ٭ 

علاج دیگر ٭ ale fe‏ بثک چولی slaty)‏ چند »,تیه alia. J‏ 
جگر را Gy ab‏ شبا روز دران ترکن» دار ٭ بعد ازاں قدر یک گنجشک 
جانور را بده تا بخورد ‏ و اگر خود میل نکند در گلویش فرو بر, و تا ظهر 
gin‏ مده * بعده بگرشت ماکیان tlhe‏ روغی aitb‏ و شکر طبرزه آلود 5 
چند روز سیر کی , و در خانۂ تاریک به بند, به شود * 

cle‏ دیگر » بیار ننک هندی و هم وزن شغرطبرزه : از هر کدام 
سه By yl‏ مساوي کی ر هر شش پارة را بروی بنعشه و پا روش بادام 
چرب کرد از حلق جانور فرو بگذران ر آب پیشش بفه تا بخورد * هرچه 
wale‏ در شکم جاور بود در پیخال بیرون آید * بعن: آي شلخم بگیر و ti‏ 
تا ماف شود , و قدر یک donb‏ معنان دران تر کردة سیر ری - انشاه الله 


به شود ٭ 





نسل ششم در معالجۂ هیفه ٭ و آن اززشوخ بہم dey‏ وقنی که 
از کے بگذرد * علمت آن بود که باز دم بوقت پیخال بردارد ریک 
دو بار آراز پف پف چون گوز از تبیگاه جانور برش رسد و پیخال 
زدی ننواند و اگر زند خورد و بزردي مایل, ر کف برو باشد, ر خط نکشد, 
علاج ٭ بر سقوطري زرد و زفران شاخ و ننگ هفدي و فیل وسة 
و شکرطبرزد از هر کدام نیم دانگ : ایی مقدار جانور میانه را شاید و خلان را 
از هر کدام دانئی : باریک آس نموده و جگر پارا بر ماده بیار و محزرج 
32 
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بداررهای مذکوره نموده بکوب, و زهرٌ بر واروں کی و پاک بشوی, 
و ابی داررھا را در چگر بره آمیخته بزهره اندرکی , و برشتة باریک Me‏ 
شکاربند ببند چذانچه گفته شده , و جانور را گرفته در گلوی او فرو بگذران 
و رشته را بالا کش : ولی یک زمان گرفته دار تا درا اثر کند ٭ بعد بر دست 
بگیر چندانی که معالجه کار کند : آنگه بر پدواز خورد بسته طغار؟ پر آب 
پیش او بنه که بخورد و سل کند - انشاه الله تعالی به شود * 

fo gle‏ © اگر علت زیاده بود, بیار وسمه و شکرطبرزد و فودة آستانة 
خانه " و نمک هفدي و زغفران شاخ , ازهرکدام نیمدرم وباریک آس نمود؛ , 
قدری رون گار کہ کہدہ و تیز و تلم شده باشد بر آتش بگذار و یی داروها را 
دراں بیامیز: و یک بند نی * باریک یکسر بسنه بیار و چوپی درو بگردان 
sla l5‏ شرد ر پردھا از اندررنش بر آید : و آن درائی که بررغیی أميحنق, دران 
پند نی بیانداز و بفه تائه سرد شود * و اگر تابسنان باشد an‏ بفه و یا در 
آب که در شوره سرد شدء باشد تا درا مفجمد گردد : آناه آن نی را بشتاف 
ر فرا را Jy wh)‏ و بدسٹور شاف سه دانه برابر دانة سنجد درست کن « 
و باید که بی" جانوررا بروغی ھستۂ شغتالو چرب گردہ ایی شانہا را در تہیاہ 
جانور اندر کفي و نگونسار دارعي تا در شکم جانور بگدازد ¡ آنگاہ بر یدراز 
بسته طغارة آب پیش جانور بنه تا بخورد - انشاء الله تعالی محت یابد * 

ck‏ دیگر * شیر خشت چپار درم بکوب, و قدری عسل مصفی 
بر آتش بنه و بچوشان تا مفجمد گرد ٭ آنگاء قدر چپار درم در ظرفی کی 
و بریع و یا آب سرد بنه که سرد شود و بسته گردد و آنرا قدر دو درم در شیر 





l Vide note 1, p. ۰ 
s بنك ني‎ , one joint ol n cane; as much as lies between two knots, 


3 د‎ = some 
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خشت و شکرطبرزد بهم کرفنه بغاطان و سه گولي کی ر آنہا را بررغن 
بففشه چرب کرده درحاق جاذور فرو برو زمافی گرفته دار * بعده بر چکسم 
بیند و تا ظپر گرسنه دار » چون ماف شود آب پیش او بنه و آنروز اندکی 
ale‏ خیری' بده ٭ بعده شانه از مغز کار تدر یک دانه سنجد ساخته ییاه 
جانور را بروغیی هسته شعتالو چرب کیی و شافة مدکور را دربیی بازفررده و زماای 
بسقه دار تا درا کار کند » بعده چانوو را بر دست گھر و بعد یکساعت آب پیش 
آو بنه تا بکورد : ر بلوشت عائیان Blow‏ رتا آخر ظبر سیر کی تا به شود » 
zis‏ دیثر * روگی زیت دانگی - و قدری انگییی - و یکدانگ نیک 
هفدي - ر برر؟ ارمني دانگی - همه را نرم بکرب ر بآب بادیاں و شیر گار 
ممزرج کردا و در زھرۂ بدسلوری که کعنه شد بک : و جائور را گرفنہ 
ہی ار Bar oop‏ شفنالو چرب کی رای دارو را بذائره ریا حقنه 
اندر کی و جائور را نگونسار دار تا دوا کار کند ٭ بعده بر چگسه به بفد و آب 
در طغارۂ پیش جانور بفہ : و بعد نماز ظپر بگوشت ماکیان سیاه سیر کن 
2 ماکیان را بروغی هستهٌ شفتالو و خون او آلوده بده به شود » 
علاج دیگر ٭ ۵ مب pee‏ وا خشک ازھرکدام نیمدانگ ۔ 
شکرفانید یعنی Pauls‏ دانگی - یت دانگی - باقلي T‏ مساري ۱ 
well‏ پچ وا غرم کوب و با زھرۂ گوسفند بیامیز و سه شافه درست کی * بعده 
جانور | گرفته استوار بیند وبی او,ا بمفز کار چرب کی و شافه را در تهیکه 
افدر کی و زمانی نگونهار داز * چوی داني که درا در شکم جانور بگداخت 
KG]‏ بر دست گیر و ساعقی نگہدار ٭ بعده د د ا 
Bho, paste of the Miri flower,‏ خپري 1 
Féniz is thrice refined sugar used in the preparation of the‏ ,قانیف بعني بنامة 2 


bafasd eweetmest, 
5 Vide note 3, page 246, 
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بعد جگر مرغي باستخوان باهم فرم بکوب و قدر یکچوز باز را بدہ تا بخررد 
و آن روز دیگر هیي مته ٭ ‏ روز لويم لین rhe‏ بکش و بگوشت ر رون 
از سیر کن و گردن مپرة بخون و روغن او آلوده بده : به شود * و چون جانور 
زیی رض بر آید تاريکي چشم افزاید و روشنی کم شود : درای او ایر. 
است - پار؟ هزار درمان ! خشک و ننک کشي *و شکرطبوزد. فرم Sr‏ 
و ٹیکو بدیز و بماسورژ باریف بچشم جانور در دم : به شود ۰ 

علج دیگر ٭ گرشت شیر و یا گرشت ماری که در هندي دهامی 
نامند ریا گوشت خوک محرائي , هرچه ازینپا ببمرس , عبم تدر یک 
تخرد شمراد طعمهة چند روز بده : به شود ۰ 

علاج دیگر : از tayo Ja!‏ * زععران - قرنفل - مشک - ۳ وهای 2 
از هر کدام یکماشه - سائیده بشید گولی بفدد و برابرریک نخود روز اول در 
پارؤ گوشت بخوراند و بعده سیر کند و روز دوم ناغه کند * روز میم همان 
یک حب بخرراند - انشاء الله تعالی در چند روز بە شود ه 

عاج دیگر» برنگ کابلي و شونیز و حليه٭ و زنجبیل از ھر کدام 
یکماشه - شب در قدری آب تر کرد: نگهدارد و صبم از پارچه صاف نمردہ 
طعمة گوشت بز درا ترکود* بخوراند و آخرروز بگوشت کبوتر درزنجبیل زد؛ 
سیر کفد, به شود و این از شیم جمال نیکرکاره میرشکار ارادتخاني است ٭ 


pple از گرمی که دز مزاج چائور بہمرسد خیزد ٭ علاست آن بوذ ده‎ wis 





i شر ار د ومان‎ vide note 2, P- 210. 
z = لیگ‎ : ey error for لیگ کچهي‎ , salt of Cutch, 
8 alo (hulbah), Ar , the fenugreek, Trigonella Fenum-grocun. 
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شکم را همیکشد و نیفه " زند و بغل زند * اگرطرف راست بغل زیاد؟ زند 
بمعانچه پرداز » 

علاج ار ای است که طعمة خشگ از ماکیاں سیاه و گردت او 
پشکرطبرزد, و گوشت چوزه , و گوشت کار بروضن نلوفر, و گزشت میش 
yi‏ بنفشه آلوده باید خورانی تا به شود » 

علام دیگر * ریوند چيني نیمد‌انگ - کافور نیمدانگ - دارنلفل 
نیمدانگ - همه را خورد بکوب و به بیز و هر روز در سه ورق گوشت 
ماکیان thie‏ بشیر خر سیاه تر کرده قدر یک گنجشک بخوران, و مغز 
سرت * gy L‏ بنغشه آلوده بده به شود : و سرت نام جانوری است 
خاکسفري رنگ که ذکرحق حق گوین * ۰ 


مسر و ایس مرض 
از دادن گوشت گار و از سردیہا و از بلغم و بواسیر جانور را شود * عامت 
op wl‏ که در شکم جانور آواز قراقر از روده چون نفخ بوش افتد و در 
پیخال دانبای سفید برنگ صابور کف آمیز بر آرد * 

ele‏ آن ay‏ که سپفدان کپنه و زنجبیل هر در برابر مائیده دانئی 
ازای همراة طعمه جانور را بخوراني : به شود » 

علج دیئر ٭ گرشت آهوی تازه و یا گوشت خارپشت بشیر 
خر سياه تر کرده بده تا بخورد * در ند بار به شود - انشاء الله تعالی ۰ 





فصل نہم در معالجۂ اکلٌ شکم * و آد از قرحه در ته معدۂ جانور 
Ss 2 wee re‏ و بادی بسیار ن 


1 ais ride note 1, p. 257. 
ye; Word not traceable, A species of small owl is called Hagg-go. 
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ځيرد , ونيز ازخشکي و کنګري يعني سنگریزه که در بیقر " جانور‎ 
گوشت دیر‎ as Oy? yl علامت‎ ۶ gif tye y iai و آنچا را‎ shaw ye 
۰ با ر برك و بوی ترش و بد از دهان جانور آید و خمیازه بسیار کشن‎ 
کنند و بهندي مسی؟‎ ale بود که سفوني * که بدان دندان‎ wl gic 
امن تدر یکس خ درورق گوشت بجائور خورائد: انشاء اللہ تعالی در عرض‎ 
صحت پاب ۔ و طعمة مرعدان‎ sag بدسٹوری‎ donk Jia glk چند روز و‎ 
آبداره و گاهی بروغی بادام مید اده باشد و ایس از شین جمال ارادتخانی‎ 
# ست‎ 
علاج دیگر ٭ جائرری که در شکیش آکله بہمرسد , نبات سه ماشہ دانہا‎ 
تراشیده صبے در حلق ار فرو بگذراند وبالی آن دردھں جانور خون‎ 
جانورک سارو گرسا گرم بحجکاند . و طعمه داري بموچب صافي بعمل‎ 


آرد . و الثرگوشت لطیف ونرم بی استخوان نیک است : و ای از 
SUb dems‏ شم میرشکار سعید خانی امت » 








مل فم ی و من اف 
بماند , و یا از تولک فربه برداشته باشی » علاست آن بود که اگر انگشت 
بر ته جانور هي ر بچوتی چون گرسفه بوذ چیزی Lie jie‏ گنجشک 
در شئم ار بیابی و ھر روز کە بپرانی زیاده شود تا قدر خایة مر غ گردد 
و جانوز بمبرد © 





۱ بیقر‎ vide note 4, p. 181. 
3 سنوت‎ (soniin), Ar. “ tooth-powder” ; عسي‎ missi, H., is a powder (composed of 


yellow myrobalan, gall-nut, iron filings, vitriol, etc.) maed for tinging the teeth 
black. 
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cle‏ آن بود که از گوشت تذرو ماده یا خشیشار! ماده طعمه 


دهي و ررض دیرسیه * بآب ترب در گلوی جانور فرو ريزي و بگوشت. 
ماکیان سیر کئی تا به شود * 


عاج دیگر آنه پرست هایلة زرد نرم بکربي و بررض tel‏ ممزرج 
کفي : و حوصله پا زهر؟ مرفي پاک کني و بشوئی He wy exiles‏ 
و سرش را برشتة باریک به بندی و بئلوی چانور فرو بري و رشته را 
ب رآري : و زمانی بر دست نگېداري تا دارو در تی باز اثر کند ٭ بعدء 
بگوشت Fart he gible‏ جوز آلوده سیر کری : به شود » 

عاج دیگر ه تم کدو یکدرم - حب الرشاد سفید * یکمثقال ۔ باندگی 
آب بجوشان و گوشت دران آب تر کرده چند بار سیر کی, تا به شود * 


علاج دیگر » گرشت while‏ سیاه بروشی هسنة زرد آلوی تل چنه jy‏ 


آلوذه سیر نما : به شود » 


علاج دیگر ٭ تربك سفیں که در هھنديی تربے کكري ' نامند یکسر سخ ۔ 
دارچینی در سرخ - مصطگي ررمي نیم سرخ - نجات یکماشه - همه را 
باریک نموده و بکلاب گولی کوده بدستور صانی بعمل آرد و بعد پیخال 
آب شیر گرم دهد وبعد ازفراغ شدی بکوشت خطف (که مرفی 
است سیاه ر نیز از قسم ابابیل ) و یا ماکیای سیاه سیر کند : به شود 
انشاء الله تعالی ٭ 


1 os cide note 1, p. 181. 

۶ دی سية‎ : the nuthor's word for ذیو چق‎ * leech.” 

8 حب الرشاد مقین‎ (habba 'r-raghdd), the seeds of tho crems, Lepidium sativum. 
4 Fide note 2, page 243. 
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فصل یاژدھم در معالجۂ گنن پیخال ٭ ایی مرض از وفٹ ناوقت 
سیر کردن خیزد , و هفوز ته معده خالی نشده بالی آن گوشت دیگر دادن , 
و گوشت چرنده و پرنده یکجا دادن , و گوشت منعقیی و گنه دادن , 
بپم سل ۶ علاعت آن بود as‏ حانور نبخال سباد و eo gb; saif‏ 

علاج آن بود ab‏ نیات لیم توله که شش مایت بود و شب shy‏ 
در رت , شر در را بهم سائیده و بیست دانه اچی کوفنه داخل نمودة 
گولی باب خالص بسته بدستور صانی بعمل آرد ر آب sacl) solo‏ 
طعمه داری نماین - انشاء الله تعالی به شود * 

علاج دیگر * نبات نیم توله - الچی لان دو سرخ - زنجبیل الاو سر سخ - 
نیک هندي یک سرح ۔ بہم سائیدہ و بآب لیمون گولیی ساخنه شب 
جائور را نیم سیر کند و پر و استخوان ندهد و مجم بگولی مرگور صاف نماید 
بدسٹور مٹعارفے : به شود ٭ 

Go cle‏ * نبات یک سرخ - میله یگ رتي - لنت شندي 
دو رتی - شمه را یکجا باریگ آس ئمودہ و با مغز گنچجشگ حب ساختہ 
درورق گوشت جانور را بخوراند, و چوں ٹیکو بکاربرد بگوشت نرم سیر کند : 
مجرب اأست ٭ 

علاج دیگر * مشک دو سرخ - عذبر یکسرخ - کافور سه سرخ - کرئم 
یکسر خ - دارچیفی یکسر خ - نبات دو ماشه - نوشادر چپار سرخ - ننک 
هندي دو سر خ - شمه اجرا را بیم سائیده و بگلاب خمیر کرد قدر دو نتخود 
گولیی ساخنه نگپدارد: و اول به نبات تنپا صاف نمود» بعد ازآن هر روز یک 
گولی در ورق گرشت باای طعمه می خررانیده باشد : انشاء الله تعالی 
در چند طعمه نجات یابد ٭ و اگر بای طور به نتردد گولي مدکوز را پیش 
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از سیر کرد دز ورق گہشت خررانیدہ تا یگ پیخال گرصفه دارد ‏ بعده 
آب دهد تا بخورد » پس از ساف wed‏ نیم سیر کدد - انشاه الله تعالی 


به شود ٭ 


فصل proj‏ در معالجة قبفمت شئم و خشکی مزاج جانوران 6 
سپیش از گوشت سخت دادن و دیر بکار بردن و هم از داروهای گرم 
و خشک داد و آب پیش نه نهادن و گوشت گوسفند نه دادن و گوشت 
گار بسیار دادن خصوصاً در هنکام شکار, که جانوز از حدت دواهای yla‏ 





و معدت و للم جج پیدا کنں ٭ علاست آن بود که گدرگاه نضله ار 
تاگ شود و چون پیخال کند دم بردارد و بسختي ردیر و گسسته 
پیخال کند ۰ و در رقت صاف کرد باید که ارل بی جانور را بروغی هستة 
شعنالو و یا بمسکه چرب کرده بعده صاف نماید, چراکه نبات جلاب ر مسپل 
جانور است ابنه پیخل بسیار کاس و بزور خواشد انداخت,, از سبب 
تنگي گدرگاه پیخال بیکبار ار تهیاه بر نیاید, و اکثر رد چانور پارد شود , 
و قدری درپرهای نیفه " چسپد و قدری گسسته و ریزه ریزد, متفرق 
و پاشیده, کند و پارٌ در ته جانور بمانه و خشک گرد و كنگري در شکم 
جانور از آن بہمرسد و آد عارضه ازیی است ٭ 

علج آن بود که کف روغ شیرپخت سیاه *نیم توله- مشک یک سرخ- 
دانة اآچي خورد یکسرح - ایس هر دو را ببم باریک آس نموده و در روغن 
مذکور حل کرده و قدریک گفچشک گوشت بز و یا گوسفند آلود» بخوراند 





1 نیقق‎ glay ; according to Viller, Aûy is derived from the Persia» AJU by 
imaia. The Ar. form is 81840, which, according to the Hitdh™ ۳۱۰ لہ‎ of 
Kughdjim, a MS. copy of which ia in the possession of the editor, means “the 
feathers under the tail." 

2 دا : شیر پخت ساو‎ oil obtained from the black-seeded variety of sesamum. 
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و آخر روز بگوشت مرک کاکلدار که گذچشگ کوهی نامند و در هندي 
آی زا چندورا ala‏ میر کند و یا عرص آن بگوشت مائیان سیاد سیر کند * 
علاج دیگر * بیارد تخم مائیار سیاد رنگ پنجعدد و در ظرت آهنیي 
بر آتش بریان کردہ و درشیشہ ویا خمرۂ گلی کة چرب وکہنه باشد 
٠‏ داخل کردہ و ررغن" ازآن چکانيدت, چبار مرخ ازآن روض - و کافور نیم سرخ - 
مشک یک سرخ - بیم حل کرده و گوشت بز بربري خانگی بدان آلوده 
بضوراند و بعن نیکو هضم کردن سیر نماید : و اي وزن جانوز کانن است ٭ 
علاج دیگر* بیارد ررغی کتان که در هندي السی نامفد یکئوله و دانة 
ااچي خوره یک ونیم سرخ *- ومشک یکسرخ - هر دو را در رون مذکور 
حل نمود» قدریک گفجشک گوشت صبم بدان آلوده بخوراند و بعد هضم 
کردں سیر نماید - انشاء الله تعالی در هفشت donb‏ خشکي دفع گردد e‏ 
عاج دیگر * ررض جوز چہار مغز دو درم - و موميائي یک سرخ - 
در آں روغی حل کرد و سین یک گنجشک re‏ بدان آلوده بخوراند 
و بعد گواریدن آن سیر کند - انشاء الله تعالی در هفت طعمه به شرد * 
ole‏ دیگر ٭ لاب یعتوله - و خون شبپر: ٹیم توله - مردار سنگ یگ 
سرخ ٩‏ - موميائي یک سرخ - دران حل نموده قدر یک گنجشک گوشت 
بدا آلود» بخوزاند ه چون هضم کند سیر نماید : به شود « 
علاج دیگر ه روغیی کنان در چراع انداخنه و شب یک ahh‏ و یا 
سه شنبه در جائی پائیزه به فنیلة پذبة نو ررشي کفد و تمام شب جانور را 








i چندور‎ or کشک کرهی‎ : the chandir or chandal, H., is probably the large 
orested lark (Galerida eristata), 

1 سیا‎ wat Le نغم‎ y) i oil extracted from the egga of black hens ? 

, یگ سرخ و لیم Indinn and Afghan for‏ ;4 و نیم سرخ 8 

6 عون از سنگ‎ (murddr sang), P., litharge. 
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زر برری sK ele‏ دارں 5 al et‏ لون سہخنۂ چراع daly jd l)‏ ماف 
کرد قدر نیم توله همراه گوشت بر گوسفند بخوراند : و باید که هر روز 
گوشت از معتاه کم کند و مقدار روفی مذکور بیفراید تا آنکه بیک توله 

رسد - انشاء الله تعالی در چند طعمه به شود ه 


علاج دیگر ء شیر خر سیاه مه ماشه - مشک یکسر خ - مومیائی نیم 
سرخ - گهونگچي سفید یک دانه - بيرپوئي یک عدد - همه را بم 
باریگ کرده و در شیر مذکور حل نموده همراه گوشمت بز بربري خانگي 
بخورانه و چون نیک هضم کند سیر کند ‏ بہ شود ٭ 

اچ کار رل تی سر ج < یں ا سرچ ۶ وی یک 
سرخ - همه را باریک نموده در شیر اسپ ماده حل نماید و گوشت 
بدان آلوده بخورانن ۶ و اگر شیر مذ‌کوز بهم تم سیف آب لیموں ر گلاب معارضة 
لو یکاریرد َء 

bo cle‏ © بیارد گرشت فربه از ببالة شیر مست ' ودر آب کە زیر 
به شوت * 

علاج دیگر » jae‏ اسنخوان ساق بز جواي که فربه باشد نیم توله دز 
گوشت گرسفان ممزوج نموده جانوری که خشکی داشته باشد بدان نیم سیر 
ثعاید : انشار اللہ تعالی در چنل gel’ jb‏ صحت WY‏ مچرب است » 
و آب پیش چانور tld‏ پیش از هضم کردن چربيی خطا است و شرع 
از آن بپمرسد * و آخر روز بگوشت ماکیای سیاه سیر باید نمود : به شود * 





۱ :یرغال شیر مست‎ "۵ sucking kid.” 
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علاج دیگر *. روف بادام چهار توله - و زرضی کنجد در توله - 
بپیدانه ده ماشه - قضم کاهر یک ماشه - عنیر چپارسرخ - بير ېني 
چپار عدد - باب ببگ کاسني همه اچزاء را باریک نمرده و ملایه کرده 
دران روغن مذکور بر آتش ملائم بپزد تا آب فانی گردد و روغیی بماند : 
آنه فرود آورده و از پارچه صاف کرد» نگهدارد : و صبم گوشت برد بد آن 
آلودہ دهد : و ظهر گوشت خطاف عرف ابابیل و گنجشک اکلدار تنہا 
دادں ر ماکیاں سیاہ هم به نیست : و گوشت خوکف صحرائي نیکو نافع 
است : و آبی حیلة ایی فتیر است ۰ 

علاج دیگر * پیه قاز گداخته و ازپارچه ماف نموده در شيشه نگمدارد: 
pre‏ قدر یگ ماشه ازان با قدری سفيدي تم مرخ ممزرج نموده 
و گوشت برقاله بدان آلنده بخوراند: و ظبربگوشت مایا سیر کند : 
و اپ حیلة نقیر است © 

علاج دیگره دود آستانه خانه ! با قدری زنار باریک آس نموده با 
انگبیں حب برابر ان سنجد بسازه و جانور را گرفته و بنش را wiy‏ 
هستةٌ شغنالو چرب کرده سه حب ازان درا دربن او دهد و در معد؛ او 
tht oe GG Syn‏ رسائد : و بعد چند پیخال برشت بز ررق کرد 
و آبدارة نموده بخوزاند : و ظهر گوشت زنده باب برگ خیار و گل خیار 
تر کردڈ بضورائں - انشاء الله تعالی به شود * 

عاج دیگر * کرکم دانگی - شکر طبرزد چرار دانگ - عنبر دانگی - 
هبه را کوفته پىغز کاکلی برابر Gh‏ سنجد طریل بساز و بر یز بفه تا سرد 
و سخت igu e asf‏ جاور را ke‏ و بر آن fon)‏ شغقالو چرب کرده 


۱ خانق‎ wali Od; vide note 1, p. 247. 
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سه شافه دربی او اندر د» و نگونسار دار تا که درا بگذره . آنگاه سه 
کرای کله !فر حل pyi gi dit gh pie‏ زگره از 


بخوران - انشاو الله مسحت یابد » 


علاج دیگر ٭ رورغ هستۂ شعتالري تلع * بہمرساند و ہی جانور را بدان 
چرب کند و زیره سائیده بر بی جانور بچسپان و بپاش , به شود ۰ 


gle‏ دیگر * ررغ یاسیں با مرم صاف و زفت رومي ۲ قدری 
بر آتش بگذار و چند بار ہی جانرر را ole‏ چرب کی - به شرں ٭ 


g!‏ دیگر * فرشادر برداده بگوب و yË‏ گار ممزرج لمودا سۂ 
شافه بساز و بی yi y prite‏ بنقشه چرب کی و سه شانة مذکور را در بی 
جانور فرر ده و زمانی گرسنه دار آناه گوشت بررغری بادام آلوده سیر کوی : 
انشاه الله تعالی به شود * 


فصل سیزدھم در معالجۂ کنکريی که در شکم جانور lon‏ گردد 9 
سببش از خشکی بود : چون یبوست مزاج از اهمال معالجه “ر گرد 
ر پیخال در دی خشگ شده بحسپد سنگریز: مانند, بدشواري , بپمراه 
فضله ہر آرد عامت آن بود که دانبای خشف ¿pr ia Ji‏ 
در پیخال بر آرد و اکثر همان نضلةً خشک شده كفكري گردد و جانور وقت 
پیخال کرد هر در بازوی خود را بلرزاند و کلف بهم تنگ کند و بدشواري 
پیخال کند, و هنم کرد پیخال آرازی حزییی از ده بر آرد , و اگر زود 
t ale; is thisan error for alse ? |‏ 


۶ شعتالری تلیر‎ aia uiy ; oil obtained from the bitter kernels of the peach, 
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معالجه نعنفد زخم در شکم جانور از چسپیدن آن كذكري بپیرسد و آکله شود 
و آن مرض مہلگ است * 

علاج آن بود که بیارد خوشة انگور که بالی درخت خشک شده باشد 
و بناکید سوخنه خاگستر آن را تدر شش ماشه - نبات مساوي - در در توله 
آب حل نمرد: رو قدری گوشت از معناد کم کرد؛ باب مدگور ٹر کركة چانور 
ally dy |)‏ محت یاید ٭ 

cle‏ دیگر » نپات سه درم - قرنغل یک عدد - She‏ بریان کرک" 
یکماشہ - شنگرف یکماشہ - ٹیگ ھندی یکسر خ - دانڈ قاقله jus‏ عرف 
اہی al’ Ti wis‏ = و آب wie > shs a aul,‏ داخل aa,‏ و بشراب 
خالص و یا آب لیمور گولي ساخته بدستورصافي از حلق جانور یوبن : 
و بعد یگ بیخال آب پیش ار دارد تا برغدت خر بخورد, و دانپا در فضله 
بر آیذ ۾ yy feb tun‏ نارچیل آلوده atd‏ بے شرن ٭ wi wel a‏ 

ماج دیگر * قنبیل از پارچه ماف کرد چپار سرخ - بات 
شش ماشہ - هل کلان چپار سر خ - باب گولی 808 نگہد ارد : صب ارلا قد ز 
Ede aL‏ کار بر حیله جانور را خوراند * بعده داروی مدکور را در حلق 
باز زسائد ٭ چون در پیخال دفع شود آب بنداید ٭ اگر جانور برغیت خود 
خورد بپتر, و الا بطعمة آبداره سیر کند , و تا سه روز ديگربپيم درا نکند 
و ملاحظه نماید : اگز مرض از همان دقع شود ببتر, و الا یک مرتبه بموجب 

علاج دیگر ٭ نوشادر سفین یک سرخ wy L puat Gap yi‏ 


زیت برم adya Ja:‏ بدو ماشه ندات حب بطور سنجدي oie‏ ٭ ge‏ 
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جانور را گرنقہ و فقیل با ررض ریا شفتالز چرب کرده در تهیاه جانور دهد 
ر بعد از آن حب مذکور را در ی جانور داده بسر فدیله در معدا ار رساند 
و بعد یک پیخال آب پیش آرد * اگر باز برغبت خرد خورد بہتر, و ا 
بگوشت ماکیان سیاه بخون ار آاودة و ررغ زیت و ررغی شیر پخت ! 
tdf‏ بدان نیم سیر کند - انشار اللہ تعالی صحت eo‏ 

بلاج درک رہ ۲ درد کاک افوسرے۔۔ شف موي < ار کر 
قند سیاه گولی ساخنه بطریق لقمه * درورق گوشت بز جانور را خورانیده 
بالی آن زرد سیر ننماید و طعهء باب و کاب تر کرده دهد : به شود * 

عاج bo‏ + هلیله زرد چهار سرخ - نبات یکماشه - بروغی کار گولي 
ساخنه در ورق گوشت پچانور دشد و بعد یک بیخال wl‏ كاش ۽ 
به شون ٭ 

علج دیگر ٭ دان الاچی چہار سرخ ۔ شب یمانی در سرخ - نبات 
قرنفل یکعدد - Eye‏ بوداده نیم سرخ - هبه اجزاء را باریک pl‏ نموده 
بعد دو پیخال پیش نید * بعد بر آمدن كنكري بگوشت مائیار سیا: 
و خون و ررشی ار آلوده سیر کند: به شود * 
هرووز طسه بآب برک Eats Gaye‏ تضم او تر کرده دهد و بعد؛ 
ہہ نبات تنہا ماف نماید . به شود « 


1 روف شیو پخت‎ : ride note 2, page 257. 

2 Ai) lugma ia n term applied to the many pastes, intoxicating and otherwise, 
that artificially increase a hawks honger. A minute portion is concealed ina wafer 
or mouthfol of meat, and then given to the ۰ 
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علاج دیگر ہ نبات شش ماشہ - دانۂ الاچي کان دو رتي - سہاگة تيليا 
دو رتی - بآب لیمون گرلي ساخته بی باز را hep‏ گار چربت کند و گولي 
مذکور را از خلق باز فرو بگذراند و چون دو پیخال کند آب پیش چانور باید 
نہاد و اگر نخورد نائز؟ آب شیر گرم دهد تا نكري همۂ بر آیدں ٭. 

عاج دیگر * اگر گذرگاه جانور تنگ شده باشد آنرا بروضی زیت 
با قدزی زفت ررمي گداخنه بدای بر جانور را چرب کند و یا اندئی موم 
با روغ مذکور گرم کرده بکار برد ٭ 

علاج دیگر * نوشادر سفید یک نخود - کندش عرف نکچبكني چہاز 
هرخ - هلیلةٌ زرد چپار سرخ - و la‏ خردل - همه را نرم بکوب و بررغن کار 
پيامیز و فتیلةٌ بدان تر کرد» دربن جانور نه ر در سه روز گوشت در 
روغری زیت انداخته بار بده * 

علاج دیگر ٭ زنار دانگی - نبات یکماشه - بشید گرلي کرده در گذرگه 
Mas‏ جانور بدهد و بعد زمانی آب پیش نہد ر سیر ای : رت الو 


علاج دیگر ٭ اگر جانور را خشعي سخت بود ر کنكري دشواربرآرد 
آن را چفد ررز هر مبم عسکه عرض گوشت خوراند : وبعد ازان بات 
در ماشه در شیر بز حل کرده و طعمه در آن تر کرده نیم سیر نماید, وبعد یگ 
پیخال بر آب نشاند و هر شام بگوشت زند! بی پر و آستخوان سیر میکرده 
باشد تا چهار روز * و روز پنجم شیر خشت در ماشه - و زرشگ پانزد» دانه - 
باریک آس نموده و سعه دانه عناب در آب چوش موده و هر دو اجزاء را 
در آں حل کرده از پارچه ماف کند و چوں سرد شود همراة نائزه جانور را 
دھد ر بعد در پیخال شیر بز بآب یکجا نموده عرض آب همان را دهد 


وھ 


تا همه کنکری بر آید * بعده چند درق گوشمت دل بز در روتی بنفشه آلرد" 
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مطدا و یلته دازي: چقل al‏ که" رش نف ار شور عرزت pe‏ 
ممزوج نمودة žab y‏ عصربی پر و آستخوان بدا آلوده دهد و مجم 
نیم تولا ee‏ بجای طعمه میخورانیده باشد, و ایس ihe‏ فتیر است 
و آزصود: است * و اگر زرعن بنعشه dei‏ پس ایس ey‏ معارضے ار 
امت و درخامیت قائم مقام بنفشه میباشد : ری : ببیدانه عرض 
ررغی بنفشه کار کفد , . بپیدانه یکنوله جوکوب کرده ودر آب وگلاب 
تر کرده قدر یک بار آثار پخته ۱ لعاب آی را بگیرد و روغی بادام یازدہ 
توله بر آ اضافه کرده آن قدر جوشاند که آب خشک گردد و زوشن 
باق ماند آنرا از پارچه مات نموده sled‏ طعمه میداده باشد ; با هم وزن 
شیر خر میاه و يا شیر عوزت ممزرج نموده طبر بکار برد : ر این حیلف فتیر 


است و بنجريه زسید: * 


فصال چہاردهم در معالجۀ کرمه چونکی که در شکم جاور بیمرس © 
و گوشت مفعقی خورانیدن خیزد ٭ علامت آن بود که جانور پرهای زیر نیفۂ 
خود را بکند و بالپا کشاده دارد و دم بجنیاند و تبیاه بخارد ail af,‏ 

opel cle‏ که زهرگ کار در پیش نیفه جائی که پرکنده باشد بمالد, 
و گوشت بآب بیاز تر کرده دهد : انشاء الله تعالیی به شود e‏ 


علاج دیگر ٭ برنگ کابلي دانگی کونته بمیان ورقی گوشت بد» : 
کرمپا در پیضال بر آید و نارغ شود * 





l aidu 1ار‎ , in Hindustani the pakkd sêr of a hundred tolas, as opposed to the 
kachchd ser or English ser of eighty tolas. 


o4 
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عاج دیگره موهای خورد که زیزدم خر مي باشد بریده نیک خرن 
oS‏ و.در یک ررق گوشت جانوررا بده تا بخورد و به شود * 

عاج دیگره اگر کرمه دراز باشد چنانکه چونگي* بود, و اگر جانور توان 
و فربه بود, آن را دو روز گرسنه دار و هیم مده ‏ آنچه کرم در شکم باشد همه 
مہ وبہم پیچیده مثل غلوله بر آید :ٍ و آن کرم‌ها را خشک کرده 
نگپدار: اگر چانوری را مرص مذکور وی دهد همان کرم خشک BIS‏ 
بر گوشت پاشیده بضوران :ٍ کرم مرده در پیخال بر آید * 

علاج دیگر ه زوغری نارجیل سے رو: بگوشت بدة ۽ wu‏ است 8 

ماج دیگره شکرطبرزد یگ مثقال - نمگ هفدي نیم دانگ - زنجبیل 
نیمدانگ - نرم سائید: در حوصلة مرخ کی و برشقة بازیک بربند و بگلری 
جانور فرو بگذران و سر ریسمان ب رکش و ژمانی جانور را بر دست دار تا همه 
کرمپا برآید : پعد از آن Dab‏ آب شیر گرم پیش ار بنه تا بخورد: و چون 
صاف شود از گوشت ماکهان سیاه بروغن آلود: سیر کی : ضحت یابد * 

علاج دیگر * لاک چوری که بر درخت پلاس؟ میشود دانگی - مجر 
ie‏ دور CI SN ER EAS AE‏ 
بطور صافي بکار برد : و بعد دو پیخال اگر چرنگي در قي بر آرد ببترو 2 
آب پیش نہد تا در پیخال بر آورن * بعده بطعمه saad‏ نیم سیر کند, 
و عصر گرشت بروغی نارجیل آلودة بدا سیرنماید - انشاہ الله تعالی 


e wl Wm. 





1 چونگي‎ chingi, H., n joint or division of the bambno. 
۷ درخت یلاس‎ (pulis), H, Butea frondosa, the Butea gum; Bengal Kino; some- 


times called tho Bastard Teak (Watt). Ldk-i chari is the shellac from which 
bangles are mada, 
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علا دیگر ٠‏ لسا العصافير عرف اندرجو تام دانگی - مر زرد وسر خ۔ 
شونیز در سرخ - شر سه را در در ماشہ قند سیاء کول کردا در نجات 
Sib‏ خش اندود* بدسقور صافی بعمل آرد * بعن دو پیغال آب دهد , 
همة کرمپا يا پیش از پیخال درتی بر آرد یا پس از پیخال * ylab a‏ 
نیم سیر کقد ‏ وظپ رگوشت بریغی ارجیل آلرده دهد مجرب است ه 


عاج دیگره اگر جانور کرمه چرنعي در شم داشته باشد آنرا بای طور 
ماف نماید ۵ شب , سیر حصه طحمه از معتاد کم کرده بخوراند و دجم 
ندات یگ kale‏ - پوست بین آثار ترش دانگی - قنبیل چپار سرخ 
نوشادر ماف در سرخ - همه را خورد بکوبد ر بآب لیمون گولي. بسته 
بدسنور صاني جانور را بدهد : و چون از قی فارع شود و یک پیخال کند, 
پعده قدر سه ماه نبات تنها, دانه‌ها تراشیده و چانور را گرفته از حلق او 
فرو بگذراند - انشاء الله تعالی همه کرعپا مرده در قتی و ببخال برآید « 
بعده آب شیر گرم دهد تا جانور از علت فارغ گردد * پس بگوشت 
آبدارہ نیم سیر کند : ظهر روش ارجیل با طعمه آلوده دهد , آزمود؟ این 
نقیراست * اما پوست بیج آنار که از طرف شاخ راژگرته جانب بیغ 
کشند اسپال نکند ر قی آزد . و اگراز جانب بیع طرف بالی سر شاخ 
بر آرند قی کم کند ولی آں مسہل است ٭ 


علاج دیگر* پوست ترنم دانگی - مبر زرد یک سرخ - دار فاغل 
یکس رخ - قفبیل یکسو خ - قند سياه سه ماشه - بهم گولي بسته در حاق 
جانور با چند قطره آب لیمون فرو بگذراند * got ae‏ پیخال اگر کرمہا 
در قی بر آرد بپذر, و الا آب شیر گرم پیش جائور نید تا برقبت بخررد, 
و اگر نخورد ناه کند و چوں ماف شود بگوششت آبداره سیر ماید ٭ 
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علاج دیگر * موميائي یم سرخ, و بلیله باب سوده و موميائي مذکور 
,| دران حل کردہ مبم در یک گوشت جانور را خوراند و بعد یک پیخال 
بطعمً معناد سیر نماین : کرمه همه مرد: همراه پیخال برآید و سه روز همین 
عمل على الغواتر کند » ۱ 

علاج دیگر٭ صبر زرد یکسرخ - قنبیل یکسرخ - قرنقل یگ عدد - 
Ble‏ قاقله صغار یک سرخ - بھرھوٹی یک عده - همه اجزاه را باریک 
آس نموده با قدری قفد سیاه گولی بندد و مبم بدستور ماني Jam‏ آرد ٭ 
بعد قی wos Jeu,‏ آب شیر گرم دهد و چوی نارغ شود بابدازة 
سیر کند » ۱ 

علاج دیگر ٭ آب بلیله قدر یک سرخ - نبات دو درم - آب خر زهرة 
که در هندی گل جنئی گریٹد ' سھ سرخ ۔ Glo‏ الاچي خورد بپیست 
دانه - قنبیل یک هر خ - Glo‏ دار فلفل سه دانه - همه اجزاه را باریک 
آس نموده گولي ساخنه صبم در Gla‏ جانور فرو بگذراند: و چوت کرم 
در قی و پیخال ب رآ آب شیر گرم پیش نہد و چوں مات شود بگوشت 
ماکیان سیا و روش نارجیل آلوده سیر کفد ‏ مصت یابد : مجرب است * 

علاج دیگر © نوشادر درسرخ - زنجبیل چپار سرخ - دار فلغل 
یهسر خ - قند سیاه چپار سرخ - همه را باریک اس نموده و گولیي بسته 
بدستور صافي بکار برد وبعد تی وپیخال آب شیر گرم دهد رپس 
ت آبداره سیر کند : مجرب است ه» 





علاج دیگر * شونیز چپار سرخ - آب بلیله یک سرخ - گهونگچي 
سفید یک عده - نوشادر خالص در سرخ - باریک آس نموده در یک ررق 


l 7ءء خر زھوہ‎ sahra), Po Nerium odorum, the sweet-scented Oleander. 
The Hindi name wos کل‎ not traceable ; the ordinary Hindi name is kaner. 
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آبداره سیر باید کرد, کر wae‏ درپیشال برآید و در سه روز مقواتر 


دادن به شود ٭ 


علاج دیگر ٭ Ki‏ 1 یکسر خ - ترنقل یگعلل: - مرمياني تدر یکدانڈ 
ماش - قنبیل در سرخ - همه اجزاء را باریک نمو صبے باب لیمون 
گولی ساخنه در یک ورق گرشت جانور را خوراند * بعد بیخال کردن 
بطعمۂ آبدار: سیر کند - انشاه الله تعالی کرمه در پیخال برارد * 


علاج دیگر ٭ روش بہالرۃ که آنرا عسل بلادر نامفد در ورق گوشت صبم 
پیش از طعمه جانور را بدھٰ کرم مردہ در پیخال ب رآرہ : وبگوشت ماکیاں 
سیاه سیر کند و ظپر آبداره دھد ٭ 


علاج دیگر از TR‏ 2 برادۂ مس باریک در ورق گوشت قدر 
سه سر خخ هر روز پیش از طعمه بدهد و چوی هضم کفد بطسۂ آبدارہ سیر 
نماید و برطغار؟ پر آب باید بست تا بخورد - انشاء الله قعالی کرماٌ مرد» 
در بیخال بر آرد * و سه روز بدهد : نافع است * و اگر کرصپای مردء در شکم 
پماند و بر نیاید به نبات تفها و روش بادام گولي بسته ماف کند : و گولي 
را در قثبیل باید انررد * 


علاج دیگر از حیلة فقیر است ھ٭ فبات در درم حلثیت؟* که انگوزه باشن 
یک سر خ - قفبیل. نیمدانگ - باریگ نموذه باب لیمون گولی ساخنه 
بدستور صافي بکار برد : و بعد از بر آمده کرمه در قی و پیخال , آب شیر 


1 KO (tinkdr), biborate of soda. # حلفیت.‎ (Alfi); A, asafetida. 
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گرم پیش نبف , He Bay‏ شود گوشت بروغی نارجیل آلودہ بدان 
نیم سیر کند که ای از جملڈ متجریات است * 

عاج دیگره باید که ارل تا سه روز جانوررا مب طعمه با روشی نارجیل 
یدھں و شام بگوشت آبدارة هیر کند * روز چہارم صبے زنگر پاکیزہ دو سرخ - 
نبات یکماشه - باری آس نموده در دو لقمه‌گوشت بز جانور را بخوراند, وچوت 
۱ نیک pak‏ کن بر آب RETE AREN‏ از گروشت آبدارۃ لیم سیر گند و عضر dank‏ 
بی آسنخوان دهد : و روز پنجم صبع زنار در سرخ و ذبات یک ماشة بیم 
کوفته بآب لیمون گولیي بسته جانور را گرفته از حلق ار فرر بگدراند: و چون 
دوا در تی جانور اثر کند, بعد از تی ر پیخال قدرشش ماشہ نبات تنہا 
دانه ها تراشیدة بدستور مانی بعملی آرں ٭ و بعد از ماف شدن. بگرشت 
ماکیاں سیا بخون ر روغ نارجیل آلود» سیرکند: و وقت درا کودن بس" باز 
بروغی هھسنۂ شغتالو و یا بروغی گار خوش باید چرب کرد - انشاء الاد تعالی 
کرمه مرده بر آید * 

لاج دیگر ٭ تم تانورد يکدانه - قرنفل یکعده - بات نیم توله - قنبیل 
یک سرخ - همه اجزار را باریک آس نموده بآب گولي ساخته بدستور 
صافی بکار برد * بعد ماف wat‏ جانور را بلوشت بز آبداره سیر کند ٭ 


علاج دیگر* پوست بیم‌آنار ترش چپار سرخ - برچ دومرخ - نگ 


سنگ در سرخ - بهم باریک آس نموده و بآب گولي کرده مبم در حلق . : 


چانورفوو برد * اگردرتی کرمة بر آردبهتر, و 3 گولي نبات سة ماشة بآب 
لیمون ساخته و قثبیل بلایش آندود؛ جانورر! بدا گولی صاف کند : 
ز گوشت ماکیاں سیانا بروعري نارچیل آلود» بدھد - مجرب اسنا è‏ 





luh = daie, 
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علاج دیگره سنون عرف مسی که بدان دفدان را سیاد ! کنند قدر 
چپار سرخ بآب گولي ساخته و مبم پیش از سیر کرد از حلق جانوز 
فرو برد = al] sls)‏ تعالی شمه Hl‏ کرمپای مر 5 از دهي بر آوزد : fl‏ 
sala‏ د صاع درم ندات تنہا دانہا railo‏ جانور زا بدا صاب نکن و گوشت 
مائیان سیالا بروغری نارجیل آلودء بداں سیر کند ‏ نائع است ٭ 

علاج دیگر ه af Jal‏ دو عدد - نیک سنگ یک سرخ - سهپاگة بریان 
و مبر سقوطري از هر کدام یک سر خ - بر چ دو سرخ - نبات شش ماشه - 
و آب پیش نہد ر چوں صاف شود بگوشت ماکیان سیاه و رون Bind‏ 
شفتالو آلوده سیر گند گرم مرده بر آید * 

علاج دیگر ٭ بار درخت نارسوخته و زغال آنرا در آب تر کرد* و از 
پارچه صاف کرده نگهدارد, و قدری آب بگ بپثل * دراه ممزرج کرده 
آب ٥ر‏ نائزہ 42,8 - چانوز را ure‏ = انشاء الله تعالی . چونگی و خاطه 
هر دو بر آرد * 3 

علج دیگره زیر؟ کرماني دو سرخ - قنبیل دو سرخ - تاتورژ سفید 
یک‌انه - فلقل گرد دو دانه - ننک سنگ یکنخود - همه را باریگ آس نموده 
pre‏ در ورق گوشت جانور را بخوراند ٭ بعد یک پیخال آب پیش نبد » 
بعده بگوشت بز glaf‏ نیم سیر کند : و عصر طعمة ہی آستخوان دشن a‏ 





1 =t (miai or mis), H., a powder (composed of yellow myrebalan, gall-not, 
iron filings, vitriol, ete.) ased by women for tinging the teeth a black colour. 
1 Ui, Fide note 1, page 0 
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و عبے دونم ندات GE‏ دانہا تراشیدہ gla‏ جائور را صاف کند - انشاء 
الله تعالى چونگي دفع شود ٭ 

علاج دیگره آبی که زیر گرشت برنگ خون. باشد ۱ قدری - آب بک 
چقندر و آب برش شقتالو و ندری عسل ماف بهم ممزوج کرده جانور را 
دهد تا خود بخورد, و اگر نخورد گرم ofl ras‏ دهد ۽ ر بعد برنگ کابليی 
و قنبیل و برچ تراي و ترږد سفید * مساري بشید گولی کرده بطور صانی 
باید داد ,ٍ کرمنه بر آرد : مجرب است ه 


ا فص پانزدهم درمعالجۂ استادم و هر جانیری که ھمیں علت داشته 


oth‏ @ علامت آں بود که هبیشه خود را رر چیده دارد و بے نطپد 
رخاموش ماند و پیخال بسبزی مایل بود و سياهي پیخالش میانه بود و شوز 
مزه و گوشت اندگ خورد و دیر بکار برد :ٍ و بیشتر ابی مرض در جانب 
راست بود طرف جگر : و در جانبی که علت مد‌کور بود پایش سست بود 
و آن پا را نیز گران برداره * 

op ol cle‏ که انسنتیی نیمدرم نرم بساید و درسه ورق. گوشت 
گوستند بچانور خوراند و زمانی بر دست دارد تا جفد بیخال کند KT e‏ 
گل گار چشم" بآب بیامیزد ر مف کند , و در آپ دیگر داخل کند و پیش 
جافور بنید * بعد اژلی بگوشت خرک معرائي و یا گوشت مائیای سیاء 
سیر کند : مجرب است و نفع دارد ہ 


1 In Hindustani dhowan; given for indigestion. 

8 Daia D (turbud), P., the white variety of Ipomaa furpethum, Turpeth 
Root or Indian Jalap. 

7 او چشم‎ JS, gdo-chashm, the Persian name of the gilya (ughuwin), camo- 
mile, Anlhemis mobilis, 
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فسل شانزدهم در مغالجة فعیفی مزاج جاوران ٭ و عامت آن 


بیداست ی 


علاج آن بود a‏ دارچيني در دانگت COL‏ نموده در سه باره 
گرشت بدهد ۰ Se Se ee ee‏ 
آلوده سیر eai‏ 


sd gle‏ © جانوررا در آب فر بل و همان آب پیش او بنپن تا بخورد 
وغسل کند ٭ بعده طعمه بآب آار شیریی و ترش بدهد ۽ به شود * 

علاج دیگر* قدري ررغی زیت وررغی کار رشیر گوس‌عند با خون ماکیان 
که سیاه گوشت داشنه باشد" بر آتش فهاده شیر گرم کند و گوشت میش , 
براش رم wl,‏ قذو کناب کند که گوشت سفيدي گیرد ٭ پس چند طعمه 
لزان بروغی مدکرر آلردة بدهد به شود ه 1۳ 


عاج دیگر » چند طعمه از گرشت چغد ید داد 








فصلل هنن‌هم درموالجة زحیر اندرونی eu wil‏ 3 است 8 
از زيادتي مقراء و حرارت خید » علاتا a dy yl‏ بیخال جانور لعل فام 
بوك و جائور بیقرار باشن * 

علاج آن برد سسندررس* یکاش - ماز یکماشه - گل‌ارمنی در ماشه - 
خوراند و طعمهٌ گوشنهای لطدف دهد ۰ 
This breed of fowl with black flesh is caled in Hindustani karakndih and‏ 4 

karnattk, 


٩ eye (candanis), A. and P,, the Saudarach or Arar, Callitvis quadrivalvis, 


uo 
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عاج دیکر * مازر و پوست UT‏ شیریری خشک هر فر را برابر وزن کونته 
باریک نموده با قدری سرکةٌ انگوزي پضته حبپا برابر نلفل ساند » یک 

علاج دیگر ٭ سندروس ۔ انجیار " - گلنار* - مندل سفید - از هر plas‏ 

علاج دیگر * کوکنار : نیم برشت سه ماشه - گل ارمنی یک ماثه - 
زنچبیل یک ماشه - سغرف کند و از آن در سرخ برش ٭ 

علاج دیگر * بسبله* دو ماشه - طباشیر در ماشه- مصطکی رومی بکماشه - 
کنپوري" در ماشه کوفنه سفوف کند * قدر دو سرخ یک خوراک بود ٭ 

عاج دیگر * تریاق اکبر يعني ناررن * - مشرود بطوس " - تنفروی * 
خطائی - کل مختوم * و گل داغستاني * - هر کدام ایس بسر جای خود درا 
است : و خوراک قدر یک نخود نانع بود * 

علاج دیگر ٭ ابرګ کشته ۲ قدر در سرخ در وق گوشت 
مقدار یک خورا ک بو * 





1 انچیار‎ : ۷۵۲۵ not traceable. 

a گلنار‎ , the flowers of the pomegranate. 

3 jlij (koknar), the Persian name of the Arabic Hiash&hash, the Poppy. 

+ Ala, probably an error for Away (bashdsa), A., tho aril of Myristica 
frograna, the Notmeg, i 

٢ گتہوری‎ (katori), Panjab, the root of Cissampelos pareira, the False Parcira 
Brava. 

4 فاررق‎ , vide note I, page 217. 

4 عشرود بطیی‎ a kind of ma‘jin; vile p. 276, line 17. 

E uppii (tintiiri), Beng. Tamarind, Tamarindus indica. 

9 گل نوم‎ (gil-i makitem), a variety of gil-+ armani or Armenian bola, Silicate 
of alumina. magnesia and oride of iron. 

۱8 واء متا‎ US See Makisan, page 910, 

۱۱ اترک کشنھ‎ (abrak), H., mica. The ashes are used in medicine, 


بویتوی وچ 


درأمراش روده مشتمل بر سه فصل 


وس 


فصل اول در معالجة سنۂ رود که از بی عبلی مسپلات s dupp‏ 
wl well‏ بو که جانوز بوقت مسپلات تعبدیع پسیار dia‏ و بمیرد : و اکثر 
استادان ای مرض say) fe ly‏ مقرر فرموده اند : و در هنام مافی شکش 
بند شود : وگا باشد که طعمه دير بکار برد و پیخال سرخی آمیز و imu‏ 

علاج op of‏ که گوشنهلی لطیف خوراند ار مسکۂ گار ilap‏ 
e 32) doab‏ 

اج دیگر* EA‏ چرب کرده بررشی Bhan‏ شفتالو ریا مسکه در بی باز 
fob sale‏ آب شیر گرم باید داد: نافع. است @ 

عاچ دیگره مسئٌ کاو قدر نیم توله و آب لیمون دو ماشه بیم حل کرده 
نائزه کند, و بعد صاف شدن سیر نماید ٭ و بعدۃ چند مبتبه هردو هفنه 
یعبار نیات , thay‏ طعمه و یا بدسنور مافی , میداده باشد و استعمال 
دعنیات ! ٹیکو تریں دراھا استا , اما نه آنتدر که موجب sos Kis)‏ ۰ 





l ælt, medicœtod oils, 
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عاج دیگر» اگر جانور از شدت و حدت هیچ صافي غش کند ر Uy‏ 
بماند و بلرزد (وبعد از ماف کردں اینہا علامت مرک است) پس آنرا علاج 
بیتر ازیی نیست که برني سفید باب ترکرده ژمانی نگهدارد * و بعدءجانور ر 
گرفته از آ آب در جلق او ریزد و زمانی توقف نماید که آب در حوصلةٌ جانور 
گرم شده باشد: پس فورً آن آب را از حلق جاور بر آرد و یک نائزة دیگر هم 
از آب برنم کند که اثر خرازث تماند * و این علمثها را نیز از شالت و سد؛ 
رود توان دانصت که بسبب آن گرة صافی کار نکند و درا درشکم جانور تا بدیر 
بماند , و از حرارت ماندن ماني در aes‏ ٹوا از حدت بخارات مصنیسه 
بمرتبهٌ سم رسد ر مبلک بود, و غش کردن جانور اژان است - e pelat‏ 

علج دیگر آنکه اگر جانور در ایام زمستان بسیب هوازدگي .و برودت 
بعد صاف کردن aif Use‏ آنرا جندبیدستر که . آش بان نیز خوانند 
و آن ios‏ مگ آبي است ۲ , قدر یکسر خ dp a? jylle Gla ye‏ 
ر در جائی گرم نکال دارد ۱ acl,‏ سنگ تاب نیز کدد a‏ انواع سنگناب در فصل 
مرض پا یاد کرده خواهد شد ‏ بدا s af Jasne‏ 


Ge =‏ © اگ رجانوربالجزم * هوا زده باشد, آنرا قدر یک فلفل تریاق 
فاررق" و یا مشود بطوس که آن ھردر معاجیں را طیار و ساخته از ملگ لدم 
آرند, در حلق جالوز فرو برد : al] sli]‏ دعالی a‏ ابن 3 ایی کر داو 


1۳۳۹ تير امت ٭ 





۱ of fo nas , tho preputial follicles of tha otter ; for im du dim, see note 2, 
page 116. In the latter place, it is anid that barhopin وا‎ ۱۱۵۱۱۱۳۲ name for junda- 
bidastar. Here, the correct name is given os dsh-i bachagén, Itis so called from 
the fact that it is a medicine given to infants. 

a بالجرم‎ Ar., "in the hot season,” or aṣa "of a certainty P” 

TE فاروق‎ guy (tiryay-i-farag), A., see p. 217, note 1, and Khory's Bombay Materia 
Merdiea, page 119, 
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عاج دیگر* اگرمرض مذکور از حرارت باشد 108 خہار سزح زھرمہرہ' 
بگلاب و پا آب سق ارلا در گلو جکاند . نقع بسیار بخشد ه و علامست حرارت 
دریی فصل درج است ٭ و بزردت آنست کہ جانور ھرچہار اعضا را سست 
ais‏ و سر بجنباند بطور لرزه, و هردو بای سياه فیلگون شود و دراز بگذارد « 


فصل دو یم در معالجۂ قولنے شکم ٥‏ عامت آن خشهي نضله است 


ۓ 
و جانور اکثر سیفه بر خاک گدارد و اژغایت درد ہی آرام dy‏ ٭ 





علاج yl‏ بوذ که حلبعا و شبت با عسل و آب جرش Boyd‏ 
بخررائد ٭ 

gis‏ دیگر ٭ آب wir‏ و اب زنبق ر عرق بهار نارني" کھ حليه *ٴ دران 
تر کرده باشند آن را خورانيدي بسی نانع فرموده اند * 

g!‏ دیگر * حقنه بآببای مذکور با رو کنان. و بابونه* و امنال آن 


قسل سیوم در معالجة تقر می یحی باد ب در دا ج و 
بهمرسد و هاشمه کرکند * سببش غیر ببردت ر بد گراري طعمه چیزی دیگز 
نزوں ٭ علمنت آن بود که فضله گسسته و ناهموار کند و در وی خشونت بود 
يعني Bp)‏ یره jie‏ دانبای خشخاش و حباب برآن باشد وبزردي مادل , 
و رنگ و قوام فضله بگے آهک ماند, و آواز تھے از رود گان جانور شفیدة شود 


و گوشت کم خورد » 





ly زشر سپ‎ (tahr-muhra), P., bezoar stone; silicate of magnesia and iron. 
q Sols. (Aulboh), A., the Fenugreek, Trigonella Ferntim-gritenm, 

3 بہار بٔار:‎ , orange blossom. 

+ 0ھ نان ) پابونق‎ (٣۰۰.٣۵۳ 0ھ‎ chamomile, Matricaria chamomilla, 


= 


گوشت صبع چافور را دش : da y‏ هضم wl‏ بلوشت کدجشگ ر بچڈ 
bs‏ عرب ابابیل و موسیچه! بی استخوان و پر در مسکه آلود: بدهد . 
هبرا: گوشت فافع اھت : و از گوشت مرح احنراز نماین که بسیار 

علاج دیگ ۰ زنجبیل - صطکي ۲ کرد *- دارچينی a‏ فلفل گرد - از 
هرکدام یگ جرد وحرف آبیش ٩‏ چپارم حصه از یک Jab sà - sa‏ قدرجی- 
وم باریگے آس نھٹک 3 بگلاب حیہا Te jal Šla ply‏ در ورق گوشت 
دهد , نقع بسیار پخشد ‏ رطعه از ملم و خطاف و خرگرش دهد » 

علج دیگر» حقنه بجوشند؟ رازینه و کرنس* و فلفل با ررغ تازه و یا 


اج دیگره جگ رگومفند ویا بزبا شیر خر سیاه ممزرج کده و Bala‏ زرد 
دراں سائیںء خوراند و بدستور تخم سنگ - پشت با شکر طبر زد >U‏ 
عاج دیگره شیاف ° - شکر طبراد - و عسل ۔ و انذررت ؟۔ و نیگ ۔ 


l For #zuaqa PF vide note 4, p. 228. 

2 (GUI wey}, ofl of unripe olives, see Makheon, p. 749. 

8 For قوذ‎ for wpe yb P., Areca catechu, the Betel-nut ? 

* خرف انیم‎ , (urf) A.; the White Mustard, Braasica alba. 

b ز یگ ب(دزهسط) کرفس‎ celery, wild or cultivated, Apium ۰ 

٩ شیاف‎ (chipd/), A. suppository. 

1 Sy (angarît), A., the Sarcocolla of the ancienta, a gum obtained rom ۵ 
Bpecics of Astragalus 
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علاج دیگره شیاف پیه خرک خامه برای باز خوب است © 

عاج دیگرء اگر جانور را آثر حرارت ظاهرباشد, عوض نمک در صافي 
و شیاف و حثنه هلیلٌ زرد داخل نماید :ٍ و چرع و شاهیی و بحری را 
isle =a‏ تدری از نوشادر پا ye‏ د لوی کاو دادن بسیار مع dS‏ - 
و الله اعلم ٠‏ 


2 نت 


درمعالجه امراش دمه مشتمل Jal ear‏ 


ہس ون 


و خاک ops‏ و از بی‌تيماري باز داره علامت آن بود که آب از بيغي جاري 
باشف a‏ شود و جرت Jabu pila‏ نس برو تنگ شوں š kad Wy‏ 
علاج آن بود کە دردر دانۂ مویز با یگ قیرط Jabs‏ گرد بہم سائیںہ 
و دز بازچه بیخته gal L‏ سے وی و جانور را aS‏ آن را در کام 
و دذشان او بالل تا قی کند : ۽ وبعد از فراع آن دهانش را » بشریل و طعمۂہ 
way‏ زیت و شیر t3 gat e‏ ر بدان آلردہ dia jò‏ طعمة Ory‏ 
db ome‏ - انشاء الله تعالی : و گرشت ماکیاں saa‏ خوب است * 





فصل دویم در تنگی نفس جانوراں ٭ علاج آی بود که نلفل 
و باديكت وبور؟ ارمفي رنمک هفدي همه را بهم برایربسای و بيامیز, و جانور 
را گرفته Wal obj a ohn‏ بررتی کار چرب کی و آلودگیہا را از زبان او 
بخال چوب بید پاک کی ٭ پس دهان سو سے 
کرد بعده دوا را در دھان وکام بمال وقا ظہر پیش آنتاب دار: آنگاء 








۱ ,(عقینتفن) بادبایی‎ F., the Star Anise بمھھنانٹا اہ‎ 768 0 


BAz-NAMA, 281 


آب پیش بنه تا بخورد * ر خون ماکیاى the‏ برغ نیلوفر بیامیز و گردن 
ماکیان دران آلوده بخوران: به شود * 
علاج © زتجبیل چيقي - نوشادز- و سرگین! دگ, خشک ر سفید شدة, 

از هرکدام یکدرم - بشیرزنی که دخفر داشته باشد. ممزرج کي و ازان پانزده 
حب ساخنه که هر کدام برابر فلعل باشد در گوشت میش چپار حب روز 
اول بده , و گرسنه دار, و آب پیش بفه , ربعد از نماز ظهر بگوشت ماکیان 
سیاہ ریا کیگ ر یا کبوت ربچۂ فربه سیرک : یک روز درمیان کرده پل حب 
دیگر بدہ ٭ علی ھذا میدادہ باش ٭ در iiaa‏ عھ روز درا بدہ ر سه روز ناغه 
کن ٭ ربعداز فراغ ERG wad‏ دیئگر از گوشنہائی که گفنه شده 
بد وربررغی کنجد آلودہ و سرگیں سفید شدۂ سگ پاشیدہ بدان سیر کن: 
به شود ٭ 

فصل سیوم در معااچة دمم ئہ AL‏ باشد و پاد * ای مرض از دادن 
گوشت کاو و گوشنهای سرد و مسکه خیزد * علاءت آن برد که آراز خرخر 
درگلوی جانور پیدا شود ر چون دهاش را باز كني بلغم در او باظرآید 
و اگر انگشت در حلق ار کني پر از بلغم بر آید » 

علاج آی بود که شکر فانیذ* یکدرم درسپرز ME‏ سرخ اندر كني 
ر سه لقم ازان سپرز بدهي وآذروز گرسفه دار و بہمان اکتغا كني ۰ ررز دیگر 
بگرشت میش بروغن کنجد آلوده سیر کی : به شود * 

oie‏ دیگر * سپٹداں سفید ر دار نافل از هر کدام دانگی, سائید: 
به بیز, و بیست و یکدانه مویز با ای داروها یکجا کرده بکوب : و بقدری 


۱: سرگین‎ , for alas, ۶ Roly, sugar-candy. 


رال 
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شهد خااص سزوج نموده در گلوی جانور بریز , و زمانی بر چعس بیند تا 
قی کفد و بلغم بسیار بر آرد ٭ چوں از قی فار غ شود آب شیر گرم پیش 
جاور بنه تا برغبت خود بخورد : و زنپار جانور فی کرده را غسل نیکو 
نیست ٭ و بعد نماز ظپر بگوشت ماکیان سیاه بخون ار آلود: سیر کی و اگر 
در قي کردن جانور سست گردد آنرا قدری مسکه در گلویش پیش از سیر 
کردن بریز تا بحال آید » و روز دويم ناغه کی که قی مفواتر جانور را ناتوان 
گرداند ‏ و آنروز بگوشت کار و يا بگوشت میش بخون آلوده یک خوزه 
سیر کی * بعد عبم , روز سیم , ابی سفرف را درسه ررق گوشست بده 
تا بلغم را نضم‌داده در سینه یکجا کند و در ررز قتی تصدیع بپاز نرسد وآسان 
بر آیں ٭ بادیاں سه ماشه ۰ ایرسا ! که بیم سوسی باشد یکدرم - امل‌السوس 
دو ماشه - صمغ کندر یکماشه - نىگ هفندي یک ماشه - نبات در 
درم - همه اجراء را باریک آس نسوده نگهدارد : و ایی را فقیر برباز آزمودہ 
است » 

عاج دیگر * آب سوسی نیم توله - آب کفدل* شش ماثه - پوست 
کوکفار سي و کر درم ٠‏ بوب و با آن آبها به پز و با درازده جز عسل بقوام 
By]‏ معجون کری و تدر پنچدانگ باز را بده گر کلان بود : میانه را 
سۃ دانگ بده : با چپار دانگ شیر زنان آمیخنه ه و خون صاکیاي سیاه با ای 
داررها بيامیز و بده ‏ به شود * اگر همراه طعمه خورد بهثر , و اا درحلقش 
بریزه و اگر ازی دارر فضلهٌ جانور زرد و با سیاه رنگ شود , آنرا بزرد؟ تخم 
مرخ و یا روغ زیت بیامیز و گوشت خوک بدان آلوده تا سم روز بده : 


به شود - افشار aU‏ تعالی s‏ 





1 Uea (irad), A., Iris germanica. 
1 Jois , kunda! is tbe Hindi vame for sokbhina), the Sagapenum of the Greeks. 
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عاج دیگر * صمغ عربي - کذیرا '- هزار درمای خشک - ازهر کدام یکدرم 
باریک سائیده و با سم درم روغ گار کہنڈ تیز ڈدۃ' بیامیزو سہ حصھ کے : 
ازین داروھا نیم درم با یکدرم روغ گار بیامیز و بریم بفه تا سرد شود, ریا 
در ظرفی کی ر آن ظرف را در آب سرد بفه تا درا منعقد گردد: و جانوز 
را گرفته در گلری او فرر بگدران , ر همچدان در قباچه بسته دار: و مخ 
در دیوار بزن , و جانور را سرباا و دم طرف زمی و پشت بدیوار کرده بیاویز , 
و بعد ازان از قباچه ب ر ار .و تا نماز عصر گرسله دار* وبعد ازاں بگوشت 
ماکیای سیاه سیرک و گرد ماکیای بشکر طبرزد آمیخته بده :ٍ در شش رز 
سه روز بده و سه روز ناغه کی و روز ناغه گوشت بروغی بنفشه و نیلوثر 


== 
آلود: بدہ : مجرب است » 


عورش وس لے و 
i‏ بسا ر به بیز, و در سه لقمه گوشت قدر نیمدرم ازیں دارو بد« ر زمانی بدار 
تا عضم کند ٭ بعدہ بگوشت ماکیانں سیاہ سیر کی: به شود * 

علاج دیگر ٭ فلونیا؟ تنہا در چند یارہ گوشت بده و هیهم طعمۂ دیگر 
مدہ تا a‏ ایی لقمه را هضم کند, آنگاه بگوشت ماکیان میاہ بخون ار در fin)‏ 
بنفشه آمیخنه سیر کی: و لیکی بعد از یکدر پیخال سی رکی تا درا اثر کند © 

z!‏ دیگر * قرنعل سانیده در سه پاره کوشت بده , به شود اما 
در شش روز سه روز بده * 


i For |yalf (kotird), the gum of Cochlospermum gossypium, sometimes called 
White Silk-Cotton Tree ? ۱ ۱ 

t gad لي‎ ie, kopt for some years; it is anid to prodace sneezing. 

3 فلونیا‎ , ace page 290, note 1. 
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عاچ دیگره مورچة خشک کرده ES‏ ازای خورد بسا, و در سه 
پاره گوشت گوسففد چاور را بد», و بدار تا هضم کند ‏ و بعده آب شیر گرم 
تا نیم زوز پیش ار بنه * بعد ازاں سیر کن , گوشت میش تازا کرم بخون او 
آلردہ بده - انشاء الله تعالی به شود * 

علاج Go‏ برباره ! یکتوله - و بیم نیلوفر یک قوله - بیج اسگندهه" 
دانگی - قلیا دانگی - قرنفل و مومياگي وتخم کرفس وشنجرف. از هر 
کدام دانگی - همه را کرفته باریک آس نموده باب گولی بفدد : جانور 
کاس را قدر نضود و خورد را باب ماش , صبم گرفته و دهنش را وا که در 
حلق او فرو دهد چون یک پیخال کند بگوشت ماکیای سیاه بخون او آلود٤‏ 
سیر کند * و در شش روز سه روز بفوت درا دهد : به شود * 

gie‏ دیگر ه اگر دمه باشد, شنگرف در شیر بز سائیده همراه طعمه 
بخوراند : به شود * 

علاج دیگر * y inya‏ موميائي ر تنبیل مساري بهم آمیخنه برابر 
نخود گولی e oe‏ جائور کالن را برابرنخود در ررق کوشت کوستند 
بخوراند و بعد هضم کرد بگوشت مش سیر کند : به شود * 

عاج دیگر * دختری که اول مرتبه ار را حیض آمده oye Hatt‏ 
آلودۂ او را بگیرد و در شیر خر تر کرده و فشرده و قدر یک سرخ عسل بلادر 
دراں ممزوج نموده و چند ورق گوشت گوسفند بدا تر کرد٤‏ جانور را بخوراند : 
و هرگاه ais am‏ بگوشت گوسفند سیر کد ۽ اما آب کم و شیر گرم dle dul‏ 


سو 
Ee‏ ی 


1 بر یاوه‎ for barydla), H., Sida cordifolia. 
۶ daaihn| (asgandh), BL, Withania somnifera, 
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علاج So‏ © گارررڈری که yl‏ از زهر؟ کر بر آید قدر BIAS‏ چو در ورق 
گوشت بز جانوز را بدهد و چون هضم کفد بگرشت ماکیاں سياه سیر کند - 
انشاء الله تعالیی بء شود ٠‏ 

غاج دیگر * گوررهی در سرخ - مشک و شلجرف از هرکدام یک 
سر خم - هر سه را بهم sale‏ باب آنار شدری گولي ساخته در ورق گوشت 
بز میاه مبم جانور را خورائد : چون آثرا نیک هضم کند سیرکند ایس 
ادویه ,۱ aia‏ بار دادن صحت بخشد - انشاء الله تعالبی s‏ 

علاج دیگره بیارد صبر یگ سرخ و زیر سفید و گل چذبه ' از هر کدام 
نوم سر خ - نخم مالکنگنی در سرخ - شفجرف نیم سر ج - هه را باریک 
آس نموده وبا مغز سر کنچشک حب‌ساخنه در ورق گوشت چانور را 
خوراند : چون نیک هضم‌کند بگرشت هدهد شیر نمایند : و در یکهفته سه ررز 
شرا را ناعه کرد بدهد * 

علاج دیگر ٭ بیارد چند لح ets PRBL) Coyle‏ روز ار زشر؟ سه سارو 
همراه طعمه خوراند , و pte‏ روز دریم زھرۂ چہار سارر : ر عبع SIS rye hay‏ 
gle ois‏ خوزاند : اگر خود بخورد بپتر و الا جانور را گرفقه در حلقش فرر زیزد 
و آب ندهد تا عشم‌کند: پیخال دیده بگوشت ماکیان سیا بخوی ار در ررش 
)3 یا کج یا wis wy)‏ آلرت: سیر نماید paske‏ روز ارل تلخد یک 


سارو و زوز دویم دو و زوز سوم شه زهر دهد دمه دفع شود * 


ملاج دیگر » مردار سنگ و مشک و شنگرف از هر کدام یگ سرخ - 
کافور و گپونگچي سفید و موميائي از هر کدام نیم‌سرخ - همه را یکجا کرد" 











1 Mia (chamba or champa) H., Michelia champaca, 
2 pl wsg}= probably the Pied Starling (Sturnopastor contra), 
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opi! ob‏ سائیده گرلي ساخته در ررق گوشت مبم جانور را خوراند 
چون نیک هشم‌کند , بعد ازاں بگوشت ماکیان سیاه سیر نمایند * و اگر 
احنیاج بار دیگرباشد, بعد چپار روز اي درا را دهد ¡ زنجبیل در سرخ - 
ترنفل یکسرخ - صبرزرد نیم سرخ - مصطعي یک مرخ - هرچهار 
اجزاء را بہم سائیدہ درورق گوشت مبم جانور را خوراند : تا هذت روز 
منواتر دهد - انشاء الله تعالی دمه دنم شود ۰ 


عاج دیگره شیر درخت گرلر ر هيزلي" از هر کدام قدر یک نخود 
دریگ ررق گوشت جانور را خوراند, و بعد هضم شد برشت کبرتر 
سیر نمایئد ٭ 

علاج دیگر ٭ شیر درخت نردسي * که آن قسم جدرار؟ ات زظردار 
قدر نیم سر خ - بشیر مدکور سائیده در یک ررق گوشت جانور را خوراند 
و بعد هضم شدن سیر کند - انشاه الله تعالی به شود * 

عاچ دیگر» بنگ كوهي؛ سه مرخ - اک یک سرخ - نبات یک 
سر خ - بهم سائیده در ورق گوشت صبم چانور را خوراند :ٍ چون هضم کند سیر 
dl.)‏ ® 

عاج دیگر * اگردمه با آراز خرخر در گلو باشن, بیارد شملیت 
و شب آنرا در آب قر کرده صبع آب آنرا از toys) Wile dal‏ هبرا: طعبه 


بخوراند : و اگر نخورد در حلق جانور چکاند ‏ به شود ۰ 


1 گولر‎ (galar), H., the wild fig tree, Ficus glomerate. 

2 هیژلی‎ , word not traceable. 

à نرسیيی‎ (nirbisi), H., Aconitum palmatum ; y) pho (jadwdar), A., Delphinium denu- 
dotum. 

4 ET fis, syn. of شرکران‎ (shawkardn), A., the Spotted Hemlock, Conium 


muiculatun. 
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عاج دیگر * Le ote‏ خرگوش ر گوشت بداں آلردہ سیر کند 
دو سه مرتبه : مت ابل » 

علاج دیگر ٭ پوست بریاره یک سرخ - مشک یک سرخ - کافور 
ٹیم سرخ - شمنگرف یگ سرخ ۔ ھرچہار دارر را یکجا بہم i rl‏ 
در یک ورق گوشت جانور را خوراند و چوں هضم کند آناه بگوشت 
کنچشک کاکلدار سیر نماید : به شود ٭ 

عاج دیگر از آفغان * برچ قدر یک نضود - نم سونچر تدر یک 
فضرد - مبر زرد نیم نضود - قرنفل نیم سرخ - هرچهار ادویه را کوفته باب 
شیر گرم گولی ساخته جانور را خوراند * بعده آب پیش او بنید ثا بخورد 
و تا ظبر گرسنه دارد * بعده بلوشت مایاں سیا بخون ار در رو کنجد 
آلود» سیر گند : به شود * 

فسل چہارم در معالجة دمۂ شش ٭ و ایس مرض از گرمي و خشگي 
وگرده و خاک بود ٭ علامت آن بود که چون جانور بطید و نفس بر قش 
لافند :پیوسلۂ گوشۂ های دهان را کشاد: دارد ٭ 

علاج آن بون کہ گوشت کبوتر سرخ دم دار! بایں نوع بدھد : کبوٹر 
سرخ را حرماه بسرکة انگوري پرکین و گلوی کھرتر را بویسمان بربند و ام 
شب نگهدار, و حبم؛بگوشت آ جانور ر! میر نما : ار خود نضورد, گرنته 
از حلتش فرو بگدران : به شود ٭ 

علاج Go‏ = بيار شیر خر سياه و بروشی کفجد بیامیز و بر آتش بفه 
تا گرم شود , و گوشت مائیان سیاہ و گوشت بز یعجا کرده زمانی در شیر 
و روش ت ر کی و جائور را بدان سیر نما در چفد طعمه به شود « 


I yta pò pepr: nöt intelligible, 
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علاج دیگر * .شش گرگ را خشک. کرده و با قدری کنیرا ! و شیر 
خرسیاه آمیخنه گولی قدر مغز پسته سازد , و هر روز یک حب ازان 
ید اد باشل , و بگوشت wile‏ سنا سر has‏ ,ب بة شود eel a:‏ می الط 





جالینوس یم است و آزمود؟ مد ففرش مغربی است * 

و خالص یک مثقال و نیم , و بو ارمفی و 
مردارسنگ و هزار درمان خشک از هر کدام دانگی , همه را باریگک آس 
کرد در سه لقمه گوشت گوستفد بدهد : وهر چند روز که مداومت ایی درا را 
تمايك , Asab‏ از گوشت گار بروغی نیلوفر آلودة پذ‌شن : مجرب است * 

علاج Lo‏ « در دانگ شکرطب زد با دو دانگ هزار درماں خشگ 
سائیده به بیز, و در سه لقمه گوشت گوسفند بدد , و آب پیش جانور بنه , 
و تا ظپر گرسنه دار ٭ بعد ازاں بگرشت ماکیاں سیاه بروشی بثفشه آلود» 
سه روز منواتر بدی سیر کی و همیری درا باید داد * 

علاچ دیگر » سعتر* در شیر عورت قر کی ر از پارچه ماف کرده و طعمه 
در آن تر نموده بده - انشاه الله تعالی در هت طعمه به گردد © 

oe cle‏ « بیار ترب و اندررنش را کاویده رو کنجد و روغی او 
خوش * و شیر خشت قدری درا انداخثه بر آتش بنه تا کف کند . 
و گرشت میش گیا خواره * دران کف ررغی آلوده بخوران : به شرد 
انشاء اللہ تعالی ٭ 








1 pif Cochlospermum gonay pint. 

1 giue (sa'tar), oleo written pre or gia}, A., Thymus serpyllum, Bee Wait, 
Vol. ¥VI..—Part IV, p. 48, under Thymus, 

8 گرش‎ sf ز‎ this word recurs more than once: can it be an error for ue yf 3 

+ یلا گوارو‎ ie, fed only on grass and not on grain. 
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OE‏ دیگر» تضم جریا ll sy Ut fol‏ آسس نموده و بسقه 
از حلق جانور بگذراند و بعن پیخال کردن "سیر نماید بکوشنی که هعداد 
آں باشد و در یکهفته سه روز دوا دهد - فافع است ٭ 
کرده صبے ذر ورق گوشت گوسفند خوزاند و oye‏ جضم hank ols‏ گوشت 
گوسففد در شیر خر سها: تر کرد« سیر نماید - به شود * 

علاج دیگر »* صمغ عريي و گل ازمني با قدری ررش کفجد و لعاب 
بپید اه حل نمودة همراه طعمہ جانور را خوراند : دم شش دنع گردد ٭ 

dia‏ مه دوا که بر شر در نوع دمع عاعل است اینجا نوشته شد؛ ٭ 
شب اول باید که جانور را ررضی سرشف در بيلي چکاند eres‏ بش 
درخستا جچجیت فشردل و آب ان sph; dia‏ در سورا بیٹئی جانور 
dia‏ و در آفتاب یهن و دمح r‏ در بای باز دهد تا بقرت PEES‏ 
بر کند و زرد آب از دماغ EGY 5 EG san e af p yila‏ 
سیر نماید ۰ 

علاج دیگر * آب چرچره نیز در دماغ جانور چاند بدستور صدز : 

fo gic‏ * تلخة خرگرش خشک کردہ و یکسر خ ازای با نیم سرخ کافور 
و دو سرخ نوشادر همه وا یار کی, و باریک کرد" در یک ورق گوشت گوسفند 
عمجم جاور را خوران * چون نیک هضم کند بگوشت هدهد و پا گرشت‌چپاکه " 








Alaa the spotted owlot (Athene broma): called in the Derajat (where it is a 
quarry for tho Common-, the Red-headed Merlin and the Shikra) chhapaki, vulgar 
for shapdéii, A Derawal falconer, when he takes one of these little owls with his 
hawk, washes his hands in its blood; his hands thenceforward wil! cure the disease 
shapéki when pasged over the spot. Fide also noto 2, p. 296, 
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و يا گفجشگ هزارد اسنان کاکلدار * سیر نماید ‏ هر در فسم دمه دفع شود 
بامر الله تعالی * و این وزن جانور کلان است, و ریزه را نصف آن © 

Oe cle‏ © روغ پنبه دانه شپ در دماغ جانور چکاند و صبے کندس؟ 


کرفته بماسور؟ باریک در ھردر سوراخ بيني جانور بدمد و بر آنتاب بندد 
تا زرد آب از دماغ بریزد و بعده سیر کند e‏ 





۱ عانا : گنجشگ هزار داستان عاکلذیر‎ is most probably a species of lark. The 
term hacdr-ddstdn is properly applied to the Persian bulbul or nightingale (Daulias 
Hafisi) to distinguish it from the bulbula of India. 

i a 


t wif = (es, 


Ta a‏ ا ا کته E E E‏ تو یی ےپیکیں 


باب هردهم 


سرچ یج وب چیہ 


درامراض جگرمشتمل برپنے فصل 


حح سس 





فصل اول در معالچة سد؛ جکر 6 علامت بستگی جگر ووزم col‏ 


بسیار , و قبضیت , و استخراں سیفه بیررں بر آمدن * 





علاج آن بود که پوهای زیر سیفه دوز کرده و صفدل سفید و سرخ بآب 
جو و مصطکی و سرکة بیم مالیده ضماد نمایند : نافع است e‏ 

o Eo gla‏ ای مخسول که هفت مرتبه شسته و در آب سائیده و 
خشک کرد« باشل - و ربوند چیفی - و کل ty‏ و بیع کاسني- همه را مساو 
در آب حجرشانید؛ و آب آنرا صاف فمودة بفوشائد: و طعمد از زردۂ تم مرغ 
و آرد عدس ممزوج نموده بشکر طبرزه دهد : و کاهی از گوشت لطیف 
بآب جوشند! pot‏ باید داد : به شود « 


علاج دیگره زرشک و بیخ علیق ! ر جوشفد؛ آن خورانیدن نقع پسیار 





۱ علیق‎ pus (‘ullayg), A., tho roota of Rubus fruticosus, the Blackberry or 


Bram blê. 
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بای چانور سرد نشود ر شبہا زیاده گرم باشد چدانله دست بازدار ازان 


گرمیيی carl‏ یابد * 


علاج oy yl‏ که قدری ریوند چيني و آب بخ کاسفي بہم ممزوج 
p uly tab toy‏ کرده دھد: و اگراز س سب تلخي , زپرند نخورد, پس 
از بی کاستي لعاب گیرد و ریرند را جد! کوفثه در ورق گوشت خوراند 
و طعبه بلعاب مدکوز تر کردہ بدا سیر نماید: و قدر خوراک ریوند باز 
چپار سرخ استه 

غاج دیگر ٭ انگور سودہ دانگی در یگ ورق گوشت گوستند بد‌هن ٭ 


چوں شضم کند طعمه از گوشت خر ریا خرگوش ويا گوشت تدرو 
ماذہ و ماکیاں سياد در شیر خر تر کرده دهد مجرب است « ` 





7 
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فصل سیوم در معالجة خود وگذار ‏ این مرض از سردي افتد و از 
گوشت گار و بی اوقلت سیر کردن e‏ علامت آن بو که حانیر همه گوشتہا 
خورد و بکار مي برد ولی شمواره میگزارد » باید دانست که هر طعمه که باز 
dye wl}!‏ مرجب معناد خود , نصف را بحساب پیخال زند : اگر چنین 
باشد نشانة تفدرستی است : و اگر زیاد» از مقدار نصف در پیخال آرد آن 
از درد مذکور است ٭ ھرچند پیشال زیاده از طعمه زند os‏ در باز کار 
کرد: باشد و فضله تنگ و شاخ شاخ برد * 


علاج آن aS dy‏ زرد؟ نتم مر ع در ظرفی کني و چذان بلست بزژی 
که حل شود : و گوشت گوسفند بدان آلوده سیر نمائی : در چند طعمه 
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علاج دیگرہ رو . زیت و روش کنجد سفید و انگبیں همه را tG‏ 
F‏ 
گرگ بزں و در گلوی کیوتر فرو ریزتا پر شود رو گلوی کجوتر را برپسمان بند 
و بیاویز و روز دیگر بکوشت آن باز را سیرکی ۶ سه روز ای معالجه را 
پنما و آب ندل : و اگر گوشت غیر آب دیر هضم کند آب yal‏ تابا بدة 
تا به شود * 
علاج دیگر ٭ alali‏ گرد سغیل نیم دانگۓ ۔ dais‏ لیم fils‏ - مشش 
یک جو - شمه را نرم سائیدہ در سھ پارہ گوشت باز را بد نافع است ٭ 
cle‏ دیگر ٭ گرشت سگ بچھ کہ چشم وا نکردہ باشد و گوشت 
خار بشت و دل 'و جگر مرغ سیاة بروغی زیت آلود× بدہ : به شود ٭ 
عاج » منگدان ماکیای سیاه در شیر زنی که پسر داشته باشد یک 
شیاروز تر کند و روز دیگر گوشت بدا آاود» باز را خوراند: و اگر نخورد در 
حلق فرو برد به شود انشاء الله تعالی * ۱ 


فصل چېارم در لاغري که از خشكي سینه بود و معالجه آن ٥‏ بدان 
لاغری که از سبب خشكي سینه بود غیر حرارت نیست * 

علاج آن بود که بیارد شیر عورت پسردار ر گوشت کوسفند دران تر 
کرده خوراند ٭ 

علاج دیگر * شیر بزسیاه و یا سرخ بهمراه گوشت خورانیدن بسی 
نافع است * 
کردا شمراة نادزه ل قل Jake‏ است è‏ حول از بیخال ws‏ فارع ope‏ آب شیر 
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گرم پیش ار بنهد, و چون صاف گردد بگوشت کنجشک کاکلدار و یا گوسفند 
پا کبوثر بچه فربه سیر dale)‏ © 

عاج دیگر « مشگ نیم سرخ - قم مرغ یکماشه - انور در سرخ - 
.شیر عورت در درم - بہم حل کرده گوشت بدان تر کرده جانور را خرراند - 
فربه شود, انشاء الله تعالى © 

عللج دیگر ٭ شیر خر ماد1 سیاہ - Fat,‏ جوم‌قشر- ر آب کدر- 
بہم ممزرج فمود بجائور ھمراہ طعمھ خوراند: و بربگ اسفناج که در هندي 
الک" نامند و برگ گشفیز و بی بید ر امثال آن جانور را باید نشانید, 
و داع کردن هر در چانب منسر منصل ناظریی ° بپثر است : و داغ 
پیشانی که بچوب مورد کنند نیز نانع است ۰ 


فسل پنجم در فره کردن جلور لاثر ه 

علاج آن بوك as‏ شاش کرد با آب مساری ممزرج ڈمود نا ظطفقت 
سقالپاره, سوخت# آتش, در آن سرد iS‏ راز پارچە صاف کردہ مبم 
گوشت بز دز آن تر گرد" سیر نمالي : اشتهاء و هاضمه بسیار آرد و در اندکگ 
رتست A‏ گرد + 

علج دیگر * شذگرف یک sale p hd yo g ya‏ یراد Atd darb‏ 
زود kyi‏ شود ; و مشک قدر Elak‏ جراری شمراء Asak‏ دادن eu‏ است ها 

علاج دیگر * بیغ بريارة بر سنگا مالید: و در آب آن طعمه تر کرده 
خوراند : اما قدری آب در شیر آن داخل dle‏ به شرك ٭ 
(isfingj), P. and a ll (pélak), H., Spinacia oleracea, Gardena‏ اسقنام 1 ۱ 


Spinach, 
۶ باظرین‎ the two eyes, 
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علاج دیگر * روش دست کش نام اي روش است :-- کفججد کوفته 
بر آتش ترم شهر گرم نماید و گرشت در آن تر کردا بده - انشا: AU)‏ 
تعالی فربه گرد * 

عاج دیگر » شیر بز سیاه یکتوله - برگ ریحان, عرف تلسي سياه 
هفت بگ - آب ازان بر آورده شیر مذکور را ممزرج نمرده همراه duab‏ 
خوراند - انشاء الله تعالی به شرد ۰ 


لاج دیگره شیر کله نارنجي درسرخ- مشک نیم سرخ- شفجرف 
نیم سرخ - هرسه اجزاء را ببم یکجا کرده ere‏ در یک ورق گوشت جانور 
زا خوراند, و چون نیک هضم کند بطعمهٌ معتاد سیر نماید - انشاه الله 
تعالی مت پابد » 


علاج دیگر » » گوشت خگ محراتیي ي اکر بهمرسن هر مبم طعمه ازان 
بچانور خوراند: در چند خوراک به شود » اما کشت مذکور ثئیل است؛, 
زیاده نباید داد ر جانور اغر را هضم کردن دشوار است * 

علاج دیگر ٭ سپاگة بر داده قدر یک سرخ - مردار سنگ یک سرخ - 
بخوی انگشت میر شکار حل نموده همراه گوشت جانور را خوراند » چون 
نیک هضم کند بلوشت گوسعند سیر نماید : به شود * 


عاج دیگر » اک یگ als‏ - مومياني ر مشک از هر plas‏ چہار 
سرخ - شُفنچرف چپار سر خ - همه را یکجا کرده قدر چپار نخود گولی کفد : 
کرروز حھی در رق وشت جار نت - ب۸ شود ٭ 


i wre al,S H.; kaunld or kamld, are sweet oranges, 
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علج دیگر* پیست : هلیلة کابلي ایک ماشہ بروٹی السي! سودہ 
bE‏ ساخته بع بدمتور مافي از جلق جانور فر ب و بعد زمانی آب 
پیش نهد , اگر نخورد نائزه کند ٭ چون صائے شود : شت بز آبداره کرده 
سیر فمایند ‏ به شود * 

علاج دیگر ه خوذابة که زیر گوشت فربه در ته ظرف میماند , گرشت 
گوستفد در آن تر کرد* جانور را خوراند فربه شود - انشاء الله تعالی * 

علاج دیگر ٭ تضم مرغ خانگي که تازه باشد آن را در آب جوش نموده 
و پوست از آن دور کرده و زرد؛ آن را بررشی کار و روغیي بادام حل‌کرده عرض 
طعمه جائور را بہمان سیر ئاید, و بگوشت زندہ آخر روز سیر کند - به شود ۰ 

عاج دیگر ٭ از مرزا نتہو برگ * اگر جانور لغر باشد و بهيم درا فرنه 
نگرژں آن را LÄ dia‏ از گوشت جانور که در هندي چپپاکه dAil ٩‏ 
سیر Bu) sss) = AAS‏ تعالی به شود « 

علاج دیثر * قدری شیر خر گرفنه و سرگیی موش درآن حل کرد» 
مبم چانور را در نائزه دهد : و بعن چند پیخل آب پیش باید نهپاد تا خود 
بخورد : و چون صاف شود بگوشت بر سیر کند * 

علاچ دیگر » رورش ترب همرا؛ طعمه خورانیدن نفع بسیار کند , و آن را 
این طور سازند که آب =y eu‏ را با ررض بادام و کلجد مساری بجرشائد 
تا آب فاني گردد ر رون بماند, پس سرد کردہ و گوشت بدان آلود٭ جانور 
ر Alaj pha‏ - انشاء اللہ تعالی فریہی مکمل آرد è‏ 


1 بتداه السی‎ Hn linseed (Linum usitatissimum), 
٩ چ‌ناکه‎ vide note 1, p. 289. 





در امراض دل مشتمل بر چہار فصل 





نسل اول در معالجۂ پيباري دق * سبپش آنکه چون میاد جانور 
را در دام افتاده بیند از عایت فرحت خود را بر بای چانور ہی اخنیاز 
اندازد و جانور را بسختي تمام از دام بر آرد و چشم را نا دوخنه در رری 
جانور بسیار ناه کند : و نیز از میر شکار اهل که برای رام شدن تا دیر چشم 
باز را بسقه دارد و با جانور درشتي کند, علت مذکور بیمرسد « علامت 
آن بود که جانور آماسید» و خیره بود و همواره ترش رری ‏ ر بالبای" بلای 
چشمپایش _ برخاسته , ر پر بازوها بر آورده بود , و گزشت کمثر خورد 
و میکاهد و اکثر بآستان خانه نظر بسیار کند * 

cle‏ آن بود که مدام آب بر جانور انگني ر طغارا آب پیش نہادہ 
باشي و از گوشت همه مرا دهي غیر گوشت عکه * 

علاج دیگر * سعدیکوفی و تضم کرني ٭ و ریوند و زعفران و عود قماري * 
از هر کدام دانگی , همه را نوم ارت ج ور و یلاب سه گويي کي ون مه 








1 بل‎ for o 
عق 8 کو‎ H., the seeds of Pongamia glabra. 
1 Su òps (‘dd qamdri), pale-coluared aloes-wood. 
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جرب کردا در حلي جانوز a ay"‏ و چند ساعت گرسنه دار و آب پیش 
چانور بنه و گوشتپای اقسام و متبدل برری سرطان آلوده بده, و بدان سیر 
of‏ و در چند مرتبه درا کودن به شود ی و دللسٰا و نوازش کردن باز را 








فصل دویم در معالجۂ بیماربي کاھش ٭ ایی مر از گرمی و 
خشعي حیزد و نیز از سردي و خشکي و در آب ترش بسپار: بېمرسد ۰ 
علامت آی بود که جانور همه گرشتہا برغیت خورد و نیکو هضم کند ولی در 
تی مي کاعد ‏ و آب بسیار خورد و از آب بشکیبد! و در پیخال رگپای سر خ 
بود و خود را بسیار خارد و بیعشاند و شپش در ریژه بالبایش * افتد ه 

عاج آن بود که سه م * گوشت فربه در دیگی سفگیں يا در دیگ 
سقالیں Souls of‏ را بئل حکمت اندوده نما و پر آب کرده آنقدر 
بجوشای که کوشت از استخوانپا بریزد : پس فرو آررده U ai‏ سرد شود ٭ 
بعده سر دیگ را بکشا ر گوشت بیروں کی و آب گوشت os yb oly‏ 
رپیش باز بنه تا بخورد ر تشنگي ساکری گردد : ربعده بگیر ررغن کار خرش* 
وهو شه حب بسار و بر یج بنه تا منعقد گردد : پس بگلوی جائور فرو نه 
gr oy‏ مده و ثا دیر کرسفه داز . sT‏ برشت میش گیاه خرارہ 
بررغی شیر پخت آلوده say‏ و سه روز بپمیی. دسنور سیر نما : به شود @ 

علاج دیگره کندش و شم حفظل ومبر زرد و شنگرف روصي از هریگ 
نیمدرم , همه را نرم بکوب و ببیز, و سه روز در گوشمت پارها مب چانور را 





۱ sat آب‎ y; tho author apparently by this means, “avoids bathing"; he 
has joat stated that in this disease the hawk drinks inordinately. 

$ Fide note 1, p. 27. 

i Man; an obvions error, 

5 خش‎ st; the author bas used this obscure word, or phrase, several times. 


فوزان ; و بعد زمانی بگوشت کدک ریا گرشت قیبو ر یا گوشت خگ 
بچە بشیر گار سیا یک شبا روز تر کن y‏ دیگر روز بدا سیر کی : به شود * 

علاج دیگر + فلرنیا !در دانگ بمیان گوڈت بد8 , و بعد زمانی بگرشت 
میش گیا خواره بروفی کنجد سفید آلوده باز را بدان سیر کی : و در جائی 
باز را نشای که آواز #ردم در آنجا نشفود, خصوساً در شب احقیاط زیاد 


کم انت ٠‏ 


فصلل سيوم در معالجة بيباري خفقان » و آی دل تنگي است * 
علامت آن بود که جانور نفس منواتر و زرد بکشد , و مفخریی که هر دو 
سوراخ بيفي را گویفد حرکت تند کاد, و سر استخوان سینه که زوری عبارت 
از انست بسرعت زند و طپش دل ظاشرأ معلوم گردد * 





علاج آن بود که گل ارمنی ر گل مختوم * ر لعاب تخم ریحان ر آب 
انجیر در گلاب تر کرده جانور را بنوشاند و بروری مبزیپا و علفهای سبز 
بخواباند و طعمه از زرد تخم خام کبوتر خانگي که پرست در شم پخته 
فشده باشد بدهد, و گوشت چوزه که پر و بال بر نیاورده باشد افع است » 


علاج دیگر * شیر خشت با قدری زا" لا و عفاب در شهر بز حل کردة 
در نائزه عوض صافي بکار بر : نافع تریں چیڑھا است ٭ 


فصل yo plea‏ معالجۂ غول دل عرف کہنہ ٭ ایں مرض از جگر 
حرارت خیزه ر از بسیار خوں دادں راز گوشت گوسفند و گوشت 








1 laili vide note 3, p. 182. This word is properly the name of a soothing alec. 
tusry, principally composed of opium and hemp. It is eo called after its inventor, 
Philon of Tarsus, a contemporary of Angnstua. 

° ڳل سىم‎ , n variety of gil-i arman? or Armenian bole, 


S00 1۳2 2 - 15 ۸ کل‎ 


abe‏ خورانیدن » علامت آن بود که چانور چون بطپد گوشه های دهان با 
باز دارد ه 

عاچ آن برد که جانور را فرو گيري و کام و دهانش را نیکر ملاحظه 
کفي که چیزی در آنجا چسپیده نباشد , و آگرباشد نیکو پاک کفی : و ربوند 
چيفي یک انگت - کافور نیمدانگ - صهر زرد دانگي- فلونیا در دانگ - گلسرخ : 
همه را باریک آس ws‏ به بیز وبآب گشنیز و آب pits UAB‏ 
فرکرد» با انگبییی صاف وروی بثفشه معجرن کی ر سه پار نمرده بگلوي 
باز فرو بگذرآن و زمانی بر دست دار » بعده بلوشت میش گیاه خواره 
برغ بنفشه آلوده سیر کری © 

علاج دیئر ٭ ریوند چيني ر صبر زرد و شکر طبرزد از هرکدام دانگی 
درمیان قدری مسکه کی وبر یج بنه تا سرد شود و مفجمن گردد » پس , 
از گلوی جانور فرو بگذران : هه روز یعد, شهر خر سیاه yis‏ گنجد سفید 
بيامیز و بچوشان و بنه تا سرد شود : آناه بگوشت مالیا tle‏ ر گوشت 
کیک ازآن رري آلود: سیر کی ٭ 

علاج دیگر ٭ زهر؟ خر گرش نیمدانگ - RAS HIS‏ و ریوند چيني 
و صبر زرك از هر کدام دانگی - بخون شبپک ر شیر زنی که پسر داشته 
باشن wl‏ همه را بہم بسای تا چون مرهم شرد ,۔ و حصۂ سیوم از آن 
بگوشت مائیان iy the‏ بة شود ٭ 

عاج دیگر* شر طبرزد یکدرم - زعفران شاخ نیمدانگ - فور یک 
ayes‏ - درمیان مسکه گولي کرده در Gla‏ جاور بده * اگر تابسنان باشد 





i co, silicate of alumina and oxide of iron ; bole rubra or red chalk, 
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iy ol‏ کی ا نشیند: و اگر زمستان بود پرست 
گوسففث برة eM HN SAS dik OF alee‏ 
انشاء ab)‏ تعالی به شود * و چون جانور از گوشت خوردن باز ماند بيماريي 

سخت است و نا اميد ۽ طلب جانور دیگر کی کە علاج اثر نکند * 


درمعالجه؛ امراش جلد مشتمل برچپارفمل 








نسل اول در معالجة شثپش که در پرهای جاور بیم رس ه 
جائور را بستھ داشت و گوشنهای ناپاکگ دادن و دست چرب وناشسته 
در پرها مالیدت و چرکین داشتی سیب اي مرض است » علامت آن برد 
که جانور را موی ققا بر خیزد ر ریختی گیرد , و خود را بسیار خارد ر بسیار 
افشاند و فرم پر" بریزد و موی پیش نیفه بر کند * 

علاج oT‏ بود که پار؟ زرنیخ فارسي خورد بکربی و بخالیڈ مشکیں عرف 
چرا * بیامیزی و بر قفای جانور ضماه کفي : و اگر زمستان باشد در خانة 
گرم بريندي, و گر تابستان بود پیش آفتاب بندي: به شود * 

عاج دیگر * قدری دریز* يعني مویز در آب بجوشان و بنە تا ماف 
شود و بر تمام پرهای جانور بىال و بر آفتاب بفد - انشاه الله تعالی همه 


شیش ببیرد « 





ar aarm-par, “ down.”‏ پر ا 

1 هشکییی هرف جرا‎ äle جوا‎ H., an unguent or fragrant paste of four 
ingredienta (vis, enndal, agallochum, safron, and musk; or ambergris, saffron, 
musk, and the juice of the flowers of tho Abor tristis). 

inp Fide note 1, p. 226. 
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علاج دیگر٭ بور ارمني سائید» در نائز؟ کی ر در همة پرهای جانور 
علاج دیگر ہ ار پار پاک و سفید بیارو جانور را در آی پارچه 
پیچیده بر آنتاب ' بنه , همه شپش درآن کرباس چسپد و جانور خاص 

گردد : پس پارچه را درز کن : به شود * 

علاج دیگر ٭ تدری پنبه در شراب تر گرده حلقہ دسٹور در گرٹنی باز 
چون طرق باند از rns‏ کک , و محانظت کی که نیعند : 
روز دیگر pie‏ شوش در آن بنجه . سید و p=‏ گرد : EOF‏ را از گردن جانور 
برآر: پاک شود ۶ 

علاج دیگر ٭ دار فلفل نرم سائیده سه توله - خاکستر سرگی کار 
معرائي * سوخته یک وله کر یر کی رک پرھای جانور با پر 
مرغ یا کبوتربرکش , و در آفتاب بر بنه, پاک شود ر اگر پاک نشود, 
بعد سة روز , یکمرتبة دیگر بعمل آر - انشاء الله ما ا 

علاج دیگره برچ کوهي چپار ترله - مید کوائ * یکئوله - هر در را با 
فیم پا آب تر کردہ در بیغ پرهای جانور بر کش و در آفتاب بر بقد - انشار 
الله تعالی باک گردد * 

ملاج دیگرہ سبوس اجوائیں خراساني باریک بکوب و در بیغ پرها 
بماسورة در دم ر جائور را ر افا ر باد ۽ بامرالیي از شد شیش باک شود ٭ 
بعدہ باب Ue‏ ات , مجرب اس ئت ٭ 





l ABT بو‎ bar-t-a/téb, ia properly “ at the edge of the sun,” ie., half in the shade 
ma ayel in the sun ; at the edge of a shadow cast bya wall. 


wild or P‏ او سصرا 


kiwdéach, H., the Cowhage Plant, Mucuna pruriens,‏ و 
wei sabas, F., ia bran, chaff,‏ کو 4‘ 
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علاج دیگر * چند Blo‏ سیر در چند ورق گوشت جانور را بخوران ٭ 

فلاج دیگر ه چرک گرش بح گارمیشن ‏ بقدریکدانڈ . ماش در طم 
جانور را خوراند: اما نصف طعمه اول خورانیده در یک ررق درای 
مذ کور را دهد و بعده نصف دیگر طعمه خوراند - انشاه الله تعالی از مش 
پاک شود ہ٭ 

علاج دیئرہ٭ بطرطي کند (که در فارسي آنرا دارتو" گویند و بکار رنگریزان 
آید) و بذر البنم و مویز و زراوند طویل * در آب جوشانیده در اصول پرمالد 
و بر آفتاب فشاند : پاک شود ٭ 

cle‏ دیگر ه بيار Sy‏ نهانت ۶ و آثرا خشک tu,‏ باریگ بکوب 
ر چبار توله ازآن با یکتوله برچ کونته یکجا کي و بماسور؟ در بیغ پرها 
بدم و در آفتاب نشان : پاگ شود * ۱ 

علاج دیگر * زیبق با قدری آب لیموي ریا سرکه برکف دست ہمال 
که یعدات شوند , و نم پنبه درر ثر کرده بر جانور به بند : و پا درای 
صد‌کوز را در اصول پرھا بمال : از شپش پاک گردد * » 

علاج دیگر * گیاهی است در مازندران که مردم آنرا کیکراش * امد 
و در فارسي ربرش گویند نرم بساید و در شراب تر کرده دربیخ پرها 
بمالد : از شیش پاک شود » اما در آفتاب نشاندن لازم است * 





1 لو‎ jò or طرطي ۳ بطرطی ګند‎ is evidently the Arabio word دردی‎ (durdî), tartar ; 
دار تو‎ (dêrti]), P., tartar (the acid). 

digly) (sardweand), F., Long-rocted Birthwort, Aristolochia longa.‏ طریل و 

5 بوگ بهانت‎ (bhdnf), H., is Clerodendron infortunatum. 

è An excellent and common remedy for lice; it is much used by Indian women. 

t کیخواش ٭ رہوش‎ : kaikandsh, in Arabic افیٹ‎ al) حشہشف‎ , a variety of digas; 
psa Maksan, P 0۳62 : ریرش‎ not ۰ 
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علاج ذیثر » اگر جانور را شش بسیار بود ر از هی درا برنیاید, دار 
Sais, als‏ از هر کدام یک جزر باریک کرفنه و جانور را گرفده و اسئواز 
کرده در el‏ پرهایش بدمد و در UT‏ دارد - انشاء الله تعالی در 
یک لحظہ پاک شود : ر هر یک این در اجزا بجای خود بریں کرم 
عاسل است » 


فصل دویم در معالجة جرب و آن کراست عرف خارش »9 
عامت Sp oT‏ که جانور موی سینه ر زیر نیفہ را ' بر ند و بخارد * 

عاج * ul‏ بود که زهر؟ گوستند و یا گاو در اصل پرھا بمالد ٭ 

Go cle‏ اگر جانور از پر کندن باز نماند, آنرا باید که از پاش سینه 
و نیفه ! پرها بر کند و تدري Hye‏ و آب آنار شیریی برآن اضافه نموده بر 
سیفه و نیفة جانور بمالد ‏ افع است * 

علاج دیگر ۰ چگ کوش بچه کار ميش قدر Blag‏ مش در ورق 
گوشت دربین طععه جانور را خرزاند : در چند مرتبه داده نفع بخشد * 

علاج دیگر ۰ مپندان نرم بکوب و بسرکة انگوري حل کردہ usta‏ 
خازش جانور را بدان بشوی : بغ شود * 

علاج دیگر ه برگ نیم بیست ورق - کبریت دامغانی دو سرخ - دانه 
حلبه چپار سرخ - همه ادویه را باریک آس نموده باب نخود گولي برابر 
دانة نخود ساخته مبم یک گولي درورق گرشت بز جانور را خوراند, 
و چون ٹیگ هضم کند سیر نماید : نافع است ٭ 





1 aa vide note 1, p. 257. Frorr the context here, it would appear that the 
term is applied to the feathers between the lege orer the abdomen and not to the 
feathers under the tail. 
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علاج دیئرہ روغ سرشف یک آثار, UT pd ews‏ در روش مذکور 
سرخ کند , و هرصبم تدری ازآن بپمراه طحمه میخورانید: باشد : به شود * 
علاج دیگر * زیر؟ سغید و انگوزه و کبریت و شملیت برابرهم, باریک 
آس tay)‏ بماسورا در uel‏ پر z dada Jila‏ جرب دقع گردد B‏ 
ہے سے : 3 i‏ 7 ۳ 
علاج دیگرہ برگ مورر و دانبای نیم و مردار سنگۓ و حضض ' مکي 
و حلثیت و جاکسو * و حب‌الرشاد * و "بریت دامغاني همه راباریک آس 
Foye‏ در بیغ پرھا بدم : خارش دنع کذد * 
عاج دیگر٭ دانۂ لاچي خورد چہار سرخ - نبات شش ماشه - باریک 
کرد» و بآب انیلتاس؛ گرلی کرده بدستور صافی بکار برد ٭ 
علاج دیگر * کیریت دماوندي سه درم - زهر ميش ر ررغ سرشف ده 
توله - هر دو را بر آتش نرم نگهدارد و چون بهم حل شوند آب تلخه برآن 
اشافه نماید و بجرشائند تا آب فانی گردد * پس از پارچه ماف کرده در 
ظرف plan‏ کند : هر صبم قدر یک ماشه ازآن yEy‏ بپمراه گوشت dia‏ 
خانور را دهد , نفع بييي کفد : مجرب است ۰ 
علاج دیگر o‏ جوزبوا ر طباشیر از هر کدام در ماشه - زنجبیل یکماشه - 
مبرستوطري در سرخ - برنگ کابلي یک ماشه - شونیز در ماشه - 
شاهتر؛ * خشک چهار ماشه - کبریت دماوندی یکباشه - همه را باریک کوفته 





(Auzuz-i makki), extract of Berberis lycium or Berberis aristata,‏ حضض صکي 
Fide note 1, p. 208.‏ 

(chtkew), H., Cassia Abrus,‏ چاکسر ہ 

8 جب الرشان‎ vide note 3, p. 256. 

i pila (amaltds), H., is Cassia fistula. 

i Common in gardens in the Panjab, g,plale (ehdhtara), P., Fumaria officinalis. 
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بآب بگ نیم گولی قدر یک سرخ کند , و هر مبم چہار گولي باز کان را 
در ورق طعبه خوراند و چوی نیک هضم کند سیر نماید : læ gila‏ 


علاج دیگر ه چانوری را که خارش بود آی جا را بآب غورد یا آب 
چغندر یا آب حلبع, با یکی ازیفبا, شوئید و ررض بادام و عسل بدآنجا مالد 

فمل سیوم در معالجة فتان مرف کلنجره ابی علت ازگرمي 
و حرارت داروهای گرم که در تولک ویا در شکار دهفد خیزد * چون از حرارت 
آں خون جانور سوخته و سوداوي گردد , چنانچه انسان را جدام عارض 
شود , جافور ر! کلفجر بهمرسد ‏ اما در هنگام تولک زیاده شود و طول کشد * 
علامت آن بوذ که ناخفپای چنال جانور سعید شود و پردها از ناخ 
laa‏ شوند و دانپا بر انگشدان پیدا شود و رنگ منسر هم بطور ناخ گردد , 
و ار شده باز فربه نشود و بعضی پرها باریک ور خام و شننده بر آرد 
و گوشت خورد و بکار برد ولیک فربه نگردد : ر پورست بالای ساق سفید 
پردها شده بریزد, و سبزي ہیں مفسر نیزلون بگرداند " * 





علاج آن بود که اول از بریدن ناخفهای انگشت خون را کم کند و بعد 
یگ هفته ماف کند بصانیہالی مسل کہ مخصرص جہت همین 
مرض نوشنه شن è‏ 

ضاق cls!‏ ۾ دارچيني یف Ate od - hile‏ چہار ساشة fhas-‏ 
یگ ساشة - نبات چپار ماش - همع داروها ,| باریک آس sas‏ دار سم 





۱ In this disease the nails also drop ont and do not grow again, 
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- عفاب گولی ساخفه بدستور ماني بکار برد‎ faita ازآن باب‎ atl 
انشاء الله تعالی معت پابد ٭‎ 

عالج دیگرہ اگر pile‏ بایی به نشود آنرا شفجرف دو سرخ - حلبه یگ 
ماشه- مشک قدری - بیم باریگ آس نموده بآب کوله نارنجي گولی 
برابر دانۂ عدس سازد : هر مجم یک حبه در ورق گوشت جانور را خوراند * 
چرں wl‏ را نیک شلام کل سر تمایق 1 و از گیشت ميش پر هدز 
As‏ گوشت اسا 3 شٹر ر ميش سل | op!‏ © 

cle‏ دیگر ه مندل یک ماشه ۰ شنگرف چپار سرخ - مشک یک 
سر ےچ ۔ قرنعل دو عدد . دانپای ااچی خورد جپاز سرخ - عفبر یک سر خ - 
بیربھوٹی یکعدد - همه اجزاء را باریک کونته باب ککرونده * گولیپا برابر دانۂ 
ماش ساخنه نگہدارد ر هرسبم در ایام کریز یعصب میخوارنین: باشد 
ر چون نیک هضم کند سیر نماید : به شود * 

عاج دیگر © شنگرف چپاز برنم ۰ در شیر بز حل کرده و طعمه را 
درآن تر کردڈ سیر نماید ‏ به شود انشاه ال تعالی ٭ 

علاج ee fate Go‏ بریارہ عمراء طعبة دادن نافع است ٭ 

Go gk‏ از یا ار گے ٭ din‏ دانه بلاس sob‏ " در یی گار برشته 
نلپدارد و در کریز همراه طعمه خوراند ‏ کلفجر دفم ۲ فردد , انشار الله تعالی ٭ 


SE OA علاج دیگر از تجریڈ ایں فقیر ٭ صافي بیست‎ 
ibe jl ep! i 97 بل‎ 2۶ ENA N AE ae 


۱ک س 








1 رن‎ vide note 9, p. 79. 
1 PoU ur رلا‎ (palda pêpra), H., the fruit of Bulra frondosa. -~ 
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۱ =. F 
دراهای پر نفع است : و اگر جانور افرباشد چند سرخ از وژه کم کرده‎ 
مجرب است ة8‎ ; MG jja و زنہار‎ td 


عاچ دیگره نشار؟ ! شاخ بز و ترب ‏ در روغ بیدانجیر جرشانید» بر 
ساق و ناخ چنکال ر مدسر که پرد: دار شوند بمالد : به شود * 


92ي دیگره آب مور * و ادن* که آن نیز قسمی از عقبر است ہم 
صبزر چ نموده بر موفح پرده دارضماد YU‏ : به شود * 


علاج دیگر * fay;‏ تحدم تبوتر و معز پسنه پر روغ بادام بہم ممزوچ 
کندن گیرد و خون برارد بر آن دارچيفي و زنچبیل و عاترقرها ر امذال ol‏ 
مالیدن نیک نقع کند * 


he da‏ درمعالجة سوم * که برزني ثابل اد بتيي ال و 
sai,‏ مسه نامند و ای در بچگي بپمرست ه سببش آن برد که مادر 
gee adie ee Natal) eaa al ees‏ 
Las wai Cy‏ خود کرد» یکدیگر را در چنگال گیرند و اکذر زخم در بدن هم 
بکنند , و نرم پر و خون که یکجا دران Leij‏ بمانند , در کانی ماده شود و 
بجیش آمده سربطور دئبل وا نماید و ازآن ناسور و مسه بیمرسد * 
علامت آن بود که جانور همواره ترشرربود و گاد کاه از جای بجہد و خود 
را وار چیدة دارد و بددل و هراسنده بود, و هر کس از پس پشت ار بگذرہ 


= ل 





1 gl sawdust; snw-powder, 

a òp (mürad), vite p. 125, note 2. 

3 woy (lëtan or lzan), A., ladanum, the resinous juice or gam of Cistus creticus. 
å e~ vide note 7, p. 28. 
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بقرشروئی نا بھ او کفد , ر گوشت mm‏ خورد و دیربکار برد , و صید 
بقاخوشي گیرد , و مسکه هضم ننوان کرد * 

علاج آنکه جانور را فربه داري و بمرفابی نپرانی که بامی هاک 
از بو ٭ 

عاج دیگر ٭ قدری مومياگي در ررغی نرگس یا ررض یاس بر آتش 
نرم حل کرد» و گوشت بدان آلوده چفد روز بده تا علت زیاده فشود: 
ر dia ya Taa‏ روز چفد مرتبه بده * اگر خراهي که صوم بکدازد قدری 
انگوزه در سرکه یگ شباررز تر کرده در گلوی کبوتر بچة فربه بریز و آن روز 
توقف کی تا بمیرد ‏ اناه بگرشت آن سیر کي : اما جانور را مخنار کن 
تا از ھرجا که بخواهد بخورد * و در شش روز یکبار دیگر بد" : به شود ٭ 

علاج ame © Go‏ را با پار ننک سنگ کاویده شیر انجیر وزقوم 
خاردار برآن بمال یک مرتبه :ٍ به شود * 

علاج دیگر از سید اطف علي ٭ تخم تمر هندي که در هندي 
انبلي ! نامند در ظرفی با Jp‏ صبیان پرورده تا یگ هفته در زیر زمین دفن 
ais‏ : پعده باریک آس نمود» برآن موضع طلا کند - انشاء الله تعالی بء شود ٭ 

علاج دیگر ٭ تنکار , که سپاگه * بود, تفپا خشک برآن سر مسه سوهان 
طور بسای تاکه اثر دانه نماند و خون جاری گردد * بعده خون به پنبه پاگ 
کرد« بگذار: به شود * اماسپاگه آنقدر بمال که مسه تمام از بیز برطرف 
گردد که احقیاج بار دیگر نشود ; مجرب است » بر هر عضوی که بود اثشاء 
الله تعالی بہمین در 0 0 ۽ و آزمود؟ ایی 0 





imbli p forma of be iml H., the tamarind tree or ita fruit.‏ قصد تاذعہ انہلیںۓ 
je (tankér ¢ or tinkdr), A. and P.; borax, biborate of soda,‏ و گا (euhdga),‏ ساگ 3 


BÃR-NAMA. all 


نام دیکر٭ اگرمسۂ بر انگشت و ساق پای جانور بہمرسد پس HE‏ 
عراف بپروزه " و مقل فر گوگل ۶ دز A$ pau‏ یگ شہاروز gti a topless‏ 
کی * و تطم خطمي از هر کدام دو جزه , و تم کنان و بنفشه و بابونه از شر 
plas‏ یگ جزهء , شمه را يجا در سنگ ملایه باریک آس نمود» برآن بمالد: 
به شود ٭ و اگر بدراهلی هار زخم شود آنرا خشک SG‏ ارمني 
و مری‌ارسنگا و سید آب ارزیز بنل dis‏ : زول پاصلاحج JT‏ * 





ےححیے_. سح 


۱ عرف بپروز9‎ a, ginnah, A., bihräza or barsad, P., galbanom, Ferula palbani- 


flua, 
* UGS (pagal), H., Uke (mugt), A.; gum gugul, bdellinm, Balsamodendron mukul. 
Soe ee, for ùf PF Fide p. 199. note 7. 


E 


در معالج4:" امراض برمششل بر دہ فصل 


کک تر ےك س . 





فصل اول در معالجۂ پر خورہ ٭ سببش آن بود که جانور را فربه از 
تولک برآرند و گوشت گوسفند بسیار دهند ‏ و له باشد که جانور فربه بطید 
و پربازرهایش بر پدواز یا چیز درشنی آسیب ر مدمه خررد * علمت 
آن است که چون جانور بطبد پرهایش بی ردیف! بر یکدیگر نشینند و افثر 
اوقات جانور پرها را کشاده دارد و خود را بسیار خارد و بال بر کند : و چون 
بطید و پرها را بجنباند هر پری که انناده و از جاور جد! شده بيني پر غاز؟ 
آن پرپر از خو مبده باشد و موی.- گردن بریزد و اغر گرد , و گوشت 
نیعو خورد ولی زره سیر شود ٭ 

aS op wl gle‏ جانور را گرفته بین پرهایش را بسرکه بشوید * اکثر 
جای پرخورہ ررم داشته باشد و کبود رنگ بود » باید که خمیر مید؟ گفدم 
برابر آتش بفهي تا بسوزد و انلشت گردد, آنرا در سرکه تر کرده دار, 





ug i bt, after ‘rousing,’ the feathora do not return to their‏ ردیف پگ دیگر !ا 


normel position, 


Biz-NAMA., #13‏ 
تر کردہ دار ٭ بعد خشگ کرده بسای و جای ورم پر خوره را بنوب سوزی 
چند جا خانیدہ خون بر آررد: پاک کرده دوای مذکوزرا خشک wl‏ 
ey ALG Sly‏ گرسفقد بروغی زیت آلود: رو دارری مذکور را برای فنیله 


پاشیدہ بر خورہ ئە ر بریسمان باریک بفد و سه روز متراتر ھمین عمل ئن : 
با شوٹ ٭ 


علاج دیگر ٭ سركۂ تیز و زهر؟ ارو کمیز شفر اررانه " هر سه را بهم ممزرج 
مت یمان فد به شود ٭ 
دانای با ده دانه مویز کون ۵ا کی ۱ معحجرن Sas‏ 
مساري داخ کنن و جانور را گرفنه و Jia‏ سوزن در جای پر حول زت" و 
خوی و زرد آب بر آوده و بسرکة شستقه بعده دوای ضدکور را برانجا ضماد 
نماید : d‏ شوه è‏ 


عا دیگر ٭ٴ رگی است زیر بازوی جانور که تا سرزانو پیوسته است, 
هر لاو عادبا آنرا Wu‏ سوزن Bd)‏ دانگی از کل ارمنی وکافور خورں سالیذ 2 
بل‌انجای پر زد بنال, و گوشت گوهفند el‏ آلودة بده : به شود ۰ 

علاج دی * جانوزی که برها را از شدت عرص از بیغ بر گند 3 هر بار که 
جانورپرنو را برکند پیش دستي کني و پررا بركفي : انشاء الله تعای 
پر خوب و پائیزه برآرد * و اگر اثرش بماند چپار مرتبه پرهای نو بر آورده را 
"از بخ بر کی  :‏ پذجم بار درست و سالم بر آرد : مرب اسنت: 6 











1 Ajj] pis ia said to be a female camel of a special breed. 
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فصلی دوریم در معالجة پرگردان شدن جنور # سبب آن بود که 
در کریز از خانه بخانه برند و آن خانه ٹاک برد و نیز از دراهای گرم خیزه 
که در کریز دهند * عامست آن بود که جانور چو از کریز فار غ شده پر و بال 
درست کند بازاز سر نو پر بریزد ر هميشه بهر انداختن درمانده بود ومیرشکار 
ازان یم لدتی نیابد » 

gt‏ ۰ آه سوزنی برشته پیچیده نک آی را خالي بگذارد 
و جافور را گرفته ر بیع پر را بسوزن خلانیده خون آلوده کند * آنگاه سپفدان 
سعید و زفتران شاخ نرم بساید و ممزوج کفد و بکمیز طفل شیر خواره و S pa‏ 
ترش شسته پس در بیغ پر دوای مدکور را Shy‏ : به شود » 

ee‏ دیگر ٭ جانور را چند روز شیر عورت همراه گوشت خوراند و چند 
Bile‏ سیر کونٹھ بربیھ پر بمالد : به شود » 

عاج دیثر * بیغ گبرنگچي خشک کردہ و انگوزه گرم کرده هر در را 
مساوي بیم سائیده گولي Blo ple‏ نخود مبم جانور را درورق گوشت 
خوراند و گرسنه دارد تا چاشت ٭ بعد ازان بگوشت بز سیر کند ٠‏ 

علاج دیگر, آزمود؛ فقیر * پوست نخود شب در آب تر کرد: نگهدارد 
و مبے از پارچه صاف نمودہ آن گوشت را بآب تر کرده بخوراند: در چند 
طعمه به شود * و اگرپر زیاده ریزد قدر یک ماشه جوزبوا شب یار کرد" تر 
سازه ‏ مجرب است ۰ 

علاج دیگر آزمود ایس فقیر * خون ناخ کشیدن ربا چہار ماشۂ نبات 
ردو سرخ کبریت دامغاني گولي باب لیمون بسنه صاف نمودن سریع 
الفقع است و hS‏ بنجربە رسیدء ٭ 


٣‏ 12-8 تا 


cle‏ آن بود که جانور را گرفته در سوراخ بن پر که گوشت رسٹہ 
باشد رو نفط سفید در چکاند ‏ اگر بیک مرتبه چکانیدن سوراخ کشاد: 
گرد چند بارابی ترکیپ را بصل‌آرد © چوں کشاد شود سرپ رغاز؟ پر مرخ 
wl‏ سوراخ خلانیدہ دھی آن glo as oi Cale dy‏ چک نماند ر پارا گرد؟ 
گوسففد بر آتش بریای کفد تا نیم کباب گردد بعف بنہد تا سرد شود واناه 
در سوراخ اند, کند - انشاء الله تعالی به شود * 


علاج دیگر ٭ هر آن پری که کور شده باشد باید پرغازا آن پر را از حد 
گوشت برید٤‏ رون فقط سقید در سرراخ آن چکاند ٭ چوں آن پربر آید 
دیگری را معالچه کفد و همه پرها را یعجا دوا نکند تا که بازوی جانوز ورم 
نکند , و بر غازه را آنچفان باید بربد که برابر بگوشت باشد و الا جانور بمفقار پر 
بر کشد ‏ و چفد مرتبه البنه روغی باید چکانید * 


علاج دیگرہ نمگ هندی یک توله - انگوزه مساوي - دار فلغل نیم توله - 
همه را بہم باریگ آس نمودہ ربب سیر گوليي کرده ه رآد پری که کوز 
شده باشد خلالی دز سوراخ ہی پر خلائیدہ ر از چگ پاک کرده دری 
مذکرر را در آن سوراخ پر کند, که ای علت کرم استا, وکرم بدرای 
مذکور بمیرد و مرض دفع گردد * 


علاج دیگر از pä‏ ۳ ٭ Mayle‏ پر کور کد pls‏ او اندرون بعاند, 
باید کہ پر غازہ را بمتقاش برآرد : هرمرتبه که پر نوبر آید بکند: در 


سے 
تگرار سه مبتده پر درست بر آید: مجرب است * 


ole BAZ-NAMA, 


عاج دیگر ٭ برگ تلسي دو نیم" ورق - برک تنبول یک ورق - با قدری 
انگوزه در ررغ گار پخنه نگپدارد : صجے شمراة طعمه خورانیده باشد . 


به شود * 


فسل چہارم در معالجۂ پر بگوشت اندر شکستں ue up à‏ اژ 
بسیار خون دادن درکریز و از بی تيماري ر گرمی خیزد, و باشد af‏ 
ات رون پر غازه درب گوشت شپش پیدا شود و بحازد : و آنحچه اندرون 
گوشت بو بی قوت بوذ و آن پر از اندرون حد گروشت بشکند * 

علاج ۵ رگی است درمیان دو استطوان بازو که آن استخوان‌ها با 
برادرای خوانند : دز wya FH ol‏ خلانید: و یا به نشتر از آ خون بر آرد * 
اگر بہمیں علاج به شود i, or‏ از پرهانی که شکسته باشد یکدو پر بر آرد , 
و در بیغ آن ماحظه کند که در آن پر غازه شپش هست aiL fle ik‏ 
پرغازه را از بیورن حد گوشت سرراخ کرده سرکه در آں رید تا کرم 
بمیرد : به شود ۰ 

: بشویل‎ wilds در سرکه حل کرٹ کا پر غازہ ر‎ ust)! JF « دیگر‎ zie 
a شود‎ a 


shaped Fees pN مل‎ 
e woss و قطعا‎ wor 


عاج آن بود که کاسةٌ از آب گرم پر کرده و پری که کم شده باشد در آن 
تر کردہ و بخار داد , گرم ر فرم, آن پر را بدست خود آهستة راست کی : 





سو 





۔ در برق ر لیم Indian for‏ : در لیم ررق ! 


BAz-NAMA, 0027 


لاج دیر ٭ نان گندم تازة و گرم که فی الحال از تفور بر آورده شده 
باشد آثرا شافته و پري شده را دران گرم کرد» راست نماید * 

علاج دیگر ٭ ترب یا شقاقل کان يا شلعم شر گدام که بپمرسد در دودی ؟ 
گرم کرد و چون رم شود GKS‏ پر کے شده را در شلات داده و گرم 
مود راست سازد ٭ 

اج دیگر ٭ اگر پغارا پر جانور شانته باشد آنرا باید که سزنی 
باریک بسرپشم آلوده و در پرغازه خلانیده و باایش ابریشم پیچیده اسنوار 
P‏ تا زیاده شکاف نگردد * و اگر جانور پر بریزد و نیکو بر نیارد و با باریک 
بر آرد و یا اصلا پر نه ررید , از احراق مواد و خشكي تصور نوان نمود د ۶ج 
بیسرلات کند ۰ و بعضی مبر زرد نانع دانسته اند قدر خوراک از 
یکدانگ تا دو دانگ, و ررغی حب الغار * و روغ جوز ر فرفیود " ر پیه تازه 
ر خاکستر علیق * و خاکستر سفبل چاهي یکجا کرد: ضماد نماید , و بجوشند؟ 
شلغم -F‏ نجل مکرر بشوید , Buy? Spe Wb‏ شود gus‏ آن ای 
ماند بررس مورو و روغن وسمة و قدری ادن طلا کند ر مگس را بال جدا 
کرد در روغ حل نموده بر آنجا بمالد : عجیب الاثرامت ٭ 


فصل ششم در معالجۀ پر تراش که در هندي کتونکه خوائنن ۵ 
ایی pa jl Us,‏ و سود! خیزں ٭ علامت آن بود که جانور پرشای باژری 
خود زا از نزدیک Spe pels UG gr‏ در عیں ترلگ و بعد از آن نیز » 








vide p. 123, note 3,‏ , دودی ذزریش زااده۳11 , دودی 1 

a الغار‎ qia (jabbu 'l-ghir), A., the berries of Laurus nobilis, the “sweet barg," 
or Janurel " of the poets. 

3 etd? (farjiyan), A., Euphorbia resinifera, onphorbium. 

+ علیق‎ (‘wllayq), A., the rubus fruticogue or common bramble. 

6» “hair” appears to bo used by the sathor for the small feathers. 
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علاج al‏ لول AS‏ شنجرف قدر پلسر خ باریک آس دولا Keak al alt‏ 
vile pre‏ را خوراند : در چفد بار دادن مت کلی یابن ۰ 


A و‎ 

دو ماشہ ۔ شنجرف یک سرخ - همه اجزاء را باریگ آس نمرد: باب 

لیمون گولي کرد عبیم بدستور صافي بدهد: و همه طعسه داري به قواعد 
صافیپا است : نعع بسیار دهد » 


علاج دیگر * بیارن ge)‏ و باریک کوفنه در باغ پر ها پراگنن؟ بدن : 
انشاء آلله تعالی مت یابد » 


عاج دیگر © خالی از چوب بالس ساخته ریک سرش را تیز 
تراشیده در بيفي جانور بای خلانید ‏ و سر دیگر که بیرون شده باشد 
آنرا نیز باید تیز کرد: از منسر جانور آن خلال قدری از هردر طرف 
برآمده باشن ٍ تا هرگاه جانور پری را خراهد بفراشد خلال در بانوی جانور 
خلد و از آن سیب پرکشیدن نتواند, و مفقار نزدیک آوردن نقواند : 
مجرب است. e‏ 


علا ٭ بیغ پر را که جانور بریده بود بمفقاش بر آرردہ و wrt‏ 
آنجا را خارید» دران fy)‏ نفط dade‏ سم روز چکاند, و روز چپارم ماحظه 
نماید * اگر چگ دران سوراخ باشد بر آورده و خلالی از موم سفید درست 
کرد* و بمسکه چرب نموده در سوراخ بی پر بدهد : به شود * 





i Tn India domestic fowls often have a feather ran through the nostrils and left 
with ite ends projecting, #0 that the fowl! is unable to peckata wound or a diseased 
foather. 
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علاج دیگر * اگر جانور پر خون آلوده اندازد, بھارں سرکە ر تلخۂ گار 
و کمیز شیشک ! یعفی گوسفنی از هر کدام نیم وله - هر سه را یکجا کرده و 
بیع پر wilds‏ شسته بعده بآب گرم بشوید ‏ بل شود ٭ 


علاج دیگر ه زنار یک سرخ - مویزر دانگٌ سپند چپار سرخ - سیر 
نیم دانه - نوشادر نیم سرخ - فلقل گرد دو دانه - هبه اچزاء را باریک آس 
نموده بسرک خالص معجوی کند , و سوزنی چند در رشنه پیچیده جانور را 
استوار گرفته برای بیغ پ , چند سوزن خلانیده خون ee‏ بر آوردة 
دوای مذکور را برآنچا ضماد کند , و در بیع پر فرو دهد تا پر نیکو و درست 
بر آید » 

علاج دیگر * شونیز یک توله - گونه* نیم توله - با یکدرم آب لیموی 
کاغذی در بیۓ پربمالد ‏ به شود ۔ انشاء الله تعالی ٭ 

علج دیکر ٭ yl‏ العصافیر تاخ - برگ حنظل - صبر - هرسه را 
مساري خورد بکوند و برآ پر بمالد, ر قرمی از چرم ماخته آه را سوراخ 
کرده در گرد باز فرو کند تا سرش بپر ذرسد و پر بریدن فراہوش 
نماید ٭ و اگر برگ حنظل بهم نرس Jali‏ معاوضة بکار برد * 


علاج 5 ald Ae phu,‏ ٹر ررگری زره بریاں‌کرد× نگہدارٹ ۰ تدری ازان 
همراه طعمه بدشد . به شود ٭ 

lo می باشد با جنك‎ A We ys بو‎ as سقیدی‎ © Lock 
» شود‎ k . خوراند‎ aab ٤ارھش تر کرٹ‎ wl مویز‎ 





! fine shishak, a yearling lamb. 
3 ,گن‎ error for saf (g#nch)? Abrus preeatorias, Indian or Wild Li .800رہ‎ 
è راد‎ or pefhd H, Cucurbita pepo, the Pumpkin, or vegetable marrow, 
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ماج Sinn s Go‏ یک سرخ - مومیاتی یگ سرخ - با قدری شیرة 
گرار ! گوليی لاہ در لقمۂ گوشت et‏ چانور را خوز انش : در ند بار دادن 
whl ime‏ ٭ 

>لج دیگر * زنجبیل و زرد چوبه و کچله از هر کدام یکسرخ, بآب حل 
کرد چند بارسوزی در بی پر خانيده دای مذکور را یراں بعالد : اما سوزن 
یکبار زند ولی دارو را هر روز بمالد * 

علاج دیئر ٭ is‏ دمارندي یک iE”‏ شر J3 jy‏ ولق گرشت 
جانور را خوراند - انشاه الله تعالی صحت یابد ٭ 

علاج. از منصور « بیارد ماهي خورد وریزة و قدری حلنیت و چنن 
po kla‏ باریک tose)‏ و ule‏ سوزن در بری بر خلانیدک و خوں و زرد آب 
voy) p‏ دوا را بمالں و آندکی در طعمہ خوزاند , به شود * 





Equine yo pia cd‏ پر وسل کردن و قاعد؛ آن ٭ چون پر جانور 
شعسنه شید و خواهی که آنرا رصل کني , چنان باین کہ ھمان تک پو را 
برداري و بهمانجا پیوند کني : و اکر ان پر غائع شده باشد پر جانور 
دیگر ازآس sup le‏ رصل کي ۽ ولیک شرط آنست که عوض شمپر یار پر 
thi‏ و عوض يار پر کزدکگ * نبود * هر آن پری که شکسته باشد عوض 
آن پر جانور دیگر از همانجا بی تعارت باید بهمرسانید و سوزنی تیز از نی 





1 کوار‎ f شیر‎ (kadr), H., juice expressed from the bark of Holarrhena ontidysen.- 
ierica, Kurchi or Conesst Bark. 

3 کروگ‎ or زاق‎ is the Ist primary (in a goshawk called kirkii}. Shah-par, 
according to some falconers, id the name of the lst, Zod and Grd. primaries, bat 
according to others the 2nd, 3rd, 4th and Sth. Yar-par according to some are the 
Bth, 6th ond 7th primaries, but according to some the 8th, 9th and 10th feathors 
of thé wing; while others again so name the 10th wing-feather and onwards. 
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ریا شاخ کر و یا ماخ: آهر ویا شاخ بز کوهي یا تم اسپ ریا چوب بانس 
ویا آهی سازد : هرچند سوزی سبگ تر کفد بپقر است که جانور با سوزن گران 
در پریدن تصدیع کمال بیفد * و بجبت پر پیرند گردن مردی سنیگ دست 
و راست نظر و زیرف al‏ ٭ و مور ابوالعباس بلخيی را بازی مرعابي 
گیر بود که شانزده کریز در خانه کرده بود و همواره »«غابي خوب میگرفت 
و چنار شد که باز بمرغابي نمیرسید ٭ به ابوالمگ سپیل ترمذي نوشتند * 
جواب داد که باز را شي عاست ٹیستے, مر پر جائور متبدل و بی 
قرینه پیوند ردان : پر از جای دیگر بریں کا اند و we, ly wl‏ کرد al‏ 
و يا هوزن گران گذ‌اشنه اند * چون نامه را خواندند و بمرجب آن ملاحظه 
yia ddya’‏ که تشه بود یانقفد : هم پر غلط بود و هم سوزن گران * 
چون بار دیگر پر را وصل کردند باز بدستور سابق مرفايي میگرفنت ٭ 

سریشم که پر بدان وصل کنند باید که آهک ر قفد سیاه و آرد ماش و صمخ 
کوکل عرف مقل بہم مموج نعابند ر باندئی آب جوش کنند تا بقوام آید 
و تدری سفیدی تخم مرع امانه نمایفد تا لزرجت او زیادہ از سریشم گردد ٭ 
آنگاه سر پر شکسته را مرف قام‌کیی و پر دیگ رهم که باو پیوند كنيي آنرا قلم 
کی , وبالای سوزن را از نرم پر نخدری و یا عتار و یا بفیة باریکگ پبحیده 
و بسریشم مہدکور اندوث٤‏ درھر در قلم فرر خلان و پرر وصل کی ٭ 

عوض آن سریشم ماهيي زهره ( که خانم بغدان کار عاج بدآن رصل کنند 
ریا سریشم کمانگراں : ویا مریشم پذیر* که ازھمہ بہتز است بکاربرند 
و پا دانهای سیر با چفد دانه مویز ببم کوفته بدآن پیوند نمایفد » و اقسام 





Lgj سادي‎ , fish-poison; the mallan, Ferboscum Thopaus. 
۶ سرام پنهر‎ ; Perhaps the مصاع‎ made from the hides of cattle, 
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سریشم نوشنه شد" : هر کدام بپمرسد تحقه توان دانست e‏ و wie ai‏ 
بپروزه ! نیز بکار برند ; آن هم بستگی بسیار دازد * 

قوع دیگرہ اگر پر از حد گوشت شکسته بو۵ و لائق پیرند اباشد , 
پردیگر نیز ازآنجا بریده وسریشم آلود٭ در پرغازا شکستہ فرو خائد ٭ 
و باید احقیاط کٹ کہ پرکے ر دراز و کوتاه نباشد تا در پرواز درست باشد 


فصا doollee yo ith‏ مرھقه ٭ علامت آن بود که موی سر راست 
بایسته و ناخنپا سست و کم شود چنانکه طعمه را ضبط ننواند کرد » 

gk‏ ٭ اگر زمستان بود در پیش آتش یا در آقتاب پدارد , و بابونه 
در آب جوش نمود 8 بر ناخری جانور نطول کند , بکوزة لوله دار ریزد : و نیز 
آب مورد و آب رگس خوراند - به شود * 


EES SE es, 


فصل نہمدرشستن پرها وبال که چرکین شد: باشد ٭ میب چک 
شدن دست چرب برپرچانور مالیدن و بد تيماري میر شکاراست » 

درای شستی پرهای جانوران * استخوان موختة کوره کلال باریک کرنته 
و در پارچة باریک گره بسنه اول پرهای جانور را نم داده همان گره را 
تا ديري برآن بمالد و بگرداند :ٍ بعده بر طغار؟ پر آب بندد تا جانور فسل 
کند و ماف شود, و اگر خود باب نرود گرنته باید شست ۰ 

دوای دیگر که هبین کار کنه » شب یدانی باریک در آب حل 
کرده و بدآن پرهای جانور را شسته بعده 5 آب گذارد تا غسل 
کند ٍ و اگر خود بآب نررد گرفته بشوید + نیز خاکستر خرمبره مجرب است 





l gyp woe BS Vide note 1, page 311. 
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و همین عمل کند » و اگر خواهي که پرهای جانور براق و روشن 
و آبدار شوند, نرم پرعقار در پارچة گره بسته, بعد شسای, برآ بگرداند : 
چا خرب بخشد : آزموده است ۰ 


فصل دهم در معالجة درد پنل جانور که بازر ازآی برداشنی فقواند » 

ee‏ آن بود که مر غ کشنه و بسمل که " ار را بریسمان پسنه و اور( دم داده 
( چون پوست گوستندی که جہت آزمایش شمشی, بد مند ) و پر باد امول« 
و بر شکاربنه زیی بسنه اسپ را بدواند ‏ و لیکی باید که اول شکم مر غ 
را بنائزه پر آب نماید و تا نیم فره‌م اسپ را چار قطره * بنازد » آنگه 
سین مرغ را شکافنه پیش جانور بابد تا از هرجا که بخواه بخورد * 
و گر بیعبار از درا کردن به نشود" چفد مرتبه همی عمل کند - انشاء 
الله تعالی محت ew)‏ 





1 گھ‎ leew ‘the throat.” 
٩ چار تطرو‎ apparently the anthor’s term for Ua) yl. “ at fall gallop.” 


NT a i rg a rr‏ ہد کے و ےت ےرود ag i‏ ی ا اس 





کت و دریم 


در معالےے آمراض پای جانوران مشتمل برنه فصل 





قل ازل در ال ستود شین جانورای ‏ سیب آن _اینله بازدار 
نادان چوب پذواز و چکس را سطبر کفند و دست جانور وا می‌ماند * باید که 
چوب مذ‌کور را باریک تراشد چنانعه ناخ نرانگشت, و دراز انگشت میانۂ 
چانور , از گرد چوب بهم برسند » و سبب دیگر آنست که بازدار باز را 
بر دست بسیار طپاند و بتلخی باز کشد + علامت آن بود که باز چون 
مرغابی گیرد نگهداشتی ننواند * 

عاج » مرخ خانگی در پای بازبده و بگذار تا باهم کشتي کنفد رمرغ 
زور کند و جانور هم چنکال درآن سخت ند , و از هر جا که خواهد بخوزد : 
چفد بار همیی کی ٭ GT‏ چند کبوتر چشم درخته بدر بگذار تا خود سهر 
شود : در اندکگ وقت محت یابد ٭ و اي معالجة ال چشم است ٭ 
و سياه چشم مثل بحري و شاهین وچرغ که گیرنده نیمتند ر هد 
زنندہ اند همد آنپا ر| معالجه موجب نوشنة صدر باید * اما پدراز ر چکسه 
سطیر پاشن که چنال آنپا از هم وا باشد " و کشاده , تا قائم گیر و مح×م 
دست شہند - انشاء الله تعالی ٭ و ایی از آستاد ابوالحس است ۰ 





= 








1 ie., 60 thet the clawa do not meet round the perch. 
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ملا دیگر « کف پلی جانور را با انگشت بززگ خود بمال و انگشت 
را آهسته بکش , به شود « 

فصل دو یم AYR‏ وجع مفامل و درم پای چائور 8 سبب آن 
برد که از گوشتهای سرد ر ثقیل داد در مزاج جانور امتا بهم رسد ر بلقم 
زیادتی dis‏ * علامت . ظہور برآمدگی مفصل , و طعمه at‏ نگ لا 
و پدواز بچنکال گرفتی ننوانستیی و استادن ننوانستی و ورم در مفصل داشتی ٭ 

علاج ه اگر از حرارت بود oly‏ مرضع دیو سياه چسپاند , 
و گل ارمفی وگلاب و حضض مكي و پوش دربندي * و نشاسنه و سرکه 
و قدری سورنجان ؟ در زعفران سائید: بر موضع درد ضباد کند و آب عناب 





و روغی بنفشه بخوراند : به شود * و اگر از سردي بود او را رین جوز 
و ارجیل و ررشس بیدانجیر دهد و زعفران نیز بسیار مقید است ه 
و گوشت گفچشک بروغی بادام تاخ و #کر طبرزد افع است : و حرمل دز 
سرکه جوشانیده پارچة درآن ترکرده برآن موفع بندد : و تدر یکدانگ 
سنامکي* خوراندن اثر کامل بخشد: و این از جملهٌ مجربات است » 


که در شکار جانور برمرغی بطید و بازدار آنرا به تندي نگهدارد : و نیز 


۱ سپ رورو آید دست eG‏ کردن ننرائد وازآن عصیش سست گردد è‏ 


1 دیو سیا8‎ apparently سنا‎ kon , black leech. Fide note 1, page 333. 

3 agai jo پرش‎ (psh or bigh-i Darbandi), lozenges or cakes prepared, in the 
town of Darband, from the leavos of a certain plant. 

ô سور لوان‎ (mrn), A. a species of Colchicum, Meadow Saffron or Autumn 
Crocus 

+ she lis (sond-makii), A., Cassia angustifolia, sonna. 


,۳ئ 826 


علاج op yl‏ که جانور را آسایش دشد و بر دست سیر نکفد و ظرچه 
دهن ‏ زنده پیش جانور بایده کداشت تا خود از هر جا که خواهد بخورن 
و چئد گاۓ چانور را در sdai a golas Hila‏ با شود ۰ 


علاج دیگرہ باز را بگیر و استوار قباچه بربند و نیکو در هردو رای 
E yila‏ کی , و شر جا که کبود و نیلگون شدء: و بسرخي مائل باشد آنجا 
را چند سوزی خلانیده گل ارمني ر طباشیر بالسویه در طعمه بده, به شود ه 
ایی حیلة جملۂ استادان است * و کافوز و افیون و چدوار خطالی "و ریوند 
چیئيی باب برش بانسه کر * سحق کرد" Ohad‏ نما A,‏ 1۳۳۹ 
فتیر است * 


علاج دیگر » جوز القي و زرد چوبه با سرکة انگوري hy Ge‏ و بر 
موضع سوزیی زده طلا کند : به شود » 


ele‏ دیگر » انگشتري سرب درست نمود: و در ملارل؟ دوخاه در ساق 
جانور اندازد - انشاه الله تعالی سست‌دستی دنع شود © 


قدر پنم سیر جوش نموده و پدواز برده دیگ بسته جانور سست 
پا را برآن پدواز فشاند تا از بخار of‏ انگشتای دست او نرم گردند 


4 خطاني‎ gym, the دا‎ or Central Asian variety of Jadwir (Delphinium 
denudatum). | 

zya رازسق‎ (bania kapura), H., a silicions and eryatalline substance found in the 
interior of the hollow atema of some bamboos, chiefly Bambusa arundinacea, 

٩ ملازی‎ a kind of cloth ? 
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علاج دیگر ٭ اول باید که آتش در مغاک ررش کرده گرم کند . 
وبعدہ شاخهای درخت آزاد, که در هندي آنرا بگائی " نامقد, برآں آتشی 
انداخثه آب بالای آن پاشد تا بفسرد و اندکی بخار باتی مانن SET e‏ 
جانور مریض را بر آنجا باید نشانید : رباای آن سبدی نہادہ هوا بند 
ذماید ٭ و چون مغاکا سرد گردد آھستہ بقدریپھوا Jal‏ کلذ و سین بردارد 
و چانور را ازآں برآرد : به شود باعر الله تعالی ۰ 

عاج دیگر ۰ سونجای مصري یک سرخ - ربرند چيني یکسرخ . 
زاجبیل در سرخ - مبر زره نیم سرخ - نبات سه ماشه - باریگ نموده بآب 
جوشند؛ فلوس انبلناس * گولي کرده بطور صافي بعمل آرد * و همه قواعد 
آن چون صافیبای دیگر است : ر این حیله فقیرو آزموده است ۰ 


فصل چہارم در معالجۂ باد زاو و وزم آن ۵ سیب Sop ot‏ 
جانور را از کریز فربه بردارند و بر آرند , و بازدار آن جانور فرب را به هنم 
طپیدن بدرشتي باز دارد * علامت آن بود که جانور همواره همان پای مدمه 
رسید× را آسایش زياد دشد, و در پوست زانوی جانور باد باشد , و گاه کم 
و اه زيده گردد, و وزم کند + 





علاج آن بود که گوشت برہ بررغیی پسته آلوده چفد روز جانور را بدان 
ر سیرکند و آرام و آسایش بسیار دھد به شود » 


علاج دیگر٭ رگی است باریگ , زیر زانوی جانور : آفرا بنیشتر و یا 
بسوژنں غصد کفد تا خون از آن برآید و بهمییي قناعت کند ‏ به شود * 
(bukd’in), H., Melia Asodirachta, the Neem, or Margoa‏ بگائنی ۳ 0 at‏ 1 


Tree: called Asddiraiit from ite resemblance to the Persian lilac. 
1 قاوس انپلتاس‎ : vide note $, p. 306 
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علاج دیگر ہ چرب گز تر در آتش بنه تا بسو زف , و از سر دیگر آن , که 
آب جاري گردد, فل ای زرک جوبه whys‏ سائین ۷ برآن p!) Aly‏ پمال : . لیا شود ہ 

بدآنکه ورم زانو وپای بر دو نوع اسٹ : یکی بسبب زحمتی که بدان 
رسید* پاش و دویم بی سیب ٭ AG] Le]‏ بی [حملی آماس گنن آنرا 
زمیں میم زده بدای بند که در آنجا فضله کند و بر آن پا نہد تا سه 
jy)‏ بعدل آر : به شود ه 

علاج دیگر * پارا صمغ عربي در خوں ماکیاں و سفید؟ تضم مرغ حل 
were 2‏ ار dia‏ می oles‏ کند : معصت یبد * وزمی 
دور نشول ee Joi‏ ره ۲ ng‏ دا کن . 1 
پسرافراز * که برای gle‏ از wèl‏ سازند در آتش p fal‏ گرم کرد" wld‏ داع 
کثد : Le]‏ بقسعی SE as‏ سے نسوزدل as‏ بیم لنگ شون جانوز است ه و we‏ کرد 
یندد * آن گره را خارید» خون و زرد آب ازآن بر کشد تا به شود * ر مرهم 
سفید آب بپتریی دواها است ۰ 








فسل پنجم در جدا شدن چنقال جانورو معالج بجا آوردن‌آنه 


حون چنال جانور از diy‏ جدا شود آنرا gE‏ آن بود که فی العال اندام 





| ians pij (iubim-i mu‘ag fir), P., the seods or flowers of Carthamus tinetorius, 
the Gafflower. 

i yy سر‎ apparently a term for a branding iron. 

J باچف‎ P, dried dung uated for fuel ; in India, generally, cakes of cow-dung ; 
in Persia, balls of borae- or ass-dong. 

i au برع , گر‎ Ewells üp inā knot, 


ai jl‏ جدا شده را کشیده بچای خودش دربفد و ررغن زیت در 
قدری شہد ممزوج نمودہ بر پارۂ پارچه مالیده و برآن بفد پیچید» بریسدان 
پہشم بالاش سست بر بقد که شنكم ورم شدن کشیده نگردد : به شود * 
علاج دیگر ٭ اگرزخم در ساق جانور که جدا شدہ باشد برسد مومیائی 
1ے نموده بر آن موضع پاشد, و جراحت را پر کند, و مومياني نیز باید 
خورانید : به شود ٭ و اگر سم ا یج ھا نباشد در زخم سرمه 
اندازد و چند ورق گوشت ببول انسای تر کرده خوراند : کار موميائي کند * 
علاج دیگر ه اگر استضوان جانور شکسته باشد باید که پرها را از آنجا 
بر کف و بیارد دانۂ شملوت یکدرم - Fore‏ چوب! یگ توله - پرست اعلء؟ 
سه عاشه - با شاش OOS‏ بهم سائیده و مومیائی سر انسان * بدآن تر 
گرده برآن موفع به بیچد و ریسمان پشم سست برآن به بندد * اگر جانوز 
کال‌چشم بود ووحشی نیز, آنوا طوماغه باید داد : و اگر سیاه چشم است آن 
خود لاع دار است ه 


عاچ دیگر » موميائي نیم سرخ - شب يمافي نیم سرخ - آب بلیله 
یگ سر خ - همه را یکجا سائید: در ورق گوشت چانور را خوراند ٭ بعد 


S است : رت ر‎ wi pla 1 باین نان * و ایس‎ ja) Bas : سیر نمایل‎ wl eae 


کٹ نا تشد : بغ شود ٭ 


= علا Š sho‏ اکر با و ان yy ipl‏ آزار اسللة باشن yal arl,‏ 


5 دارٹ 3 شمواز‎ Akad دل کت پر کر وضع مالك 3 سڈ روز‎ ae شس‎ “U2 با‎ 
اس‎ ida anwidoat F 
2 lof (imula), F., tho Embe Myrobalan, Phyllanthus Emblica. 
3 lmi) pe plepa, n medicioal preparation supposed to be exiracted from 


mummies or from dead bodies. 
P 
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: نلد ارد‎ wit باشد ببول آدم تر دارد و خشگ‎ PALDA که بر آن‎ da ty 


محت یابد » 


عاج. دیگر * بیارد سغالپارا سوخته که از ته دیگ گلی باشد / آنرا کرنقه 


و برشنه بندد, h‏ شود ٭ 


علاج لاج دیگر ٭ بیارد بیخ بید انجیر یک درم - وبر بر تمر هندي در 
درم - هر در را همراه بول مبیان آس نموده و بر پارچه مالیده ر گرم کرده 
برآن مرفع ببندد : به شود © 

عاچ دیگر ه اگر استخوان جانور شکسته باشد آٹرا سفیدۂ 7 مرغ و 
زرد kya‏ و اشضار شر سہ l;‏ بہم سائیدة و بارجه بد‌آن تر کرد" بر al‏ موضع 
استخوان شکسته بندد: به شود * 

علاج دیگر * اگر استخوان جانور از چنال جدا شده بود, سریشم 
کمانگران بکوبد و در آب جوش کند و آرد ماش در پارچة بيخته باریک 
sape Jis‏ کرده در آن داخل نماید , و آن قدر بپزه که بقوام آید : ET‏ 
پرپارمة مالیده بر مومع دره رسیده Sade‏ © این عیلھ فقیر است 
از ب تج به سل » 

عاج دیگر ه اگر ژخم بجانور رسیده باشد سنگ سرما خوارزمي 
درآن انداخنه و بریسمان باریک ابریشم سبز بخیه زفد : و صبر و افیون 
خوب و مومیاتی بررغن گل حل نموده قدری زفت برآن اضانه اید 
و بر موضع درد رسید» بمالد ٍ به شود * واگر قدری درد باه بود یگ تخود 
ule Gb‏ داخل کقد : به شود » 
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a 7‏ اف اف سح کو یر هلق ۱۲ ۲۳۰ 

علاج آن بود که اشخار کوفته باریک نموده بر موضح که پیم Dila‏ 
باشد همراه پارچه بندد : و آی پارچه را برری کار تر میکرد» باشد تا به شود * 

علاج Ge‏ * اگر عصب چانور زا درد رسیده: بود , بیارد روش زیت 
و رر نارجیل ر روغی نثي که در آبپا روید و ررغی نغط سفید و همه را 
با هم وزن آب حل نموده بر آن موضع مالد * و ازییی ادهان هر کدام که 

علاج دیئر ٭ مرمیائي با روشن گل حل کردہ شیر گرم برموضع درد 
whee‏ با شوگ |: Lal‏ از پاد پرھیز کند ۰ 

علاج دیگر » HF}‏ ری یکماشه - sy fhas = bola slaty‏ 
در ماشه - در دو توله ey‏ گل بر آتش pd‏ آنقدر جوشاند که بهم حل 
شوند * آناه شیر گرم کرده هرگاه خواهد بمالد - انشاه الله تعالی به شود * 

Go elle‏ + نارجیل ریزة بریده در هارن با هم وزن موم بکوبد و در 
روغی شیرپخت آنقدر جوشاند که یکذات شوند * بعد تدری زرد چوده 
اشافه نماید : آنگاه سرد کرده و در پارچم بسقه و هر بار گرم کرده بر آنجای 
درد نہد : به شود ۰ 








فصل هغتم دار سوا ده شاخة ' چانور و داغ کردن آن 6 باز 
ماندن در شاخة جانور از سه چیز است : یکی ضعف و درد و آزاری که رری 








L gof vide note 7, p. xxix. 
٩ دو شاخق‎ vide note 8, p. .ال‎ 
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گرفتیی دست هدر دو شاخ بازر زند و جانور بطید , و ازان ste)‏ جانو از 
بند کمر بدرد آید و سسا شود و از هم فراخ ماند و تنگ نشود * 

علاج ٭ بیارں سوزنں جرال دوزي و در آتش گرم کند و چانور را گرفته 
استوار بر بندد و از شکار بند نگونسار بیاریزد تا هر در رانهای جانور 
بجای خود آیند ۶ آنگاه بالی دمچه *بر استخوان رای گرداگرد 
انشاء الله تعالی به شود * 





فصل هشتم در معالجۂ ترس پای ٭ جانوری که در ایام بہار 
at‏ باشند آنرا ایں مرض بسیار میشود و اکثر فررا که جره باشد , 
وماد؟ که توار * بود آنرا گر بہمرسد ٭ علامت آن بود که چون جانور را سیر 
کئی wl‏ پای نقرس را سخت نئواند کرد و از پدراز بر زمیی تشیند 

اول بای طور امقعان کي : پارژ از برچ کوننه بر پای جانوز بمال : 
اگر صبر کرد از گرمي است, ر اا از سردي توان دانست * 

علاج ٭ اگر از گرمی بود پس‌پیه خروس نر چند بار بر آد پای 
جانور بهال ‏ به شود * 

علاج دیگر ٭ سرگیں تا خر با خاکستر زرد چوبە بہم بکوب و با روغی 


7 ا سے اخ کے‎ ۱ oi es: J 
* به شود‎ ah Ag i جائورا5كمیك‎ old rt ple jy) Oho زیت مرهم کن, و‎ 
SH Be 
L e$ apparently incorrect for ciki, cramp, 
3 ۱ j € 
t Apad the mame ma pikas ۶ ۳8 note 2, p. 247. 
؟‎ jip i in the Bas-Nima- yi Ndgiri generally spelt طوار‎ i 


1 2-2 ۸, J33 


علاج دیگر * اگر مرض از سردي بود پس زیوند چیفی دانگی - صندل 
سر خٍ و صبرزرك از هر کدام دانگی - همه را نرم بکوب و با شیر عورت کہ پسر 
218 ناشن سررچ Aa dyed‏ رو پیاپی ہر پای چادور ببال و در فف 
پای جانور دیوچه ! باید چسپانید که خون و زرد آب ازآن بر آورد : به گردد ٭ 





علاچ دیگر * eye‏ جاور را ترس بود و پا ورم کند آنرا چنان glo‏ باید 
کنی که عصب ر پی را نيازاري * بیار چوب مورر پا چوب کز که تر باشد 
ر بر آتش نه تا نیکو گرم شود : و جانور را گرننه اسنوار بر بند ر کف پای 
جاور و زیر انگشتان را داغ کی : به شود * 


پل تہ در معالجة تخمه * عرف کنکرة پای که سنگریزه عبارت 
ازانست ر ورم پای عرف تلي دمیندکی ٭ ٭ علامت تخمه آن برد 
که کف بای که درونش سنگریزہ باشد ارل آن آماس کند oile‏ 
نی و اندک اندک fp‏ شود و سخت گرد : و چون سر کند 





در کف پای سواخ پیدا شود و زرد آب ازآن ررد و بر پشت پای و زیر 
کے باق ر تر ری را تعن ر ا بای کویند و دز آهلدي 
پیرد * و بفوله ر کنکری پا وتلیی نامند » 

علاج آن بود که پدراز جانوز تليي دار چرن ذارک تير گران میان خالي 


sy‏ 5 جانور را wl Sipe‏ نشاند و جانور ذست بازدار شرگز ذه بيد 


00 سس سح —= ى۔ سس وس 








l dæ "n leech”; vide p. 325, note 1. 

® dg) vide note 10, p. xxix. 

5 دصیند کی‎ probably for میاذک‎ H., the frog abacesa (a poinfol abecess which 
grows on the sole of the foot). 

Tali, pL taliyén, ta a common faleoner’s term for swollen foot. 

è gea pawa, H. is a common term for a corn in a horse's hoof. 

8 و شرت‎ the author menns that a groore should be ent along the top of the 
perch, 
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و توتیای سبز و فلفل گرد و زنجبیل هر سه درا را در شاش کردک -ائیده 
و در پنبه کرد بر بای pile‏ بفدد ‏ در جند تکرار به شود ٭ 

- از موزا مغل + توتیای سبز- گل ارمني - پاس پاپرد‎ gt 
- مردار سفگ - افیون - جوزبوا - زرد چوب - آمله - زنجبیل - برزگ کابلي‎ 
نمک سنگ - اشخار - همه را وزن برابر ببول انسای مق کرده برآن موضع‎ 
* دخمه بمالد : به شود‎ 
پنجعدد - توتیای سبز در سرخ - هر چهار اجزا را بلعاب دهی خود حل‎ 
جانوررا چاک نموده زرد چوبه و قلیا کپار* سائیده درآن زخم انداخته‎ 
به بندد ٭ بعدہ بمرهم زنار به کند ٭‎ 

yp g!‏ از محبت مير شکار « gab‏ که دانڈ که دز بای باشد 
با نیشترر یا ناخ گیر چاگ کند و چرک و گوشت مرده ازان بر آورں ٭ 
3K)‏ ترتیای Sy‏ و Jai‏ هر سهء را با بول آدمي ex‏ 
نمود برچاک مدکور به پارچة به بندد : و بعد Cpls he‏ تجدید 
دوا کند , تا سه روز : ده شود ۰ 


علاج دیگر * افیون plod‏ - زرد چوبه دو درم - آمله دو درم - ژنجبیل 
کهار * و سپاکه از هر یک ese‏ - به jp‏ هپیان سائید» بر زخم als]‏ 





۱ نا خی گیر‎ a small knife for paring the nails. 
قواەو قيا کار‎ khair), olkali ; potash ; impure carbonate of potash or of soda. 


۳۸2-۷ 1 $35 


بلدد ‏ به شود ٭ آما بعد دو سم روز را کند ہ و این یادگار میر عليی 





اف است. ۰ 
معر 


علاج دیگر از مرزا مل ۰ توتیلی سبز یکدرم - فلفل گرد در درم - 
سپاگه یکدرم - با کمیز صبیان سرشته بر پنبه مالیده بر زخم بنده : به شرد * 

علاج دیگر ٭ نیل وسمه - زرد چوبه - هردورا عساري در شاش 
کودگ سحق کرده بروزم پلی جانور به بقدد و بعد صه روز وا کند : 
و سہ مرتبه بهمییی نوع و دستور بعمل آرد ۰ انشاه الله تعالی به شود ۰ 

علج دیگر » زرد چوبه و دراماهله ( و آ کاعیست خار دار () 
و اشخار مساوي alis‏ با بول صبیار سرشنه بر تلی دميفدگي * به پارچه 
بندد و سه روز بسته دارد و همواره با بول مذکور تر میکرده باشد 
و سه »رتیه بد‌سنور صدر بکار برد : به شود انشاء الله تعالی * 

علاج دیگر ہ aul‏ تخبه را بفیشترو يا بذاخر‌گیر چاک کني ر دانه ازآن 
بر آری و مید8 چرب * و چوک خراساني * بیرغ چراغ سحق نموده بر سر 
تخمه قدر یک درم قرص ساخته بران بقدی تا گوشت مرده و غدود بر آید » 
بعده زخم را ببول کودگ باید شست : SET‏ بمرهم سفید آب به کند * 

علاج دیگر٭ اول وزم را باستره چند جا باریک چاک کند که خرناب 


ازآن برآین ٭ تعفل کا زرف چوبه را به بول صبیان سق گرد برآن ib pipe‏ 
تماین : به شون ٭ 





۱ اساخله‎ ۱۵ , not traceable. 
a گي‎ aises b j vide note 3, p. 333. 
+ Soe fast mn 1, p. 529, 
* دوف خراساني‎ (chik) H., Hippophae rhamnoides, the Sea Buckthorn; also, the 


sorrel, Rumes veaicaries. 
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علاج دیگر ٭ »بر زرد سقوطري - ور زردچوبه مساري - به بول عبیان 
ddala‏ دا سه روز بر ورم پای بسته دارد و همواره با بول تثر داشنه باشد : 
و بعد سه روز تکرار کفد حه مرتجه : به مر 

علاج دیگر ٭ مودار سې ۰ باریک اس Bayes‏ ورم را بسر اسنخوان 
نوکدار و یا ناخ a‏ چاک کند و دارری مذکوررا خشک درآں پاک 
پر گند و پارا کاغذ برآن پیچید: بالایش پارچه بندد و بعد از هت روز 
بکشاید ٭ جراحت خشک خواهد شد * و لیکی Dl‏ ایں دارو را بعمل بایں 
آورد : بیارد توتیای سبز و نوشادر و باریک آس نموده بعد چاگ کردن 
اندئی در زخم pil‏ بعالد تا گوشت مرد بریدة بر آرد # بعد مردار ساج 
kii‏ بیندد : انشاء الله تعالی زود به شود ٭ 

عاج دیگر ٭ iy GT oy‏ چوئہ وٹنگ سانببر و افیون 
و باریک آس نماید : محارر * را در آب لیمو تر کرد: و آب سر خ ری 
بر آوزده همه اجزاء را دران بساید و مرهم طور نموده و پای جانور را چاک 
کرده و خون بر آورده: و درا را بر اغذ مالیده به بندد : و بعد ازهه روز 
وا کذد * اثر گوشت رده هی نمانده باشد خوب, و الا یکبار دیگر تکرار 
کند تا زخم صاف شود و بعده بمرهم سفید آب ارزیز به کند * 

عاج دیگر* تخم ترب با بول انسای سصق کرد بر وزم خام که تازه 
باشد بندد * وزم بر طرف گرد و تلي شد نگذارد * 

علاج دیگر ٭ تخمه را جاک کرد* چرگ و غدود ازآن بآورد: آھگ چونه 
در چاک پرکند اما بشیر برگ افجیر roy) ped‏ تا گرشت wil saye‏ 
بريد بر آرد Kifo‏ شسته ao‏ سفین آب به کثن ٭ 


i ske شود از‎ wide note 1, p, 220. 
صصا ور‎ for صباور‎ : vide note 1, p. 220. 
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علاج دیگر از اسان الله میر شکار ہ اول جانور زا eo‏ پریدن ر شکار 
باین sails‏ و بهل ازآن که تلي خرب yai Ais‏ باشد , جاک کرد Higa dy)‏ 

و اشخار E‏ کوفته باریگ Bye‏ در آن رم da ros r‏ سے روز 

وا کرد Ar‏ بغ کن « 

لاچ دیگر » جای pile sb py‏ ر چاک نموده ناغل گرد و ننک 
هندي باریک آس نموده درآن زخم پر کرده به بفدد : در چند روز به شود, 

علاج دیگر * بیارد شیر دهردهگ ` و چکسۂ جانور را ازآن شیر نیکو تر 
کقد و جانور را برآن بندند: در چند مرتبه به شود ۰ 

علاج دیگر * Fat oly‏ بھنگرۂ سیاه و یا سفید * ر با رگ آمله بهم 
گوفته بر تلي بپارجء Oo pias‏ تا دو سه روز - انشاه الله تعالى 
به شود * 

علاج ee oe‏ که از آن = 5 oe‏ پا دول انسان 
باشن انشاء الله وج دقع شود ۰ 


عاج دیگر از اعظم بیگ برادر حاجي بیگ مفل خاني ۰ چیک 
خراسانی با برل آدمی سائدن # پر سر ورم ai le‏ تا P>)‏ شود , و گوشت 
هرده ازآن بر آر د . iT‏ بەرظم سفین آب بے کنل ٭ 


L دهر ده‎ apparently for lass, (didhak), in the Panjab, Sonchas oleraceus, 
Milk Thistle. 

1 Parr (Bhangra), H., Eclipta alba, 

a lak ; error for @lab T., “a brick"? 
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fro ge‏ نیل رسمه و خربق سفود * عرف کتکي هر در را سائید» 
در زخم پرکند و اس دوا در چند رز زخم را پاک کند ٭ بعده بمرهم 
به كلد ٭ 


علاج دیگر ٭ جائو ر کة ورم پای داشنه باشد پدراز آن رااز چرب بید انجیر 
سازد: و جرف al‏ ر خالي کردہ و کیسڈ از پارچه دو خله پر از اشکار و افیون 
و وساد گل „aii‏ و در جوف آن پدواز بيك انچیر بندد : و هر روز چند 
مرتبه آنرا از بول صبیان تر میکرده باشد , و جانور را ps‏ برآں پدراز باید 
فشانید - انشاء الله تعالی در چفد روز آماس دور گردد ه 

عاچ دیگر * رزم نو که هنوز تخمه نشده باشد, آمله و زرد چربه از 
هریک در منقال - اشخار و کون از هریگ پنم مثقال - و هواسه : 
و ٹیگ هندي ر افیون از هر کدام یک منتال - در شاش نود gme‏ 
انشاء الله تعالی به شود * 

علاج دیگر ہ ورم دای جائور را چاک کرد و دود و تمه ازآن TA‏ 
وقنه عرف بہروزة بر آتش گرم کرده بپارچه برآن پای جائور بندد ۽ 
رن خام باشن و 
هر سه )| ی نکم مرع TEA‏ بر ورم بندد, دفع یہ لو روز 
بسته دارد و سیوم روژ را کند * 

1 گریق صفید‎ , (kharbag-i safid), P., Picrorhisa kurrooa. 


٩ هواسق‎ : probably a copyist’s error for چولسا‎ jawded H., "the camel-thorn.” 
s hus (qut) A, Syf (kêt), H., the Costas, Saussurea Lappa, 
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غاج دیگر از بار بیگ * ار بای جانور ورم داشنه باشد, بیارد 
گل بید انجیر و برک تانوره برابر و بهم سائیده مقداز یک دانه جواری 
جانور را در ورق گوشت خوراند - انشاء الله تعالی به شب 

علاج دیگر * سوی کهار ! و باروت بندرق ر افیوك هر سه ر ابر سنگ 
سائیده تلي را چاک نموده داروی مذکور را برآن بندد : به شرد » 

علاج دیگر * fe‏ بلادر بر آکله gala‏ نقع بسیار دهد è‏ 

علاج دیگر ٭ نیل وسمه در شیر آ گے ؟ سائیدء برورم طلا کند : به شود * 

علاج دیگر ٭ شور یکسیر ۔ تم رينلفي * در سیر - هر در را میان کرزا 
گاي زیر زمیی تا چہل روز دفری AMS‏ © بعل از آن بر آوزدة نحم ریئنی 
دور کند ر نمک را نگبدارد » هرگاه پای چانور ورم کند پارچه ازآن تر کرده 
و بر پدراز پبچیده جانور را براي نشاند - انشاء الله تعالی در چند روز 
ف تا duty‏ . 

عاج دیگر * تلي را چاک نموده و ززدچوبه باریک سحق کردہ بآب 
Se‏ کریلھ ممزوج نموده بر مصحل زخم ضماد کند ‏ به شود * 
لرك رورم daly‏ ۽ بك شود ۳ 

علاج دیگر ٭ کلوخ سرخنهٌ گلخ و نمک UG‏ بہم باریگ نموده 
r‏ ورم پای جانور Sok‏ به شرد ; ر افیوں خلص سائیںہ شعاد گردن رم را 





۱ کهار‎ wys; for khir-non, H, alkaline salt ٢ 
۶ afi (ik), Ho, Calotropis giganten. 
3 why (rengni), H., Solunun santhocarpum, 


aa) BAZ-NAMA. 


علاج دیگرء زردۂ تخم مرخ باندکی سیر بہم کردہ بر موضع ورم ماد 
کفد , و اگر yt?‏ شون No oy‏ زرل چو بۂ و افون = Edypa)‏ دران 
آماس بندد : بعت یابد ٭ 

علاج Go‏ + چپار توله برگ درخت نیم با یک پاژ بول انسان سائیدء 
تلي را. چا کے SiS‏ جنانکه رگ Badd‏ نگردد ; و غدود ر جرگ wl}!‏ بر آورد 
و زخم را که هعید بود از آں دارو بشوید تا اثر خون درآن باقی نماند : 
و اگر اثر خون باقي ماند علت باز عود کند * 


عاچ دیگره گردر یک پای جانور وزم باشد چپار سرخ سنک 
بصري ( و برای هردو پای یک ماشه سنگ بصري ) باریک آس نموده در 
زخم دخمه پر کرده خشک بند کفد ‏ بع شود « 
علاج دیگره توتیای سبزسه ماه - نگ هفدي در دزم - حلبه یگ توله. 
پوست آمله شش سرخ - با چپار توله بول انسان بر سنگ باریگ آس 
کفد و وزم را چاک کرده باب لیمون شسته پاگ کند * بعده دارری مذکور را 
در زخم پر کند و تا یک هفته بسته دارد * بعدة وا کرده بیند , اگر u‏ شدہ 
باشد بپلر , و الا عرهم بندد : به شود » 

علاج. دیڈر ٭ توتیا نیم توله - باروت بفدرق یگ ٹرلۂ ۔ ٹیگ ھندی ذو 
تولف - هر سه را باب لیمون سائیده اول پای جانور ,| چاک کند چفانكہ رگ 
بریده نشود : و چگ بر آورده و از بول صبیای شسته و ذارری مذکور را 
در آن زخم پر کرد: با پارچه سھ روز بسته دارد : بعد از مرهم سفید آب 
ای oi ay‏ 

عاج دیگر * اگروزم تازه بود , ماکیاں کشته و خون oT‏ با مفیدا تخم 


مر ع پکجا کرد 3 ale Jia‏ دود ڪام بدان zo]‏ بر وزم بسته دارد کا ےج 
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روز و که اه اندکی از آب نم مي داده باشد ‏ انشاه الله قعالی ورم 
۰ بر طرف گردد و نماند * 

علاج دیگر ه مغز پنیه دانه یکئوله . سپندان date‏ شش ماشہ ۔ 
شر در را بیم سانیده وبررغیی بیدانچیر ممزرج نموده بر ورم پا که نو بهه‌رسید» 
پود بندد : اثشاء al]‏ تعالی به شود ٭ 

علاج دیگر ٭ پوست ght‏ چنبه یک توله - تخم تاتورة سیاه نیم توله - 
برچ خراساني یکدرم - بر سنگ با شاش کودک ممزوج کرد؛ و جانوز را 
گرفته پای آن را چاک کند , و چگ بر آوزده درای مذکور را بپارچه بر 
زخم بندد و تا سه روز بسته دارد : به شود - sli]‏ اللہ تعالی » و اگر اثری 
از آی باقی dle‏ بمرهم محالچه s ais‏ 
داخلیون ۲ بر پای باید بست و تا سه روز بسته دارد و اه کاهی تگرار دوا 
کند تا تخمه را گرد کرده ظاهر گرداند * بعده به نیشتر چاک کرده چرک 
j‏ بر آررد , و احتیاط از بریدن رگ و پی پای جائور کند ٭ همان مرشم 
داخلنون سزارار او است , ko =) G — duly‏ شود 7 

علاج دیکر » اگر رزم تازه بود , گل ارمني و جدواز خطائي 
وصمخ عربي ر حضض مکی و صفدل سرخ و افیوه کزررنی بآب 
برک بسکہپرہ * سائید 5 بر پارچه tale‏ بر پای جانور بندد وزم دفع 
از سردی بود , البته بای جانور سرد باشد و شهپا زرم aclu}‏ گردں ز× پس باید 
.که در همان درا قدری ریوند چيفي و جوز القي که در هندي مین ببل 





۱ alila :رشم‎ namê of a well-known ointment. 
a ti (bis-khaprd), H., lit. “ poisou-headed, “ Trianthema pentandra,” 
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گویند اشانه نماید , وباب ہگ تائورہ باید ساثید ۔ انشاء الله تعالی 
نعع کمال e dtd‏ 
ce‏ دیگر * : زبان الضبع العرجاء T a$‏ ر فارسي آفرا کفتار diel‏ خشگ کرد 8 
نگهد‌ارد, و ه رآ جانوری را که تخمه بود , پای آن را خون کرد» د ورقی ازان 
زاك کفتار تراشیده برزخم مذکررتر US‏ بندد تا گرشت مرده ید 
بر آرد :ٍ آنگه بمرهم به کند : و اي از حاجي الیاس نوشته ه 
علاج دیگرہ بول gala‏ گار نازاد تدر یگ آثار , J5‏ 5 کی بر آتش 
نرم آنقدر جوشاند که yl) bb‏ در دیگ خشک گرد # Racks tow‏ را 
الا کوٹ p> ol‏ بول برای بندد , تا گوشت مرده را برینه بر آرد : 
علاج دیگر * اگر ورم مزمں بود , مرهم داخلیون و دبق یعفی شیرۂ 
انگور * و مویز ج * با مسل سائیده بر آن ط1 نماید » 
Go cle‏ © پوست کوکذار کوفته قدری بذر قطونا * کوفقه همراه نمرده 
و با سرکه بر آتش سلائم پخده اندکی ررعی گل ارمفي برای اضافه نماید , 
و نیم گرم بر وزم بندد : نعع بسیار دهد * و اگر منفجر گردد ور چرک ازآن 
دیس وت مج اجه 
for yo a.‏ تاو ا مد کے 1 
pty (pd; diq Ar., is “Viscum album, or the mistletoe” and‏ = شور t yaki‏ 
: شیر Se Hme “: bat in medicine it is used for ae‏ — 


tz هو یز‎ (mowleqy), Ar from P. mowizek, Staphisagria ; atavesacre or lonsewort. 
* قطونا‎ jm (boar gafind), Plontago ovata. 


E عرەم کافور‎ ia a well-known preparation containing many ingredionta. 
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علاج دیگر ٭ Jal;‏ کرد و ننک هندی بر خورہ ile yiya tale‏ 
برآں soli‏ بجوال دوزي داع کند * بعده آب آثار بمالد ‏ به شود * ای از 

میرزا مغل بیگے |ست:٭ 
علاج دیگر » باید که تخمه را بناخی گیر چاک کفد , و غدود و خلط 
wh)!‏ برآورده پا کے کند و فلفل گرد و نک هندي باریگ آس sdi‏ 


دران زخم پر کند و به بندد : در سه روز به خواهد e a‏ 


در E‏ فر به کردن جانوری که بی مرض 
لاغرکردد 


سس — 





علاج » بیارد امررله ', با بیع ر بر ہگ : آن را dia sanle akiu o‏ 
قطره آب آنرا در حلق جانور چکاند * و ظرف گلي که دران ماهي فروشان 
هوارد ماهي نگپدارند , ر آب ماهي بخود جذب کرده باشد , آب تازه 
دران ظرف جوشانیده بنهد تا ماف شود و سرد کرده طحمه بدان تر کرده 
دهد : dof ws‏ 

علاج دیگر ٭ ثبات یکدرم - سپثد عرف حرسل یک سرخ - سعد کوفی 

ae‏ آمن ea‏ تو سر سی ٹہ 
و آب آنار همراه طعده دادن نقع بسیار کند * 

علاج دیگر ٭ ër‏ بآب شسته زمانی تر کردة و آب آثرا ماف نمود» 
sla‏ گوشت خوراند : فربه کند * 

علاج دیگر ٭ زردۂ تضم مر غ با مساري رون زیت اانقاق* و یا ررغن 
جوز بهم ممزرج لمركة و شر مجم گوشت بدان آلوذه سیر نماید م انشاء اللہ 
ا تو تی ۔ رایں حیلة فقیرر آزمود8 میر شکاران است * 





1 Tia {amrola);, in the Panjab, Fiburnum nerrosum, 
a ley) زیت‎ |wi) , oil mada from unripe olives, 


در معالجه بدفعلی جانوران و از درحت ید‌رخت 
جستن وعبث پرواز کردن 


cle‏ آن بود که اگر جانور گریختی ر در هوا پرراز کردن عادت و خو 
# 

کذد , آثرا دم باید بست بایں طور که رشتك از ابریشم باریگ بتابد و از پرغازا 
پر Ble‏ دم که آثرا diel E‏ تایم به بندد و هر در سر بهر در پر کناره 
دم بندد, گر بسیار تنگ بقدد جانور پرداز نتراند کرد ۰ رایس حیلة 

علاج دیگر از خاص بیگ ررمي ۰ اگردر ایام بہار جائور ایی عادت را 
کفذ آنرا قدر یک سر خ کافور بپمراه طحمه مبم خوراند : نافع است ۰ 

Ko ele‏ + پرهای ریزه که در گرد گرشهلی باز است بمنقاش 
بر کثك , اگر بگریزد و پرواز کند باد سرد در گوش و دماع او رسف و از 
پرراز باز آید و بر دی تشیئد i‏ از تاش تک آاست ا e‏ 

علاج دیگر * اگر زحیر باعمف مرض استا, قدری زرنیع سرخ 
فر سد Syl)‏ گوشت جانور را ۔خررائد و بعد هضم آن سیر نىاید - انشاه 





I ġ şb, dūgh or tūgh, T., "tail," in the name given by Indian falconers to the 
" boam-feather of the tail.” In the Panjab طوفي ماه‎ , 
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3465 aiz-nima. 


الله تعالی زحیرداع گرند : رای حیلۂ دھقان تاھکیں و مردمان سعد ؛ 


اس کے ٭ 


ماج دیگرہ گوشت در آب انار ترش و شیریی تر کرده جانور را 
خوراند, نیکخو گردد - انشاء الله تعالی © 

علاج دیگر ٭ هتو as * eS!‏ بو شنه Siu‏ است بپمان وژن مذکور 
جانور را خوراند :ٍ نیک خو گردد ٭ 

علاج دیگر٭ جائور که از درخت بدرخت جہد رو حیلة مير شکار قبیل 
فررد آرد و اغر کفد تا گریختن را فراموش کند » و اگر اجابت بایی حیله 
نکند پس باید دانست که جانور مریض است ودر معالجۂ آن مرض 
d ۳‏ شود ۳ 

علاج دیگر » اگر جانور بد فعل باشد و بگریزد , باید که پرهلی گرداگرد 
“oy‏ جانور بر كفي کھ بہوا پرراز کرڈن ننواند : مجرب است * 

علاج دیگر * اگر جانور بر دست قرار نگیرد و بطید , رگی درمیان 
در استخوان بازری جانور است که آن استخوان‌ها را برادران * خوانفد, 
بنشتر بزنی که خرن اپاک ازآن بر آید و جانور ایی گرژد ٭ 


علاج دیگر * اگر جانوری بسیار بطهد , بیارد پوست بریاره در سر خ - 
شنجرف یک سرخ - آب بلیله نیم سرخ - نباب یکسرخ - تنبیل نیم 








l da. the namo of a place? t صقرن انگبیری‎ congealed honey. 
1 gg ; word not traceable, © بر اذرات‎ gape! | not traceable. 
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سرخ - گھونلچی سفید یک سرخ - همه را یکجا کرده سائیده در ورق 
گوشت vile pre‏ )| خرراند و بعد هضم شدن طعمه دهد ٭ 

cis‏ دیگر * اگر چانور از Bal 5 sti?‏ شکار نفل و بلریزد , آنرا هلیلء 
زنگي کوفنه teak x) on‏ پخوراند ; نهع بسیار دهد ۰ و ایی از دھتان 
قاعکیں و سر باد ھٹڈڈیستے © 





ali? gik + Go cle‏ باب برد تہ جانوز ر| طعمه از آن دهد 
و پر و استخوان دادن نیک است که ررغری استخوان ipao‏ جانور کم شود 
و فربهي و غریر بگذارد ‏ و گوشت بآب گرم دهد که حریص صید شود : 
و ادن Dam‏ میرشکار هروي است ۰ 

۰ دیگر» امل السرس همین عمل کند : مجرب است‎ zh 

علاج دیگر ٭ قدري بادررج " خشگ کفد ر بساید و برگوشت بپاشد 
تا ٹیگ خو گردد ٭ ایں از عد الله بیی خالد است © 





عاج دیگر٭ سوختی زیردمچۂ چاھک پس سرو آں دانۂ در تفای سر 
جانور بہم رسك ٭ چون باز عادت پرواز کفد ربعد دیر فررد آید, آنرا چنان 
باید سوخت که چانور را گرفته استوار بربندي ودر پس سر ار بدهن 
بدمي تا پرها پراگنده شود و آن چاعگ پیدا گرده : پس فتیلهٌ از سوخته 
بازانداري * ساخته بای بسوز یا بسوزني داغ کی - انشاه الله تعالیٰ 
بار دیگر پرواز نکند * 





i g» sly (bddraj), A., Ocimum Basificum, common aweet baasil. 
۱ باژزندرری‎ : word not traceable. 








باب بيست و باجم 


l è P i 
در معالجھ کرف شدں جانوران‎ 
— 

علامت آں بود کہ جاور را هرگاه بشکار برند هرگز بطمع vr‏ 

در مید ناه نعند J,‏ در خانه بهمه پرنده بطید ر بي قرار گردد * 
علاج oy wl‏ که پاز را در محر dia p sop‏ پپراند تا بگیرث و از 
هرجا خواشد بخورد - , ole‏ بار چنیں کند و در خانه کمثر دارد و بجنگل 

و بیابانها بگرذاند ٭ ر ایی GLU)‏ همه اعتاهاب است s‏ 


باب ڊنسی ۲ مت 


در معالچه هوا زدگي مشتمل بر هو فصل 


i‏ ہس - سا 


| 


فصل اول در معالجة باد پشت که در هندي آنرا جهوله ! نامند ٭ 
سبیش از گرم و سرد شدن و از باد سبوم زدن است ٭ علامت آن برد 
که بازری جانور پائیی نیاید و بسخني فرر آرد ر حرکت دادن نتواند 
و گاه باشد که بازری جانور فرو آریزد و بالا نشود , و جانور شعیف و اغر 
و سست باشد ۰ 

علاج آن برد که چند طعمه از گوشت بره بروغی جوز آلوده دهد : 

انشاء aU‏ تعالی به شود ۰ 


علاج دیگر ۰ گر جانور از هوازدگيي شل شده باشد باید که آنرا در 
sila‏ تاریک بندد و از آتش هم بپر حال گرم باید داشت : و قدر یک 
نخود تریاق فاررق در Gy‏ گوشت دهد و بعد از هضم کردن بگوشت 
ماکیاں سیالا oT epee‏ آلوده سیرنماید و گرشت کبرتر و ناخته نیکو 
نقع کفد ٭ و خشت یا کلوخ آتش سرخته برپارا نمد به بول مبیان تر 
کرد» بر گسفراند و باز را بر آی نشاند تا که سرد شود * و بر خشت بسهار 
گرم jb‏ را نیاید نشانید » 


۱ جبواق‎ H., and بان هشت‎ ۲. vide note $, p. ۰ 
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gk‏ دیگر * جوشندۂ برک تفبول و چرب چینی که در نصل تولگ 
Yoo Ahoy‏ برای ھوازدگی بہنرازیں علاجي نیست : و ای حیلة نقیر است * 

علاج دیگر ۰ خربق سفید عرف کلکی ! کرفته و باب سیر گولي برابر 
دانه ماش بسته در ررق گرشت جانور را خوراند ‏ به شود ۰ 

علاج دیگر ه هينة کفار Mio‏ را در مغاک سرخنه چون خالسفر کردد 
آنرا بدوغ هرد نماید و جاور را بر آن نشاند , و از هرا پرهیز کفد : به شود * 

علاج Go‏ + حلبه تر کرده شب نگهدارد و آب آں را از پارچه ماف 
نمودہ و مبم teab‏ بدان تر کردہ جائور را خورائك : با شود ٭ 

Go cle‏ . بیارد بی پپل رپوست بیغ بگایں , از ھرکدام یگ تول 
باریگ اس تمول 3 در آب جوش Jif‏ تا قوت آن در آب آیذ : جون سرك 
شود ماف کرده اندکی ازان آب دز حلق جانور ریزد و پس از هضم کردن 
سیر نه‌اید :ٍ به شود * 

علاج دیگر » شونیز نیم توله - شملیت نیم توله - سیر هعت دانه - 
در چپار توله رری جوش کرده نگیدارد , و از پارچه صاف نموده چند 
صبے همراه گوشت چانور را خرراند ٠‏ 

take) Mesos‏ باون جاتو مت bil tat‏ بای 
آنرا در خانة تاریک برده از هوا احثیاط کند : کودکی را باید بر پشت و 
بازری جانور مدکور بول کفاند و بر سنگداب نشاند : به شود ۰ 

علاج دیگر * ررغن زیت چهار سرخ و روغری جوز در سرخ در ورق 
گرشت جانور ر! خوزاند : به شود ۰ 


1 J$ درف‎ daha cHy® (Hhorbag, A., kuf, H.), Pierorhiza kurrooa, vide mote 1, 
p 8۰ 
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علاج دیگر ٭ پوست بیغ سپّانجنه, یکپاؤ *- شملیت در توله - تضم کدر 
WS lent) | a CS‏ مثل عالیه عرب چوره Yip‏ هر مبم 
قدر سه سر خ همراه طعمه جانور را خوراند - انشاء الله تعالی در چند طعمه 
سح ت e wl‏ 

علاج علاج دیگر * زاع سباع ,ا را و اگربدست نیا یں ماکیاں سیاہ ر daly “ap‏ 
خورانید : ر چون ریزه را هضم کرده پیخال کفد , جانور را از گوشت ار سیر 
نماید: به شون ٭ 

علاج دیگر ٭ اگر از ز هوازدگي دم fe‏ جانور کے wh sud‏ آنرا Go‏ = 

و تخم la‏ ۔ و مغز جوز ۔ از هر کدام دو سرخ صبی‌در ورق گوشت + انور را 
خوراند: به شود » 

علاج دیگر « نندق یگ توله در شیر بز سیا جوشاند و اگر Sass opt wil‏ 
wry‏ گاو جوشاند و از پارچه فشرد» ر لوشن ازان برآورده dia‏ روز slp‏ 
dab‏ خوراند : به شود ٭ 

علاج دیگر « حلبه نیم توله باریک کوفته بآب برک تاتورا سیاه pip‏ 
کار جنگلی گولیهپا کند, و مبم یک گولي در ورق گوشت جانور را خوراند : 
چون نیک هضم کند , انه طعمه بشیر گوسففد تر کرده دهد هه روز مفواتر : 
انشاه الله تعالی مدت ابن » 

علاج دیگر ۰ شونیز و ثملیت ر برنگ کابلي همرزی باریک آس نمود؛ 
tl pat‏ قنك thine‏ برابر دانة ماش ولي جلد پسازی و دجم یف گولی هم اه 
طعمه دهد به شود « 





1 موزوقد) مان ری‎ = ahan or sonjhnd), H., the Horse Radish Tree, Moringa 
pierygosperma, 

2 44 H, = 4 chafénh or } of & seer. 

a Bey crumbs of bread ۶ 
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عاچ دیگر از پاربیگ ٭ اگر جانو شل sank IT opt‏ از ias‏ 
خراطیی باید داد که تفع بسیار دارد : و اگر میس نیاید از ررض خراطیں' 


علاج دیگر ٭ بیغ سنبهالو" یکپار - جرانی نیم پار - حلبه نیم پاو 
نیم پار همه را یکجا کرده غالیه ازای چکاند : ر چپار سر خ ازاس ce‏ 
گوشت صبی جانور را تا هقت روز منواتر خوراند: به شود * 


علاج دیگر ٭ موشی بپفدوستان ببمرسد که آذرا دراه زبان گهوس " 

ناصقن . ۽ گوشت شت آن تنہا درای مجرب است ۰ 
Go cll‏ © مومیائي و مشگ و زنجبیل و شونیز و شملیت 

و آسگندهه* همه را باریک آس نمود؟ در سر خ همراه طعمه میداده باشد : 
در چند طعنة به شود * 

علاج دیگر * اندکی شیر گوسفند با قدری شهد يار کی, و گوشت 
گوسففد بدان آلوده vay‏ : در چند بار دادن محت یابن » 

ماج دیگر * اگر علت صعب بود , تنوری یا مناکی بآتش گرم کن , 
و هر دو سوراخ بیقی جاور را بغالیة مشکی چرب کی , و خاکسقر از تفور 
برآوركڈ خشت خام pti wey‏ و پار شراب Bw wir‏ و باز را بران 
خشت نشان , تا بخار بدو رسد و عرق کفد : بپثر آنست که جانور را در 
قباچه پسنه wily‏ خشت در تذور نبي : ES‏ تغور, باز را در 





I cab | عن‎ yj is olive oil in which earthworms hara been cooked. 
° سنھھالر‎ (sanbhdld), H., Viter Negundo, 

J گھیس‎ ghia or ghaeas, H., the Bandicoot (Mus giganteus). 

‘ 8: گنه‎ (ergandh), H., Withania somnifere, 


$53 ہس ۔ قلاةہ .۱ 


حهام پا در خانه گرم بندي و عمانجا بلوشت سگ بچه که چشم وا BOK‏ 
پاش و یا شیر خراره باشد سیر نمائی - آنشاه الله تعالی صحت یابد ٭ 





فصل دویم در tole: dallas‏ © علامت آن بود که جانیر تفررست 
بر ووواز با بر است فشصله باشد و بادی از تسم جموم رسد و چند نطره 
خون از سوراخ بيفي ار چعد , و ار فی الفور و بی فرمت بمیرد : اگر 
دواها ساخنه و طیار بود بکار مي آید + 

علاج آنکه پوست بریاره * و دندان سگ از هر کدام دو سرخ در شاش 
کرنک بساید, و ھرگاہ مرض مذکور رختما شود در بيغي جانور چکاند - انشاء 
الله تعالی اگر he‏ باقي است محت ok‏ © 

علاج دیگر ه بیارد تخم گل مپتاب که در هندي گل چاندنی؛* نامند 
یگ توله و کافور در سرخ و موميالي در سرخ - با بول کودک سائیده گولي 
پسته نگپدارد : هرگاه مرض روی دهد جانور کلان را چهار سرخ ر ریز را 
یک سرخ بآب سائیده در دهان چکاند : به شود * 

علاج دیگر ٭ بیارد تخم هلبل * یگ توله - گهونگچی‌سفید چہار دانه - 
موميائي چهار سرخ - به بول صبیان فولي ساخته نگپدارد ۰ هرگاه بجانور 
مرض عارض شود , حب مذکور را بآب سوده در گلوی جانور SEa‏ 


به شود ٭ 


oS lag‏ و یکدائهافلفل گرد در آن سائید٭ رقت احقیاج چفد قطره در 
حلق جائور چکاند , و بعد غضم آن سیر نماید : به شود ۰ 
sacked Sida, Sida carpinifH hi.‏ در ی (barydra), H., the‏ بربارڈ 1 


a چاذنی‎ i H., or مہناب‎ we P., Tabersemontana coronaria, 
3 Jala (hulhul), H., Cleome viscosa, sometimes called Wild Mustard. 


$o 
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غلاج دیگر ٭ حیله فقیر آنست کہ اگر زھرمہرہ حافر باشد قدر یگ 
سرخ فی العرر wilh‏ و یا باب حل کرد* در gle‏ جائور چکاند : 
به شون - انشار الله تعالی * اما باید که زهرمپرک زا بللاب سائیده و 
خشک نمودہ همراه ۵ ارد , و اکتر اوقات بکارانساں نیز آید ‏ و بناچار چون 
شیم دواي دیگر میسر نباشد, چند تطره برل آدمی در هر در سوراخ 
بیلی جانور چکاند ‏ به شود » 





در معالجه مضوت گرمازدگي 





علااسیت as dy yl‏ جائور سست و ترش رری بود و پیخال لعلی 
فام کنل ٭ 


—— |, 


عاج آن بود که هر روز فلز یگ عثاب شیر خشت گرد مثل حب 
تراشیده سازد و از گلوی باز فرو گذراند , و قدریک عناب در ررق گوشت 
سعوف رده جانوررا خرراند , و بعد چند پیخال بگوشت ماکیای سیاء 
بریوند چیقي در آب خیاریی سائيده تر کرده بدانں سیر نماید : و دریک 
هعته سه روز درا دهد , و روزیکه از دوا ناغه باشد طعمۃ بروغی پیە مائیاں 
آلود* سیر نماید è‏ 

علاج دیگره نبات نیم توله در آب بگ حفا شب تر کردة نگهدارد و 
مبم از پارچه ماف نموده قدر یک کنجشکگوشت بز در آن تر کرده جائور 
را خوراند و بعد عضم آن از گوشت بز سیر کند : به شود * 

ووو کرو سرب رر اد 
و صاع یک کنجشک درآن ثر کرده جانور را خوراند, و بعد هضم آن سیر کفد: 
سوخنگی aid‏ شود ٭ 


! ز پسردی‎ probably means in the open air. 
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علاج دیگر « بیارد سمفدر پهل! نیم توله - نبات مساري - هر در را wer‏ 
در آب تر کرده مجم طعبه بدان دهد ٍ حرارت مزاج چانور کم گردد ٭ 

siete‏ ه مشک یفت سرح. کافور در سرخ. طباشیر در سرخ. باب 

Go cle‏ + جانور حرارت رسیده را چند طعمه بعرق بید مشک وايقي 
قر کرده دهد : و یا عوض آں عرق برک بید لرزاں ° و عرق برگ وگل کچٹار' 
مجرب است : adl ila‏ نقیر است * 

اج دیگر» شعرطبره ری -زمفرای شا -فرم بسلی و در یگ اقا 
گوشت بده ٭ wy‏ گوشت درو يا تیپو در آب خیار ثر کرد: خوزاند , 

علاج دیگر * کافوز ر ربوند چيفي و شکرطبرزد و لف دریا از هر دام 
مقدار یگ نخود, با شیر زناب ثر کرده و در گلوی جانور ریزد: و چند روز 
گرشت asl‏ سیا L ۴ wir‏ سکع او و شکرطبرزد آلوث؟ شف بے شود s‏ 
وگلمہرہ + باب بادروج نیز بدهد ‏ به شود * 





rdus مهد‎ (etmundar-phal), H., Harringtonia acwiangula, sometimes callsð 
Indian Onk. 

۶ لرزن‎ op, is thie the aspen? 

§ jigs (Rachnar), H., Bauhinia variegata, the mountain bony. 

$942 UF (gil-muhra), P., a ball of clay; yeelS (gul-mahr), .لا‎ Poinciena regia, 

P., pulcherrima. 


درمعالجه گرم کردن چنور که از هوای سرد و 
دوای هرد دادن مزا ج آن tht WS‏ باشد 





سیب آن بود که از گوشت گار سرد دادن بلغم زیادہ شود و ایی مرض 
نپمرسد © علامت آن برد که جانور بشکار رقبت نکند ر هر درا که او را 
دهنه اجابت آن نکند ر گوشت دير بکار برد و کوشت باشنیا نخوره 
و حیراب و غدگیین بود * 

علاج آن بون که شیر تم رینگنی یعفی کفای ‏ سه توله ۰ آب برگ 
سنبهالو چپار توله - هر دو را یکجا کرد: و قدری پنبه در آن تر کرده در سایه 
خشک کفد * هرگاه جانوری GS‏ شده بود yl i} AG‏ پذبه درست کرده 
و قرنفل در yl‏ پیچیده دهد به شود * 

علاج دیگر ٭ پذبه نیمکہنه در بول صبیاں ترکرده ر در سایه خشکگ کردہ 
نیارد و یکی از اجزاه مذکررا ذیل سس 

شونیز - مالکنگنی - زنجبیل - قرنقل - حب المپلب - هر خدام را 
که خواهد با نبات در آن | پیچید: دهد : نانع است * 


٠ رینگنی یعنی گکٹائی‎ (rengni or kaf#'t), Solanum eaathorarpum; ride note 3, 
p. 339. 


L‏ 1 یی فرص 
ا یکی ۲ ee‏ 
۳ سے 
دزمعالجه لوط وان دنبلی است که سروا نه کند 
علاج ol‏ بود که جوزبوا یک توله - زنجبیل‌یگ توله - هر دو را سائیدء 
بر لوط هر جا که باشد آن را خاریده دوا را بدآی موضع بفدد ‏ به شود + 
علاج دیگر٭ خائستر چوب انچیر و فلغل گرد و آهک ر مید؟ جرب 
همه را با بول صبیان سانیده بر زخم‌لوط بغدد و تا سه روز بسته دارد, به شود © 
س 2 : 
علاج دیگر ٭ او Akala‏ لوط oy‏ آنچا را آهگ و (رنیع wh‏ سائین٤ے‏ 
بقرد تا گوشت مرد را بریده دور کند « HST‏ توتیای سبز در ظرف oy‏ 
سائیده و باریک نموده بر آن موضع سه روز بسته دارد , به شود ۰ 


علاج دیگر ه موضع لوط را زخم کرده و آهک ر نمک ببول آدمي عرشته 


بر آن بفدف, و بعد سه روز را کند ٍ به شود « 


باب هي ام 


درمعالجة بانگ جانوران که کا اه بطور 


یت تست 


همچفین آواز را مردم بدیس و نحس و شوم دانفد و فی الواقم 

Jre که تيزو تلغ شد؛ باقد در گلری‎ BAS BS ey) Sop yl elle 
* فزو برك دیگر بانگ نکند‎ 

علاج دیگر ٭ لار باز تام Jgd‏ نوشیرو ان AS AFI]‏ ون جانور بسپار 
بانگ کقد, او را, چون از غرۂ ماہ پائزدہ زوز cal‏ بگدرد , pl fab yo‏ 
سبزها که در بستانبا و ترەزارھا ررید از هر قسم آنها را گرفته خوراند و تا ندم 
روز گر سنہ دارل ر بعدہ سیر p ALLI‏ بانگ کم MS‏ » | 

علاج دیگر ه جانور اگر بانگت بسیار کند ere‏ درا نرهد انرا ضرور 
گنگت زبان باید کرد , و آن اي طور است : که سفدور در شراب حل کردة 
و پا در شیر جوش داد بجانوز خوراند , گنگت گردد, و دیگر بانگن نعس 


= 
atid‏ اس ہیا ٭ 
بلكل : م ب آندستا 


لب می phe‏ 


po 
درمعالجه باسور و بن برآمدن جانوران‎ 
2 
آن عرض از سرديی و گوشت اپاکگ دادن ر بیرقت سیرکردن خیزد ٭‎ 

علامت آن بود که چون چانور پیخال کقد دم بالا بر دارد و دہچە 
یچنباند ر نیغه بمفقار بکارد. ر خارد ر خون در پیضال آرد ٭ 

, بود که گوشت کبوتر یا گوسفند با گل ارمفي الود بدهي‎ of ele 
پا شود ٭‎ 

علاج دیگر ه اگر علمت صعب بود که بدوای دیگر به نشود , بپذانه 
تدر یک توله با شکر فانیذ بهم جوان و ازپارچه ماف نموده و گرشت 
گوستند چند روز بہماں لعاب تر کرده بده : به شود » 

عاج دیگر » ترتفل نیمدرم زنجبیل رعود خام و زعفران از هر یک 
نیمدانگ - همه را اجزاء کوفته و از پارچه ماف نموده میم قدر یگ نیم 
دانگ در یگ ورق باز را خوراند , ر بعد از هضم کردن آن بگوات کبوتر 
سیر نماید : مت راب ٭ 


عاج دیگره امر بی جانوز یعفی سقره از تبیکه بیرون برآمده باشد 
سفره را بررض یاسمین چرب کی و استخوان سگ و استخوان ماهي ثور ! 








E = Be =. ee 





l ppa òla is said to ba the porpoine. 
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و قخم دیوچه ! کہ زلو ازاں بچہا بر آرنں و قصب الشیطاں * - Bab gpl‏ را 
بر آتش نپاده دود آنرا به بی جانور دهد تا دود بدان زسد ‏ به شود » 
عاج wile Be 0 to‏ )| لاب بشو و کل سرخ و گلفار و مازو 
بہم سائید٤‏ دو سم ٹوبیت بر سفرا جانور بپاش - انشاء الله تعالی Saw‏ 
ب4 شود . 
gic‏ دیگر « clip‏ سبز بو دآدء wir‏ ٹیم دانگ باریف سول y‏ 
atly yle fia‏ به شود ۰ 
علاچ دیگر * جوشخد! دسم کدان و زوغن نارجیل گرفنه و از جوز کرد کان 
شتو و روغ حب البطم * کند : به شود * 
فائده * اگر جانور شب از پدواز بریر آریخنه بود و ازان بیپوش شد 
باشد و ماد8 بلغم از دماغ و عروق در سرو سینۂ او جمع شود آنرا :س 
علاج BS dy wl‏ نوشادز و اندکی آب دز لوشن شیر پبخت اندازد و بہم 
yee‏ کردا بچربی حرکت دھد تا کف ازاں برآید , و چند Jl gb‏ 
بيفي چانوز بر آین و بہوش eal‏ 
cle‏ دیگر ٭ کندش در آب باریگ سانید: و از پارچه صات Kopi‏ 
چند قطره در بینی جانور چکاند * 
apparently the egg-coceon of the leech: said to be used ic‏ تم دیوچھ 1 
medicine by the Malays.‏ 
aj; not traceable.‏ لشیطان ۶ 


3 sbh qa , the fruit of tho Pistacia Tarebiathus. 
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علاچ دیگر » اگر ماده در سینه ile‏ جمع tod‏ باشد, بايد که چند 

دانه مویز و دو سر خ عافرقرحا و چند دانه حب الرشاد در آب جل کردء 
در دهان جانوز ریزد تا قی Bos‏ فارع شود « 
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جانمه" بر در مقدمة 


3 پا شش ہہ 


pre E E 
معالچه اسبان و آنرا بيطرة نامند‎ 





pl tesi‏ در معالجڈ جانورانن بني طرب ٥‏ ماني باب 
لعل خان ۽ حیلۂ بلبل گریخته ٭ روز چہار شنبه ماف کفد : بیارد 
تچپکنی - نگ سیاہ ۔ و قند سیاه - و برابر نخود گولي بندد * اول دوسه 
گپري شیرۂ برگ ترب دهد ؛ بعده کونده * سیو دهد - در وقت نماز پیشدن 
نم سير دهد ۽ و گولي کیف دهد : ر مصري و آب نیشکر دهد - بامداد نیز 
پرست dim il‏ - منپه ؟ be‏ - بیع Bye‏ جنگلي * و کل دهاتوره 
دو حبه - مصبر حبةّ منز مورد سه حبه - بآب هلبل گولي بندہ ٭ 

1 ده , متنصق‎ error of the author for allie. 
2 TAS aleo a5, günd, is four of parched gram. 


Sie vids note 13, page 365. 
4 hio Sy in used in medicine; vide note 6, page 365. 


304 3 ۶۲۶ 7. 


دیگر مافي و کیف از میان نیال ۰ شیر اک را درباچک صحرالي 
imila ja‏ یود شوگ و فرر آرزدہ نگہدار: ازین شیر اک ماش = 7 
kaa‏ نوشادر چبار رتي - توتیای سبزدو U‏ اکر تلخة ماهيي تر باشد , 
باب تلخه حل کند : و اگر خشک باشد بگیرد چپاررتي برگ تنبول ر بمع 
مصالم جاریده از لعاب گولي بندد برابر جو ه ررزچپار شنبه ماف کند - ارل 
مصري obo pro‏ - بعدة گولی دهد ر در آثتاب بدارد * در پپر, برابر چپار 
نخود کونده دهد * وقت شام , نیز سیر دهد , برآبر کنجد کیف دهد « کیف 
9 ت - سچی هه رتی- کافور بهیم سیا , دو رتي - حبةٌ سفید * در عدد- 
لونگ جنگلي چپار عدد - Shae‏ ررمي شش رتي - .ررض بمارہ et‏ 
رتي - الاچي کلان ماه - کرم ببول* عدد- بپور سیاه * عدد - کرم آرد میده 
دو عدد - کرم شاخ 3 میش شش عدد - کرپه * شش عدد - سم القار رتي 
هیربی ؛ و نريسي ‏ شش رتي - گاسر خ ماش - کابیله ساشة - ترتیای 
سببز رتيي - سوعائه در رتيي - نوشادر دو رتي - کانور چینه * دو رتي ۔ 
مالکنگني چپار بتی - فند سیاه - شراب - تلخة ماهی - همه ادویه را 
جمع نمود* ر معجون ساخنه برابر متر * عدس گولی بندد : و اگر زرد hie‏ 
ale dab wo‏ اندازد, در سه لونگت نیز اندازد , و خشک ذمودة هر دو زا 
Shee SPE ee‏ باشد ۽ خرش فعلیپا کند * 

1 شیر اک‎ (shir-i dk), .تا‎ wae i کم‎ Calotropis gigantea ? 

, سقید = حوق* سدق ۷ 

.# گرم بیول‎ (babal), H, Acacia تو‎ Indian Gam Arabic Tree. 

+ Bae pe the black bhanwrd, H. ; a black honey-bee, wild. 

tns (korpa), H, the Iron Wood Tree, Memecylon edule, 


8 شیربی‎ , not traceable. 
1 تربسي‎ (nirbist), H., Delphinium denudatum, 


Chinese camphor.‏ چ 
motar-i‘adas, ie., on® pea-graig,‏ ,صقر هدس ۷ 
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= toh, .بات رام اسم « مرچ یک - مگ و#صری‎ Se WSS fe ibe 
کیف‎ sojla” بل شن , ودر خانم‎ ist لونگ یک - باز یکت آس نمو در‎ 
موميائي - کانور چیفه - مشگ ۔ تضم دھتورۃ ۔ زعفران ٭‎ ٩ بول گجراتيي‎ 

دیگر بابت رام اسم * کافور بهیم میفی - مرمياني از هر گذام دو - 
مشک دو ۔ گوشت شیر - بيرببوئي چپار عدد - لرنگ دور عدد - سپوز 
بجهوری سیاه * در - مصطگي رومي در - افیون در - مصري در - برباز ؟ 
دو - جهنگر* سیاه عدد - جوز بویه در - مستي آهو ° دو - بیغ موته ° یگ ۔ 
dete‏ یک - ریش سیر و رش" کیورا *- کچله"- نربسي از هر کدام یک - 
هرني یگ - اسپفد و ایلوا ! دو - عفبر اشپب یک - لبان در < چوب کلان 
یک - لونگ یگ -موته جنگلی - تند کهنه - ای همه را باریک نموده غلوله بندد 
مقدار خشخاش , و با مقدار موت" در گونده گرفته غلوله بیحید» بدهن . 


دارچيني حص - سائیده نگپدارد, اندرگ دهد , گسفه شود * 


1 ,برل گجراني‎ not traceable; but of in Persian means “myrrh,” os well as 
۶۶ aloes,” 
؟‎ phe os e: the sting of a black scorpion ? 
4 yy (bazbds), P., the aril of Myristica fragrans or the Nutmeg. 
a چهنگر‎ . for یج‎ a cricket ۶ (musk, 
E af iwc ia the blood in the pod of the muskdeor before it has formed into 
A مرئیق‎ a1 (mofh), H., tha root of Phaseolus aconitifolius, the Aconite-leaved 
Kidney Bean, 
q جنیلی‎ (Jambula), 588, ۵ Jambolana, Black Plam. Chambeli;-Jasmi- 
num grandifiorum, the Spanish jasmine. 
Ë phas uP) , the small roots at the bottom of an onion. 
9 Ip gat (keowra), H., Sonneratia apetata ; the ower has fibroa or rish. 
10 ales (kuchla), H., the Nux-vomica, Sirychnos nuz-romica. 
11 | الوا‎ (elwa), H., Aloe succotrina, the Bocotrine aloes of commerce, 
1# سوہ‎ {moth}, wide note Û, abore. 
15 di Lea (in utha 2), H., Cyperus rotundus, 
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دیگر بایمت سید عليي ۰ لونگ- کپور- موميافي - مصبر - اي ۱ 
ایکهی تول .۰. سانجی * آل رسول کي سید علي کریول ٭ 

دیگرماف و کیف * یکی اینست بابت شا مفایت الله « کوربم* - 
نید یک = git‏ یک "2 US Jip dil‏ = لوگ - alld fap an‏ = 
BS ot‏ = مشک نیم 2 مومیانی و قلد سیاا برایز - برابر خستة* نیم 
گولی بفذد - و شب گولی دهد » فردا بجنگ اندازد : وبرای باشه 
eal ay‏ 

دیگر ماف و كيف ر روش بابت سیادت مآب شاه حبو * ایارا یک - 
سوهاگه بریای بک - نوشادر بریان یگ - بانس لوچی * یک - جواکهار 7 - 
بول سرخ * یک - کنبیله و لرنگ یگ - فلفل دراز و یلا تیوتها و ننک 
(هوري یک -£ و wl Pe}‏ و قند سیاه دو چندان : برابر موتهه کوليی دشن 

دیگر ررشوه * گرشت مار دهامی وبي خراسانی یک - سوننه 
هفرغ یک - موموافی و لرنک یک مک یک - نک مه - برل سه- 


آمیحتة بدارن ٭ شب جمعه برابر عونهة دشد ٭ 





l=; not traceable, 

3 pile; not known, 

8 ori kîrangî is the small cardamom; kurang, in the Panjtb, is the name 
of Marsdenia Roylei, 
Ci Ajeb = hia, "the stona of fruit." 

5 روشو‎ 1 e traceable. ۱ 

4 uray! بانس‎ (bdna-lochan), H., Bamboo Manna. 

1 het | pam jawdkhdr. 

8 دول سرخ‎ : bol-i siydh is the Persian name of Alos euccoirinag; bol-i 7۰ 
is another name for sibr-i suri, Aloe rubescens 

tyka iige, at isa kind of ginger; also four of parched grain, 
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فقرقرها ماگ - پلپل دراز ماش - نک شش رتي hii an oh‏ 
کنبیله ماش - تند سیاه بوزي همه دارو : برابر نخود بندد و کنبیله 
بالا بمالد ٭ کیف اینست : کافور, مصبر, سوهاگة, هرسه برابر: قفد سیاه 
رز هر سه : گوليی برابر نخود. بندد * بعد از ساعست آب آمله دهد و انرک 

شیر ترب دهد * فردا جنگ اندازد * 
دیگر صاف و کیف spe tlh Gl‏ موهاگه یک - رت 
Se‏ - توتیای سبز یک - پلپل jo‏ بک- بنس‌لوچی یک - نوشادر 
- لونگت یک - جوکهار یک - نیک لاهوري و زععران و بیغ کنبیله 
Wy‏ سونثهه و نمک سونچر یک - مومیائی یک - بول 
سرخ یگ - کهرينم * یک - Sree‏ یک - تروي* یک - مور چ ؛ یک - 
کاقور یک - افیون نیم مصري ر سیماب نیم - گولي برابر موتهه دهد * 
دیگر کیف بابت مبتلا فقیر « بیرببوتی یک - مومیائی یک - - مدن 
مست * یک - مکسنگ دو - سونچر و مصطکی یک - مشگ یگ ۔ 
کافور یگیم - قفد سیا ر متہۂ از هر کدام یک - گولي برابر مرج * ساخنه 
دهد , در مشت نگپدارد, ر تف آتش دهد , وقت بامداد نیز دهد * 
دیگر کیف ٥‏ روز س شنبه گولی دهد , هرگاه فریاد کند دهد - روز 
دیگر گوند! دهد - وقت شام ر ۰ روز پنجشنبه بامداد| کونن» دهد » 


1 کتکی‎ (kuthi), H., Black Hollobore, Helleborus niger. 

4 گھر تھے‎ i kAaranja is the name of the Holm Oak, Quercus Mea. 
دي‎ Û, têrê, ia the Sea Buckthorn, Hippophe rhamnoides. 
Uge! ; can this be gJ” ۶ 

٢ میں مت‎ (madan-mari), Hoy Amorphophallus sylvaticus. 

4 gJ“ (march) H., Piper nigrum; the berries are here meant. 
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شام , موميائي برابر خشخاش و مشک برابر کنجد در کونده دهد ر چیزی 
دیگر ندهد - فردا جنک اندازد ه کافور - برنم - مصبر - موتهه - سوهاگه ‏ 
ہے - نیک - مونگ " - لونگ عصري - گولي بسته دهد » 

دیگر نواسة میر ابوطالب ۰ مشک یگ - موميائي یگ - بیخ کذیر 
سفید یک - منهه یک - کافوریگ - حبه سفید یک - بول.یگ - 
مصطلی یک - مصبر یگ - دو جفدان قند سیاه - برابر ارژن گولي 
دھل : آب نیش دشل ٭ 

دیگر عمل شادي بیگ i‏ جوش بلبل ٭ مصطلي یگ - بيربوتي 
یک - بپور سیاه یک - منهه یک - مشک یگ ۔ عبر یگ ۔ افیوں یگ ۔ 
مومیائی یک - کنبیله یک - سوهاگه یک - کلونجی یک - نور یک - 
be‏ سفید یک - چک گرش یک - بیت انکس * یگ - سینده * یک ۔ 
سانهپر* یگ - سونچر یک - مرچ یک ۔ mS‏ نکچپکنی یک - شیر بر 
ترب - شیر هلبل - با شراب بهني آمیزد : برابر ماه * گولي بندد ٭ 

ديگرصافي بابت نعست خان * شیر اک نه دام - نگ سونچر دام - ۱ 
اگر بوژن © باشد نیم موته - فربه را در موته ٭ 

دیگر * در تلة روهو مرچ پر کند و خشک کرده نلهدارد - بلبل را 
برایر گفدم و شاهيي را برایر تخود بدعد ٭ 








1 ye (ming), H., Green Gram, Rhascolua mungo. 

8 انس‎ “up? (bhutankas), Sind, Flacourtia Ramontchi. 

E gains (sonh), H., white rock-salt. 

4 Balt from the Sambhar Lake in Rajputana. 

§ yle- the Panjabi for mang; ‘vide" note 1, above. 

® wy for bosam, which is a falconer's word for a bird of one moult F 
٦ 4ھ .3ا (قامہ) روغو‎ of راو‎ Cyprinus rohita. 
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دیگ ر کیف اینست» بیارد مقہہ - بجہفاک دوہ مومیائں چہار ۔ 
کانور دو - مشک دو ۔ افیوں دو - چته ' یگ ۔ ابہت انکس ۶ پئے ۔ مرتهه 
یگ ۔ اجرامیں خراساني-- کرم شاخ کاؤمیش - per‏ سیاه - کرم مسي * 
بیربپوتی - مصبریک - دارچيفي - عقرقرحا یک - شنگرت در - OMS Lap‏ 
ر خورد دو - موسلی * سفید - موسلي میاه *- دهاره * یک - مرچ یگ - 
پلپل دراز خوشبوی - علصده بساید ر نگه دارد , - در شهد گولي بندد » 
اول باب رکنجد. بعدہ برابریکنیم کفجد و بعد از چند اه برابر موتہ زیادہ 
کند * اگر بسیار جنگ کفد و زخمي شود یا گریخته شود, بیارد خشت 
پخته و گرم کند - یگ پپنگی آرد گرد آن پارچه بگیرد و بالایش Shy‏ 
بگذارد - پائیی چرب " بفدد - اگربسیار گرم باشد اندگ آب پاشد ببتكي 
بر خشت نهد - بلبل wile‏ - هرگه سرد شود بهروی کشد * 


دیگر بابت کوري پاندي - باز - باشة - جره - شکره را دهد * حبة 
سفید - بیر بهوئی نه عدد - کوکفار دو - لونگت سه نیم عدد - ننک ۰۷ 
زنبور tlhe‏ عده - عپاب - مومياگي یگ - مشک یگ - انور بہیم 
سيقي - مصطلي یک - منبه یک - عقرقرحا - انگوزه - همه را But‏ 


قبوده با شیر ترب گولي. بفدد. برابر مرچ - چبارگيوي شب مانده 
بدھد - بوژانه بجنگ اندازد ٭ 





1 tiy (chatta), Panjab, Panicum colonum, 
2 for انکس‎ a, vide note 2, p. 368. 
5 كوم صجي‎ meaning uncertain, 
* مقید‎ aglaya (misli safed), H., Asparagus adscendens. 
b glaa glepe (misli viydh), H., Curculigo مج وه‎ 
٩ هار‎ (dhdwd), H., Artocarpus Lakoocha, 

۲ ۲ وت( 1 
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دیگر بابتت oye gle‏ © )1,5 تیایه ! نیمدرم 0 کوکل یکدام ۔ گرشت 
تیدر نیمدام - مومياني چپار سرخ - کافور یکدام - حبه پذی عدد - تفد سیاد 
نیمدام .- باید که اول همه را در شیر انداخته بساید » باز این را ۔گولی 
بفداد. و درباردرخت دهنوره نید و ده here‏ بندد تا یگ هفنه ‏ بعده بار 
مدکور ر[ نک« بدارك - هر وقت که خواهد مقدار موتهه بدهد , .تاشا بیند » 


دیگر بابت فقیر : صافي ۰ بیارد یگ پیاله آب ب رگ قرب درر دمری؟ 
روزت ایلوا و تنکار دمري در ظرف آهنی انداخنه به پزد - هرگاه سوخته 
sped gly dpe‏ نیک سونجر علیصره سایدة اندازه پنیر کند* - برابر 
در فخود دهد آب نیشکر دهد ه | 

دیگر بابت نصرر » مصطگي یک - 16 بچهرا" یگ - سرهاگه یک - 
مصب ریک - بيرببرئي یک - مشک یک - موميائي و کافور و لونگ و بول 
سرخ از هر کدام یکفیم - برابریک پا در نخود دهد : یک روز درمیان 9 
روز دوم بجنگ اندازد ۰ 

دیگر صافي * سوهاگه یک - مصبر ر بول و پلپل دراز و نسوت* یک - 
لونگت یک - بم خراساني رزعفران دو چند - قند سیاه :ٍ برابر نخود بدهد » 


رنکنه یک - ننک سونحچز و ققد سیاه بابر نهم نطید بده- پیت * را دهد 


1 فور‎ H. an eel-like fish. 

4 (damri), H, one-fourth or one-eighth of a pawd (about three dims), 

8 يفير کر‎ Panjabi for LS jem 

4 بچھرا‎ ye (kilä bachhwd), H., a species ol Polypodium. Beo Kbory's Bombay 
Mat. Med., p. 581. 

b نسوت‎ (nasii), H., Erythrina ۰ 

8 eyo (phut), H, Cucumis momordica P 


APPENDIX. 11‏ 
خوب جنگ sis‏ دیگربلیل که خوب جنگ کرده. گريِختة باشد, سه روز 
مدام گولي دهد, وقت شام اند آب فیشکر و نیات ذهد , بامداد بجتکگ 
اندازد : گوند؟ آرد. شکم سیردهد تا به روز ه نسخه اینست مدن مست 
lose - 0G‏ 0 - کافور یک ۔ she‏ رومی یک -. نیگ . سیفده 


یک - نک سانبهر یک - بيرببوئي و قفد سیاه سه - روز برابر ماه گولي 
بندد ر با موميائیي دهد » 


دیگر صافی و کف بابت پ‌کهاري * بیارد کنبیلا - مصبر - 
فک سونچر - زعقران .- بیپل دراز - لونگ - دو گولي برابر نضود بفدد 
با آب ادرک ۰ 


دیگر کیف ایفست * مشگ دوبرنم - (عفران دو برئے - افیون 
دو برنم ۰ عقرترها دو برنم - منهة در برنیم - بيربهوئي در برنم - مومياتي 
دو بونے - کافور در برذم - همه را باریک نموده برابر مونگ گولي بندد 
با شراب ٭ 


e ho‏ بلبل گریخته ر تربه کفد: و گولي رقت بامداد 
بطوراند , اما خبردار باشد که گولی نه اندازه , از آب تر کفد : 
حیات از از آپ تر کردن است -٭ سه روز اگولي :دهن - Sdn‏ 
بھ جنگٹ اندازد ٭ اگر اندکگ جوش کم شود باز دهد amilia‏ 
امت کک وای ف که اگر سوزن زنند خبر نشود » 
گولي از زیره کلان تر بفدد, و آن ایفست - افیوں پکماشه - هرتارل ' 
ماشه - جوز نیم ماشه ۔ مشک نیم ماشه. - زعفران نیم ماشه - 


]تسس 


۱ خرتال ۲ فرتاول‎ yellow arsenic ? 


A72 لد‎ ۴۳۶771. 


لونگت نیم ماشه - همه را باریک بساید و مواقق دارو شیر sla‏ تا غلیظ 
شود - پس گولي بندد 0 

دیگر ٭ مصبر ۔ سياه دانه - سیر- مرچ - قد سياه - گولی ساخنه 
برابر باجره دهد , وقت بر آمدن آنثاب - بعد از ساعتی به جنک اندازد » 

دیگر ۰ بجهناک و کانور ر مصطگي و جودانه ! برابر رائي گرلي بندد 
و مباج ان گولي را دهد بسیار جنگ کند ۰ 

دیئر٭ پیت * وفیره در لته بسته تر کرده بدارد : - مصطي - yi‏ ۔ 
کنبیله - مومیائي - ایلوا - پلپل دراز - نگ سونچر - متهه - گرلي برابر 
جوار ده @ 

دیگر ماقي شکره رغیره, بات جمال خان * بیارد “Ait alysis‏ 
اونگ - مصطگي ررمي - تخ چرچره - مصري - از هر کدام یکدام و گولي 
بقدر کنار جنگلي سازد و بدهد - بعد از گهزي آب گرم بخوراند i‏ جاور را گرفته 
_ درمحرائی رود - آنوقت حتیقت گولي معلوم شود * 
Je bo |‏ * نه لونگ - سوهاگه - نعکگ سینده - تنن Blin‏ - همه 
برابر وزن نه لونگی - سوهاگه نصف gbp‏ ر نصف خام - گولي بندد ۰ 

دیگر اگر خراهد بلبل نورام شود اول کونده دهد * بعده سپاري کوقی 
چارید: اندگ لب دهد آب بخوراند ‏ گرسنه شود و رام گردد ‏ سه مرتبه 
دهد * نماز شام گونده شکم پر دهد « بامداد کحله برابر موتپه دهد « آب 
نیشکر دهد : گونده ندهد ‏ بامداد به جنگ اندازد * 


1 319 pm. grain of barley ? 
Tacy (phut), vide p. 370) note 6, 
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دیگر بابت شهر خان * بیارد دارچینی- کباب چيفي - لونگ - مشک" 
منیه - افیون - موصياني - کرم خاکي - زمعران ۰ حم الغار: با شراب کولي 
vals‏ برابر ارزان ٭ اول صاف کنه : بعده گولی دهد » شکر تري! و آب نهشگر 
دهد - هر روز به جنک آندازد - روز چبارم اندگ مومياثي دهن, و گونده دهد « 

دیگرمانی بابت زرگر * Sy! of‏ ذیل را وبا شیرا ترب گولي 
بنده مقدار نخود ‏ اول گولي دهد - بعد ازاں آب گرم بدعد - آب اگر نگیرد 
Fad‏ نیشکر دھد - بعد اندک وقت گونده نیم سیر دهد - اگر آب داد * 
نگهدارد بامداد شکر تري ۱ داده آب دهد : بعد از ساعت به جنگ 
اندازد : بیاره قنبیل - قرنقل - مرچ - بول گجراتي - مصبر - سفامکي - 
نمک سانیپر - پلپل دراز - هلیله - همه هم وزن - برابر نتخود گولي بندد * 

دیگره مشک انیون - چرگ گوش- بیر بهولي- هر چپاربرابر- با شراب 
خمیر کند : روزمرد یگ برنے میداده باشد : کپتره * و سر خ نیز مست شود * 

دیگر جرش بلبل ۰ بیارد بت انکس - مصطگي ررمي در رتي - 
موميائي در رتي - چک گرش دررتي - مشک دو رتی - کافور یک 
رتي - be‏ سفید دو رتي - منبه یک J)‏ = در شیرۂ پلپل گولي بفدد 
برابر رای - رهر روز یک گرلي میداده باشد صبم و شام ۰ 

دیگر برای چاشفي کافیر و قنبیل یک - ایلوا یک - مصطگي 
ر چک گرش یگ - کل را در دهتوره انداخته بپزد و بعد مع پمل بارینگ 
dyla‏ ۱۵ء رر 





! ,شگر نوی‎ aco p. 412, note 2. 
2 pif, perhaps an error for titar. Surl, in the Panjab ,ھا‎ is the Amadarat 
or Red Wazx-bill (Estreida amandava), w species kept by natives for fighting. 
Tafi pdlen chatye aur ‘dshiq pdlen lal : 
Kabutar pdien choffa, jo token pardyd mal, 
“ Fools keep parrots an and lovers wax-billa *, Thieves keep pigeons—who look to 
others’ wealth.” Prov. (Pigeon-keepers always try and steal each other's pigeons.) 
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دیگرمانيی * بیارد ریسبان پشم در تند پیچیده بدهد : بعده چپارده 
ws‏ رای در لاش اندازد : کلی اب در دشن اندازد è‏ 

دیگر * بابت ملا سلطان صافی وکیف ٭ بیارد د نوشادر سرخ دو رتی - 
در قدد سیاه پیصید: بد‌شن - بعدة روز دریم یگ غلوله کیف دهد a‏ ال 
کر رین کو روز oe‏ ; بعده روز چنگمه در گبري شب مانده نیم گولي دهد : 
به جنک اندازد - سس شود ۰ ایفست gd a - ٠‏ ۔ yd Ve‏ = 
مصطلي رومي در - موميائي در - مشک در - ایلوا دو - بيرپوتي 
یک - زهر" یک - ایس هشت دارر را کونته باریک کرده در شیرة برگ ترب 
عل لھ سقدار سوتهه بئنٹ 3 è aloo‏ 


۱ دیگر 
» لرنگت کپسور مپوشي بچپسوا 5 ty‏ بول ٭ 


* سیر شنگف سانجي جوائبی ملبه افبیم سوباري تول  *‏ 
* سنبل سوتچر میل چوک مومیائی کچله مرتهه جو کہول ٭ 
* مادق خوبي بل دنه کرماني بلبل کبسول* ۰ 
دیگر « اگر جانور را بادنجپوله باشد گوشت گپوس بدهد - شفا یابن - 
مجرب است ۰ 
O‏ عق تیه سم افار- مصبر- Mee wil‏ درز 
ترب برد تاسوخته و سیاه شود ٭ بعدہ کے همراه کرده گولي بد‌هد 
برابر سوتہہ ٭ 
دیگره بابت میر مرقضی ۰ بیارد مشک در رتي - »رميالي 
ار زتي - عنبر در رتي - کفور دد آي متہہ در رتی ۔ بیربہوٹيی 


1 ya) not traceable; in امہ‎ it ia, of course, the common same for‘ poison." 
® This gibberish is apparently a mixture of Sindhi and Panjabi. 
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چپار ری - مصبر در رتي - بیم شانه سفید ! چپار رتي - همه را باریک 
dpe‏ گولي rip‏ مرتہۃ بندد ٭ 

دیگر جرش بابت حکیم شکل گره بیارد افوربهم سيني سه رتي - 
بیر ببوئی هفت رتي - مشک هفت رتي - انیور چهار رتي ۰ شمه را 
باریگ وده برابر موتهه در گرنده دهد بدیی طریق : شیر؟ نیشکر 
چندان دهد که بیزار شود بعده شيره دهد ۰ چپار گبري شب ماننه 
بر خیزد و دارو دهد و در شب گرنده بنشیند تا که روز بر آید » به جنف 
اندازد - سس شود و اگر سوزن زنند معلوم نشوك ٭ اگر خواهد دارر دشد, 
پدیی نوع دهد - درآ روز سه وت گونده دهد و رقت چراع دارر دهد : 
Int‏ نيشر چندان ده که بیزار شود - بعده شيره دهد * چهار گهري 
شب مانده بر خیزد : نیز دارر دشد ۰ 

دیگر مافي و مست کردن بلبل * بیارد زهر هلدیه * یکىاشه - انیره 
یک atl‏ بر بپری پنجعرد - کافور یکماشه - مشک - ببت آنکس 
نم ماشه - مصطگی ینیم ماشه - موميائي یکماشه - گوشت شیر یکم‌اشه - 
ia‏ سفید ده عدد - سوهاگه نیم ماشه - ناگر موتبه نیم ماشه - نمک شانزده 
ماشه - ررض زرد با شیرا برگ ترب دو سه قطره انداخنه حل کند : 
بعد ازآن مقدار برنم تا سه زرز بنهد * 


دیگر مست کردن بلبل * بیارد بيريبوتيي هشت عدد - انیوی یک 
سرخ - بهیم سيفي یک سرخ - مصطگي یک ماشه - چنه در - مرچ 
دو dam - alle‏ سرخ. در دانه - مصبر دو سرخ - قند سياه دري - 





1 بشید‎ WGUS nol traceable. ۹ 
Gola (haldiyd), H., “a kind of poison.” 
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EG 


دیگر٭ Se‏ - چک گرش - مغز گربه - بیربہوٹی - کرم کہوە! ۔ 
تند سهاه کپنه - آمیخته برابر موتهه گولی بندد ٭ 


دیگر * قرنفل - قنبیل - مشک - موميائی - زعفران - بیر بپوئی - 
برابر دانةً ماش بدهد : اگر باز و شاهیی باشد برایر نخود دهد © 


دیگر مافي ۰ دانه پلپل دراز- سوهاگه - ننک - هر سه oy‏ برابر- 
آمیختت گولي برابر موتهة بدهد ‏ ماف شرد » 


دیگر اگر استخوان بابل شکسنه باشد زرد جوبة و کرنده * ظر دو سائید : 


بمالد : به شود ۰ 
۾ دیثر ۰ 


ewer bfo 
بیربهرتی نانكلي * ببت انکس؛ اور بسول‎ 
* اگر دمه شود زرد چوبه و چونه هر در بمالد : نیکو شود‎ 


دیگر * بیغ کیله - سوهاگه - نبات - یکچا نموده بوژی نیم نخرد بدهد ه 


1 جرد‎ and byf py not traceable. 
a 5a sf (karanda), H., Dioscorea bulbifrea, Bulb-bearing Yam. 


5 Mets thia should be عالکنگني‎ (mdl-kangni), H., Celastrus paniculata, Black 
Oil. 

۰ ht = (bhutankas), eo note 3, page 365. 

a def ya ile pP "—so powerful as to set the brains of an elephant aboiling ? " 


APPEX DLE, avec 


دیگر ٭ تنبیل پانزده روز در آب ناهدارد, ۰ بعد از آی بهريهوني 
تانگ ۱ ۰ مشک تانگ ٭ 

دیگر ٭ مومیاگی تانگ - گجراتی ایلوا - مشگ ۔ متبہہ ٭ 

دیگر عمل هدایه» منهه یگ رتی - کافور یگ رتي - مرچ در ري 
the ui‏ چپار رتی - همه را کرنته بيخته ناه بدارد * ارل فربه کند ه بعد؟ 
ریز ال نیم مونگ : روز دریم سه حصه مونگ : آخر تا یک مونگت رساند « 
شیر نیشر دهد © روزی که خواهد کولي ois ord‏ شکم سیردھد ٭ 
در آخر غلوله بیچیده دهد - اگر داند بی تاب شده ررغی دهد » 

دیگر جرش * کاقور یک رتي - موميافي در رتي - مصبریک رتی - 
سوهاگه یک رتي - بول یک رتي - درمفي * تودري * سرخ یک رتيي - 
نک سونچر يكرتي - شذارف یک رتي!- میں بل یک رتي - پلبل‌دراز 
یک رتي - بدربهرتي ر لرنگ جنگلي یک رتي - قنبیل یگ رتي - منهه 
یگ رتي - اشخاریک رتي - چگ گرش یک رتي - مدن مست 
و بهت اننس یک رتي - کچله یک رتي - اجوائ خراساني - نسوت * 
سنامعي * یک رتي - ستمونیا؟ یک رتي - ee‏ یک رتي - 
جوز یک رتي - جوتري یک رتي - افیون در رتي - عاترقرحا یک رتي - 
حالوس 7 یک رتي - دارچيني یک رتي - قفد سياه برابر یک نیم sjy‏ 
dee‏ دان‌ها - گولي برابر مونیه مازد * 


۱ ٩ نی‎ (iink), E., i waight ol foor maghds, 
gi, not traceable, 
8 نودری سرخ‎ (todri surkh), H., Cheiranthwe Cheirt, the Wall-fower. 
* Sy (nasat), H., Erythrina ER 
6 ug he Line (sand-makki), A., Cassia angustifolia or C. lanceolata, tho Arabian of 
Merca-senna. 
4 ستمونیا‎ (srqgmuanid), A., Scammony, Convolen lus 818ب وڈ وھ ور لق‎ 
7 wla , for غیلون‎ (halyän) the berries of Asparagus ofirinalis ? 
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aio ۸ ۳۳ ۰ 


دیگر کیف ۰ کانور یک رتي - موميائي یک رتي - برل یک رقي ۔ 
قرنقل يكرقي - نمک سونچریک رتي - شنگرف یک رتي - بور؟ ارمني 
یک رتي - اجراگی خراساني یک رتي - جفت ررمي یک رتي - سیا: 
ابدال ! یک رتي - سوهاگه یک رتي - بوزي همه دارر قغد سياه - گوليی 
Pe Rs con,‏ 


دیگر بابت اجید بیگ ۰ مدپه - سرسون - مومهائی رتي - کفور 
در هرسون - مصيررني - قوتیای سبز رتي - مشک رتی ۔ این همه را 
یکجا گرفته گولي بفدد : بوقت نماز شام urd‏ سه روز مقابله نکند * 

ديگرصافي بابت بيكپاري * لرنگ - نک - سینده - سوهاگه - 
دانة پلیل دراز - مصیر- باریک نموده با آب ادرک گولی بفدد برابر مر چ 
دهد : یک نخود دهد » 


دیگر کریز دادی درماه سانون * تم مرغ و روضی کل - حرام مغز بز 
با نخود آمیخته با شیر خمیر کند : فربه و توانا شود i‏ و پرها خوب بر آید : 
مچرب است « 

دیگرہ چهانهو* بیارد :ٍ مفقار و پا درر کند - پرها بکند وشکنبه را بکشد - 
نیبد‌ام اسیئد ودر دري ممبر idiju‏ در ai‏ پر کند و در ظرف اندازد 
و در سرگیں اسپ دف کند تا هغتة ۰ بعده اگر Jab‏ را دهد برابر برنم , 
و اگر مر غ را دهد برابر موتهه اگر فجه * را دهد برابرکوکن - * بامداد 
دشد ۽ شام جنگ اندازد ٭ 





1 cout thi , Word not traceable 1 2۳221۲۵ several times, 
۶ چهانیو‎ : not traceable. 

4 aps for بچھ‎ 7 

(kokan), P., unripe, parched grain,‏ کرکی ؛ 


S9‏ .1 ۴۶ل 


uke ole Gul fo‏ © بیارد سرگربه و در ظرف اندازد ویکذام زرد 
چوبه باریگ نمود» اندازد : دفن کفد ٭ درو کرم خواهد انناد * در سه کرم 
بخورانن ٍ خوب جنک کند » 

دیگر مستی بلبل * بیازں بھوچٹت - خوی و مغز سرو جگرو دل بگیرد ٭ 
کافور بییم سيفي رتي - منهه یک برنم - سوهاگة بریای ماشه - سوپاري 
در آب شب تر کرد" در شبنم بدارد * پلپل دراز نیم عدد - مر چ دږ علد - 
در بول آدہی تر کند در شبغم بدارد : اما برل آدمی یک جا کرد« 
گولی برابر مرتهه بندد ه شب گونده سیر دهد : بعده گولي دهد * ررزانه 
جنک اندازد * 

دیگر بابت پیر محمد ٭ اول بلبل را ما کف , بعد» گولي دهد : 
هست و ی شود « اینست :-- مصطئي ررمي در دمتي - مرمياني 
دموي - بجهناگ ! دموي - گوشت یکدام - با شیر یا پیه باریک نموده 
با نود بریای همراه کرده گولي برابر نخود سازد ۰ آب ندهد رقت 
جنگ - در سه گهڑی روز مانده دهن ۰ 

دیگر اگر بلبل گریخته باشد روز دو شنبه کافور برابر بيربيوتي دهد ۰ 
یک قطر» کمیز در دش اندازان ٭ کفني بیجید: بگوشه U ajari‏ زمانی 
کة در مرتده all ob‏ © بعذه قطرا رورغ زرد در ده اندازد و روز سه شنیه 
ماف کند » ررز چبار شنبه در کهزي شب مانده چراغ ررشی کند : 
کیف دهد : اندگ آب نیشکر دهد * ررز پنجشنبه کرم خاک دهد , 
نیم وزی طعمه دهد ۰ بامداد جنگ اندازد * اگر در جنگ زخمي شود 
برک کروندهي اور جن د بد آر وب سل فهد ج اها مت 





1 بچپناگ‎ (bachhnāg) H., Aconite, Aconitum feros, 
3 "ووندهي‎ , for کروند!‎ or گر ونخلا‎ , Carissa carondas, 


HSO A FPEN DIE. 


شود ٭ اگر کاسة سر شکسته باشد کاس استخوان کفچشک موافق بریده 
درآنجا بفد کند و کس 1 بالا لیپ کفد - سخب شود ۰ ۱ 
۰ دیگر ه 
کیقب مشکب موميالي مصطكيي کانور مصبر بول 
بيرنهوني زعفسران لونگبه بسواسیر تسول 
ماه بري جونجهاي. بهري دیجی کرت ابول 
ابرالفتم کریورا مادق ماني بلیل de‏ 
دیگر کریز دادن بلبل ٭ بیارد بچ موش چنم بسته - مغز سر و پا 
گوشت aie‏ دهد - تمام پرها اندازد - مصفا بر آید « 
دیگر یادگار خواجه عقایت الله, ماني بلبل ۰ سرهاکه یله *- 
قثبیل - مصبر - مرچ پنم - نیک سونچر - قرندل - پلپل دراز - تذد میاه 
ahs‏ آن قدر که هبه ادریه بسته شود - برابر نخود گولیی بفدد : . و باتي 
موافق برد‌اشت طبع ۰ 
دیگر ادریڈ صافی Boy)‏ سین مر از سرهئد » این همه را با شیا برت 
ترب گولی بفدد , sas‏ * اول گولي دهد - بعد ازآن و ساعت 
آب گرم oh! an on TM evans‏ رس نیشکر دھد ٭ تنبیل - فرتعل"+ 
مور چ ۔ سوھاگة تیله * - برل گجراتي - hai dam‏ سانبھر ۔ پلپل دراز : 
هلیل يکي - و مومیائي ٭ " 
دیگر گولي کیف ۰ مشک - اقبون ۰ مصري - چرک گوش - 
بيربهوئي - باریک نمود* با شراب گولي بفدد * برابر برنم دهد گریخنه را * 





l اس‎ : word not traceable. ۱ 
1 تیلفھ‎ : word not traceable. Suhdgd tild may be the same na telio tankana khare, 
which, according te Khory .م)‎ is a variety of borax. 
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Fr‏ مشگ - مومیائی نیم وزن - منبه, افیون ,. مصري , عقرترحا, 

تخم هلهل , مصبر, بیربهوئی, سوهاگة تیله ,. کانور p‏ سيفي, زنبور سیاه , 
دو وزن 5 مصطکي رومي قنبیل , پرمهر, " ey‏ 
مد مست, بیز کثیر سفید, گلچی, * بول, گوشت شیر , مغز حبة سفید , 
ن زد Bla‏ . چبر * میاه ,. مار میاه . قرنعل , پلیلدراز, 
همه وزن برابر- مته و زنبور سیاه را موافق نوشنه عمل نماید- باریک سارییه 
ارول در آب برک ترب حل نماید و خشگ کفد - بعده در آب is Sp‏ 
سفید حل نماید : بعدہ درآب برک هلہل حل نماید ‏ بعده در شراب 
دو آتشه حل نداید ٭ اول بسهار تفد باشد و اگر ررزمره دهد برابر ارزد , 
ر اگر یکبارگی دهد کيفي کند برابر مونگ دهد * و آنچه طعمه داریست 
برهر کیف علیصده بکند : مچرب است ٭ 

دیگر که بلبل را آسوده کثد ٭ بیارد آب ترب - ار ,۱ بدهد ر گوند: 
ررغني کند ر با روغن آمیزد بدهد - فربه شود * 

دیگر بابت شاه کمال : مستی رس * نرکچور + - هليل زنگي - 
تم میر‌پهل - علیصده باریک نموده - هرسه وژن برابر» کچور ر میں پھل 
هر در را در ظرف OT ft)‏ انداخته بچوشاند چنانچه قرص بندد و آب 





خشک شود » تراشیده بگیرد بوزن هلیله انوازد , آمیخته ناهدارد * 
اول رو: برابر کنجد دهد - بعده برابر موتهه دهد ٭ بامداد از آب خبردار 
باشد ۶ اگر دارو بسیار زور کند اندگ گونده با روغی آمیخقه برابر نخود 
دهد ٭ شرگاہ داند با خبر شد, بناشه آب کرده پیش ار ناهدارد - هر تدری 





! حر رکهه ۰۵ پر سیر‎ , not traceable, 

is this for peal’ | Alpina oficinarum ?‏ کلچن ٭ 
not known.‏ : چہر سیاو 4 

* چ‎ (nar-hachar), H., Zingiber serumber, 


۳۳ ۸ 2382 
که خواهد آب بخورن » بعد از ساعتی جنگ اندازد - خوب جنک ند eo‏ 
این را بسمی گویفد - بابل و تیتر و لود هر سه را کار آید ¿ آزموده است ه 
دیگر از اعظم خان تم 
ما و بلبل یگ سبق خوائدیم در دیراں عشق 
آو بعریاد است و مارا طافت فریاد نیصت 
مشک خطائي يكرتي - کافور يكرتي - نمک سرذچر در رتي - عقرقردا 
در رقي - کلفج * سه رتي- شراب در آتشه پنم رتي - مومیائی یکرتی - 
تراک فاروق یک رتی - حبة سر خ و حب سفین یک رتي - کرم خاكي 
سه - زعفراد یک رتي - بیخ چنه * یگ رتي - انجروت ! یک رتی - 
جوزبوبه در رتي - برک تنبول یازده عدد - عنکبرت یک عده - قند که 
شش رتي - اجزای مدکور ,۱ جدا جدا کرفنه و بیخته با قند سیاه جلاب 
گول کا بگوبد کہ بپم سر شنه شود ٭ بعد حب سازد مقدار مر چ خورث ٭ 
وفت اسنعبال اول بآب محرور ماف کند و بعده حب بطوراند * چپار روز 
پیشتر درصت کند - می بعد ایی چہار روز کار فرماید - مجرب است ۰ 
ديگرمافي بلیل » کباب چيني یک رتي - ننک سانبیریک رتي . 
سوهاگه در رتي - بلپل دراز رتي - با قند سیا: گولی بندد ۰ 
ديگرمافي * بیغ موته جنگلي- مصبر بم- در قفد سياه گولی بندد * 
دیگر کیف site dee‏ در رتي ۔ بیربھوٹی در رتي- اندرجو دو رتی۔ 
مالكنگني در رتي - کافور بہیم سیني در رتي - شیو کوکنار در رتي ه 








1 گلنجی‎ , Persian name of kAglanjdén, the Lesser Galangal, Alpina oficinarum. 

t aig (chatta), H., is the namo of Pentcum colonum, and of P. helopus ; but 
neither of these is applicable here. 

3 انعر وت‎ for agg j| (anzsarêt), ۲ 
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دیگر دارری جنګ برای بلبل ر بودنه که چبار گهوي از جنگ پیشتر 
دهد جنگ خوب کنن * اینست :س. ری کی مزا pla ya‏ = بيرهرني 
چپار دام - مالکنگني چہاردام ۔ مشگ خالص دو دام جو زعفران دو دام 
چگ گوش یک ماشه - کوکنار در دام - مستی فیل یگ ماشه - بنگره ! 
یک ماشه -ابتاشة سفید - کجله - ایس همه داررها رز آس کرده برابر موته 
گولي بندد : از جنگ چپار گهزي پیشتر دهد : تماشا کند » 


دیگر کیف ٭ ایلوا رتي - بول رتي - کافوررني - چینا*رتي - 
مومیائی رتي - مشک رتي - با قفد سیاه مقدار برنم گولی بندد و روز اول 
صافي و روز دریم کیف دهد : ررز سیوم جنگ e ajail‏ 

دیگرکیف, بابت معمد بیگ * گولی گوند: داد: بعد از یگ گہری 
کیف بدھد : هرگاه بیبرش شرد کقني پیچیدء درآب تر کند و در شبفم 
بدارد ‏ هرگاه بپیش شود آب نیشئر داده ناهدارد : روز چپار شنبه رقت 
نماز عصر گولي بقتدر مور خورد بدهد - بلبل گریکته جنگ‌کند » اینست 
نس گولي - حبة سفید یک رتي - فور یگ رتي - بیع کنیر سفید 
یک رتي - منبه یک رتي - تم دهذرره یگ رتي - بير‌ويي یک رتی - 
قلق سیاه برابر همه tpl‏ © 

دیگر بابت مبارا خان, آررد؛ نور خان ٭ بابل گریخته جنگ کند ه 
ماني :- سوهاگه یک رتي - ندگ سیفد: يهرني - سوده " يعرتي - مر چ 
یکتی - با قفد برابر مفر گولی بفدد : روز چپارشنبه بدهد ‏ آب گرم دهد - 





1 gi (bangra), H., Wedelia calendulacea. 
© Ling (chind), H., Dioscorea sativa, Common Yam., 
i BS ye; for sakha H., dried tobacco leaf ? 
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al ssu‏ نیشکر دهد : وتت شام Sail‏ گونده دهد کیف بامداد 
روز پفنجشنبه برابر موته دهد i‏ آب نیشگر دهد s‏ مصطگي or sy)‏ © 
ببربھوئي یک رتي ۔ کانور یک رتي - نمک میاه یک رتي - موميائي 


یک رقي - قند حیاه برابر همه ۰ گولي برابر جوز دهد: iue jy‏ 
جنگ اندازد * 


ذیگر « اندراشی و بیم مرته و انوز شب در شراب دو آتشه قر کرده 
بدارد :ٍ بامداد در ظرف انداخته اندگ بر آتش بریاں کند ‏ بادویه همراه 
کفد ۶ اگر یلبل را بدهد از موته کمتربدهد, و اگر شفرة را دهد ازموته 
زیاده , رت پرانیدی * ررز چهار شنبه صاف کند: روز پنچشنبه کیف دهد 
ررز جمعه جنگ اندازد : تا سه شال ترکیب ee‏ می نعاید ۳ 

دیئر مانی بلبل بابت لوزخان ٭ بیارد نبات در رتي - ائیوں رتي - 
سوهاگه رتي - نمک سوذچر رتي - قند سیا: - گولي برابر منهه بندد » اول 
گرند؛ چرب دهد , بعده گولی دهد ٭ اندگ آب نیشکر داده باشد, 
و گوندہ بعد گہری بخوراند : گولی کیف دهد * روز ٹریم جنگ اندازد * 


دیگر صافي Jal‏ بابت محمد علي ۰ شنگرف یک رتی - پهتگری 
بریاں یک رتي - نمک لاهوري یک رتي - مرچ یک رتی - لیمون کاغذي 
یک - با شیر ار گولي بولیر مرچ بفدد , روز سه شفیه ماف کند, شویت 
بر وت میداد ا یتو ف سر بد علی‌الهباج » در گيوي پیشتر 
جنگ گرنده سیردهد - بعد از جنگ نیم سیر گرنده دهد¿ بعد چپار شنب 
كيف دهد ٭ و کیف و ماني شر در دارر به بادل گرپخته دشد ۶ نكم 
می پیل و جیذا یک ماشه- لزگ يرتي - نیک هوري دورتي - تفیل 
یک ماشه - قند سهاه در چفدان دارو - برابر مثر روز صه شنبه گولی بدهد ۰ 
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دیگر عافي آررد؟ سید مرزا سرشند ٭ این همه را با شیرا برگ ترب 
T va GS‏ لول گولی دهد - بغف از لوغماغت آب گرم : 
(گر آب نخورد پس آب نیشگر دهد ۶ صاني — قنبیل.یک رتي - سوهاگه 
یله یک رتي - بل گجراتي A‏ - ترنفل یک رتي - Sher‏ 
تنگ لاهوری یک رني - پلبل دراز یک رتي - هلیله " مکسے یک رتي 
و مومیانی » 

گولی کیف - مشک ييرتي - افیون يكرتي - مصری یف رني * 
چک. گوش یک رتی - بيرببوئي یک رتي - باریک نموده از شراب 
گزلي بندد - بزابر برتھ igt Jab e aao‏ را و سرخ را روانه تر گند - 
le gi‏ هر روز دهد * ا 

دیگر بابت نوربیگ : Jal‏ بودنه خوب جنگ کند* pti Olay‏ = 
(فیون - مصري - افور بهیم سيفي - چگ گرش - مرک چرا *- همه وزن 
پرابر : گولی وزن موته : et‏ دهد شام جنگ اندازد , سي شود * 

دیگر مانئی ہابت ٹور محمد * روز چپار شبنه آب گرم دهد : بعده 
آپ يشر دهد ۽ وت شام سوم حصه گرند: , یگ حصه بامداد : آندک 
آب نیشکر دعد ٭ رقت شام قطرۂ گوندة, بعده گولي دهد وقنت pag pid‏ 
aoe‏ گوند" * بامداد آب ye‏ دھد, ui iw‏ جنگ اندازد ٭ 

دیگر صانی بات مصمد لطیف * بوز سل شنبه بامداد مافي لشف ر 
وقتا شام گولي دهد ٍ سه روز همراه گرلی گوند» دهد * نصحه ایفست :نس 
lage - Jä,‏ بریان - مصبر - اک تا © قفد سیا همه هم وزن - 
L- Halla is, of courso, Terminalia Ohebula, tho Cbebulic or Black Myrobalan,‏ 

The word fe which follows is not traceable. 
2 iya مرگ‎ : word not traceable, 
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ajs‏ لونگ گوای بخده : سه وقت آب نیشکر دهد , نیم سیر گونده دهد 
در پپر گولی کیف برابر باجرہ p pai‏ همراه شراب در آتشه دهد :بس متہہ 
سه رتي - در شیر بز پزد - کافور ببیم سيني سه رتي - بیرنهوتی مه رتی . 
حبهٌ سفید سه رتي - انیون سه رتي - ۱ ببت انکس سه رتي - مدن همست 


سه رني - افیوی سه رتي = مصري ه 


ای یاو ce‏ وی باس یت سیب ریپ اون .وت Tie agg gel‏ 


باب 


+ 


سنج چعت۔ج۔ 


در معرفت مستی پو دنه 
ee‏ 

جرش GIy‏ که خوب جنگ کند * دانه روز دیگر دهد - اگر خواهد 
بودنه را بدشد اول در سه دانه ارزن بو‌هد - بعد: اندگ گولي p:‏ 
خربطه نکاعدارد * بعد ازدر سه گيري اکثر فج, دهد برابر هسنه بر جنگلي 
هرغ را برایر موتهه بخوراند ٭ اینست :-- منهه دو نخود - قرنغل درم - 
مومیائی درم ۔ افیون درم - مشک خالص درم - کباب چيني دارم - 
wi‏ کر ڈر دام - آپ کوکثار دو درم ۔ 2 گوسقند درم ۔ مالکنئنی درم ۔ 
شراب اول در درم - چوره* در درم - اجوائییی خراساني نیمدرم - نم 
ذشٹورة دور دم - بیربھوٹی درم - گوشت شیر دزم » 

دیگر برای ماف و مست کردں پودنه © بیارد کنگني * - هر قدر 
که خراهد. اول در بول آدمي سه ررز - در آب کوکنار سه روز - در شردت 
de whe ois‏ روز - در آب برگ دهتوره حه روز - در آب بیغ کذیر سه روز - 
در آب نمک حه روز - در شراب سه روز تر کند - بعد خشک نموده هر رز 
sjy BIS sia‏ دعد - جنگ اندازد ٭ 





۳ 
و‎ |, 4., Marrow. 


9 B> (chora), H., Angelica glruca. 
3 iG’ (kangni), sama ns méikangni, H., Celastrus paniculata, Black Oil, the 
Oleum Nigrom Plant, 
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نیشن پودنه که جنگ کند * بیارد کچله و دربار دهتوره اندازد 
of IL,‏ بیچیده در آتش پزد * هرگاه سرخ شود بر آورده wip dS apy‏ 
کل" دهد سه روز منواتر « بعده جنگ اندازد * اندکگ اندازد که قرو برد , 
و در مشت نگہدارں قا هضم شود : siu‏ جنگ اندازد » 


دیگر عمل te‏ کردں gly ant © Bop‏ کند : بوست دور گفد : 
برابر Jais‏ سو شاک نیم بویان کرد 8 باریک بساین ; adua] aif the ob‏ 


برابر مرچ دنهد : آب بدهد . مف شود * 


ho‏ » از محبوب کنجر: بودنه مست شود ٭ بیارں گل چنبیلی 

- بیج گل چنبیلي سرخ ° - بیغ کل چنبيلي - سيوتي * - بيغ 
کیرڑا ۶ - بینم چنبۂ ٤‏ سفید - مقهه - بچهناگ - قرنفل پارد . مصري - 
مشک - زعفران - نمکسنگ - قثبیل - مصطلی - سوهاگه - این همه را 
جاک و بکوبد , و گولي برابر موقبه بلگه کوچعتر بندد : تا هفت روز 
بخوراند : su‏ جنگ انرائد ٭ 


= از دهرم‌داس ٭ بیارں بودنه - کچله - لرنگ - آفیون - مصري 
از هر کدام 5570 - آب اجوائیی OG‏ - آب کوکذار پارة - شیر بز -Pu‏ 





! :ال‎ not known. 
a سايق‎ ght گل‎ chambeli, H.;: gul-i safid, P., the Arabian Jasmine, Jasmi- 
aum ambot. 
ya ghh گل‎ pecording to the Maktjeen, there are three varictics of cham- 


beati, کیہ‎ yellow and blua: thero ia no red variety, Gul-i-surkh in Persian is the 
Damask or Hed Rose, Rosa damascena or R. gallica. 


4 سيوني‎ {seoti}, or iit JS (pul-i eeoti), H., Chryeanthemam, Chrysanthenwm 
coronaria, 

(keord), H., the Keora, Pandanuws ۰‏ کسی 

t Baie (champe or chamba), H., Michelia Champaca, the Champac. 
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انداخده همه درا را بزد : ائر شیر نباشد ررعی انذازد : برابر جو بدھد 
هفت روز منواتر » بعده جنگ اندازد © اگر تر نباشد و علیظ شود 


ديگرصاني بودنه , ازابراهیم خان مطرب ٭ gly‏ نسوت ۱- تخم 
هلپل - قند میاه - از هر کدام پار؟ - در بول آدمي بجوشاند : یک قطره 
ررش اندازد ; چبارشنبه جنگ اندازد ۰ 

دیگر, جوش ودنه و آن اینست + بیارد مومیائی ۔ ہشگ+ء 
گوشت شهر - کفور - هر چهار دازر را برابر باریگ بساید و دانه کنگنيی 
درمیان نگهدارد: بوقت حاجت در شراب تر کرده وقنی که نیم خشک 
شود بیرون آورده در ظرفی آگهدارد * بعد از روز سیرم دانه بخوراند : 
سک خر اہر سورد تاروت 

دیگر ٭ Blo‏ که بودنه را اشخہا آرد « Kilo‏ گني در بول آدم ممست 
و شراب تفد سه روز تر کد خشک کردہ لگہدارد ٭ وقت حاجت 
چئد دانه بخوراند : بعد از ساعنی جنگ اندازد ٭ 

دیگر Hilo‏ بودنه » بیاره کنگنی. پاک کند: سه jy‏ در لاب 
يزدي تر کند . بعد در ظرف کول رین چا دفیی قد - هفت 
روز در شاشة فیل دفی AS‏ بعده هر روز چند دان بخرراند, جنگ 
US ok‏ © 

دیگر مستی بودنه * بیارد کعجله و در آب تر کند پوست دور کنن ۰ 
بعده انیون و سوھاگه خام هر سه را باریک بساید ٍ در شکم بودنه پر کند 





1 نسوت‎ mirof), H., Turpeth Root or Indian Jalap, Ipomwea turpethum, 
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ر در ظرفی انداخنه در سرگیی اندازد * tay‏ امررز بدشد و فرد( جنگ 


ا h A‏ کت اک 
sajla‏ یی سوك ۾ nel ye‏ © 


دیگر مسنی بودنه * بیغ چنبيلي - بیج کنیر ستید - بیخ کیرزا - 
بیغ اک - همه برایر - AG yo‏ ادرک چند نیش کژدم زند - گولي برابر 


دیگر مستي s Ady‏ زهم AaS‏ 1 - عقرقرحا ۔ شر در در دوع بجوشا؛د ۳ 


دیگر مستی بودنه ٭ dam - apie‏ سعین - بیع کذیر سقید - مصبر - 
مشک - کافور - موميائي - بول - مصطگي - قند سیاه در چندان - برابر 
wh)!‏ گوليی بندد - روز دویم جنگ اندازد * 


دیگر مستي بودنه ولوه * * بیارذ بول - همالي * - سوهاگه - انیون - 
منهه - بيربوني کچله - گولوچی * - کافور - منز گفجشک * باریک نمرده 
بدارد ٍ برابر ارژن دهد , جنگ اندازد * 


دیگر مستي بودنه بابت مزا داراب * بیارد بیع موته جنگلي ماش - 
قرنفل جنگلی ماشۂ ۔ اجوائی خراسانی ماشۂ ۔ Eile a] Sine‏ = مستی 


l LLJ H., is the name of a species of ennke of a dark colour: this is possibly 
intended here. ۱ 

lawd; the Greater Button Qanil and the Lesser Button Qaail are in Ondh‏ لہ 
called lawd. In Oodh, however, only the ghdgas bofer or Common Quail (Ccturnia‏ 
communis) and the chinak or chinga, the Black-bressted or the Hain-qnail (Coturniz‏ 
coromandalica) aro need for fighting. The Rock-Bush Quail (Perdicula Asiatica) and‏ 
the Black-breasted Bostard-quail (Turniz taigoot) are also called lewd and are used‏ 
in some parts of India for fighting.‏ 

2 خمالی‎ : word not traceable. 


* گرلرچن‎ , the proper spelling of this word is upayy 56 (go-rochan); it is the 
gall stone or biliary concretion of a cow or ballock, See Ehory’s Bomb, Mat. Med., 
۴+ ۰, 
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- شراب - مد مست ماشۂ - بیربهونی ماشة - عسل در دام‎ - hole jus 
کرش گل - دهاتونه ماشة - برابر ارژن گولي بقدد ٭‎ 


دیگر بابت شاه رستم ٭ مصري در حصه - لونگ نیم حصه - نگ 
حصة - گولي es pip‏ نخود بسته بگدارد - هراد گولی دهد آب بیش 
بودته نید : صاف شود , خوب جنگ کند : مجرب است ۰ 


دیگر ٭ Šlo otu‏ کنگني » ارل در بول طفلان تر کفد . خشک نمود» 
در آب کوکنار تر کند ٭ بعدہ دز شراب در آتشه ترکند خوب » رتنی 
که خوب رام شود دایم بامداد برابر سرشف افیون میدادہ باشد ۶ بعد از 
چند وقت که خواهد جنگ اندازد بودنه را سہ ررز دانڈ کنگني vols‏ 
جنگ اندازد : تماشا بیند * 


day - بودنه! بگیرد - اول در آب کوکفار تر کرد خشک کفد‎ Blo FA 
کافور یکد(م - بهت انس - باریک نموده بیامیزد : خشک نموه هر روز‎ 
* پنے شش دانه تا ده دوازده دانه رساند‎ 


٤ ٹور محمد , صافي پودنہ و ۳ = بیربھوتی ۔ قطر‎ GN 
* ننک - قند هیا - گولی دهد : آب گرم دهد‎ 


دیگر صاني » بیارد ut‏ لونگ * و بوزن او مصری نیز دهد - و آب 
نیشر دهد ۰ 


l ajap for Biggs? Piidinah, the Marsh Mint, Mentha arvensis. Padneh, tho 
Spearmint, Mentha ۲۳۷۵۰ 

3 faf. thia word is not giran in dictionaries as the name of any woight: it is 
probably the diminutive of the Arabie word kisrah, '" a small pisce," 

E کلاوا لرنگ‎ : tho head of a clove; in Hindi fopi. 
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دیگر گوليي کیف * جوز کسیره - جوتري سين “Baas ales sae‏ 
ارگ دمري - مشک نهم دمري - بيربهرئي کسیره - مدی مسمت نیم 
رتي - افیوں دمري - کوشت شیر چپار درم - با قند سياه کېغه گرلي 
بندد برابر مخر٭ بیارد گل کذای * کسیره - عاقرقرحا کسیر - سونلهه کسیره - 
هر سه را پوتلی بندد - اندگ آب انداخته بجوشاند - ازن؛ آب خمیر 
کند - هرگاه که گولیي دهد بیرا * پان بخورد ز اندگ پیگ * در دهن 
او اندازد و از اگال ٭ بر سر شم اندازد i‏ سی شود ٍ جرب است » 

دیگر , بودنه مست و سن شود بابت نوربہیگ ٭ اکر مبے دهد شام 
چنگ اندازد ‏ و اگر شام دهد صبم جنگ اندازد * بیارد کانور - افیون - 
مصري - agit - srt‏ بييم سيفي - چرک گرش - همه رزن برابر - 
گراي برابر موتهه دهد » 





سس 


۱ گل گنای‎ : kindi isa name of Albizzia procera. 

i wy لور‎ bira-yi pan, “a chew of betel-leares. 

8 fs) pil, ‘the juice of the betel leaf chewed and spat out.” 

è Jst (ugal), “that whioh is spit out after chewing anything (especialy betel- 
leaf)" 


باب 


۱ در معرذت مرغ و طیار کردن آن برای جنگ 


— 


EE F: 
` هوهاگه - مرچ - زرد چربه - بول - قفد سیاه - سیر - مدن مستا‎ 
همه راهم وژن جبع کرده گولي بندد : هفت ررز مرغ را بخوراند ٭ چان‎ 
مست شود که بسیار جنگ کنه - وقتی که جنگ اندازد آن روز مر غ را‎ 
چیزی نخوراند - آزموده است ٭‎ 
ترکیب مرهم مرخ © بیارد نیله تبوتهه - گودي * - شفگرف یکاهم‎ 
ارل نیله‎ o use دمری - مردار سنگ يځنيم دري - سنگ جراحت‎ 
تھرتھا را بر آتش بریان کند: بعده موم در قدری رشن اندازد : آتش‎ 
خوب کند , چنانچه اایش بسوزد ۰ ارل نیله تهوتها اندازد , بعدة موم‎ 


Boa; ; diy‏ هر سه I) pO Coyle‏ اندازد و ناهدارد * هر وقنی که 


g 





شرب رسد آن زان طلا کند : شغا ah‏ ; مجرب است ۰ 


مرع را در چشم yp‏ افتاده باشد , بگیرد تم گهرني " یعنی مغزش 
lasa (adi), H., Meconopsis aculeata.‏ 
a 4),43 H., for phali, “ swelling in the eya,"‏ 


3 unt (kAiral), H.. Mimusops hezandra. 
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و صالون * و تم سرسی * - سائیده لعاب در چشم اندازد - انشاه الله تعالی 
at‏ راید - ٹیگ آزمودہ است ® 


دیگر برای سوختگي "مرغ ه برک تلحي و مرج ایی ھر در را 
سا دیدن ۷ Boe‏ ۳9 ا بات بوه نه را و هنت 
ازرز باجره و گذدم ترکرده بخوراند : به شود ٭ 

دیگر » برای کونت مرخ : بارها آزموده است * بیارد افیوں و زرد 
چربه و کول و بول - ای چپار را باریک کرده بخوراند انشاء الله تعالی دنع 
راهن dS‏ » 

دیگر برای دفع خار زهر آلود * اگر خار زهر آلود بمرغ رسیده 
باشد مر غ از کار بیفند  Et ORG gr yel‏ یابد؛ مجرب است » بیارد 
شپاب * و سکیا * بول : هر دو را یکجا کرده در دهی اندازد که در شک او 
جرود - افشاه الله تعالی محت یبد : آزمودد است : در سه روز 
فیک شون + 

دیگر * برای خوردن مرخ که چاق و فرده شود ۰ گویا نیل منک 
E‏ پرسقی a‏ بیارد گوشت یز که نغر باشف - اول ]5 )| oat dost‏ و درمیای 
کھرل خوب مهرا کند adia‏ مثال حلوا شود * بعده درمیان برک تنبرل 


¬ 


۱ «قلدد) صالوی‎ or een), H., Desmodium gangetiewm. 
3 سر ن‎ (tarsan), H., Brorzica nigra, = black or true mustard. 
a ihe meaning ws or اس‎ 
+ According to the ا‎ shahab “milk diluted with water; also “ref 
juice from the flower of the plant ۳۵, ۳ (Carthamus tinclorius), 
5 dy life, not traceable. 
یو‎ (potih “one who intoxicaties himself with an infosion of poppy- 


heads”? Perhaps a copyist’s error for fil-i mangsi, a common slang term for = 
huge and grogs man. 
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زره - جوز - قرنفل - دار چيني - جوتري - نلقل دراز آندازه 
و کپرل کند - پس fy Gb! whe‏ داغ کرده اندازد و درمیان آرد 
گولی بسته همشیه بخوراند تائه فربه شود بعده بجفکاند - تماشا خرب 
خواهد کوں ٭ 


کے ےس کہہے "سہ سول سے سے Dee‏ سے ای تک کش نت ہے ےج ط× 


باب 


- 


درمعرفت مستي طوطي تاکه کویا گردد 


تخم بنگ - جوز - جوتري- الاچي - قرنةل - همه را برابر قرنفل بگیرد- 
و هرمقداری که در شم کنجشک بگنجد پر کند , و در آب خولنجان l‏ 
کفچشک را تر کند و در کوزه دفری کند: بعد از چپار روز در ررش ماده گار 
بریان کفد » بعدہ دارو را در پارچه بسته بدارد و بخوراند - گوینده شود » 

ile Lo‏ طوطي * بیارد کلونجي و مصري ر خولنجان : راب رگرفته 
گولي بفد ۵‏ بدهد : صاف شود * 

دیگر ه تم کنوچه * و علکیوت سقید p‏ سر پشکند بدهد ‏ گریا گردد ٭ 

ایضاً ه شیش * دهد - بعد از دو روز مست شود * 

ايضاً ha Jade‏ سرخ بعد از هر دو سه ررز دهد گویا گردد 
و همست شود ۰ 

دیگر * اگر از خواندن مانده باشد, بیارد جوز ماش - جوتری ماش - 
دار چینی ماش - کباب چيني ماشة - بيربهوئي ماشة - مشک ماشة - افور 
A, Alpina officinarum, the ee ne‏ ب(وتزوماتخ) خولنداری 1 
Fa yiS (kondcha), H., scoording to the author of tha Matisan the seeds of the‏ 1 


Marw, vide Matsan, p. 1286. ] 
۸ شیش‎ (shish), in the dialect of the Deccan, is “lead ": it is given as a stimu- 
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بی سیئی نیم ماشہ - كنگني سه دام - هبهاودیه را باریگ نموده با شراب 
یکجا کرد؛ زیر سرگیری اسپاں دف کند تا مدت بیست و یک روز * بعدة دانه 
میداده باشد , گویا گردد - بکد باشد - زردی گل کنائی بخوزاند * 


دیگر » مستي که طوطي کویا گردد ر سرخ و بودنه نیز جنگ eal‏ 
بیارد کنگنی - در آب بشوید * بعد در کمیز آدم تر کند : بعد در کمیز خر : 
بعدة در قند سیاه ; بعره در آب کوئنار : بعده در آب بنگ: بعده در شیر 
برک دهتوره ‏ بعده در آب بیخ کفیر سفید : بعده در شراب ی بعده در شیر : 
خشک کردہ بشوید ه هر روز پنے دانه بدھد ٭ 


دیگر ه مستی طوطی * بیارد كنگني - اول پاک کفد - بآب بشوید 
خشک کند - پارة در ظرف گل انداخته با شیر مذکورا ذیل دفی کند ٭ 
بعدہ خشک کرده پنم مش دانه هرروز بخوراند, گوپا گردد : و اگر شیرا 
کنای اندازد در بول تر کند : اگر قر نکند شیر نازبو* - شیر پودنه - 
شراب - شیر؟ کنای - گلاب - دریکجا کرده آمیخنه دفی کند : بعده خشگ 
فموده نگهدارد : باقی کال * مانده است در شیر کار میش ترکفد سه 
دفعة بخوراند : فریه شود s‏ 


'دیگر ٭ طرطی سوگا + را دال منگ 8 دار kan‏ پسده در آب تر گند 


بضوراند : فربه شود * 





1 3% probably for bakat, valg. for Hindi bakid, “ garrolous,”’ ۱ 

2 pü (ndsbo), in Sind, Ocimum Basilicum, common sweet basil, In the Panjab 
Hipiado. 

8 گال‎ a mixture; also anything unripe. 

+ سوا‎ S., a parrot, ep. a tamed one. 

green gram, Phaseolus mungo,‏ کا fie (mung),‏ ؛ 
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دیگر* ان A A‏ جنگ کر یاد هراب - بم 
اندازد - یک گرگت و سر یک مار اندازد ٍ دفن کند : هرگاه خشک شود 
برآورد: نگیدارد ۰ در سه روز از آن دانه دظف ‏ گویا گردد * گر سر خ را دهد 
جنگ کفد و بودنه را نیز خشگ کند : مجرب است ه 


دیگر * کنگفی پاکیزه کرده دردوغ ترکند , خشک نموده باز در شراب 
تر کفد ‏ پثم شش دانه دهد : گویا گردد « 

دیگر بیارد كنگفي پاکیزه » اول در شراب بشوید - بعده در شراب یک 
پسعلي * و مار و بیغ کفیرستید اندازد ی در زمیی گور کند جانی که مردم 
بول کنند تا که خشک شود * بیرون کشیده در شهر بشوید - jy Gla gih‏ 
جنگ دشد : بعذه دانه شکم سیر دهد جنگ اندازد : سرخ و پودنه 
ر طوطي را نیز مست سازد » 

دیگر بابت شاه کمال فقیر * بیارد داروها - جوئوب نرده در کاب تر 
کرد بخ‌آزد : بعده خشک tvy‏ در آب اندازد - l jj‏ دهد - گویا 
گردد - باز sin‏ در کلاب تر کرده خشگ فمود٭ بدارد - وقت کار باز دهد * 
مستی سرخ و پودنه - خوب چنگ کند :-- دازوها آررد» باریک کرده 
دز راب اندازد و هه زوز در آفتاب بدارد ٭ بعدء کال* را =A a SA Shed‏ 
در شراب اندازد و ده کوزه مپر کرده در جائی گرم دفی کند- بعد ازدو سه 
روز بھررنں کشیدہ در آفتاب بدارد تا خشک شود * اول سر خ را ده دانع تا 
مه روز بخوراند Silo sie tau‏ ساده آميخته در پیش سرخ نهد تا بخورد 


1 Piskali for chhipkali, the gecko lizard ? 
a Je, not known ; but see note 3, p. 307, 
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و مست شود : بعد از روز سیوم بپوش خواهد آمد » روز جنگ SBS‏ دارو 
ایفست : مشک در رتی - گل دهاتوره نیم دام - سورامست ‏ یگدام ~ 
مومیائی در رتي - بجهناگ * دمري - بيرهوي دمري - شراب پاو - 





دیگر مستي بابت شاه کنال فقیر * این پرتلي برای طوطي در آب 
دهد - جوز دو رت - کانوز بهیم سيفي در رتي - مدن مستت دو رتي - 
بهت انکس در رتي - قرنفل عدد - هلیله زنگی دو عدد - ااچي خورد 
دورتی۔ ٹر کچور' در رتيی- زعفران بكرتي - مشک هر رتي - کاب - همه را 
باریک نموده در پارچه پرتلي بفده و در گلاب تر کند « toe‏ خشک کرد 
در آب تر کفد و آب آن را دهد ا سه روز » بعده فیز در گلاب تر کرد: 
خشک ساخته ناعدارد » وقت حاجت بکار برد - بدهد ir oir‏ © 


دیگر - اگر چشم طوطي را درد شود, بیارد قرنغل ر در دش خود 
انداخنه در پپلوئی که خواب کند ناهدارد © بامداد خشک نوده چک 


wat 


زبان بتراشد و نیز قرنەل را بساید و در چشم بمالد ‏ به شود مسجرب اآست ٭ 


دیگر - اگر خراهد طوطي پر سفید بر آرد. بیارد پنه *: در آب 
او کنگنی تر کلف و کشک so‏ در شنگاء گریز ايري دان. بدهد - بر سعید 
پر آید » 





دیگر- اگر چشم طوطی بدرد آید سرمه در خ‌شم کشد * 


1 ھا : سنا مسی‎ this for co paa F 

2 flisa (bochhndz), H., Aconitum feros, Indian Aconite. 

3 gpp (nar-kachār), H, Zingiber سم‎ eh [Cane F 
ê Or ailj; not tracenble, Can it be diy (beta), H., Calamus Ròtang, the Rattan 
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دیگر- اگر خواهد طوطي مست و گویا گردد, بیارد کرکنا - در ظرف 
بویان کند- و بیارد قرنعل ر کلفنجی۔- هر سه را پوتلی بسته اندازد: کویا کردد : 
یاد کار ابر محمد »« 
دیگربایت فقیر - مستی طوطي » بیارد کال؛ با آب شوید - در سایه 
خشک اند ۰ بعدء بیارد چوتری - زعفران - مشک - هر کدام HY‏ 
باریک ale: ob‏ چذانچه مثل مفدل شود » کال مذکور را دربی ترکرده 
در سایه ناهدارد و هرگاه از بالا خشک شود زیر و بالا میکرده باشد که تمام 
خشک شود » چہار پنے دانه بدعد مست شود : گریائی کند * اگر خواهد 
نس چس ساٹ کے 
یت سو سیر عم سر سی سو Sie‏ 
مستا و گویا شود * بعد از در روز و سة روز بدهد ٭ ٰ 
دیگربایت میران جیوه هر روز یک پسته میداده باشد * اگر بسیار 
فربه شرف اندگ نیات Kile‏ بدهد * 
دیگر بابت gat‏ جمال محمد کیف ه قرنفل - مومياگي - نیلکی* - 
ایلوا - افور - بیربهوئی - قند سیاه بوزن برابر همه - باریک نموده گولي 
برابر ماه بفدد و در شب جمعه دو سه گهزي شب مانده گولي بدهد 
و در دست ناه دارد که گرلي ojos) a‏ بعد از یکساعت, بگدارد کہ 
پیخال کن ٭ باز بدست گیرد تا که قشم شود - اگر فریاد کند انر تردوز 


۱ a a ۳۹ ۹1 ۳ = 








t JS; can this be a copyist'a orror for if, rose? 

° shy (takan), H., Lippia nodiflora. 

3 pls for nilkanth ? Cureuma exsia, black zodoary. 
رس‎ (ras), H., juice of the sugarcane, 


تک 
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آب بدهد * چپار گيزي روز بر آمده جکپنی " نیز بدهد برابر نخودی ۰ 
وقت پیشیی رس شم سیر دشد * وقت شام نیم سیر طعده دهد e‏ شب 
جمعه آخر شب رس دھد ٭ بامداد wap! AS OI‏ بعد از یگ 
ساعت جنگ اندازد ۰ صافی :س 5 میں پھل یگ عدد بدھد , 


روز سه شخبه » 





I u'a (chhikani), in Gujerati, Centipeda orbicularis (= PAS ) - 


a Se 


کبوئرگئھ د٤ی‏ 


سح 


لار dyn‏ دانۂ کبوثران کبلی Body‏ , بابت شیر مصمد ٭ ارل ئیم 
دام دانه سر هر کپوتر دهد تا پانزده روز ٭ بعدہ دمری daz OS ULE) wy‏ 
از Lae‏ دمري دیگر اشافه کند * اگر خواهد دور تر روذد یا تا بیضه رسانند 
و اگر دانه در خانه نخوراند ررشی زرد با چوب در دهی اندازد گرسنه 
شوند و توانا شوند بیارد باب لیمور کاغذي - جوائیی - بم - نمک سوذچر - 
نمک خوردن - کلچرب * همه رزن برابر - در آب نکی * بندد - glask‏ 
در wil 5538 ails.‏ * 
دیگر ally af aif Sp Blo‏ © اول شش روز دانه شکم سیر دهد - 
دعل تدم ام سر wl sys ue a py pD‏ را اف کند و آب پیش بدارد ۰ 
و اینست که کیوترات را ماف کند : ارل قنف سياه هه دام - نیک داودام - 
برابربیر گولي بندد : بدهد : کبوتراد را ماف کند « اول کبرتر پخته بیارد - 
دانه شش روز شکم هیر دھد ۔ روز هفتم آن قدر دانه دهد که باتی نمائن - 
Gola 9 the domesticated 8,7 This species doos not require to ki‏ 1 
fed; it will fend for itself outside.‏ 
Pigeons are divided into two classes; gola, those that are more or lesa like the‏ 
blue-rock, and rangia, fancy pigeons of different colours, The Adbuli pigeon ig a‏ 
big, stout pigeon, with large oyes, and n strong short beak; it has no fixed colour,‏ 


s کلچرپ‎ : ean this be گلچري‎ (gulcheri), Polianthes tuberosa F 
z y“ (nikki), H., Buckthorn, Rhamnus persicus, 
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درون خانه dael‏ گولي site‏ دهد - آب تازة هر زمانی دهد - تمام روز درون 
خانه باشد - تا نماز شام #پلنی بدهد, ریگ دعري وزن دانه دهد و ندز 
بسته دارد - برها را وا کند ودو دمري وزن دانه بدهد - انرگ دانه دزون خانه 
اندازد - بخوراند دررا بسنه دارد * روزسیوم سه دمري وزن دانه دهد ر یک 
sale jyy use‏ را کند - هر روز یگ گھڑی زیاده as‏ تا نہ روز ٭ بعك از سيوم 
روز اندگ پراند ر چات شیریی * دهد » روز پفجم نیمدام کند * ررز درازد ھم 
پاچ دمری ٭ هرگاه داند که خرب glas‏ شف مہ گسیرا ule tw = aifi‏ 
ظط مرن وان باشد * جچات!: مصری نیم ام - آب wipes!‏ نیمدام - KG Sie‏ 
کائور تانک - or‏ سکهد اس" پانزدهم دام - کجری در دام - گلاب پنجد ام - 
سفید کهشفی؟ دودام - بخ موتهه تانک- گل سوپاری تانک ‏ اول آب gpa‏ 
دمں - بعد × لاب دهد - بعده Rb lo dem‏ نموده سانید: بیامیزد - ناهدارث ۰ 

دیگر چات" گولە ٭ برنے نیم آثاز - دارچيني در دام - نعچهكني یکفيم 
دام - قرنغل نیمدام - نخود بریان چپار دام - برنم خشکه کند = Mayol‏ را 
سائیده در برنم اندازد - خشگ کرده بدارد * 

دیگر چات! کابلي » "Sal‏ نیم آثار - iri‏ دو دام - کلنجی دام - 
کالا بچهوا * دام - كلونجي دام - نمک لاهوری دام - نخود بریان چپار دام - 
با شیرۂ ترب گولی بفدد : ہوزن در نخوں بدھد ٭ 





z Chatka dîna, .گا‎ ia any pigeon-grain (preferably bajra), mixed with sugar and 
وتا ,و‎ is liked by pigeons and induces them to remain ina strange place. 
Cha} pornd is now idiomatically used for parnd “to acquire a tnste for,” 

© Fide note 2, p. 291. 

8 ٹا‎ (f@nk), a weight of four mdshds. 

0 سکیذای‎ (sukh-dds}, “name of a very superior and delicious kind of rice,” 

E کهشدذي‎ ; kasni or [kashin] ia the wild or Indian endive, chicory or encoory, 
Cichorium Intybus. ۱ 

gy (bajra), H., Panicum spicatum. 

WS (Kala bichhwa), H., a species of Polypodium, vide ۱‏ بچهوا ؟ 

VFO ظا‎ vide Khorr'g | 
Mat. Med., p. 56L 1 podium, Rhory'’s Bomb, 
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دیگر تیز بري پفجا: کبرترگوله ٭ هلیله پنجدام- بلیله بنم دام - سونش 
pl‏ ' ده دام - در پوتلی بسته در آب تر کند ه بعد از هتنه آب دهد « 

دیگر - اگر هوا گرم باشد بیارد چپار دام لیمون کاغدی - ماشة کافور 
عدد آں - در آب تر کرد بخوراند ٍ سرد بماند * دیگر اگر کیرتر گوله dil‏ 
ورد هبه داروها را در کوزه انداخفه بعد از دانه ازین آب دهد , رقت درپپر, 
گا al‏ :— ملبتيی نیمدام - آمله پنجدام - بلیله پنجدام ‏ #شنیز دام - 
کداب چیلی لاو دام -= 

دیگر - اگر tl‏ روند بیارد باجره دام - سوهاگه دام - آب کرکنار 
دو دام - بول آدم پفچدام - هبه را تر کرده خشک کفد : ناهدارد ه وقت 
بامداد نیم دمتي دهد سر هر کیوتر * 

دیگر - اگر خواهد کبوتر دانه اندازد * نمگ آب دهد آنچچه دانه 
خورد: باشفد آندازد »* 4 

دیگر - علاج موی خورد؟ : pps‏ بیخال هبز گنل و خشگ شود 
و an‏ و دانه نخورد * رو sole‏ 5و بدهد : در dia‏ روز ایلو شود * 

دیکر- علاج زام کبوتران * بیارد روض گازمیش- دهد- وتدری انکوزه با آب 
جل کرد» بدهد : به شود » پارا نمک باریک نهز ببم آمیخته بدهر - نیکر شود ه 

دیگر - علاج سردي یافته * اگر داند سردي خررده باشد یا در جای 
سرد بوده باشد مریض گردد وشکم زور شود و دائه نخورد : پلپل دراز سود: - 
روص ماده کار - آرد گندم - غلوله کفد : نیکو شود ٭ 





۱ سونش آضی‎ : 1۳9 filings. 
* This is done to gola pigeons on their return with a full crop. The grain cast op 
ig collected, dried, and stored op for the rains, when the pigeons are onable to 


roam far, 
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دیگ - علاج whai‏ شوت و سس ہا شی 3 رة خام weld‏ ® 
مغز نر کنجشک با ررغی سنور ! و آرد گندم غلوله سازد و بخوراند = نیکر 
شود :ٍ مجرب است ۰ 

ele Ge‏ ٭ گر بیضه خام اندازد, کودمی * سوخنه باریکگ نمردہ 
چند روز بخوراند ٍ به شود » 
بدھد : فربه شرد ۰ 

دیگر- علاچ علت تطمه « اگر علتی در شکم باشد ودانه بمراد نخورد, 
باید که شکم او را براند تا همه علت از شکم بیرون ررد و کبوتر نیکو شود * 
oly‏ قدری نبات و خل کند :ٍ خوردن دهد » شر جه در شکم باشد 
صاف شود ٭ 

دیگر - علاج تخمه * اگر بیرون باشد آنچارا بخارن و نگ شوره در بول 
آدمی تر ais‏ و اندفگ و نگ اندازٹ و در انجا عالف et‏ 3 شام ; علستا 
دفع شود مجرب است ٭ 

دیگر ce‏ ٭ اگر تمام بدنں تمه باشد تم پنوار ' با داند ddd‏ - 
علت دفع شود - مصعا بر آید » 


دیگر - جپت مستی و نشاط ه دانٌ معصفر * بدهد : و اگر زمستان 
شالپ the dads Slo bl‏ پذهد ‏ فربة شود * 


Vy ples (sutur), A., Origanum vulgare, called marjoram by Europeans in Indis. 

2 گوڈی‎ , the Eodo Millet, Paspalum scrobienlatum, In Tamil, kodi ie a namo 
for pomza hederaced. ۱ 

(punuér), H., Cassia Tora, the Footid Casain,‏ پنوار ؟ 

٩ معمقر‎ (mu‘agir), P., Carthanus tinctorius, the safflower. 
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دیگر علاج پہہ ! کە در شم میشود - بشکل دانهای خشخاش مي 
باشد - ای همه مثل عراتست * - چرن بخنه شود بیروی آزد » 

دیگر - علاج بلنده * يا دعشت زدگي ٭ آن کبوتر همچو مخمور شده 
باشد و دانه نخورد ‏ و اگر زخم خورده باشد و کبوتر از رهم و هییت عقاب 
و یا گربه دانه نخورد , پس پار؟ معجون بنگت با آرد گندم ر ررغ ستور 
علوله بسته خوردی دهد - زخم ر ههیت زرد برود:* 

دیگر - اگر کبوتران را دهکه * رسیده باشد و از سبب ایی دانه و آب 
نخورند , بیارد سرگین کبوتر و ماکیان ٍ آس کرده بر زخم بمالد: به شود * 

دیگر* اگر کبوتر نیک مست شده باشد و ماده را بدواند ولی ماده 
بیضة خام بھروں اندازد, ٹر را چند ررز دانه سیر ندهد تا مستي کم شون ٭ 

دیگر علاج تضمه » بخارد بعده نمگ و چونه هر در با لعاب دهی بمالد : 
به شود » 

دیگر علاج زهر دانه * . اگر wl yas‏ زشر دانه خورده باشند و همان زمان 
در یاب طغار پر آب کند" و پیش ایشان بداره تا همه در آب در آیند 
رآبت خورند و قی کنند و نیکو شوند * اگر یک دانه در حوصلهٌ ایشان باشد 
از تلواسه ابی قرار باشند ‏ قااقی:نکنند فیکو نشوند ه 

دیگر برای کبوتر خانه , نقل از رسالُ عجوز * بلادر را در خان کبوتر 
بدارد : گربه ببوس نزدیک نگردد » 





i مگ‎ later on this is spalt Žiu : the word not traceable. 
۶ ii, not known. 

5 gaily, not known. 

t aa Ho “blom”? 

t dio yj poisoned or intozicatiog grain, 
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دیگر عاج بحري ' کبوتر * بیارد اجوایی ساریده در پارچه بندد - 
در آب تر کرده ناس دهد , یکروز درمیان وقت شام : شفا یابد » 
صست شود د جھت خراك ٭ 

Go‏ © برای تیز پر کردن کبوتر, خوب پرد - بیارد کلو خج خشت - زرد 
مو چ - دهنیه * - کلونجی - سونف - اجوایی 7 شب در بول تر ركا 
باریکگ نموٹ لا در آب آمیختہ بدھد - تیز پری کنل - گبوتر خوب و تقد oy)‏ ٭ 

دیگرعاج ٭ اگر کجوتر را زکام شود سنگناب دهد - قرنغل بضرراند - 
شعا یابد * 

« کبوتران * برای ديواني* سه پاژ دام - گوله دام - کابلي‌نیمدام‎ bilo fos 
بد‌هد - صاف شود ٭‎ 

دیگره اگرخواهد تبوثرصات شود مرهني و کباب چيني هر در برزن 

دیگر * اگر خواهد کبوتر پراند هر کدام کبوتر را دانه نیمدام دهد - اول 
کبوقران را سە روز برنے بریاں کرده بدهد - بعده خالي کفد * بیارد نمک بوزن 


دردام - پهدگری - رچ ele yo‏ سرھاگۂ کسی کا = اول در بار؟ tlw Ai‏ ساوین 4 
یار کند و ده گولی بنده * اگر کابلی باشد دام نمک بگیرد - در قفد سیاه انداخته 


not traceable ag a disenso,‏ بحري 

2 hito (dhanya), H., Coriander, Coriandrum sativum, 

8 ديواني‎ : in one of his lottera, Abu'l-Fagl refers to a speciosa of pigeong called 
y% Giggs ; it is sabs iu colour, but ite winga, tail, and head are white, 
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کبوتر را بدهد و در خانه نگاهدارد * بعد از ساعت آب بدارد ماف شود ٭ 
آنررز دانه نهد - بوزن نیمدام میداده باشد * 

دیگر زهر دانة زاغ * کاییں پهل " زاغ را در هرچه دهد بیبرش گردد * 

دیثر عاج * چون سبوس اجوائی خوزد در پرھا بمالد دقع شود ٭ 

دیگر* اگر آزار غرفره یا دیگر باشد , بهارد چونٌ تفبول برابر دال نضود : 
در ند GS My Bue‏ سه روز . eo wt lad‏ 

دیگر* اگر خواهد کبوتر تیز y‏ باشد و ھم اشتہا بیارد باجرہ در کمیز 
آدم تر کند و خشک کنه نگاعدارد - وقت بامداد پاره جکپی* دهد ۰ 

دیگر ٭ ار اکبوتر یا مر غ مست نميشود, سه دانه * بدهد - 
مستا شود - تم دهد - جفشت شود ٭ 

os تا‎ 

دیگر * اگر بیضه ندشد, دال نخود ور حرام مغز شمراه کرده بدشد ‏ 
ddy‏ د‌ظنل ۶ 

دیکر علچ زکام ٭ بیارد fy)‏ تلخ - ناس دهد - ر پار؟ انکوزه در آب 
Jid RTU tle‏ = نا شود E‏ 

دیگر مسہل ء بیارد خشت : بخنه کند ۰ ندری ا 
پکجا کثد و خشک sos‏ در آوند ۶ wl ips‏ بدارد چنانچة کیوتران Wipes‏ 
خودي خود بخواند :ٍ از خوردن ابر زکام رد ٠‏ 


i پیل‎ ent (kdiphal), H., Myrica Nagi, the Box-mpyrile, 

٢ جکھی‎ ; for chaki H., tasto; a light meal.” 

3 ils de, probably a mistake for ld laa (siydh dina), P., Nigella sativa, 
الع‎ fennel or black” amin. 

+ af î vesrel, pan: 
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دیگره اگر کنوتران سردي یانته باشفد و مجبول رضعیف گردند, پلپل 
pom‏ غلوله بدهد : به شود * اگر خشگ گردد بول آدمي چند قطرد در سه 

روز بدهد ‏ به شود ۰ 

دیگره گر تضه در پلگ چشم يا در گلو نزدیگ نک باشد پس 
تخمه را از استره برد و سرکه مالد ‏ این از همه بپنر است » 

دیگر٭ اگر کبوتر را شهوت بسیار باشد و بربیضه نه نیند قدری کافور 

* اگر دمه باشد بیارد کافور بدعد : نیک شود‎ Fr 

دیگر * اگر علت شم باشد مصبر اندگ بدهد ‏ نیکو شود ٭ 

دیگر ہ٭ روغ گر - سیاه دانه ۰ و آرد گفدم غلوله کفد : در حلق فرود 
آرد . به شود : فربه s dof‏ 

دیگر ماني کبوثره مصبر- کودی - قند سیاه دام - برابر پلپل دراز 
گواي بندد * اول دانه کبوتر بوقت پیشیں دهد : آب ندهد * بعد گولي آب 
پیش بدارد که ماف شود * بامداد پارۂ دانه دهد, بپراند : بلند پروازی کند » 

دیگره اگرکبوترکره !یافته باشد یا ده بخته شود, ایی دراها را باریک 
نموده دز ده اندازه, به شود * ميبني کیت * دصري - کباب چيني 
دمری - مرج دة ised] - duc‏ نیم دمری ۔ باریک لمول ا دار دشر اند ازد è‏ 

دیگر » آنکه گچراتی * باریک نموده در دهی اندازد, شفا یابن e‏ 


1 کر‎ : a disease, not known. 
۶ ڭهت‎ ie, word not traceable. Mulhatti is the Liquorice Root. 
8 ؟چراني‎ | 1 [eldchi] J H., the Lesser Cardamom, Elettaria cardamomum, 


5a 
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دیگرہ اگردررن شک پرده پرده مانده باشد پارة ذان در شوربای گرشت 
تر کردلا بدعد ٭ علت از شکم بیرونں آیذ ؛ شقا یابد, مجرب است ه 

دیگر ٭ اگر زکام یا خرخره باشد, بیارد سه پر * اول تانصف پر در دی 
انداخته بگرداند : اما پررا بلعاب دھی تر کردہ بگرداند: پر دویم را تمام 
درون بگرداند, Me‏ عفکیوت و دانه نیز خواهد بر آمد ‏ پر سیوم ساده 
بگرداند ‏ شفا یابد , مجرب لت 

دیگر* برل آدمي پئے شش روز جمع کند, درکوز؟ بگیرد , ریگ سیر 
tif i alt‏ درو انداخفه پنم شش ررز بگدراند تا گذده شود * بعده 
موافق مقدار باجره اندازد. خشک نموده بدارد * هرگاه داند کبوتر مستي 
میکند و در حکم نیست موافق وز دانه دهد بامداد پراند: خوبیہا کند ٭ 

دیگر * اگرهوا گرم باشد بهلي " نیمدام با مصري در آب اندازد - 
بوقت در پہر آن آب را دشد : سرد پماند * 

دیگر * اگر کبوتر از tån‏ داد مانده باشد هفت روز هفت کودي 
زرد , پيفيي هر ریز یک کردي دهد . تا هفت روز ه 

۰ مغز گنچشک با نان روغنی دهد‎ TA 

دیگرہ اگر در شکم پیه باشد بیارد نوشادر برابر دو نخود ‏ در تند پیچیدء 
بدهن : پیه آب شود ؛ٍ محت يابد * اگر بیضه در شکم مانده باشد نیم کودي 
مصپر بدشد در در کيزي آذحچه در دل باشد بجنسه اندازد * 

دیگر ٭ اگر کبوتر را سوکھا؟ شود, پرذفب بکند و پرسیفه در کند 
پس روش ترکرده هر شب بدهد : فربه شود » 





L da (bhali = bhali), H., the marking-nut, Semecarpus anccardium, 
2s, , consumption, atrophy ; wasting away, emaciation, 


۲ 411 


دیئر ٭ اگ رکبوت رتند نہ بامد بیاردا سونف و در بول آدمي تر کد 
و مب بدارد * اجواشی همراه آب تر ai‏ » آمیشته بخوراند # خوب بید » 


دیگر بابت شاه کمال , دفع تخمه © بیارد چونه - اشخار - جوکهار - 
هر سه e plp‏ اول‌تضمه را جاک کرده آنچه عات باشد درز کند * بعدة دارو 
aid ; whe‏ گردد » 

Sle bo‏ بہه ' وغیرة در شکم باشد , بیارد پاس پاپره * ر بساید: برابر 
موتهه با آرد گفدم غلوله بسته بدهد که فرود برد * از آب دادن تاخیر کند - 
آنجه علت باشد تمام بیرون اندازد * بعد در سه روز درمیان کرده دهد : 
بیه دفع شود مجرب است * 

دیگر دفع تخمه * منپه ساوید* بمالد : به شود * 

فیگر » اگر پیه ۱ باشد - سوهاگه - مصبر- هر دو را برابر یگ کودي 
بوهد ہ٭ بابت elas‏ 

دیگر, دنع خرخرہ ٭ بیارد سیر و ادرت - هردر را کرنقه آب اورا گرفقه 
در قند thw‏ حل کند * هراه داند گولي بسئه ميشوه, بوابر نیم فنخوه گوايي 
بئرف . وقت باسداد بذهشد © اگر گولی اندازد از آپ پرهیز کند * بعد از 
در سه گيزي نیم آنتي * آب دهد : آنچه مات باشد هبه "اندازد. 
به شود * بابت شاه شاه کمال s‏ 

دیگر , دفع دم ٭ بیارد مرج کسیرد - پاپل دراز کسیره - اجواش 
دموي بآب لیمرن سسحق‌کرد؟ برابر نضود ري بفدد : هر روز بدھد: ا یابدہ 








۱ ےھ ساد ,هة‎ before as tga, Below it ia spelt .ل‎ 
1 al یلاس‎ (palfe-papra), H., the نت‎ of the داد‎ Fondai, Butea Gum or 
Bengal Kino. 


لیم گرم ۲0۶ , نیم آتشی ۶ 
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دیگر مافي مد کبرتر ۰ بیاره مدي" فيم پار د کلرنجي نیم بار - AS‏ 
چيفي دام - قرنفل دام - نمگ سیفدء در نیم دام - ایلوا کسیره - قند tan‏ 
پار آثار - این همه را tof eG‏ باریک نموده بمقدار پاو دام گولي پندن ٭ 
اگر موی خورد* باشند , پیخال ill pro‏ و خشک شوند و Ma‏ و ۵انه 
بمراد نخورن s‏ 

دیگر عاج سردي يافته * اگر دانٌ سرد خورده باشد بول آدمی din‏ 
قظرة بدهد ‏ در سه روز نیکو شود » 

دیگر عاج سردی یانته » اگر Kilo‏ سرد خورد" باشد, پا در جائی سرد 
مانده باشد, پس مخمور باشد, و ضعیف گردد, شکم روا باشد ر دانه 
نخورد * پلپل دراز و پلپل گرد سوده با روضی ستورو آرد گندم غلوله کنن - 
بچای داأنه بدهن - نیکر شرد ۰ 

دیگر, علاج باد ٭ اگر باد آین ر گردت گبوتر کم شود , در پيغاني 
در فرق داع کقد بدڑکے : نیکو شود : و اگر تمام اندام آماس کند آب بگ 
بید انجیر در حلق ار اندازد چند روز : نیکو شود * اگر باد در آید گردن 
کبوتر کے شود در پيشاني glo‏ کند * 

ele‏ ۰ اگر کبوتررا زخم Uy Me ody ath wy‏ مومیائی 
بدھد : نیکو شود » 

« دال نود و کرام مخز بدهن‎ * pelo! خام‎ Las, ele 

دیگره اگر خواهد کبوتربلند پروازي‌کند, بیارد قرنفل- جوتري- (عفرای - 
جوز - شکر تری * - وزي برابر - پوتلی بندد و در آب چرشاند ‏ آب ماف 





1 Woe (mundi), H., Spheranthua indicus. 
a نوي‎ ho , Sugar produced from the juice of the date-sugar palm, Phonig syl- 
vestris, The proper spelling of تري‎ is ناڙي‎ à 
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گرفته ey‏ در pS By!‏ خشگ نموده >‘ دهل * بسته دارد * بعد از 
ساعت پراند : مثل oh‏ پروانی کفد * پارة شب دهد , پارة بامداد » 


دیگربابت ابوالفتم : ذخمه در برد دنع گردد * ادوية آوردة گولي 
بوژن کون * بندد : هر روز بدهد , شفا یابد » اینست - سوهاکة بریان - 
نوشادربریان - پهتکري بریان - جوهار - ایلوا ۔ تند سیاہ ٭ 

دیگره Lan a fale‏ خام اندازد هرروز مبم و شام ايی را بدهد, بیضه 
پخنه برهد * کودی زرد دام - سوخنه سیاه دانه فیمنام - آرد ماه تیدام 
آرد نشود کسیره - آرد گندم کسیره - الایچی دام - با بیضة کبرتر حل کند, 
برابر نخود گولي بندد » 

دیگر بابت حمید ہ کودي - سوخله سیاه دانه - مور چ - قرنفل - با آرد 
خمیر ud‏ گولي Job‏ بق‌هن ۰ 

ديترگومنگي کبرترو دفع علت شکم : بابت پیر محمد ٭ اگرکبوتر 
دانه‌زیون بخورد, گولي دهد : با مراد بخورد , فربه شود ٭ بیارد اشخار 
در دمري - زرد چوبه در دمري - سوهاگه در دمري - قفد کپفه دام - 
گولي برابر نخود بفدد - لوقت حاجت دهل » 

بھوگ * نعچيكني دام - كلونچي دام - نگ لاهوري دام - نخرد 
بریان - با شیر ترب گولي بفدد : بوزن دو نخود بنده ‏ بدهد ۰ 

دیگر بابت محمد رحیم صافي گرله * بیارد سوکه * خام ماشه - قرنفل 
و مصبرماشه - پلپل گرد ماشه - برابر همه قفد سیاه - بوزن همه ننگ 
سی ہت دی Fide note 3, p. 408. pee‏ 1 


۶ کوکی‎ (kokan), Hr, the seeds of tho frait of Garcinia indica or Eotam Batter, 


also of Celosia cristata. 
$ BF p00; can this bo o mistake for Ble ? 
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دام - شکر تري باو - وقت بامن‌اد چند دانه میو‌اد» باشن ۰ 

دیگر حیات! er‏ پار - و شكرتري پار - آب لیمون بقدری که تمام 
ترشود ٭ وقت کریز چفد روز الاچی دانه بدهد با آرد : از کریز خرب 
بر oil‏ 

دیگر * اگر کبوتر تخم ندهد, سفيدي بیضة مرغ با آرد پخته بدهد * 

* اگر خواهد prs‏ مستا شوك , تلونجي بوتلی بسنه در آب 
اند‌ازد . عست شود ٭ 

دیگر ٭ اگر خواهد as‏ کیوتر بلند رود , آب هر گیزی دهد و شب 
چراغ نماید :ٍ بلند زرد * 





l alia can this be w'a "grains ” ۶ 


E‏ ت سو سے سیک ےھ ےسھہیسے سس ے کسی ے کے کرےکڑ ےک سس تک که 


باب 
در معرفت فر به کردن اسب و دفع علت 
موتره وغیرة 





علاج » نوشادر همراه آرد بدهد * روز ارل نوشادر يهدمري - ریز دویم 
در دمري » تا هفشت روز همین طور وزن اضانه نموده دهد -موتره دنع گردد » 


دیگر دفح عوذر: * بیارد سرگیں کنجشکگ و جمالگرتغ ٭ با آپ لیمونں 
بساین ٭ اندک از جلی موتره با ناخ موی دور کند و از چوب نقطهٌ بجای 
سر نهد و دو وقت بگرداند آب بر آین شُفا یابد : مجرب است ر آزمرد: است * 


برابر بساید - هر روز مشتی بدهد و در آثار دانه دهد * بعد از یکهفنه یف 
پار قفد سیا بدهد : فربه شود * 


دیگر ‏ هرروز سه سیر برنم پخته کند : سرد کرده در یگ سیر ریغی گر 
یار گند سے هفنه بدهد , فربه شوه : زوشیی گردد * 
وس ری لت | ۱ 
isa or Eer (mothrd), H., bog- or blood spavin.‏ 11 
wells - this is probably pala (Aalyiin), the asparagus, Asparagus offici-‏ 2 
malis.‏ 


° ميپقي ۶ ميقي‎ (methi), H., the Fenugreek, Trigonella Fenum-græcum. 
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دیگر ولیده ۱ * موتهه و کنجد سیاه نیز در چواز ؛ باریک بکوین 
تامثل opt‏ شود : با دوسیر رورغ گاو مونده * کند : با آب‌گرم تر کند : زمانی 
بدارد که بمراد تر شود © بعده در توبره کند: بدهد * تمام زمستان اگر 
ولیده بدیی نوع بهد اسپ لاغر و شیف چنان فربه شود که در 
پوت گنجد ‏ 


دیگر فربک کردن اسمپ و دفع دنبل* و زهرباد * ر هیچ عات نشود * در 
s ghd yas)‏ اگر زهره wth (bse ob‏ باني" همراه دهل - مرج دو دام - 
بابرنگ دو دام - [AT‏ دام - اندر ملع " دام - sy} IE‏ نیمدام - نگ 
سونچر دو دام - ادرک دور دام - زرد چوب در دام - سونف دام - همه را 
باریک نمود» با آرد نخود بریان غلوله بندد بدهد, گرمنگی زیاده شود : 
سرگین بفد, شانه بند, هرگز نشود برین سال: تمام زمستان بدهد * این 
راتب یک ررزا اسب است ٭ 


دیگر, فربه کردن اسپ © بیارد شیر ماد گار پذی آثار - حالین پاو- 
باریگ لمودۂ بیندازد * بامدای بخنه بدهد ٭ شب پار ررغ دهد * 
چنان فربه شود که نہایت ندارك: چست و چااک شود ٭ پنے آثار 


® dow dla 


1 ma, and gale, valg. for صالیدع‎ , " half-baked cakes of flour, milk, butter, 
and sugar. Vide note 1, page 427. 

2 حول‎ (jawds or juwds), a large wooden or stono mortar for pounding grain. 

3 paiya; for 1f from Hindi giindhnd ۶۲ to knead.” 

+ Us (duptal), imposthume, babo. 

8 ژشویان‎ , oryaipelas. 

# فانی‎ , word not traceable. 

1 ce ai} , for تل‎ p>) (Indarja talkh), Kurchi or Conessi Bark, Holar. 
rhena antidysenterved, 





APPENDIX. 417 


دیگر دفع موتره * برگ کریل ! و خردل هر در را بساید - درجفرات * 
گاو اندازد = اس 0 E‏ - موتو we‏ شود i‏ 


دیگر دنع موتره ۰ سجی چہار دام - مگ رسیق * نیم آثار- ننک 
ظرف گلی اند | خده j9‏ بہل اندازك ۽ زیر آتش کل : TES Aina G‏ 
بول بسیار اندازك * بر آورٹة در زمسنان یکدمڑي بل تال = اذشاء al]‏ تعالی 


ہر طرفت شرك ٠‏ 


دیگر دفع صوتره * روش کنجد دو دام - نمک سینده دام - هر دو را یکجا 
کرد در شر دو گوش اسب اندازد :ٍ مالش دهد تا بحدی که هر در گرش 
وزم شود , آن زماں بگدارد * پکرم الله تعالی موتره بر طرف شود ٭ 


دیگ دنع موتره و چکاول" * بیارد برک کرنجو؟ دو آثار - خشک کرد 
نگاهدارد ۶ هر ررز مقدار در دام بعد خوردن دانه در اندگ دانه بدهد * 


دیگر دئع گناه اسب * در روز جمعد, بعد از ادای فماز جمعه, dap‏ 
فوشنه اول شش جیفل 7 را شيريفي بطابد و بارراح شیخ معررف est‏ 
فاتحه خواند, بطفلار بدهد * بعد ازییی تعویف را بر گردن اسپ به بنده و در 


1 کر پل‎ (karel), H., Capparis aphylla. 

2 جغرات‎ „ Soar, coagulated milk. 

8 as) امک‎ , not traceable. 

+ Jl , ring-bone on fore-fest. 

b گرنچو‎ (karanja), H., the Fever-nult, Cwrsalpinia Bonducella, 
4 aliaf, vida note B, page 419, 

q chine , 8. ۴ coin; said to be a Hindi word. 

® Ma'raf al-Karkhi, a saint ; died in 200 A.H. 


od 
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جمعه آینده وا کند و در آب روان اندازد : #منام دفع شود * تعویذ مذکور‎ 
— ایئست‎ 


سم الله | om‏ س AE‏ 5 2 یا 


الہيی eye‏ خواجه معروف كرخى رحمة الله عليه 


بعد ازآن نام اسپ را بغویسد که الېي این ا سپ تازي 


بسم الله الكافي بسم الله المعافی 
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w 
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م ca‏ سمخ الم ae oad‏ ہم لیخ | 
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دیگر دفع ob‏ تی * بیارد ایس ادريه را وباریک بساید - قند و گوگل؟ را 
قوام کد ر ادویة ذیل ,۱ باب‌انداخته گولي بقدد و هر روز یکی بدهد : اسب را 
دانه ندهد - آب وقت شام بدشد بوژن د؛ سیر گرم کرد * ادویه اینست :س 
کوته* باو - 3 پهل* - اجواشص خراساني- اجوای هندی- یکیک پاو - ذنگ 
پاؤ ۔ پپلا مول" پا - بابرنگ پا چیذل؟ پا - نمک سونچر پا - نیک سیند 8 





l pau = ete H., “ tetanus." 

٩ .گا ,(امیتم) گوگل‎ am Gugul, Bolsamodendron mukul, 

$a3,5 (kota), H., و‎ quadrifida. 

(kai phal)? the Box-myrtle, Myriea Nagi.‏ کی Jes‏ ۰۲ , گا پہل ٭ 

5 بیلا سول‎ (pipld-mwl), H., Long Pepper, Piper longum. 

4 chine : chinol, in Gujarat, is the nome of (asia Abeus. According to the 
Mathcan, jontal ie thymus serpyllum, 
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پار - ناسپال ‏ پاؤ - هلیله پاژ - بلیله پار - کنګني پار - موتبه پاژ - دهارد* 
پا - پوست کیکر * پا -کیسل پار - مین پهل پا - قفد سیاه در آثار- قند , 
و گوگل با همه ادویه آمیخنه یکپاژ بخوراند - انشاء الله تعالی مت شود * 

دیگر برای دذع هذه * زانوه و فربه شدن اسب : فا بیست و یگ روز 
بدهد * کسیر وزں, در شب پیش از دانه * بیارد ادویه : بکوبو ٍ (سفخوان آدم 
سوخنه پا - پوته" Care‏ پا - تنکار تیله" بریان در نیم دام ٭ 

دیگر دفع پی‌نام * و قولنم وخشک بیل" و بر سائي ۳ » بیارد زرد جوبه 
آثار - کالیه!" آثار - مفدال" آثار - مرج - دجم و شام دام بدهد * 

دیگر ذئع زخم اسب ٭ بیارن مصبر دام - آرد میدلا در دام - دز بول 
آدمی ليني " پزد - تنگ طا کند - در اندگ روز شفا یابد * 


دیگر دنع زخ اسب * بیارد نربسي * - با آب لیمون نصف بساید ۔ 
wrt wiaj,‏ بر زج WS Eb vom © ally‏ - از بی افتد - 20 شوں ٭ 





1 ,(امودقد) ناسیال‎ in tho Panjab, the rind of the Pomegranate, Punica که نس‎ 

2 gleo (dhäwa), H., Anogeissus latifolia. 

8 Sas (kikar), H., Acacia arabica, + Js, not traceable. 

6 (Sa (hadd), H., “ Bpavin.” Zênû'a in Hindustani is “ capped knee." 

6 23,5 (pata), H., Kydia calycina, 

1 als تنکار‎ , a variety of timkdr or Biborate of soda. In Ehors’s Bomb, Mat, 
Mod., p. 79, it is given as Telio fankna khara, 

4 - bad-ndm, guandm; byundm and bel are all horse-dealers’ names for 
farey and a 

a hy £54 ; bel, ontaneous disease, eruption ; but amongst horee-doalers " con- 
sumption": here it apparently moana farey. ASAS a horse-denlors’ term for 
“t Iaringytis,” also the name of a ekin disease. 

10 #وصائتی‎ for برساني‎ Barenteo the diseage PF 

Lt aJ not traceable; for lq F 

13 ,تا ,(اققەمہ) سندال‎ Rhododendron arboreum, 

ia aia for لی‎ ۶ Lep, enlre, ointment, plaster, 

1ê ٹب‎ ia H, Delphinium denudatum, 
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i š : پیج‎ 
دیگر - دفع گمفام * هر روز بخوائد برمد ٭ بیت ٭‎ 


بدیدم سواري درآن راد جران © حیاطا حیرطا سیوطا" بعضوان 
در هفته بخواندم دمیدم برآ ٭ نمائد ز گمفتام فام و نشان 


دیگر دنع موتره, یادکار تلسیداس © بیارد شاخ کار میش سرخنه 
سوهاگه - گورلوته * کهاریکدام - شب در بول آدعی ترکرد: بنارد * بامن‌اد 
بعد از گہڑچی نپاري * دهد - در مرت thy‏ جت این » 


دیگردنع موتو jë‏ بیارد (yel‏ آثار . - گندعگی t‏ آنولیسار آثار = زرك 
Upa‏ آثار ۔ شالون آثار - ساچي آثار - e‏ آثار ۔ سرھاگۂ آثار - dob‏ ر باریگ 
سائید» نکاھدارد ر ھر روز نہار مقدار در دام بدعد - اگر موتره کلای باشد 
سه كام ۽ اگر بسیار کلان باشف چہار دام بدھد , تاکھ دقع شود ٭ 


دیگر ہ اگر اسب که مادیان را دهد حرام زادگي کند, پس بوز BARS‏ 
بیان 5E wale yy BE sale Joy jlo Get‏ وبرل مادیان - هر چپار ادویه را 
باریک بساید و چشم اسب را دو دفعه از آن شوید - حراممزادگي نکند - 
مجر ب itu!‏ © 

ا چ مین میمل*۰ ل ی ا وچاد رگ اک 
wel ch‏ بجوثاند, بعده هر روز ba‏ چوب لنة بسنه me‏ 


! سغرطا‎ bpa U Wla, worda without meaning, 
â گووتولة‎ , not سیت‎ 
٤ة نیابی‎ , the morning feed and also a mixture of gur, afd, ghi, dried colooynth 
amd salt given to a tired horse as a pick-mo-up, or to n lean horse as extra food, 
Soa Sable vide p. 421, note 6, 
J (tej), H., Troe cinnamon, Cinnamomum seylanicum, 
4 oo ,فيل نا پا یعنی‎ “elephantiasis.” Mizsal H., a club? 
٩ نانی بار‎ UF; not تایح‎ Nani-jangji-kdndo is Scilla indica, 
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ails‏ * بعده وقت شام برک سفبهالو ! جوش داده شیر گرم بندد و نیز آب اور 
بالا مي انداخته باشد ه بعد از هفتا هشت ررز به شود * 


دیگرعاج بيرهدي *۰ بیارد اسنره ۰ مورا بتراشد و درانجا چند 
کلک زند ٭ بعده بیارد اشخار ر هرتال ر بیز پرم دندي - از هر کدام اندگ 
بگیرد - بساید - alley‏ - و از پاچگ سوسي بف بسیار ررز دهد - دنع گردد ۰ 
اگر بسیار oN N‏ باشد میم حصي اندازد * ٭ 

دیگر دفع بيرهدي» بیارد گندم : ریزه بخاید, ربر علت بندد ‏ بالایآن 
eae‏ سم بات ی 

دیئردفع بدنام ر زھریاد ٭ کہکہر* - نیل كنگفي - زیر؟ سیاه - لوته*- 
بابرنگ - مر چ - بوژن برابر- مجم و شام بوزن دام بدهد - شفا یابد « 

دیگر دفع اگی باد*ه دودام گندهک انولیسار- نیم پاو برک نیم- چکه"* 
جترات ۶ - یکجا کرد بدهد * بعده بیارد برگ انجیر - مثل نیک P‏ بساید 
در پشت بمالد - اگر بستاني زباني * کند درآب بشوید - دفع گردد » 

دیگر دفع اگی ob‏ » بیارد گفدهک در دام - بعد دانه منواتر بضوراند 
تا مدت یک ماه با چپل ررز aii‏ © باریتعالی محت بخشد - 


* ضور ندارد - با آب گرم بشوید‎ 
1 سنبهالو‎ (eombhala), H., Vites aegundo. 
a iso نمو‎ ber haddi H , " a splint.” 3 Errors in tert, 
i گھگہپر‎ (khokhar), H., Butea Gum, Butea frondosa, 
5 üy , for Be ys (pita)? Eyĝia calycina. 
8 باد‎ wit agan-bad Hindu. °“ contagious mange.” 
7 انولیسار‎ for Leyp f ۴ Anoldsdr, H., “ purified sulphur": ride p. 420, note 4, 
8 چکھ‎ ; chokka, H., thick curd, coagulated milk. 
a جفرات‎ (jughrat), (in the dialect of Samargand), sour, coagulated milk. 
10 6) probably for eÑ (namak) "To pound like salt" ia a colloquial idiom, 
or “to pound rery fine.” 
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فک دنم اکن Sauls ob‏ انولسار دو دام - روغ قاع در دام - حالون 
فیم پاؤ ۰ آب حالون هر روز مع پار؟ دانه و دارویی مدکور را بدهد - انشاه الله 

دیگر دفع oS)‏ باد » گوشت بز مقدار دو آثار Sle‏ = قیمه کرد» همرا؛ 
داه و یگ پاؤ روغی زرد بخوراند بیست و یکروز با یک ما٭ ٭ 


دیگربرای پیل! اسب - نوشته بفدد - بات شاه مردان ٭ ٭ مصراع * 
EE a a O Er pS‏ 
دیگر دنع - علچ قیصر- بابت گهانسي * بیارد پرست درخت 


سپجنه دام - پورست درخت هنیس ۶ دام - انگوزه دام - سة گولي کثد - 
یک گولی تا سه روز دهد - دانه ندهد - شفا پابد * 


دیئر دفع pau‏ * سوضا که = پھگری ۔ رای آثار - wha‏ شور آثار - 
شمۂ را کوفنه بوژن بثذی ؟ گولی بندد ۔ بخوراند ٭ 

دیگر برای گمنام و بدنام - در گلوی ALS) Le!‏ بلدد صحت شود - 
روز یک شفیه و یا چپار شنبة و یا چمعه نویسد - سورهای والضحی ۰ 
و الم نشرح - و الصمد مع بسم الله - تمام سورها نویسد ٭ 

دیگر یا سپلتی ؛ استا که در دنا میشود e‏ بیارد زرد جرب 
و نمگا سنگ و جوکهار و نوشادر و سجی ر چونه وقند سیاه کینه - همه را 





1 پیل‎ , a glandular swelling. 

° شتېس‎ , not traceablo, 

a gòis (benii), tho seada of Thespesia populnea? 
t ilye L P; word not traceable, 


باریک آس sas‏ درانجا که درد باشد خوب با آبگرم بشوید باکه 
خوب salu‏ 
ہش شود ٭ 

دیگر برای ۱ سب کم خور * بیارد مر ج دو دام : ep!‏ دو دام - 
ٹیگ دودام - روش دو دام - انگوزه نیم دام - بم دو دام - بنگ نیم دام - 
باین که همه را کوفده بخوراند - اشنها شود ٭ 

دیگر دفع او E‏ نویسد - بول کشاده گردد بقرمان 

۱ oe 
ساجی پاؤ - تیل ارند - ای هبه را خوب بساید: در تیل جوشاند:‎ 
- ادویه را باسب سخت بمالد بحریکه عاجز آید » جل و گردني بپرشاند‎ 

دیگره اگر اسب را AGS oly ath aS ob‏ در دام - ادرک 
دو دام - مر چ دو دام - یکجا کرد" بدھد یکیفنه - شفا eo‏ 

- شت اسب * بیارد صابون نیم پا - (شخار نیم پاو‎ Be go ho 
باروت نیم پاؤ - هر سه را ساویده در یکجا جرش دهد * شب به‎ 
پشت اسب بمالد * وقت بامداد بشوید « هر نوم خارشت باشد‎ 


دقع شود . 





۲ 1 عشا -- هطرشا‎ -- ihe, mystical words of no particular meaning. 
z ,ولد‎ palsy, paralysis, 
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دیگر دنع قبض شکم اسب و آدمي , هرکه باشد»* ای را بفریسد و‎ 


يابك : ایقست اس 





دیگر دنع خارشت اسب ٭ بیارد اردارۂ! جو پاؤ - برک نیم نیم پاؤ - 


دیگر فلاج جو گر ٭ بیارن Agia‏ چبار دام - FBT‏ لیست دام - کنگر 
Ys‏ دام - تیل دام - افیوں کسیر - مصیر کسیرہ ۔ نیلا تھوتھا کسیرہ - ای 
مل داروها خوب باریک بساید تا در پپر کهرل کفد » بعده چپل و چپار 


گولی بنده - ارل روز یگ گولی با پا آثار دانه دشد و زیاده کرد؛ 
بمیعاد رسانن ٠‏ 


دیگر دفع جو eur op‏ - چپارد: روز بدهد شفا یابد * ایئست : زرد 
چوبه دام - مصبر- كودي - برابر بدعد ٭ 





ftag H.; arddıra means coarsely ground, In Delhi the word means gram‏ جو ا 
crushed like dfd, but Indian saises generally call gram and barley, roughly crushed‏ 
and mired, ardia-‏ 

3 جو گیر‎ , "indigestion," vide page 429, note &. 

5 کنگر گہار‎ (kangar khar), a species of Ermer, vide Ehory’s Bomb. Mat, Med., 
p- 467. 
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دیگر دنع کون مرغ اسب " » بیارد ge‏ اگ بسوزك ‏ خاکستر 
نکاهد ارد ٭ نهل لوعن گرم ) tay‏ با1 ی زخم آندازد - پالای آن خاکستر أثث از - 
در پلهفته شفا یابد * 

دیگر ao‏ زھریاں " و خام بان و هر نوع ob‏ باشف * بیارد ادريه - نا سه 
هعنه همرا: آرد موتھھ بدهد : ایں است - s- Sly ARS‏ لی زیری پاؤ - 
Jer Eile ye‏ پنجداء - بوژن لاو دام رار" Appt TE‏ ۔ s 2 lag‏ 

دیگر gle‏ اسنی که علف دم خورں * بیارد t ym‏ = آس as‏ و از 
در نیم سیر شیر گوسفند ویا ماده FF‏ بدھد: apt‏ وزن یگپفته نیکو شود : 
.: مچرب است * 

دیگر * شملیت لغم آثار - سید آنن cs‏ لیم آثار بر بت یعای 
سلوتي * نیم آذار - پا کے tus‏ جملء را kw‏ حصه کنن - یگ حصه wäl‏ 
با در سیر آب بجوشاند - چون سرد شود در گلری اسب ریزد - گلو فراخ 
شود - دعاف خوردنی آین * 

دیگر اسبی , که قولاي دارد علاست او آنست که همی خسید و خیزد 
و خویشنی را بر زعیی زند : زیر پاعای خویش بنگرد و پوسنش گرم بود * 

علاج ه بیارد نیم سیر گل خھرو؟ = یک سیر کاجن سنا = جماء را 
جوکوب گرد: در هفت سیر آب بد جرفاند و تر من بی سک بر 





و در as‏ اسب ریز قرلنے بگشاین ۶ مجرب -p‏ بیارد قوادسه ۲ چہپر" 
کوت عر غ اسپ ! 


2 هریاد‎ Lymphangitis, Ocdema, and also for LY (jab Anasarca ; also Erysipelas. 
2 > marra Desmodium fillafoltum ٣ 
ر057 20ھ) کے‎ H., Hedychium spicatum. 
S, barbat is Dalbergia lanceolaria ; uy = ia not traceable, 
(gul-i byerd), H., Marsh Mallow Hoot, Althea 0 


(jawdnsa), H., the Persian Manna Plant or Camel Thorn,‏ جو انسق for‏ 7ک 
Aira Maurorum,‏ 


5 چہپر‎ (chapar), H., clay-slate? 


od 
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نیک شور - از هر یک نه درم - باریک کرد در نه درم ررض تلع بیامیزد - 
شانه کند - فی الصعال بکشاید - اگر اڈر دیر کند در کرت شمبریری روزت dy‏ = 
بی شیە قولئے بکشاید ٭ 

دیگ ه اگر از علاج عاجز آید ای را یخوائد و بدمد ۔ بفرمان 
غدلی تعالی بگٌشاید و ٹیر شوہ : ایٹست : - 

& et erma yl] سم اللہ‎ 

enter oe be sarji òo è of FF gar GF‏ را کا 

ثم قست قلو بکم می بعد ذلک قهي 6 تحجارة اراشد قسوا 6 

F‏ اسیی که لرك نلم دارد le‏ او ائنمت کہ از = ار آب 
رود و از چشمهای او آب بسیار ررد و از علف خوردن باز ایسند @ 

علاج ۰ نخست دهان او را بكشاید , بفگرد تا زبار چگونه است - اگر 
مین 1 نود و کدجایش گشتری Jale i wile‏ تا زیر بان او نشئر dij‏ - همان 
ساعت کمن شود و خوش گردد - ای فولنم را هم نیف است » 
ریزد : در حال نیکو شود * 
باریک باب شیر گرم DAS ja‏ - در علق اسب Op)‏ - درد pa‏ دنع شرد » 

دیگر * بیارد خیار * خرد و هلیله و کنگفی - از هریگ هشمت درم - 
جملہ باریگ کوٹ لا در کمید sale‏ $8 پا گوستند یا کمیز آدمي حل کند - 
در حلق اسب ربزد - بفرمان خدای تعالی درد شکم نماند - آنچه در شکم 


ار باشد که سبب درد است آن بیرون انند * 





L Ajy (kota), H., Portulaca guadrifida. 
T aA JaA | pr hurd is the khira or Cucumis sativus, Bhiydr ig aloo the 
name of Lufa acutangula. 
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دیگر ٭ اسبی که کرم در شکم دارد علامت ار آنست که موها بر خاسنة 
باشفد و پوست بروی خشک باغن, اما در علف خوردن نیکو بود و پیوسته 
کون دردیوار بمالد * عاج اوامی است - يعنیم آثار کنجد سیاء و يکنیم آثار 
#ملیت - با آب بپم بشوید - با مقدار پفم آثار جر آرداوا بیامیزد - 
قا سھ روز بربیی وزن بواد تا بخورد - هر کرمی که در شک باشد بیفتد - 
ule te‏ خدای تعالی صحت شود ۰* 

دیگره نیم سیر سیر در ظرنی بکوبد - با ولیده ( اندوده در ده هیر آب 
بجوشاند تا آنکه ثاست آب بماند - بعده سه درم عبر يعفي کواز * بساین 
و در آن انکفد ربا در سیر رو کفجد در گلوی اسب ریزد - همه 
علاپا که دررن شکم اسب بود بغرمان خدای تعالی دفع گردده - بدین فرع 
و رز تا سه شقنه باین داد ء 

دیگر ہ ریگ درخت جمیر" که پاس گویفد , مقدار یک آثار باررگ 
آس کفد و با آب نم" در حلق اسب ریزد , تا سه روز ۔ جملە کرمان بیفتدٴء 

- بیارد قنبیل دانگی ۔ با دو سیر سیر - بم اسب را بده‎ Fr 
و شیر برش دهانوره بيامیزد و در حلق اسب‎ “ee fat همان زمان‎ 
زیرد > فیکو نود ٭‎ 








1 رلیدہ‎ for toalLe ; half-baked chapdjis mashed up with ghi and gur; in 
Indian Cavalry Regimonts generally given after the morning parade, t.¢., between 
the morning and noon- foed. 

Spe ۴‏ 1 
٭ کواز 296 and‏ ,تست ن) گهیگرار 

5 چمپر که پلاس گوبند‎ ۶ 
Jamir ia nowhere given ñs a name of palda, ۱ 

è Probably = uif Y; another probable reading is ¥sy* m :با آب‎ 


(bhangara), H., Perilla ocimoides.‏ نے گر ی 


pbir is the plant Aloe succotrina. The Hindi name is 


Butea frondosa, while jamir is Ficus palmata.‏ وا 
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ge eo‏ اسبی yl as‏ | گمنام! بیبون نه آمده راز ٭ نیزایک شنبه پني 
اوکه * بهارد - هفت گره بزند - در هر کرد درود ان Spool‏ « تا آخر آیة 
بخواند و در گلوی اسب گمفام بدد : دفع شود * 

دیگر ‏ اسب را که گمفام تمام وجود گرنته باشد روز یکشنبه این دعا را 
در گوشش بخوائد ر بدعد : وس امام مس شود - قمیری زا سه 
باربخواند : دعا ای است بسرالله الرعمی الرحیم اذعب yA‏ ربالذاس 


fe 


و اعت af‏ نت = 


دیگر ٭ اگراصب سنم دهن* باشد و هارون,* درگرش شب بخوانه یا 


# j 5 F Ge ہے‎ oe a sigro 


بنوپسن بسم الله الرحسی الرحدم و اذا قرات Sis Ge ola‏ و ہیں الدیں 
کش - « وس اع ال 


writs J‏ بالاخرة Lima‏ متیر برحسنگ یا ارحم الراحمیی ٭ 

دیگر ہ اگر رود؟ اسب در فوطه tye]‏ باشد - دودرم مید در یک 
شیر ماد ه 1 SQL oye‏ پانزد 4 روز lad . is‏ رابنك ٭ 

دیگر Kyu‏ اسب ٭ بیارد راتي i eld dyu‏ شب له بول آدمي 
ڌر گرد بنارد - باعداد بدھن - نایده کثد - در سه روز شعا یابد ٭ 

دیگر, دفع خام" باد ‏ روز یکشنبه پیش از آنتاب, سره" مع بوتٌ هلول" 
در مشت گرنته باسب دشد : در هفت روز شفا یابد . علت دنع شود ۰ 








1 گمنام‎ , ride note 8, pace ۰ 

3 زر کق‎ (kh), H., Sugarcane, Saccharum اوہ‎ 

[9ه۶۶) سس ای 

. صخت ذشیی che: evidently for‏ ذش ٭ 

5 شاووت‎ a corruption of the Arabio حروی‎ ۳۳۳۵۲۵, refractory,” 
' سودة 10۲ ,رائی سین‎ wd groand mustard P 

T al plà; nome of an obscure disense, 

5g, (iara), H., Abies Webbiana. 

9 olala dii; (halhal), H., Gynandropsis pentaphylla. 
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دیگر, علاج شوزه ! پشت اسب » بیارد حنا - ر پينگري - برابر کردة 
بساین - با آب در قذد سیا: بچوشاند ۰ در پشت بمالد - محت شود ٭ 


دیگر اگرخصیه ورم شود ازین ادویه در خصیه بمالد ب گل پاس ۰ 
زتجبیل - عقرقرخا - سوهاه - رائي - برنم - alley SEF phe vist‏ © 

دیگر برای دفع بوعمة * اسب ه سونته در دام - میده دو دام - تالئی 
دو دام - t‏ دام - سوشاگه دام - ہیۓ کذیر سقید دو دام - لي زيري 
دو دام - انکول * - سپو را * - تخم مرغ سفید - آب بیع کفیرسفید - گولي 
سام Oo yt‏ 2 

دیگر, برای قبض بول * درگرش سیماب انداز: خلاص شود ه 

دیگر, دفع بیل" اسب » هلیله پنجدام - توتیای سبز پنجدام - در آب 
لیمون گولي بندد - بوزن کوک اسب را بدهد - شفا یابد * 

دیگر جو گیر * اسب ٭ اگر ده ساله باشد Slag‏ داروها را یکجا کرده 
و سائیده شانرده گولي بندد و هفت روز دانه ندهد و سه روز دووقت هر روز 
مبعم و شام دهد - وقت دانه دهد - بعد ازهفت ررز یک پا دانه برهد - 


هر روز نیم پاو زیاده کند - اول دانه دعد - بعد ازآن گولی دهد - تا هه روز 





! ۵۳۵و , شور بش‎ ۲ 
3 یھ‎ ys boghma, the horae-dealers’ term for Enteritis. 3 
3 aj, not traceable. [ersa 
e pasl (nilkanti), H., Ajuga bracteosa ; nilkantha, Black Zedoary, Curcuma 
E انگول‎ (ankol), H., Alangium Lamarckii, 
4 i (sihir), H., the milk-hedge plant, Euphorbia aniiquorum. ۱ 
1 dus bel, H. farey or glanders; also called, Lyundm bad-ndm and gum-nam, and 
in Hindi samba. AaAusk-bel, however, is apparently o borse-dealors’ term for con- 
sumption, 
جو گیر ہ‎ ۳ 21-0۳, 
forme of indigestion. 1 


bdd-gird, éb-gird and sina-gird are horse-dealers’ terma for 
he horse appears to be suffering from rheumatism. 
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آب ندهد - بعد از چپار روز رقت ساعت! یگ پاؤ پرستا ترکرده 
پپتکری نه دام - گوگل چپارده دام - سجی شانزده دام - صابون درازد: 
دام - نیله تهوتهه دام - افیون PBL‏ دام - آرد موتهه سق باو - تیل شیریں 
ششست دام * 

دیگر, بای خارشت اسب * بیاره پرست؟ نوزده دام - روضی شیرم. 
پجدام - بنگ دو دام - نمک سه دام - پوست ر همراه رو bah‏ کذن - 
وقت شب هر جا که خارشت باشن بمالد - یک روز بماند ء سه ژوز از آب 
سرد خوب بشوید - مصت یابد * 

دیگر, برلی خارشت اسب ٭ نیارد نیله تهوتبا دام - مردار هنگ 
در دام - مرچ چهاردام - تیل شیرپی پا - این جمله را یک جا کرده 
روغ - هر دو را یکجا پشته کند - بعده با تیل * یکذات SI‏ = لیپ کند 
و باای al‏ نرم sod‏ کل WL‏ = نا Sw‏ روز بر آن ہمالن = نعل l‏ بیاز و تیل 
بر تمام بدن پمالد ۲ دو نیم روز گل ally‏ - باز wh‏ بشوین * 

دیگر برای خارشت اسب ٭ SY HGS‏ = كلونجي نیم با - اجواشی 
خواسانی در دام - اجوائی ساد دو دام - گندھک چپار دام - جرب 





۱ 1 وت ساقت‎ : not tracen ble. 


* \cemys port, Urdu, poppy-heads. Post, white poppy, Poparer somniferum, 
۳ يسو تسوایا تیل =( تیل‎ J mustard oil. 
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دو دام - گند‌هی آنولیساز در دام - سیماب نیمدام - چوک در دام - تیل 
شیریی عوافق بدن - جمله یکچا پساید - در بدن بمالد ٭ بعد ازآن که 
بی‌تابی کند همراه آب گرم بشرید ٭ بعد ازان گل لیپ * کند ۰ بعدء 

بشوید. ٭ جغرات چکه کردة بمالد , بشوید ٭ 


دیگر, دفع اگری باد » مر ج شمراه شیر سردا ایب * کند - بامداة 

تشویل « 
دیگر علاج برسائي * » بیارد pas‏ دام - و سبوس nas‏ دہ ۵ام - 

باریک نماید در ظرف گلي کند - بامداد بول طغل درو اندازد و بر آتش 
ملایم پزد - مثل ملیم شود - با پارچه طا کند - اول مرتبه شفا یابد . 
مچرب است ۰ 

دیگر, علج مرض که بربقد سم مثل گرشت بالا مي شود * اول 
موی آن جا را بتراشد و پاچک * محرائي بمالد که خوں بر آید - بیارد 
مابون دا و بساید - بر پارچه بمالد - بعد از یکساعت wl dab‏ 2 سوپاري 
هر دو را بسوزد, خاکستر کند - اندگ خاکستر پاشد و بالا پرچه صابون 
vols‏ - در اندگ مدت شفا یابه - مجرب امت ٭ 

دیگں عاج شیردم * امب ‏ از عات باد است * هراد دم زور گیود 
ایی دارورا دهد, شما یابد : ایفست - قرنغل نیمدام - الي زيري نیمدام - 


» در دام‎ tlie bd 








1 Sq (ehak), H., sorrel, Rumez revicarias, 

H., to plaster on thickly.‏ ,)4< ہ 

5 بوسائي‎ : error for برساتي‎ , Fide note 10, page 419, 

t afal cow-dung: dry dung of animala. EN 
۴ شير دم‎ sher-dam, adj. (and sher-dami, aube J, broken- winded. 


454% ie APPENDIX. 


دیکر علاج یر اسب ٭ ررغی را با مد آب بشوید - هرروز با سجي 
و آب لیمون بشوید - پارة ررغری حل کفد بمالد - در چہاردہ روز به شود ٭ 

دیگر دفع کچوول * ۰ آنرا از سجي هر روز بشوید - دارری تازه بندد - 
پیچیده نطذارد - در ote‏ ررز به شود » 

دیگر علاج عقرب * یعفی در سقيدي پارا موی سرخ باشد ٭ بیارد 
سه غوت ale‏ - ار را پختە کند - در دیگ چہار سیر آب اندازد - 
پیه آنپا را بگیرد و بر موی سرخ بمالد - اول موی مذ کور را دور گند - 
بعل ازآی موی سفید بر آید ٭ 

دیگر , بند شکم * اسب » بیارد" جوکهار پا - سوخنه سنوا " نیم . 
آثار - اي هر دو با آس کند - با آب گرم اسب را بدهد - در حال 
مت شود * 

آدیگر خارشت ۴ اسب * بیارد بادنجان سه آثار - نمک در آثار- 
لوشن کنجد یک آثار - در اندگ آب اند اخنه پزد - درم کفد - ارل چای 
خارشت را چفان بمالد که سرخ شود * بعده ایں درا را بمالد - تمام شب 
بگذ ارد - بامداه بشوید - ذا سه چهار روز ءمل کفد - شفا یابد - مچرب (ست * 

دیگر- اگرخواهد کمیت را ابلق کفد ررض گرم کذد - بمالد - موی 


سقیف بر آیں ٭ 





L A; not traceable; sec, however, note 5, p. 451, 

t hypi; namo ofa disease; not known. 

8 عقرب‎ , or “ scorpion" is o borso-doulera’ term for a broken blaze, èto., id., for 
a star, blaze, or rice in which thero are coloared hairs, 

t pS ài Urda "constipation. 

E lyka , H., four of parched grain. 

° خا ست‎ non-contagious mange or prickly heat, 
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E IE LEE‏ ارل اسب را خوب بشوید 
با آب و خالستر پخته + بعد ازآں با آب گرم صاقو شسته چنانچه چک 
نمانه » بعدہ پھلکری ر شیرا بیتہا ا بمالد - بور شود:: نیز ملس از اسب 
دوز شود - مجزب است؛ ٭ ۱ 

دیگر برای رنگ اسب بور ه از خاکستر پخته بشوید. - بعد ازان با آب 
و صابون بشوید چنانجه چرگ رچرب نماند - بعده پهدگري باریک آس کند 
و وی با تبل عمزرچ: کرد بپزد - اگر چنانچه با بقم ر با آب ساجي صاف 
بریزند ارغوان شود - اگر بقم خالص باشد سرخ گرذد - و اگربهمان که اول 
زده شود آب اسب بریزد زرب شود * 





i پیٹہا‎ (pefhd), H., the pumpkin, vegetable marrow, Cucurbita Pepo, 
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1 i Duper راد‎ ۱ 
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